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GRAMATICA 

N   U   E  V  A 
ESPANOLA 

y 

F  R  A  N  C  E  s  A, 

Por    FRANCISCO    SOBRINO, 

Maeftro  de  la  Lengua  Eipanola   en 
efta  Corte. 

Corrigida  y  amnentada   en  efta  fexta  "Edlcion 

de  îinpsqueno  Dicionario  Efpanol  y  Francés 

por  el  mifmo  Autor, 


EN     BRUSSELAS, 

Por    Francisco     Foppens. 

Con  Vrivilegio  del  Ewperador, 
M  D  C   C  X   L  V. 


GRAMMAIRE 

NOUVELLE 

ESPAGNOLLE 
ET 

FRANÇOISE, 

Par  le  Sieur  FRANÇOIS   SOBRINO^ 

Maître  de  la  Langue  Efpagnolle  en  cette 
Cour  de  Bruffelles. 

Corrigée  iy  augmentée  en  cette  fixiéme  'Edition 

d'un  petit  Di^ionnaire  Vrançois  ^  Efpagnol  > 

par  le  même  Auteur. 


A     BRUSSELLES, 

Chez    François    Foppens» 

Avec  Privilège  de  Sa  Majefié  Impériale, 
M  D  C  C  X  L  V. 


'^''^ADAMS/S'i./t 


AVERTISSEMENT. 


Es  cinq  premières  Edi- 
tions de  cette  Grammaî- 
H]  re  ayant  été  aprouvées  du 
^uDlic  5  par  le  prompt  débit  qui 
en  a  été  fait  ,  l'Auteur  a  bien, 
voulu  la  retoucher  6c  l'augmenter 
pour  rendre  cette  fixiéme  Edition 
plus  correcte  ,  plus  parfaite  ôc 
plus  facile  à  ceux  qui  voudront 
s'en  fervir. 

Cefl:  dans  cette  vue  qail  y  a  joint 
quatre  Verbes  irréguliers  terminés 
en  ir  ,  fort  néceflàires  à  ceux  qui 
veulent  apprendre  commodément 
la  Langue  ÈfpagnoUe. 

Il  a  trouvé  à  propos  d'y  ajouter 
encore  un  petit  Dictionnaire  Efpa- 
gnol  &  François  ,  François  6c  Efpa- 

-^3 


AVERTISSEMENT, 
gnol  compofé  des  mots  les  plus  Uii- 
tés  &  des  meilleures  Phrafes  &:  ma- 
îiîeres  de  parler  propres  aux  deux 
langues. L'avantage  que  les  Ecoliers 
en  pourront  tirer,  fera  fort  conîîde- 
rable ,  fi  en  fe  promenant  quelque- 
fois 5  ils  ie  veulent  donner  la  peine 
de  les  parcourir  ,&  de  les  aprendre 
par  cœur. 

L'^Auteur  ayant  vu  que  fon  Dic- 
tionnaire Efpagnol  &  François  a  eu 
une  fi  grande  vogue  par  toute  l'Eu- 
rope 5  vient  de  l'augmenter  de  plus 
de  trente   Feuilles  ,  en  y  ajoutant 
beaucoup  de  remarques  touchant  les 
diverfes  explications  &:  une  grande 
quantité  de  Verbes  tant  réguliers 
qu'irreguliers,  principalement  ceux 
de  fer   &:  efl^r  ,  par  lefquels  les 
étrangers  (c  trouvant  toujours  em- 
barrailes ,  ne  fçavent  pas  quand  ils 
doivent  fe  fervir  de  l'un  ou  de  l'au- 
tre.   C'eft  pour  les  tirer  de  cet  em- 
barras ,  qu'on  a  jugé  necc flaire  de 


AVERTISSEMENT, 
les  placer  dans  la  nouvelle  édition 
du  Diclionnaire  qu'on  va  mettre  in- 
ceiTamment  fous  prelîc.  On  trouve- 
ra aux  Phrafes  qui  font  gouvernées 
par  ces  deux  Verbes  ,  quand  6^ 
comment  on  s'en  doit  fervir  pour 
ne  jamais  manquer. 

Comme  par  le  peu  de  tems  que 
TAuteur  a  eu  en  compolant  ion 
Dicflionnaire  la  première  fois ,  il  y 
a  eu  plufieurs  mots  oubliés  ,  on 
peut  afllirerle  Public  ,  que  la  nou- 
velle édition  qu'on  va  commencer 
bien- tôt ,  fera  un  ouvrage  achevé, 
&  que  rien  n'y  fera  omis ,  puifqu'il 
n'a  épargné  aucun  foin  pour  le 
rendre  complet ,  afin  d'avoir  l'hon- 
neur de  fon  Aprobation. 


4  * 
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NO¥- 


NOU  V  EL  LE 

GRAMMAIRE 

ESPAGNOLLE 
ET    FRANÇOISE. 


Des  Lettres  &  de  leur  prononciation t 


s'cniuit. 


'Ayant  pas  jugé  necedaire  d'en- 
tretenir le  Ledear  par  des  définitions 
&  divisons  de  la  Grammaire  ;  j'aï 
trouvé  à  propos  de  commencer  par 
l'Alphâbît  Efpagnol  <]ui  eft  comme 


Ah  c  ç  à  efgh  ij  lllmn  no  fc^ 

T  s  t  H  ^y  z. 

Mais  toute  la  difficulté  &  la  différence  qu'il  y 
a  de  la  langue  Efpâgnole  aux  autres  ,  confiée  ea 
.  ces  lettres,  è,  f ,  e  ,  ^ ,  h^j ,  // ,  ^',  f^  ,  voyelle,  &  a;  con- 
ibnnc,  r  ,  2,  :  &  en  ces  deux  ,  ch  ,  jointes  tnfemble, 

Ea  première  eft  le  & ,  lequel  s'écrivant  indifré- 
ïerament  pour  \'v  confonne  ,  &  réciproquement 
^  un  pour  l'autre  ,  n'a  que  la  même  prononcia-. 
-ion  ,  non  toutefois  comme  le  b  yO\xv  s  Francoiffa 


s.  'Nouvelle  Grammaire 
^ui  ont  une  différence  remarquable,  mais  ainfî 
cjue  les  Gafcons  le  prononcent  ,  ou  comme  le 
au  des  i\llemands  ;  &  pour  bien  prononcer  ,  il 
faut  prendre  garde  de  ne  battre  les  Icvres  l'une 
contre  l'autre  ,  mais  laiifer  un  peu  d'efprit  litre 
entre  elles.  Et  pour  preuve  de  ceci  ,  on  trouve 
fouvent  l'un  &  l'autre  en  mêmes  didions  indif- 
féremment ,  comme  [abann  ,  8c  fdvana  ,  un  lin- 
ceul ,  ou  drap  de  lit  :  fdh'o  &  ,  fdvio  ,  fage  ;  & 
ainfi  de  prefcjue  tous  les  autres  mots.  Mais  cette 
lemarque  n'a  lieu  que  devant  hs  voyelles ,  &  non 
pas  devant  les  confones  liquides  l,8c  ^r  y  car  on  ne 
jiiettroit  pas  proprement  hai/lar  ,  pour  hablar  y 
parler;  ni  homvrc  ,  au  lieu  de  homhre.  Cela  apor- 
teroit  un  inconvénient  ,  parce  qu'on  pourroic 
faire  /*«  voyelle,  au  lieu  qu'il  eft  confonne  dans 
telles  dirions  ;  néanmoins  il  ne  faut  pas  laifler 
défaire  Tonner  ledit  ^  ,  comme  dans  Us  autres 
.aidions  devant  la  voyelle. 

Du  f. 

ta  féconde  efl:  le  f ,  appeîlée  en  Efpagnol  ce 
cm  ceiiiiU  ,  qui  ne  fe  met  que  devant  <t ,  o,&l  u,  & 
vaut  autant  que  le^  ordinaire  mis  devant  e  ic  i  ^ 
Se  fe  prononce  en  gralfayant ,  &  non  pas  (î  rude- 
ment que  r^  j  encore  qu'en  François  il  fe  pro- 
nonce de  même  ;  comme  nous  voyons  en  ces 
mots  ,  Franfois  ,ff.%n,'oir  ,  &;  les  autres,  dans  lef- 
Quels  ledit  f  vaut  f  :  &  ceux-là  fe  trompent  qui 
en  écrivant  en  Efpai;nol ,  meticnt  ledit  f  devant  c 
/ou  i  où  il  eft  fuperflu. 

De  la  prononciation  de  fe. 

Il  fe  trouve  des  dirions  Efpagnol  les  écrites 
par  fc.^a  fimple  i  mais  la  prononciation  en  eft 


E  s  P  A  G  N  O   L   L  E     E  T    F  R  Â  N  Ç  0  I  S  E.    ^ 

feniblable  ;  comme  merejcer  ëc  wciecer  ,  pudefcer  ^ 
conofcer  ,  pere^cer  ,  guarncfcer  ,  crefcer  ,  &  beau- 
coup d'autres  ,  qui  s'écrivent  aulTI  ypaciccerj  co~ 
nacer  ,  pewcer  ,  guarnecet-' ,  cr^c^/*  ,  comme  l'on 
verra  dans  1?-  lifte  des  verbes ,  qui  eft  dans  esc 
ouvrage  après  le  verbe  merccer. 

De  IV. 

Les  Efpagnols  ne  prononcent  jamais  leur  <s 
c^ue  fermé  ,  c'eft-à-dire  ,  comme  on  le  prononce 
en  François ,  quand  il  eft  accentué  ,  &  ils  ne  lui 
donnent  point  le  Ton  à' ai ,  ou  ei  ,  qui  eft  beau- 
coup plus  ouvert. 

La  troifiéme  eft  g  devant  e  8c  i  ,  lequel  fe  pro- 
nonce plus  rudement  qu'en  François  ,  &  Ce  for*» 
me  au  palais  de  la  bouche  ,  repliant  je  bout  de  la 
langue  en  haut  ,  &  la  pouffant  vers  le  goziér  ,  & 
a  quelqne  relTemblance  avec  le  ck  François  j  mais  < 
devante  ,  Oy  « ,  il  a  la  même  prononciation 
qu'en  François. 

DcVk 

X*^  ne  s'afpire  jamais  ,  bien  que  quelques-uns 
-voulant  lubtilifcr  contre  l'ordinaire  ,'aïent  voulu 
dire,  que  l'afpiration  s'obferve  en  ces  mots, 
hombre  &  hemhra  ^  mais  les  Eipagnols  favans 
font  paiFer  cette  fubtilité  pour  une  rêverie. 

Deiy. 

La  quatrième  eft;  confone  ,     que  nous  appel- 
ions ;W^.,    ^  qui   fe   prononce    prefqu^  comme 
fchoîiî  ,   retournant  la  pointe  de  la  langue  vers  le 
haut  du  palais,  &  au  dedans  de  la  gorge  ,  &  noa 
pas  comme  vota  ,  en  faifant  trois  filiabes. 

A   ii 


4      -Nouvelle    Grammaire 
De  la  reiremblance  entre  Yx^lcjoU 
&  le^. 

Il  faut  remarquer  qu'il  y  a  grande  refTemblan- 
ce  ,  ou  plutôt  qu'il  n'y  a  aucune  différence  de  pro- 
nonciation entre  le  g  ,  mis  devant  e  &  devant  i  ; 
îcjûtO'  Te  met  devant  a,o  8c  u,  rarement  devant  e  ; 
jamais  devant  i  &  i',v,(  que  nous  nommons  equis) 
qui  fe  joint  à.  toutes  les  voyelles  :  car  j'ai  remar- 
cjué  des  mots  indifféremment  écrits  par  ces  trois 
lettres  ;  comme  tixerasytijeras,  qui  fignifie  des  ci- 
feaux  ;  tmb.tjo ,  je  l'ai  lu  tr^'vaxo  ,  &  trahaxo.  Et 
cette  affinité,  au  moins  du  ^  &  du  jota,  ,  fe  peut 
connoî-tre  en  ce  que  quand  la  did:ion  fe  trouve 
■écrite  ^i-x  g  devant  ^,  ou  i  ,  en  quelques  modes  des 
••verbes  ,  &  que  la  voyelle  immédiatement  fuivan- 
ie  fe  change  en  une  autre,  favoir  en  ;»  ,  ou  en  o^ 
en  d'autres  modes  defdits  verbes  ,  il  faut  pareille- 
ment changer  le  g  en  jota  :  comme  par  exemple 
le  verbe  coger  ayant  g  en  fon  Infinitif, fait  à  l'Op- 
?atif&  au  Con']onô:\f^cojay  &  non  pas  coga^eligir, 
fe  change  en  elîja  -,  régir  en  rijn  ,  &  plufieurs  au- 
,£res,  convertiffaht  le  g  ,  en  jota. 

De  \y  ,  de  de  IV. 

Je  dirai  en  paffaut  ,  touchant  les  deux  autres  i 
te  y  ,  qu'on  ne  doit  pas  les  confondre  en  écrivant 
l'un  pour  l'autre  ;  mais  il  faut  favoir  que  1'/  fim- 
pie  fe  joint  toujours"  aux  confonnes  en  même  fil- 
|abe  devant  ou  après  ,  comme  en  ce  mot  infinito  , 
quelquefois  auffi  il  faitfillabe  à  part  ;  comme  ea 
la.  première  de  ce  verbe  itnitar  \  &  ne  fe  met  point 
en  diphtongue  ,  C  ce  n'efl:  enfuite  de  quelque  con- 
fbnne  ,  comme  en  gracia  Se  glcria.  Mais  l'y  fe 
joint  aux  autres  voyelles  pour  faire  diphtongue  ; 
^ommc  en  yax^n ,  jugor  moj'or  ,  &   autres  ,  & 
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quelquefois  il  fait  fiilabe  à  parc  ,  coinni.?  en  leydf 
&  oydo  y  qui  font  triiîiîabcs.  QaeK^uefois  auiîî  il 
fe  met  avec  la  confonne  ,  ruais  ce  doit  être  devanC 
elle  ,  &  au  coinmenceinent  de  la  dif^ioa  comme 
enyz.qu!irdo  ,  ycur  , y*"  ,    &  quelques  autres. 

Du  doublé  //. 

La  cinquième  eft  le  doub'e  // ,  qui  a  une  pro- 
nonciation gralTe  ,  telle  que  les  mots  François 
qui  ont  un:  devant  ledit  //,  comme  'ont  ceuxqui 
fuivcnt  '.fille  ,  qu'a!-: ,  pxrcUU  ,  bataille,  canMile,  &: 
autres  ,  où  il  faut  bien  remarque'- ,  que  quand  la 
diclion  Efpagnolle  !e  commence  p^r  ledit  double 
// ,  qu'il  ne  faut  pas  prendre  comme  s'il  y  a- 
voit  un  «  devant  lui  ,  mais  le  repréfenter  quel  fou 
il  peut  avoir  étant  feparé  dudit  i,  Ainfi  Ihga-^  par 
exemple,  ne  s'exprimera  pas  comme  aiant  i  de- 
vant foi,  car  on  diroic  illuga.  trifiilabejérantfcule- 
n":ent  diffiilabe;  mais  en  divifant  le  mot  Francoi'^, 
fiile,  en  deux,  de  ceue  manière,  j?//e  ,  il  fera  bon 
et  prendre  la  féconde  partie  du  m.ême  riiOt ,  &: 
à'Qï\  apliquer  le  fou  à  la  didion  Efpagnolle  ,  qut 
commencera  ,  comme  j'ai  dit ,  par  ledit  ii  devant 
quelque  voyelle  que  ce  foit. 

li  faut  ici  excepter  quelques  dirions  qui  font 
plutôt  Latines  ou  italiennes  qu'EpagnolIes,  com- 
me Illufin  ,  Exciilcnie. ,  Camille,  ThII^o  ,  IJsibdia  , 
SbilU  ,  &  autres,  dans  iefquels  ledit  //  ne  fonne 
que  comme  /  ;  &  même  ceux  qui  écrivent  bien  , 
]es  mettent  par  /  (impie  en  cette  forte  ,  jlujhe  , 
"Excclente  ,  Camilo  .,  Tulio  ,  Sibilji  ,  ifa'oeh  ,  ce  quî 
eft  beaucoup  mieux. 

De  IV/. 

La  iîxiéme  eft  Vfi,  apellé  n  liUîé,  ou  bien  n  mr-j 

A  iij 
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tilde  ,  qui  iigniiîe  n  titré  ,  laquelle  vaut  autant 
que  gn  fn  François,  &  s'apelle  par  quelques 
uns  en  Efpagnol  gné  j-  qui  fe  prononce  comnte 
3a  dernière  fiHabe  de  ace  mfngné.  Exemple,  fencr  , 
ie  lit  corviV^p  feign^r.  Quelquefois  il  fe  trouve 
des  mots  écrirs  par  deux  ?z«  ;  mais  c'efl:  faute  de 
£e  caraâjeie  n  ,  auffi  ce  n'efï  que  dans  les  livres 
qui  font  imprimer  hors  d'Efpagne  ;  joinr  que  les 
ETpagnolsne  redoublent  point  les  confonneSjfinon 
i  3  r  6i  f,  &c.  t:  quelquefois  ?n  ,  devant  laquelle 
ils  mettent  le  plus  fouvent  n ,  comme  emnendar 
au  lieu  de  emmendur. 

Les  Efpagnols  prononcent  îe  Latin ,  comme' 
kuf  lar.gue  ,  ou-plûrÔL  leur  prcjondatign  le 
porte  3  &  quandun  mo:  fe  termine  en  tv  ,  ils  y 
lîiettent  une  n  à  la  place  ,  comme  ^vchlfcum  ,  vo- 
h'tpun  :  Vcminum  ,  Dotutritin.  îls  prononcent 
irréel  pour  ifaël ,  hen  pour  ite?7i>  ,  &c. 

De  Vu  voye!!e»^ 

La  ft-pticme  efi  !'«  ,  voyelle  ,  qui  en  Efpagnol, 
&  prefque  en  toutes  les  autres  langues  étrange- 
xcs,   fc  prononce  comme  eu. 

De  l'v  confonne, 

La  huitième  cil  Vi;  confonne,  qui  n'clVen  rièti 
diftcrent  du  ^ ,  en  la  prononciation ,  comme  j"ai 
dit  ci-def1"us ,  parlant  dudit  h. 

De   Vx. 

La  neuvième  eft  x  ,  qui  fe  prononce  fort  rude- 
ment devant  la  voyelle  ,  &  tout  de  même 
que  le  jota,  y  y  ayant  grande  refTemblance  entr'el- 
les  ,  attendu  qu'elles  fe  trouvent  fouvent  l'une 
pour  l'autre,  comme  cmhiixador  ^^  (mhiijudojCi.. 
dixar ,  &  dejiir» 
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Notez  que  quand  i'x  efl  dans  la  didion  corn- 
pofée  de  la  propofîtion  ex  fui  vie  d'une  confonne, 
alors  il  retient  fa  prononciation  naturelie,  qur 
eft  commune  aux  autres  langues  ;  Se  la  raifon  de 
cela  eft  ,  que  \'x  n'a  pas  le  ion  rude ,  s'il  n'eft 
joint  à  la  voyelle  ^  immédiatement  devant  ou 
après.  J'ai  lu  quelquefois  efcepto  &  ecepto  poiic 
excepte  ;  efprcjfo  peur  Expnjfo  :  &:  d'autres  encore  > 
qui  changent  l'>;  en  s  ,  devant  la  confonne.  Maif 
c'efl  une  grande  faute. 

Du   z. 

La  dernière  eft  z  ,  qui  quelquefois  fe  pronon- 
ce plus  rudement  que  le  c  ,  mais  le  plus  fouvent 
elle  a  le  même  Ton  j  car  j'ai  vu  bien  fouvent 
écrit  h^cer  ,  pour  h^^ier  5  liej^fo  pour  lienzo  ;  ^4f<) 
fubftantif  qui  fîgnifle  la  ratte  ou  baçn  ^  adjectif 
qui  veut  dire  bis ,  comme  pan  b.xfo  ,  pain  bis  :  je 
l'ai  vu  écrit  ^^zo  ,  mettant  l'-u  pour  b  -,  8c\c  z 
pour  fi  &  fi  on  le  confidere  dans  les  didions  qui* 
fe  terminent  par  ledit  z  ,  on  trouvera  qu'il  ne 
diffère  gueres  de  1*5  fin?àc,hormis  qu'il  fe  pronon- 
ce avec  un  accent  grave  ,  &  pour  preuve  de  cette 
refTembiance  ,  voicz  Cot'armti^.s  en  fon  Tcforo  , 
qui  renvoie  au  f ,  les  diâiions  qui  commencent 
par  t. 


Du 


ch. 


^  Le  ch  fe  prononce  prefque  comme  tch  ,  eil 
faifant  battre  la  pointe  de  la  langue  contre  le  pa- 
lais de  la  bouche ,  &  ferrant  plus  les  dents  &: 
les  lèvres  ,  que  les  François  en  prononçant  ch  ; 
comme  pir  exemple  mucho  ,  fe  lit  ain/î  ,  moût- 
cho  ;  toutefois  il  faut  {i  donner  df  garnie  de  faire 
Tonner  le  t  feparément  i  car  on  y  feroit  une  fiiia- 
ht  de  plus. 

A  iiij 
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îl  y  a  quelqaes  diélions  en  Efpagnol  ,  dans 
lêfcjaeiles  le  rh  fe  pronance  k  ,  comme  ma.chïnci  , 
snirhiiard  ,  ch^rïdad  ,  &  autres,  qui  fe  doivetic 
prononcer  'oiaquinA  ^  a/.iquiUr  ,  carid.td  j  aufït 
quelques-uns  les  écrivent-ils  ainfî  pour  ôter  l'arn- 
biguité  :  on  doit  obrerver  la  même  chofe  aux 
•noms  étrangers ,  comme  en  Chariclea  ,  Sec. 

Quant  au  refte  ùes  lettres,  je  n'y  trouve  a'> 
cune  différence  de  prononciation  avec  la  langue 
îrançoife  ,  ou  étrangère  ,  leuliment  le  q  fe  pron- 
«once  cQPi  de  non  <:«-,  comme  en  François. 

De  gn* 

Iliieiêra  pas  inutile  de  dh'Q  ici  que  rEfpagnoî 
ne  prononce  pas  ç'4  comnie  ks  François  -,  parcft- 
q.u'ii  ne  feroit  v^n'^r:  Ac  différence  entre  ledit  gri  ;-. 
&  lu  ;  mais  comme  fi  le  ^  étoit  feparé  d'avec IV?, . 
en  lira  dig-Ko  pour  éijnoi  8c  même  les  Efpagnots 
ôtenc  fouventiejT)  mettant  d'me  ,  pour  digno^^ 
finiJïcAf  j  au  iisii  àzjljnijîiar. 

De  lV,du/,  SCiieVs. 

Vr  fe  pronojKe  ion  dure  ,  comme  erré  -y  &  I'^ 
comme  ejfé.  J'ajouterai  ici  que  les  Efpagnols  ne 
inectent  jamais  le  t  quand  il  a  la  nature  du  r  j. 
comme  en  ces  mois ,  gracia  ,  acion  ,  dicion  ,  hè-- 
tendon  ,  &  autres  ,  vous  n'y  troiverez  point  le  t 
devant  l'i  ,  parce  que  le  même  t  Ce  prononce  tou- 
jours d'une  forte  ,  comme  en  cqs  div5iions  :  Titii:^ 
Tiberia  ,  Tirano  ,  &c. 

De  Vf. 

ÏI  faut  encore  ajoârer  que  l'rfîmple  fe  pronon- 
ce comme  l'y/';  car  fouvent  les  Efpagnols  écri- 
>:ea£  une  même  didion  par  l'un  ou  par  l'autre,. 
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comme  fofiego  &  fojfiego  ,  pefar  &  ptpir  ,  pafo  Ss 
pajjù  i  &  beaucoup  d'autres. 

De  gue  èc  gui  ,  qrie  6c  g'f//. 

Après  avoir  parlé  des  lettres  fimplcs,  il  ne  faut 
pas  omettre  la  prononciation  des  (îllabes  gue  & 
^»i  j  &  que  8c  qui ,  d'autant  c]u'clies  ne  le  pro- 
noncent pas  comme  aux  autres  langues  étran- 
gères ,  mais  pro.Tipcement  comme  en  François, 
&  ainfî  que  les  Italiens  écrivent  &  prononcenc 
leur  ^^^  Se  ghi  ,  pour  ^«e  S>l  gai  ^  ôi  che  ,  chi  pour 
que  &  qui.  Il  ne  fe  trou.ve  aucui^ie  exception  de 
que  ^  qui  ,  fi  non  doquentix  ,  elûquante  y  &  ce  qui 
en  dépend  ,  qui  font  mots  dérivés  eniicremeuc 
du  Latia  ,  &  il  pourroit  y  en  avoir  encore  d'au*- 
très  de  même  nature  ;  mais  il  y  en  a  de  gt^e  ^ 
aufquelles  on  entend  diftinttement  Vu  comme 
font  aguéb  ,  ayeul  ;  a-ntigued.id  ,  antiquité  ;  un'r 
gui-nfo  ,  unguent  i  àgtlena  ,  cicogne  ,  auguro  , 
augiut ,  guoro  y  un  œuf  couvé  5  'vsrgmf<i  ,  ver- 
gogne j  Sig(ienf:t  y  nom  propre  d'une  Ville  eti- 
Efpagne  ;  gargéfo  ,  le  gofier  ou  la  gorge  ;  pcdi" 
gtteno  y  faffie  j  petulan,  p':giUU  y  piège  ou  at- 
tache d'oifeaux  de  proie  ;  regueldo  ,  nom  qui 
figniiie  un  rot  ,  ou  verbe  qui  veut  dire  ,  je 
rotte  ;  degiUllo  ,  je  tranche  la  tête  ,  ou  j'égor- 
ge ,  lefquels  viennent  de  regoldar  &  de  degollar  , 
changeant  Vo  de  l'infinitif  en  iie  y  en  quel- 
ques tems  &  perfonnes  de  leur  conjugaifon^ 
comme  il  fe  verra  en  parlant  des  verbes  Un'r 
guento  y  unguent  -y  qûenîa  &  cinqiUnta,  ,  comme 
aulîî  qncnto  font  de  ce  nombre  ,  quand  ils  (h 
trouvent  écrits  par  ^,  d'autant  que  plufieurs  les 
écrivent  ainfî  ,  contre  la  règle  de  la  bonne  or- 
î^ogiaphe  ,  car  il  faut  écrire,  cusnta  ,.  cincmnti^.^. 
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de  même  (\\\tcuentOy  qoi  eft  leur   propre  &  traie 
ortographe  ,  principalement  de  cuento  ,  qui  vient 
de  contitr. 

AulÏÏ  fuivent  la  même  exception  les  verbes 
qui  ont  guar  à  l'infinitif  ,  lôrfqu'en  leurs  coa- 
jugaifons ,  ils  fe  rencontrent  avoir  ^»s  ,  comme 
mcngua,r  ,  mengùe  ;  aguar  ,  ague  ;  fraguar  ,  fra- 
gûe  }  azieriguar  ,  averiqde  ,  &  autres  ,  lerquels  fe 
prononcent  tous  en  faifant  Tonner  i'«  ,  comme 
il  a  été  dit, 

De.^//?,Je  n'ai  remarqué  que  <ï^•g«yr ,  qui  foit 
excepté  ,&  fe  prononce  comme  argouyr  y  ainll 
diftingué  ,  argcu-yr. 

Il  faut  àufTi  noter  qu'il  y  a  quelques  dirions 
écrites  par  qa^  ,  comme  quuji  Se  qunlidÂd  ,  con- 
tre la  règle  de  l'ortographe  aufqueîles  \'u  ne  fe 
prononce  point  ,  mais  cafi  &  catidad  y  &  c'tft 
auflî  leur  vraie  ortographe. 

De  L'Article. 

AYantparlé  des  lettres,  il  faut  venir  aux  dic- 
tions ,  qui  font  les  parties  de  l'oraifon  ;  la 
première  defquelles  efl:  l'article  ,  qui  feul  fe  àé- 
cline  &  ferc  à  la  declinaifon  des  autres  parties 
déclinables  ,  à  favoir  aux  Noms ,  Pronoms  &  Par- 
ticipes ,  n'y  ayant  autre  moyen  de  connoître  la 
variation  des  cas  que  celui-là. 

Notez  que  dans  les  langues  vulgaires  ,  l'arti- 
cle eft  compté  pour  une  partie  d'oraifon  ;  telle- 
ment que  nous  en  trouvons  neuf,  qui  eft  une  plus 
<]ue  parmi  les  Latins,  d'autant  que  l'article  latin 
eft  plutôt  pronom  demonftratif ,  qu'article  :  car 
fi  nous  expliquons  ,  par  exemple  ,  hk  h.vvo  en 
François  ,  nous  difons  cet  homnis  ;  car  homo  fcul 
%nifi£  l'komms.. 
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Il  faut  donc  (avoir  qu'il  y  a  trois  articles  en 
la  langue  Efpagnolle ,  Si.  de  trois  genres^  com- 
me les  noms  ,  bien  que  quant  aax  noms  des- 
langues  vulgaires  ,  il  ne  s'en  remarque  que  deux", 
le  mafculin  &  le  Féminin  ,  pour  ce  qui  eft  du 
neucïe ,  les  Allemans  l'ont  :  quant  aux  Efpagnols 
ils  n'ont  que  l'article  ,  mais  point  de  noms  ,  àu 
moins  qui  foienr  lubrtantifs.  Le  mafculin  eft  el  , 
le  féminin  U  ^  $ck  neutre  7o,  &  fcûcclineni  com« 
me  s'enraie. 

Déclinai fon  de  l'article  mi^fculirh 

Singulier,  PluriêP. 

Nom.   tl ,  Ig  U'$ ,  les 

Gen,     dêly  du  ds  hs  ,  des 

Dit.     d  i  ZM  à  hs ,  aux 

Accuf.  el ,  el  loi  ,  les 

Abiat.  del ,  du  de  hs  ,  def 

De  l'article  féminin^ 

singulier.  Piurier,  * 

Nom.    la  ,  k  las  ^  les 

Gen.      àe  la  ,  de  la  de  las ,  des 

Dat.      à  U  i,zh  h  hs  ,  au:;, 

Accuf.  U  ,  la  lus  ,  les 

Ablat.  de  U  ,  de  la  de  hs ,  des 

Neutre, 

Nom.   lo  ,  le  Accuf.  lo  ,  le 

Gen.     delo^dn  Abiat.  ^^ /<?,  du 

Dat.    à  lo  y  au  II  n'apointde  Plurfen 

Qiiant  à  cet  article  ,  /o  ,  il  ne  fe  peut  apliquer 
à  aucun  nom,  mais  il  femble  être  plutôt  pro- 
aom  dcmonilratif ,  ou  relatif  du  genre  neutre,. 
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qui  ne  fe  joint  à  aucun  nom  fubrtantif  ni  adjec- 
tif: auiïi  il  n'eft  pas  befoin  d'article  neutre  en 
une  langue,  qui  n'a  point  de  noms  neutres. 

Il  s'en  donnera  des  exemples  ,  en  parlant  des 
Pronoms  en  gênerai ,  où  l'on  montrera  qu'il  ell 
tantôt  demonftrarif ,  &  tartôt  relatif. 

De  Pupige   des  articles  ,    &  premiè- 
rement: dit  M^fculin. 

L'Article  el  ^  Te  met  toujours  avec  les  noms 
du  genre  mafculin,  qui  commencent  par 
vayelle  ou  par  confonne}  Bc  queîque'fcisii  fe  joint 
aux  noms  féminins ,  principalement  à  ceux  nui 
commencent  pat  ^,  &  cela  pour  éviter  le  mau- 
vais Ton  de  la  rencontre  de  deux  ^  ,  comme  par 
exemple,  el  animn  ,  el  agua  ,  Tonne  m.ieux  que 
ne  feroienc  U  mima  ,  la  agua  ,  auf-iuels  il  feroit 
befoin  d'ouvrir  la  bouche  fort  grande  (  comme 
quand  on  baailJe  )  pour  redoubler  Va  ;  encore 
que  cette  règle  ne  foir  pas  générale  ,  car  on  dit 
bien  U  antiguedad  pour  el  antiguedad  ,  &  beau- 
Coup  d'autres. 

Le  fufdit  article  el  renverfé  qui  fait  /f,  fe  met 
fouvent  à  la  fin  du  verbe  ,  &  alors  il  efl:  içh' 
t\Ç y  commt  lUmadle  y  de'^^ldle  y  qui  en  François 
fîgnifient ,  apellez-le,  dites-lui.  Il  efl:  aulli  fou,- 
vent  demonftratif ,  comme  el  que  d'iae  tfto ,  celui 
qui  dit  ceci  :  on  le  trouve  aulTi  pour  pronom 
relatif,  comme  el  me  âixo  eflo  ,  il  m'a  dit  ceci. 

De  l'article  femiriin  la. 

L'Article  U  (c  met  toujours  devant  les  noms 
féminins  comme  U  jnuger  ,  U  cafa  ,  excepte 
ceux  qui  commencent  par  a  ,  comme  il  eit  dil^, 
iefvjuels  ont  l'article  mafculin  el. 
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■Cet  article  mis  après  le  verbe  ,  prend  la  nature 
d\i  pronom  relatif,  auffi  bien  que  l'article  maf- 
culin  le  :  &  cela  dans  les  cas  obliques. 

Lu  y  eft  aufli  pronom  demonfttatif ,  &  fîgnifie 
celle  ,  comme  U  que yo  'veo  ,  celle  que  je  vois,  & 
dans  cette  façon  de  parler  ,  il  participe  du  relatif 
aufli-bien  que  du  demonftratif. 

De  l'article   lo. 

ENcore  que  j*ai  dit  ci-deffus  que  lo  n'eft  pas 
,  proprement  article  ,  n'y  ayant  dans  cette  lan- 
gue point  de  noms  neutres  fubftantifs ,  où  il  (q 
pjilfe  apliquer  ;  cependant  il  y  a  quelques  noms 
adjedifs  fubftantifiez  ,  aufqiiels  il  ajoute  ,  com* 
me  lo  bueno  ,  lo  malo  ,  lo  grande  ,  le  bon  ou  ce 
qui  eft  bon  ,  le  mauvais  ou  ce  qui  eft  mauvais , 
le  grand  ou  ce  qui  eft  grand. 

Il  fc  met  auiu  avec  le  verbe  ,  où  il  femble  être 
fnperilu  ,&  alors  il  eil  relatif  &  demonftratif  î 
exemple  5  ^^nto  dixeres  ,  toto  lo  aprenvo.  J'a- 
prouve  tout  ce  que  tu  diras,  ou  pour  le  dire  par 
la  même  phrafe  :  tout  ce  quw*  tu  diras  je  l'aprou- 
ve  tout  i  en  quoi  fe  voit  deux  fois  la  force  de  lo  ^ 
car  au  lieu  de  quunto  ,  il  fe  pourroit  dire  ,  toto  h 
que  dixeres  apreuvo,tout  ce  que  tu  diras  je  l'aprou- 
ve  :  &  cela  parce  que  lo  ,  {ignifie  ce  qas  &  le  :  de- 
monitratif  &  relatif. 

Des  noms  &  de  leurs  genres, 

M  On  intention  n'étant  pas  de  former  une 
Grammaire  avec  toutes  fes  parties  ,  je  ne 
m'arrêterai  pas  à  expliquer  les  différences  des 
noms,  foit  propres  ou  appellatifs:  ni  ce  que  c'eft 
que  fubftantir  &  adjedif,  pour  les  raifons  que  j'ai 
^éja  touchées  :  je  parierai  feulement  de  tjuelqueS'» 
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uns  de  leurs  accidens  ;   &  premièrement  des  gen- 
res ,  qui  font  deux  ,  bien   que    quelques  uns  en 
reconnoiffent  un  troifiémc,  faifant  un  mafculin  , 
un  Féminin  &  un  neutre. 

Les  deuxpren>ic;rs  fe  connoîtront  de  deux  ma- 
rieres  :  Tune  par  les  articles  et  &  U  ,  l'autre  par 
les  adjeârifs  (  je  dis  quant  aux  fubftantifs  qui 
ont  prefque  toujours  l'aiticle  ou  radjeélifavec 
foi  }  car  il  feroit  fort  difficile  de  les  pouvoir  dif- 
cerner  par  la  terminaifon  ;  d'autant  qu'il  y  a  dts 
noms  de  deux  genres,  qui  ont  une  même  ter- 
minaifon  ,  comme  d  Profeta, ,  el  ?.<'etii  ,  el  ¥Um- 
ta  y  U  cabcç;i ,  Ub'f.z  ,  &  une  iuiînité  d'autres  : 
toutefois  ceux  quife  terminent  en  o  ,  font  pres- 
que tous  mafculins  ,  &  je  n'en  ai  remarque  que 
deux  féminins  ,  qui  font  ,  U  mano  ,  &c  la  72i%o. 

Qi-iant  aux  autres  terminaifons>foit  par  voyel- 
les ou  confones  ,  elles  font  toutes  communes 
aux  deux  genres  }  c'eft  pourquoi  comme  on  ne 
pourroit  bonnement  les  difcerner ,  je  les  remers  à 
î'ufage  &  à  rérude  de  ceux  qui  feront  diligens  & 
curieux  d'aprendrc  la  langue. 

Je  dirai  ici  en  même  tems  que  les  noms  des 
lettres  font  tous  du  genre  féminin  ,  comme  la  ^  , 
Is.  h)la.c  y   la  d  ,  Sic.  fans  aucune  exception. 

Des  ter?7iin,zîfons  du  nombre 
pluvier. 

ETant  aiïez  notaire  ce  que  c'efl:  que  le  nom- 
bre dans  la  Grammaire  ,  il  fufîira  de  nom- 
mer la  terminai  fon  dçs  noms  au  plurier  :  car  le 
•fîngulier  fe  connoîtra  facilement  par  le  difcours, 
ou  par  quelque  article  ajouté,  finiflant  la  plupart 
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par  voyelles,  &  les  autres  par  certaines  coiifonncs 
qui  fe  verront  ci-aprcs.  Il  faut  donc  favoir  que 
tous  les  noms  Efpagnols  qui  fe  terminent  par 
voyelle  au  (îngulier  ,  forment  leur  plurier  ,  en  y 
ajoutant  amplement  une  s  ,  comme  hombre^  boni' 
hres  ,  cavallo  ,  c  a  va  lie  s. 

Mais  ceux  qui  finilfent  par  confonnes  au  Sin- 
gulier ,  prennent  es  au  planer  ,  entre  lefquels 
font  aufïï  compris  ceux  qui  fe  terminent  en^  :  & 
pour  les  mieux  connoître ,  il  faut  remarquer  les 
confonnes  finales,  qui  font  les  fuivantes,  ^,  /,  w  , 
r  ,  s  j  X  ,  S:  z  y  de  toutes  lefquellcs  ,  &  de  l'y  , 
nous  donnerons  des  exemples  ;  &  premieremenc 
de  ceux  qui  finilfent  en  d. 


Siog  ^ 
Verdad ,  vente 
merced  ,    grâce, 

Udy 

*virtHd  , 


débat, 
vertu. 


Plur 
verdoies  ,   veritez. 
merceàes  >    grâces. 
lïds  ,  débats. 

'virtpides  ,    vertus. 
Secondement  en  /. 
Plur 
animales 


Sing. 
Animal,   animai.       animales  y    animaux. 
[butel  y        bateau.       hiHeles ,        bateaux. 
hadil  ,       pelle  à  feu.  badiles  ,      pelles  à  feu. 
caracol  y    limaçon,     caracoles  y    limaçons. 
az^ul,        azur.         a^ule^ ,        nous  n'ufons   pas 
du  Plurier  d'azur  ,    en  qua- 
lirez  de  fubiiantif. 
-  En  n. 
Sing.  Pîur. 

Tan  y        pain.  panes  y  pains. 

almaz.enes , 
ceUmines  , 
bUfones  , 
atHïies  , 


nlmzzen,  magafîn 
celemin ,    picotin. 
blafon  y      bla'bn. 
Mun  ,        un  ton. 


magaiîns. 


picotins, 
blafons. 
des  tons. 
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Sing. 
Fefcir  ,       ennui. 
mnrr^er ,      femme. 
STidrtyry     martyr. 
dolor ,        douleur. 


En   r. 

Plur. 

pe fur  es  y        ennuis. 
mu  (Ter  es  ,       femmes. 
martyres  ,     martyrs. 
doloras  ,       douleurs. 


En 


drofes , 
felig-éfes 

mojfes . 


Plur. 

les  Dieuï. 

paroifTiens, 

rooillbns. 

mois. 


Sing. 
D^os  y        Dieu 
feligrés  ,    paroi  (Tien 
mitrs ,         moiiîon. 
7i%ss  ,  mois.  mefes  , 

inontfinesy  montagnard,  montmefes^  montagnards 
En  X. 
Les  terminez  en  x  changent  quelquefois  cet- 
te lettre  en^  au  plurier. 

comjîie  : 
Sincr.  Plur. 


C.ircdx  , 

carquois. 

curtages  , 

carquois. 

Relox  , 

horloge. 

reloges  , 
En  y. 

hor  oges, 

Sing. 

Plur. 

■Jî/^éyy 

bœuf, 

huéyes  , 

bœufs. 

Rty  , 

Roi. 

Riyes  , 
En  z,. 

Xois. 

Ta;L, 

paix. 

Paz.es  , 

paix. 

juez  , 

juge.^ 

ju.zes  , 

juges. 

ferdiz. 

perdrix. 

pefdilvs  , 

perdrix. 

hox  , 

voix. 

bôzes  , 

voix. 

rriiz,  y 

croix. 

cruz^s  y 

croix. 

Enfin  Ton  voit  que  tous  les  pluriers  fînf/TeRt 
en  5;  &  il  ne  fe  trouve  que  bien  ^eu  de  fîngu- 
-liers  qui  l'a  vent. 
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II  fembieroit  à  quelques  uns  que  paix  n'auroic 
point  de  pluiier  en  François  :  mais  je  trouve  que 
la  paix  s'érant  faite  pUilieuis  Fois  ,  on  peut  diie" 
ks  paix  i  eu  égard  à  la  diverlîté  d^s  tems. 

De  la  dccliri'^ifon  des  nomsftihjl^ntifs  j. . 
tm^t  propres  que  communs. 

QUoi  qu'il  fuffife  de  fa  voir  décliner  les  ari 
ticies ,  pour  favoir  la  declinaifon  des  noms 
joint  que  le/dits  noms  ne  ie  varient  point  pac 
cas  ,  mais  feulement  les  articles  ,  comme  il  e(l 
dit  ci-de/Tus  :  toutefois  il  fera  bon  de  donnes 
Quelques  exemples  de  lii  declinaifon  des  noms 
tant  Propres  que  Communs  ,  SubRantifs  &  Ad- 
jectifs ;  &  de  ceux  qui  femblent  écre  Neutre  , 
aufquelsfe  joint  l'article  lo -,  outre  ce  qu'il  faut 
entendre  que  les  noms  Propres  n'ont  point  d'ar- 
ticle au  nominatif,  ni  à  l'accufatif  j  &  qu'il 
femble  aufil  qu'ils  ne  s'en  fervent  point  dans  les  - 
autres  cas  ,  mais  de  certaines  particules  qui  fons 
de  véritables  prépofitions  >  comme  au  génitif .'/e  y 
au  datif  ^  ;  &  de  même  à  l'accufacif  :  au  vocatif 
ils  ont  i'interjedliono,  &  à  l'ablatif  ^^  ,  comme 
aa  génitif. 

Exemple  des  noms  propres. 

Nom.    Veàro  ,     Pierre.       CcttaUna,  Catherine, 
Gen.      de?edro,  de  Pierre,  de  Ca.tdtna. 
Dat.     À  Vedro  ,   à  Pierre,   à    Camlma. 
Accuf.  F'.'dro  ,  ô  à  Pedro  ,  C^tdi:ti  ,  o^à  Cdtdin^î 

Pierre  ,    ou  à  Pierre. 
Vocat.   ô  Vedro ,    b  Pierre  ,    0  Cztdina. 
Âblat,  d&iedro^  de  Pierre.  deCuuUna. 

S  ■ 
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exemple  des  Noms  communs, 

Sing.  Plur. 

Kom.    Elpiidrey    le  père.      hs  p^,dres  ,  les  percs. 
Gen.      delpadre  ,    du  pcre.     de  les  padres. 
Dât.      al  padre  y    au  père,     à  los  p.\dy<!s. 
Accuf.  él  pa.dre ,  ô,  ttl  pondre  ,  los  pad-ei  y  6  ,  à  los 

le  ptrre ,  CM  au  père.  p.idref, 

Vocat.  0    pa,dre ,     ô    père,      o   padrcs. 
Ablat.   del padre,   du  père,     deïos pxdres. 

Sing.  Plur. 

Nom.  La  muger  y     la  femme.        lus  mugeres. 
Gen.     de  la.  muger  ^  de  la  Femme,   de  Lrs  mugeres^ 
Dat      à  lu  mager  ,  à  la  femme,   à  lis  mugeres. 
Accul.  Ix  wuger  y  6>  à  l^  muger  ,    Lks  mugeres. 

la  femme  ,   ouk  la  femme,  à  Us  mugeres» 
Vocat.  è  mugir  ,      ô    femme.         6  m^gerci. 
Ablar.  de  U  mugcr  ,  de  ia  femme,  de  las  mugeres. 

Il  n'a  pas  été  befoin  d'ajourer  le  François  à 
tous  les  cas  de  ces  declinaifons  ci-delFus  ,  parce 
qu'il  eft  aflTez  facile  de  l'entendre. 

Des  noms  adje&ifs ,   &  de  leur 
dedumifon* 

LE<?  noms  adjedifs  ont  deux  terminaifons-,. 
l'une  en  o  au  mafculin,  qui  fe  change  en  A 
au  féminin  ,  comme  ,  hueno  ,  hnena  ,  bon  ,  &. 
bonne  ;  l'autre  ea  ^  ,  qui  efl:  commun  à  l'un  &  à 
l'autre  genre  ,  comme  ,  grande  ,  qui  fignifie 
grand  &  grande. 

J'ai  dit  ci-deffus  ,  que  quelques  noms  âdjedifo 
fe  font  fubftantifs  ,  &  qu'alors  ils  font  neutres  ; 
ceux,  là  prenneut  l'artick  /(?  ,  &  il  y  eu  a  de  deuï- 
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terminaifons  ,  à  /avoir ,  de  <? ,  &  de  e  ,  comme  Lo 
hueno  y  lo  maio  ,  lo  grande.  Voici  comment  ils  fe 
déclinent  tous ,    premièrement  le  mafculin. 


Sing. 
Kom.  El  bueno. 
Gen.     del  bueno, 
Dar.     al  hueno. 
Accuf.  el  bueno  ^  6  ,  al 

bueno. 
Vocat.  0  bueno. 
Ablat.  del  bueno. 

Le 
Sing. 
Ko  m.  !<*  buena: 
Cen.    de   la  buena. 
Bat,      à  h  buena. 
Accuf.  /j*  buenfft, ,  ô,  à 

lu  buena. 
Vocat.  Q  buena, 
Ablat.  de  U  buen:t. 

Exemple 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Accuf. 

Vocat 
Ablat. 


Sing. 
El  grande  y  h  grand 
del  grande, 
al  çrrande, 
el  grande  , 

grande, 
0  grande, 
del  grande 


Plur. 
los    buenos. 
de  los  buenos. 
à  los  buenos. 
les    bu  m  os   ,     Oy     a    los 

buenos, 
0  buenos. 
de  los  buenos, 
féminin. 

Plur. 
las   buems. 
de  las  buenas,- 
à  las  buenas. 
las  buenas  ,  ô  ,    ^  Us- 

buenas. 
V  buenas. 
de  las  buenas, 
du  commun, 

Plur. 
los  grandes, 
de  les  grandes, 
à  los  grandes, 
los  grandes ,  6  ,   à  loB 

grandes. 
0  grandes, 
de  los  grandes. 


a 


Les  neutres  fe  déclinent  eti  cette  manière  j 
avec  l'article  lo. 

Singulier. 
n.lo  grande, ce  qui  eft  ^lU. h  bue  no, ce  quieflbonv 
Gea.     d^lo  grande,  de  lobnenv! 

B    ij 
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.I^at.  àUgrmde.  à  U  hucno. 

Accuf.       lo  grande  ^  ô  j  à  lo  bueno  6  ,  à  lo  , 

lo  grande.  haeûo. 

Vocar.     ô  grande.  o  humo. 

AbJat.        de  lo  arande»         de  lo  hueno. 

Ec  ain/î  des  autres  fans  pluriel. 

Ils  ont  comme    vous   voiez  les  articles  du  i^'^'- 
tifftlScàhsj    à  h  ,  Sz.  à  las  en    leur  accularih, . 
le.ion  les  occurrences  ;    ce  qui  le  connoîc   par  le 
vtrbe  qui  gouverne   le.-lit  cas. 

Il  faut  prendre  garde  à  ce  mot  Grande  ,  lequel. 
ctanr  mis  devant  un  nom    fubilantif  qui    com-- 
mence  par  une  confonne  ,  laiiie  la  dernière  iîlla-. 
De.  Exemple  ,  gran  muger  ,  gran  iicmpCj  mais  dcp 
vant  la  voyelle  ,,  il  fe  dit   tout  entier  ,  comme 
^tfiide  ahimo  ,   grande  hombre. 

Le  mot  as.  fanto  fuit  !a  même  règle  ,  au  maf- 
colih  feulement  ,  étant  mis  devant  un  nom  pro- 
pre >  comme  fan  Pedro  y  fan  Fya?icifco  y  &c.  hor- 
îTiis  fanto  Domingo  ,  Se  fanto  Tomas.  Car  on  ne 
àiî  jamais,    fan  Bomingo  ,  .  ni  fan  chômas. 

Aufîi  ce  mot  B«£«i?  ,  quand  il  eft.  immédia- 
tement devant  fon  fub'Untif,  rejette  la  voyelle 
foale.  Exemple  j  el  buen  hombre  ;  mais  quand 
il  eft  mis  après  ,  il  Ja  retient  ,  comme  cl  hofnbr^ 
i'ueno  :  M^iloXmt  la  même  règle  ,  car  on  dit  mal 
h'n.bre  y  Si  hombre  malo.  J'ai  dit  immédiate- 
ment, parce  qu'en  interpofant  quelque  didion-, 
la  voyelle  demeure  en  fa  force. 

Tanto  &  Gluanto  ,  perdent  aulTi  leur  dernière 
fîllabe,.  étant  mis  devant  TAdjeûif  &  l'Ad- 
vetbe  j,  &  quelquefois  devant  le  fubllantif; 
comme  Tm  grande,  y  tan  bncno  ,  tan  tard»  ,  tan 
folarmnte  ,    tan  put  a  vkja   era  tu  madré  como  yo-i 
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K^«  /t>  haze  "u.  -m.  Mais  s'ils   fe  trouvent  devant 
ces  deux  adverbes  comparatifs  mm  &  menos  y   ils 
fe  difent  tout  au  long  ,    comme  ,   6hianto  mas  ,, 
Tcinto  menoi  >   &  aa  cas  pareil  devant  les  noms  ' 
comparatifs  mzyor    &  menor .   Exemple  :  ^lu^nto 
m-iyor  es  l:i  fortuna  ,   ta/jto  es  menas  Jegum  ;  D'au- 
tant plus  la  fortune  eft  grande-,    tant  moins  elle 
e^    aiTurée. 

Bien  foovent  en  l'interrogation  ,  les  Erpagr.oJs 
ufent  de  ces  deux  didiions,  ^Ine  tanto  y  au  Jieii 
de  (^Uiznto  ,  comme  :  (§h<e  tanto  ay  de  ao^ui  alla  ? 
pour  §luanto  ay  de  aqut  alla  ?  combien  y  a  -  t  -  ii 
d'ici  là  ?  'Noiez  :i'dCiiquQ  Tanto  8c /^uanto ,  reçoi- 
vent le  gvfnre  féminin  ,  T^nia  &  quanta  ;  &  lonE' 
tous  également  déclinables  :  cax  on  die ,  tan,-- 
tos  dctantas^    quanros  8c  quant  as. 

Il  faut  ajouter  l'aiticie  à  l'adjeclif  en  la  conf, 
truftion  des  mors  ,  lorfqu'il  eft  joint  à  fon  fub- 
tantif ,  comme  et  ba^n  hmbre  ,  la  hermofa  mu*' 
ger  :  mais  les  pronoms  n'ont  pas  le  même  pri- 
vilège :  car  fi  l'oraifon  commence  par  ces  der- 
niers, ils  n'auront  point  d'article  comme  jes  • 
Italiens  leur  en  donnent.  Exemple  ,  Vucflra  her^ 
mofura  es  tal  ,  que  atrae  a  "jutÇtro  araor  quanta-^/ 
la  miran,  L'Italien  diroit  ,  L%  'voflra  belezza  e  t(t- 
le  ,  che  atîrae  al  vcjîro  amore  ,  quanti  la  riguar^ 
dAno  ;  où  •  il  ajoute  toujours  l'article  au  Pronoan 
au  lieu  que  le  François  n'y  en  met  point ,  di- 
Tant  :  Votre  beauté  eft  telle  ,  qu'elle  attire  à  votre 
amour  ,   tous  ceux  qui  la  r^ardent. 

Qiiandaunom  Adjedif  neutre  ,    il  aura  tau- 
jours   fon  article   lo  ,  car  il  femble   plutôt    être 
Subfraniif  qu'Adjeâiif ,  comme  font ,  Lo  bueno  ,  le  ■ 
àfike  ,  lo  amario  ,   lo  ageno  ,  lo  mulo.  Excepté  tcM-  - 

tefois<^uaAid  iiXe  mes  avec  k  veibe  §fr  ,.c<wmîaf 
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Jèueno  es  amar  à  Dios  ^  il  eft  bon  d'aimer  Dieu, 
Malo  es  hurtar  j  il  eft  mauvais  de  dérober,  Pro- 
'vechofo  es  enfen^r  y  il  eft  profirable  d'enfeigner. 
On  y  peut  aufli  quelquefois  ajouter  l'airicle  t/ 
devant^'mfinitif.  Exemple  Malo  es  elhunar,  il  eft 
mauvais  de  dérober ,  &  en  cetre  manière  de  par- 
ler  rinfinitit"  devient   Nominatif. 

On  fait  des  noms  neutres  polleflifs  de  ces  pro- 
noms lo  mio  ,  lotuyo  ,  lo  fuyo  ^  lo  nuijrro  y  lo  vuef- 
tro  y  qui  (îgniHent  y  le  mien  ,  ou,  ce  qui  eft  à 
moi  ,  le  tien  ,  le  fien  ,  le  nôtre  ,  le  vôtre  :  cela 
s'entend  des  biens  ou  des  ciiofes  que  la  perfonne 
poftede.  Exemple  :  No  quicro  perder  lo  mio  y  je  ne 
veux  pas  perdre  le  mien.  Tart/i  Dios-lo  fuyo 
cont'go  ,  Dieu  te  fafte  participant  du  fien  ,  ou 
de  fes  grâces. 

On  trouve  des  ad  jeélifs  terminez  en  confones, 
favoir  en  / ,  coninie  débit  yfrn.gi\  ,  fertil ,  util;  & 
aufli  en  2: ,  comme  cAp.ic  ,  rxpâx.  ,  pertinaz  ,  & 
quelques  autres  qui  fe  remarqueront  en  lifanr. 

De   /^  terminmfon    des    ?wms 
diminutifs, 

LEs  noms  diminutifs  ont  deux  terminaifonf > 
ordinaires ,  qui  font  illo  &  ico.  J'en  ai  remar- 
qué en  beaucoup  de  livres  une  troilieme  ,  qui  eft 
iîû  :  Exemple  de  toutes  : 

Afritllo  y   ânon, 

Ceflillo  &    cejîico  ,  corbillon  ,  ou  petit  pan- 
pier. 

Mocito  &  Mocico  ,    petir  garçon. 

LaquiUo  y  petit  fol •  ou  foiet.  Lohito  8c  lohillo  ^^ 
îcuvct. 

i^.4C«, (;?<///*>,  pwtite  montagne^  colline. 
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Mais  il  faut  favoir  que  les  Efpagrols  les  con- 
fondent aiî'ez  fouvent ,    &  fans   autres  exemples 
que  de  ces  quatre  mots  ci-deifus  ,  on  peut  mon- 
trer les  trois    terminaifons  ;  car  on  die  afnico  , 
aulîi  bien    (^n'affitUo -,    loqaito  ;  connvtQ    Icquille,. 
niontt7i,''co y    comme    moraesiîllo.    Toutefois  il   ne 
fera  pas  mauvais  de   dire  ,    que  tous^  ceux  d'une 
terminaifon  ,  n'ont  pas  toujours  toutes  les  autresj- 
car  pour  Icqutllo&c  loquito  ,  on  ne  dira  pas  loquico  : 
(ejlico  fe  dit  ,  mais   non   pas    cc-fiico  ,    &  d'autres 
femblables  que  les  diligens  pourront  remarquer  , 
me   fuiïi'ant  d'avoir   montré  la   terminaifon  du 
nom  diminutif  i  mais  il  ne  faut  pas  laiiTer  en  la- 
plume  le  féminin  ,  car  il  y  en  a  aufTi  ,  comme  : 
Artez,ilh  ,  petit  art  ou  fcience. 
Pate-fzUh  ,  parcelle  ou  petite  part. 
DimilU  ,  Demoifeile  ou  petite  Dame. 
Bevilla  ,  petite  fotce  ,    lourdaude  ,    ou  niaife,^ 
Les  Efpagnols  en  flattant  &    carefTant  quel- 
qu'un ,  ufent  de  ces  diminutifs  en  if^  &  i<:o  ,  plu- 
tôt que  de  itlo  ,  qui  fert  à  montrer  la  diminution 
de  la  chofe ,  fans  confideration  d'amitié  ni  de 
carcfTe. 

Outre  les    terminaifons  des  noms  diminutifs- 
ci  deflus,  il    y  en  a  encore  une  tnuelo  y    parw 
voyelle,    comme  font    cuerpex,ndo  ,   petit  corps  ; 
hoyezuelo  ,  bouvillon  h  borrachuelo  ,  petit  yvrogne  ; 
hijuelo  ,  petit  enfant ,  ou  périt  fils  j  mopuAo  ,  petit 
garçon  ,  garçonnet  ;   necezaeio  ,  petit  fot  ;  pmi- 
xutloy  mouchoir.  L^s  féminins  changent  feule- 
ment  \'o  final  en  a  ,    comme  hijueU  ,  maçutU  ^ , 
caUbjisiueU  ,  petite  citrouille  ou  calebace  i  mtgct- 
juelii  ,  petite  miette  :  Ug<inijueU  ,    petit  lézard. 
J'ai  trouvé  aufTi  Cigomno  ,    qui  a  la  terminaifon- 
différente,  dç  tguus  les  auties  ci-dellus  j  c'elt  i& 
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diminutif  de  Ciguénu y  un  Cigoneau  ;  &  falQ- 
mino  ,  pigeoneau  ,  de  puloma.  Il  s'en  pourfoit 
rencontrer  encore  d'autres,  lefquels  fe  cq.ïiôI- 
tront  par  leur  lignification  ;  ceux  -  .ci  fuiHronc 
pour  exemples. 

Des  noms   Numéraux  ,    &   de  leur 
îerminatfoné 

LEs  noms  numéraux  ont  diverfes   terminai- 
fons  ,  encore  qu'ils    n'aient  qu'un  nombre, 
excepté  le  premier ,  qui  eft  JJno ,  lequel  admet 
le  pluriel ,  &  fe  dit  unos  ,    qui  vaut  autant  que 
fiilgunos  ,  &    fîgnifie    aucuns  ,  quelques  uns  ,    & 
des  :  comme  ,  aii'uz  unos  homhrts  ,   il  y  avoit  dc^s 
hommes,   quelques  homnes ,    ou  aucuns  hom- 
mes j  unt^  fait  audi  au  pluriel  uriM  ,  &  vaut  au- 
tant que  algunai.  Le  refte   des   nombres  ne  fe 
trouve  qu'au  fingulier  ,   comme  on    a  dit.   Ce 
2îom  uno  efl  de  la  même  nature  que  hncno ,  pour 
le  regard  de  la  compofition  :   car  mettant  ledic 
tino  devant  le  fubftantif ,   ou  ad jedif  mafcuiin  , 
il  perd   la  voyelle   finale,    comme  un   horr.hre  ^ 
4in  homme  ;    un  'velUco  ^   un    malicieux  ,    ou 
méchant  homme.  Il  n'en  eft  pas  de  même  du  fé- 
minin qui  fait«»^  ,  lequel  ne  perd  jamais  Ton  a^ 
Audi  '  comme  nous  avons  dit  du  mot  tue^io  ^ 
fi   on    interpofe   quelque  di(5ljon  entre  uno  ,  Se 
fon  fubûantif  i  o«  bien  que  uno  foit  mis  après, 
alors  il    retient    fa   voyelle  :  comme  el   uno  es 
hombre  de  bitn  ;    diflos  dos  el   uno   es  'velUco  :  l'un 
eft  homme  de  bien  3   de  ces  deux  ,  l'un  ell  mé- 
chant homme.  11  en  eft  de  même  quand  il  eft  du  r 
genre  neutre  ;  exemple  ,  lo  uno  y  lo  otro  vu  bitn-:, 

J'iui  «c  l'a-wie  va  f)iea  j  ç'eft-à-dire,  touc  va  bien, 

Nouî 
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Nous  mettons  ici 
meraux  ,  étant  bien 
ce  font  : 
Uno  ,  u'(îa, 
dos. 
très  , 
qucitro  , 
cinco  y 
h's  , 
fié^e , 
ocho  , 
nuéve  , 

V^éz.    y 

onze  y 

âotd   y 

îréy , 
catorze  y 
quinze  , 
diésy  féys  , 
diés  y  fiéte , 
dUs  y  ocho  , 
dies  y  nuéve  , 
Véynte  , 
féynte  y  uno  , 
'iéynte y  dos  ,  &C. 
Iréynta  , 
quarenta  , 
cincuenta  , 
fefent^  , 
fctenta  , 
^c  hentety 
no  vent  Cl  , 

,  cUmo  y  diés. 


ET  Franco! st.  v^Lf 
de  fuite  tous  les  noms  nu- 
nécefLire  de  les  favoir  &  s 

Un  ,  une. 
deux, 
trois. 
cjuatre. 
cinq. 
iîx. 
fept. 
huit, 
neuf. 
Dix. 
onze, 
douzr. 
treize, 
quatorze» 
quinze, 
feize. 
dix- fept. 
dix  huit, 
dix  neuf. 
Vingt, 
vingt  &  un. 
vingt  &  deux  ,  &C, 
Trente, 
quarante, 
cinquante, 
foixante. 
foixante  &  dix, 
■quatre-vingts, 
quatre-vingts  diXo 
Cent. 

cent  &  un  ,  &c, 
cem-  &  dix 
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c'tento y  'véynte  ,  &c. 
duz,iéntos , 
Trez,iéntos  , 
ejtiiitroz,iéntos  y 
quinléntûs  , 
jeyfciéntos  , 
feteciéntos  , 
echociéntos  , 
tiovociéntos  , 
JV/:7 , 
dor  mil , 

tien  mil , 
ducientoi  mil , 
auinientos  mil  ,  &C. 
?^;7  millon  , 
?<»  cuento  y 
4&S  millones  , 


fîx  vingts  ,  c^c', 

deux  cens. 

trois  cens. 

c^uatre  cenj. 

cinq  cens. 

iîx  cens. 

fept  cens. 

huit  cens, 

neuf  cens. 

Mille. 

deux  mille. 

trois  mille.' 

cent  mille. 

deux  cens  mille, 

cinq  cens  rtiille,  &c^ 

un  million. 

un  million. 

deux  millions. 


Ces  nombres  duzfcntos ,  trezientos  ,  &c.  jufques 
a  no'veciéntos  inclufîvement ,  prennent  le  genre 
féminin  ,  lorfqu'ils  font  mis  devant  un  nom  du- 
tiit  genre,  comme  : 

DuTJtnt^s  mugives ,  deux  cens  femmes. 

Treziéntos  doHzcllas  ,  trois  cens  filles. 

Ce  nombre  Ciento  ,  étant  mis  devant  quelque 
^om  ,  la  féconde  fillabe  fe  retranche  ,  &  on  dit 
cun  homhrts  ,  &  non  pas  Cfe?7to  hombres. 

On  dit  bien  un  ciento  de  ducados  ;  mais  alors 
il  y  a  ce  nombre  :/»  devant ,  &  cette  propofition 
de  ,  après  .ledit  aento  ,  &  on  ne  dira  pas  immé- 
diatement ciente  ducados. 

Il  faut  remarquer  que  les  Efpagnols  font  une 
diflindion  entre  un  million  ^  nient o  ^  czi  millon 
fe  dit  àfi^^  écus  ,  ou  de  ducats  ,  comme  un  millon 
de  dHG(fdio>  i    cticntq   fe   dit   de    pjaravedis  »  i:ar 
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.-quand  ils  difent   de     cjuelqu'un  :  efue  tien^    tsi7i. 
<tcs   cuentos  de  renta  ;  il  faut  entendre  que  ce  fonc 
autant  de-miliions  de  maravedis. 

Outre  les  nombres  ci-deffas  ,  qui  font  nom- 
bres Cardinaux  ,  il  y  aies  Ordinaux,  à  favoir, 
Trimero  ,   premier.  Septimo  ,  0  [etcno  , 

fegiwdo  ,  Cçcond,  fepciéme. 

ou  deuxième.  Ocîavo  ,  huitième, 

Tercero  ,  tiers  ,  ou  Nono  ,  0  noveno  , 

troiliéme.  neuvième. 

6)«^rfo  ,  quatrième.  Dectmo  y   ê  decemo  , 

Q^uinto  ,  cinquième.  dixième. 

Sexto  ,  iixieme. 

Quelques-uns  cefTent  ici  le  nombre  Ordinal, 
&  prennent  le  Cai-Jinal  en  fa  place  i  comme 
pour  dire,  le  chapitre  onzième  ,  ils  diiênt  cafitu- 
lo  onz,e  ,  &c.  ,  Toutefois  on  trouve  encore  propre- 
ment ces  cinq:  à  isivoiï  onz.eno ^  onzième  ;  dozeno, 
"âouziémei  tre^eno  y  treizième,  catorzeno  y  qua- 
lorziémc  'y  quinzeno  ^  quinzième.  Et  après  ceux- 
là  il  faut  ufer  du  nombre  Cardinal  pour  l'Ordi- 
nal. Toutefois  fai  lu  undecirr.o  ,  duodecîmc,  decim» 
tertio  j  dec'nno  quarto  ,  decimo  quint 0  ,  decimo  Jexte  , 
decimo  [eptimo  ,  decimo  ociavo  ,  decimo  nono.  Aufli 
l'on  trouve  ,  'véynteno  ,  treynteno  yqnarentenOy  an- 
cuenteno  s  fefentem  ,  feimteno  y  ochmteno  ^  noven^ 
îeno  ,  &  centeno  :  Et  encore  a^utremenc  prefquc 
félon  le  Latin  ,  à  fa  voir  'vi^efimo  ,  trigefimo  ^ 
{^H'xdragcÇitno  ;  qutnqHageÇimo  &  cinquenîefimo  , 
jexagijimo  &  fefentejimo  ,  [eptu^gefimo  &:  fejentefi^ 
me  ,  oeil* agi Jîtm'&:  ochentefimo  ,  nonagefirno  8c  no-> 
'venttfimo  ,  ccntefimo  ;  aufquels  s'ajoutent  en 
leur  lieu  ,  primo  ,  fecundo  ,  tercio  ,  qturto  , 
C^  &  non   pas  aux    premiers  ,   car  en    ne   die 

Ci) 
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pas  j  'véyntcno  primo.  ,  ni  tréyntcm  fecundo  j  mais 
bien  'vigefimo  primo  ,  fegundo  ,  &:c.  Il  faut  audî 
obferver  que  ce  ne  fera  pas  bien  dit,  ^igefimo 
ttrcero  ,  mais  primo  Ô*  tercio. 

Des  Pronoms  &  de  leur  nature. 

LEs  Pronoms  font  certaines  didions  qui  /c 
mettent  au  lieu  des  nonTS,.ne  fervant  que 
pour  démontrer  ,  fans  nommer  la  pcrfonne  ou 
la  ciîofe  5  ou  pour  la  aeprefenter  ,  aïant  été  au- 
paravant nommée.  Il  y  en  a  de  plufieurs  for- 
tes 5  Demonftratifs  ,  Pofiè/rifs  ,  Relatifs  ,  & 
Réciproques ,  autrement  dits  Reflexifs  ,  parmi 
iefquels  les  uns  font  Primitifs  ,  &:  les  autres  Dé- 
rivez. Et  comme  ct%  différentes  efpeces  font 
aiïez  connues  ,  il  ne  fera  pas  befoin  de  les 
définir  davantage  ;  &  il  fufiîra  de  dire  quelque 
chofe  de  leurs  açcidens  ,  &  d'en  montrer 
J'ufage. 

Les  Primitifs  {  comme  tous  les  autres  )  ont 
deux  genres  ,  le  mafculin  &  le  féminin  :  deux 
jnombres  auili  comme  les  noms  s  mais  iis  ont 
trois  perfonnes  ,  &  font  ceux-ci  \  yo  ^  tu  ■>  ^  de. 
fi  au  génitif,  qui  n'a  point  de  nominatif  j  ^t?  , 
iervant  à  la -première  perfonne  ,  f«  à  la  féconde  > 
&  dtjl  à  la  troili'ime.  Le  changement  des  voycl- 
Jt;s  qu'ils  ont  ,  fè  connoîrra  par  leur  variation 
pu  declinaifon  ,  qui  efl  ci-après. 

Declinaifon  dti  pronom  de  lfi> 
fremîere  perfonne. 

singulier. 
Nom.  T(?  ,  Je  ,  ^«  ,  moi. 
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Gen.     de   mei.  de  moi 

Dac.     À     mi.  à    moi. 

Accuf.  wr  j  ô  per  mi.  nioi  ,  ou  ,  par  moi. 

Ablac.   de  mi.  cie   moi. 

Plurier. 

Kofotros  y  nous. 

de  nofctros  ,  de  nous.    , 

à  nofctros  ,  à  nous. 

nofotros  ,  O  pr  nofotros  ,  nous  ,  ou  ,  pour  nou?, 

de  nofotros  ,  de  nous. 

Declm^îfon  du   Pronom  de  la> 
féconde,  ferfonne^ 

singulier. 
Nom.    Tu  ,  Toi  ,  de  toi. 

Gen.      de  tiy  de  toi. 

Dat.       a  ti  y  à  toi. 

Accuf.   te  j  ô  pîY  ti  ,         de  toi  ,  ou  ,  par  toî. 
Vocat.  0  tu,  ô  toi. 

Ablat.  de  ti^  &c  para  ti.     de  toi  3  &  pour  toi. 

Plurier. 
Vos ,  vofotros  ,  Vous ,  vous  autres, 

de  -vos  ,  de  vofotros  ,  de  toi. 

à  vos  ,  a  vofotros  ,  à  toi. 

vos  y    vofotros  ,   ô  />or     de  toi ,(?«  pour  vous, 

vofotros  , 
0  vos ,  ô  vofotros  j  ô  vous. 

de  vos ,  de  vofotros  ,  de  vous. 

Ces  deux  iervent  au  fingulier  pour  les  deux 
genres  ■■,  mais  au  plurier  ^ouc  les  faire  féminins, 
il  faut  changer  Yo  de  la  dernière  fîUabe  en  ^  ,  & 
<iire  nofotras  &  vofotras  ,  au  lieu  de  nofotros  & 
qjofotros. 

Vous  Lemarquerez  en  paflant  que  tu  fe  prend. 

C  iij 
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four  pronom  polîèflif  5  étant  rais  avec  le  fuh» 
ilantif,  comme  aufli  mi  &c  fu  ,  lefqutls  tous 
îrois  font  au  phirier  ,  mis  ,  tus  ,  fus  ,  fe  decli- 
iiarjs  par  les  articles  ,  &  par  les  cas,  qui  ibnt  les 
ffliémes  que  mio  ,  tuyo  ,  fujo  ,  &  fë  prenneoE- 
pour  eux  j  mais  ils  font  plus  demcnftratifs  que 
lelatifs  ,  étant  toujours  joints  à  leurs  fubftan- 
tifs  j  dequoi  l'on  donnera  des  exemples ,  en  par- 
iant iks  pofî'dîifs. 

Encore  que  l'on  trouve  au  plurier  nos  &  ?7of(h- 
tros  y  vos  ôc  vûfotros  ,  toutefois  il  ne  faut  pa  5 
ufer  indifféremment  de  tous,  car  nos  ne  fe  prei.  if 
ordinairemen'  que  par  grandeur ,  ou  par  digni- 
té au  nominatif ,  cnm^v.a  :  Kjî  Dm  Juan  por 
U  gracii  de  Dios  Rv-y  ,  ifc.  di  à  l'accufatif  çfî 
conipofition  après  k  veib;.'  ;  niais  rmfotros  ,  U 
'v.ofotyos,  s'emp'oïeni;  piu^  pîoprerncnf  au  premier 
cas,  &  s'entendent  toûp^rs  de  placeurs  perfon. 
nés ,  ce  qui  n'tft  pas  de  nos  h,  de  vos ,  fanj 
licence  ;  co>nme  N^'fifros  eniramcs  ea  Kom^  el 
du  ds  fan  Juan ,  y  vif:trcs  yx  avUdes  falido  5 
Nousentiames  à  Roire  le  jour  de  faint  Jean  y 
&  vous  en  étiez  déjà  (brtis.  Vos  y  fe  dit  au  pre- 
mier cas ,  &  aux  autres ,  à  une  feule  perfoii. 
ne  ,  au  lieu  de  tn  y  qui  feroit  trop  abjct  ,  & 
même  pîufieurs  ne  fe  veulent  contenter  de  vos  ^ 
l'eftimantaufli  bas  que  il  nous  difîons  en  Fran- 
çois toi ,  fi  bien  que  pat  abus  ou  aflttlation  ,  U% 
Efpagnols  ufent  prel'que  à  l'endroit  de  tout  le 
monde,  de  ufttd y  fauf  les  titres  qui  fe  donnent 
aux  petfonnes  de  plus  grande  qualité  ,  comme 
Senorixy  Excellencia  ,  Alttz,^  ,  K  verencia,  ,  &  au- 
tres. Et  aux  cas  obliques  en  compofîtion  avec  le 
verbe  immédiatement  devant  ou  après,  l'on  mec 
*;  au  lieu  de  vos  ,  comme  ,  Xo  os  digo  ,   je  vous 
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è\s  -,  Yo  yre  mmuna  à  vififar  os  :  Je  vouç  irai  de- 
rnain  vifiter  •■>  mais  avec  la  prcpofîcion  il  faudra: 
dire  vos  ,  &  noii(?5  :  comme,  de  vos yo  no  digo 
nuda  ,  de  vous  je  ne  dis  rien  ,  yo  muero  por  vos , 
je  meurs  pour  vous. 

Il  faut  dire  en  palfan^t ,  que  les  Ifj^agnols  con- 
ftruifent  fouvent  l'article  de  la  troiîiéme  pcrfon- 
ne  avec  ces  pronoms  riofotros  Se  voCotros  au  piurier* 
comme  ,  Nofotros  los  ChriiVtr.nos ,  nous  autres 
Ghrcciens  •■>  vofntros  los  que  amàys^vous  qui  aimezj 
vofotros  los  Filofûfos  de  Ci^pido  ,  vous  autres  Philo- 
fophes  de  Cupidon  ;  &  aufii  avec  le  verbe  de  la 
première  ou  féconde  pc-rionne  :  comme  :  Oyd- 
pues  am'i^os ,  (  los  qne  lo  fueredes  )  cl  mus  eflrAfio 
jucceffo  :  Ecoutez  amis  (  ceux  qui  le  ferez  )  le 
plus  étrange  événement,  au  lieu  de  dire,  vous 
qui  le  ferez. 

Declinaifon   du  Pronom  de  la 

tYoïfième  perfonne, 

CE  Pronom  n'a  point  de  nominatif  comme 
les  deux  precedens  ,  mais  il  fuit  le  Latin,  '& 
fert  à  tous  les  deux  nombres  lingiilier  &:pliirier^ 
en  cette  manière  : 

Gen.  Difi  ,  de  foi. 

Dat.  à  fi  y  à  foi. 

Accuf.  fe  ,  aÇi  ,y  por  fi  ,       foi  &  par  foi. 

Ablar.  de  fi  ,  y  para  fi  ,       de  foi  &  pour  foi. 

Il  ne  faut  pas  oublier  de  dire  ,  que  les  génitifs 
àe  ces  trois  pronoms  ,  font  prefque  fuperRus  :  ca: 
voulant  en  ufcr  polTefrivement  ;  on  dira  au  lieu 
du  premier,  mio  ^  au  lieu  c^u  f;cond  tuyj  :  ÔC 
pour  le  troiîiéme  ,  fuyo  ;  &  ils  fervent  feulemenc 
après  le  verbe  ,  ce  qui  femble  plutôt  être  à  l'abU- 
uf^u'au  génitif ,  comme  : 

C  iiij: 
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^e  fe  dira  de  ti}     Qvie  dira  t-oti  de  toi  ? 

' ^hie  fe  d'^rà  de  ml>      que  dira- 1  on  de  moi  ? 

El  habit  de  fi.  il  parle  de  foi. 

Oli  l'on  voit  qu'il  ne  fe  peut  prendre  au  gcnitiU 
ear  on  n&  dira  pas  ,  £/  l'-hYo  es  de  mi  j  el  ca-viUo- 
es  de  t-  ;  el  f>iyo  es  de  fi  i  mais  bien  ,  el  lihro  es  mio,' 
el  caz-'^Jlo  es  tuyo  ,  el  fi^yô  es  fuyo.  Toutefois  l'on 
peut  bitn  interroger  ,  de  quien  es  efia  obra  }  mais 
on  ne  répondra  pas  proprement,  demi^  pour  wi^â 
cependant  fans  pronom  ,  parlant  d'un  autre  ,  oa 
dira  fort  bien  ^de  Pedro  ,  de  Bofc.\72, 

En  compofuion  ,  avec  mifmo  ,  ils  s'emploie- 
ront par  rous  les  cas,  tant  au  finguiier  qu'au  plu- 
lier,  ibit  polTciliveminc ,  reni^xiveaHnt  ,  ou  rc^ 
ciproqaement ,  ou  bien  p;u  forme  à^  demonilra- 
tif  &  relatif  :  car  on  peut  Jire  de  mimijno  es  el 
hbro  5  le  livre  eft  de  rnoi  même  j  de  îi  mifmo  es  èl 
[ayo  t  le  faye  eli  de  toi-iiiême  j  ds  fi  mifmo  es., 
c'eft-  de  lui-rntais  ,  oa  de  foi-  même  ,  U  ainlr  aux 
autres  cas. 

Li'ur  àt  clin  ai  fin  ejl  comme  il 
s'mfiiit»- 

singulier. 

moi-même, 

de  moi  même. 

à  moi-même. 

moi  même>  &  à   moi,- 

même. 
de  moi-même, 
pluricr. 

Nous-mêmes, 
de  nous-mêmes,- 
à  nous- mêmes*. 


Nom. 

Xo  mifno. 

Gen. 

de  mi  mifmo. 

Dat. 

à  mi  mifmo  , 

Accuf, 

yo  7)71  f ma  ,  ù  a 

mi  mifmo. 

Abblat. 

de  mi  mifwo. 

Nofotros 

mifmos. 

de  nofotrùs  mifmos. 

à  nojotros  mifmos ^ 
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Sing.  Plur.  z.   Perfoniie* 

Nom.  Tu  mï^mo  ^  toi  même,     uofotrqs  mifmos, 
Gen.  de  ti  m'tfmo,  de  toi-même,  de  vofotros  mifmo''i 
Dat.  à  ti   mifmo  ,  à  foi- même,  à   njofotros  mifmos, 
Accuf.  tu  mifmo  6  à  ti  mif?no.  -  'vofotros  mifmcs^ 
Vocat.    0  tu  mifmo,  0    'vofotros  mifmos, 

Ablat.    de  ti  mifmo,  de- -vofocros  mifmos , 

Sing.  Plur.  3.   Perfonne, 

N^m.  Elmijmo.  lui-même.  elles  mifmos, 
Gen.  de  fi  tnifmo  j  de  Coi  mém^.  de  fi  mifmos, 
Dac.  à  ft  mifmo,  à  Toi  même,  à  fi  mifmos, 
Accuf.    fi  mifnw.  fi  mifmos. 

Ablac.    de  fi  mifmo,  de  fi  mifmos. 

Les  accafatifs  du  nombre  pîurier  auront  auffi- 
la  propofuion  a ,  comme  le  fingulier&  de  mê'me 
que  les  noms. 

J'ai  ajouté  en  cet  endroit  le  premier  cas  à  la 
troifiéme  perfonne  ,  bien  que  le  Sr.  Miranda  l'aie 
omis  dans  fa  Grammairejmais  il  faut  favoir  qu'il 
y  a  différence  de  fignifîcation  entre  el  article  ,  èc 
el  pronom  relatif}  l'un  fignifiant  en  François  le  , 
&  l'autre  ,  lui  :  comme  aulîi  que  le  piurier  de  I'uq 
fait  los ,  &  l'autre  ellos  •■,  &  ledit  el  étant  feul  &  fe- 
paré  de  n.ifmo  ,  il  fe  déclinera  par  tous  fes  cas  z 
favoir  el,  dely  à  el,o{i  à  el,  delj  ellos  y  ddlos^  a  ellos  ^ 
ellos  ou  à  ellos  y  dellos  :  comme  on  verra  ci- après  i 
8c  non  pas  el ,  défi  ,  à  fi  :  car  hors-  la  compofiriorr 
il  n'a  point  de  nominatif  Pour  en  faire  le  féminin, 
il  ne  faut  que  changer  \'o  en  a,  &  dire  mifma  pouc 
mifmo  ;  &  au  piurier  mifmas  pour  mifmos.  Sou- 
vent au  lieu  de  mifmo  &  mifm^  ,  an  ufe  de  ces- 
di<ftions  ,  proprio  &  propria  ,  comme'^^  proprio  ^ 
tu  pfoprio  ,  de  fi  proprio ,  el  proprio  ,  elU  propria  3 
avec  leur  piurier ,  y  ajoutant  une  s.  Les  Efpa^ 
gnojs  écrivent   plus  fouvent  prcpio   &    t^optsr)^ 
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que  proprio  &  propria.  ,  mais   cette  dernière  façOtt 
Reparler  n'eft  gucres  en    ufage  ,  cd.i  y  o  proprio  ^ 
tu  proprio  ,  àefi  proprio  ne  fe  die  plus. 

Des    Pronoms  pojfjfifs  qui   derive?it 
des  precedens. 

CEs  pronoms  poncflifs  font ,  mio  ,  tuyo^  fuyo , 
nmfiroj  'vuefiro  ^  &  leurs  féminins,  mïa  j 
tuya  ifuy^  ,  nuefira. ,  vutftra  ;  ils  ontaulli  le  gen- 
re neutre,  y  ajoutant  i'arricle  le:  mais  immediâ*. 
fement  devan:  le  (ubftantif  au  lieu  de  mio ,  tuyo , 
fiiyo  ,  &  de  mia  ,  n*)';» ,  /w)'^,  il  faut  Hirc  ^  tni  ^  lu  y 
fit  ;&auplurier ,  mis ,  tus,  fus,  lefcjuels fervent  au 
mafculin  &  au  féminin.  Exemple  :  Mi  p^dre  efcri^ 
»vio  à  tH  a}?}0  ,  por  lo  que  tcca  à  los  negocios  de  fil 
tafa  ;  Mon  père  a  écrit  à  ton  maître  ,  touchani; 
les  affaires  de  fa  maifon  :  &  c'eft  la  m.cme  raifort 
<gu*en  François  ,  wo»  ,  ton  ,  ma,  ta  y  fit  y  au  fin- 
gulier  ;  &  mes ,  tes ,  fes ,  au  plurier. 

J'ai  remarqué  une  difficulté  qu'il  y  a  en  l'ac- 
ception de  fu  fingulier  ,  Se  fus  plurier;  dans  la- 
quelle prefque  tous  ceux  qui  lifent  l'ETpagnoi  lè- 
trompeni  :  c'eft  que  fu  fignifie  ,  fon  ,  fa  ,  &  leur , 
&  fus ,  fes  &  leurs  :  chacun  d'eux  aïant  une  dou- 
ble fîgnification.  Or  pour  lesconnoître  ,  il  fauî 
prendre  garde  au  poffefTeur  ,  &  à  la  chofe  polTc- 
cée  ,  car  fi  le  polTelïèur  eft  unique  &  la  pcfTeflion 
iîmple  ,  il  faudra  dire  /«  ;  exemple  ,  El  padre  cou 
fu  hijo  ,  le  père  avec  fon  fils  ,  La  madré  con  fu 
hija  ,  la  mère  avec  fa  fille  ;  &  fi  la  polTenion  efl; 
au  plurier  ,  on  dira,  fin  ,  comme  ,  Fa  midi-e  y  fus- 
hij^s  f  la  mère  &  fes  filles.  Mais  fi  ks  poiîl fleurs 
ioai  plufiems  ^  &c  la  choIè  pofTedée  iiniciue  3  il 


feudrauferde/«:   exemple.  ^« /«',''.'"'"  j"*"^' 

obéir  à  leur  Capitaine  -,  &  f,  l'un  &  Uutre  font 
en  nombre  plurier ,  il  fera  bon  de  prendre /"«s, 
comme  ,  Tx-w  l'^  homhns  en  ccmp.^m^  « /«^ 
tnugcn, ,  les  hommes  allèrent  en  la  compagnie- 

^e  leurs  femmes.  r  •    /-     o.,  li-n 

Les  Efpagnols  irettent  quelquefois  fw ,  a.i  lutt 
«ie  l'article  U  ou  f^  ;  qui  eft  une  façon  étrange  de 
parler,  démettre  le  relatif  devant  ^  ^'^'^"'^'"^^ 
lequel  même  s'exprime  :  yi  ?«  «",  '■'"." '"//.X 
J  ««(..,  pour  dire,  j^vis  que, la  fignatuie  di> 

l'auteur  n'y  étoit  pas.  ^ 

J'ai  dit  que  ,.!c  \  ,uyo  ,  /«/. ,  -•"^^l.f'^^f.l 
ft  trouvent  au  genre  neutre,  Cjtwnd  '1«°'«  '^'": 
de  /»  ,  mediatement  ou  irrrredmifroem  ;  &  pou. 
lots  ils  font  fans  fubftantif ,  car  ils  le  luppolcnt . 
&  c'eft  la  même  raifon  que  nous  avons  dite  ,  en 
parlant  des  noms  neutres  ,  où  l'article  U  f.gn.fas 
\,  ont  ;  car  en  difant  Xo  m\o  ,  le  mien  ,  on  entend 
«  Ini  eft  mUn  ,  ou  ce  qui  cfl  à  mo,  i  Se  amli  des 

'"ceue  remarque  a  lieu  encore  lors  même  que 

l'article  lo  n'y  eft  pas  ajouté,  "'»'' 1»  '^"^7^^ 
eux  un  pronom  neutre  ,  comme  font  fflo  &  iji"; 
defquels  on  parlera  ci-ap'.és  :   toutefois  en  voici 

des  exemples  „,j,, 

1^0  quieroperder  h  Je  ne  veux  pas  perdre 

n^îo,  le   mien.    ^      ^        . 

Cuyo  es  efio  ?  mh ,  A  qui  eft  ceci  ?   a  moi ,, 

■^  /r  .  A  oui  eft  cela?   il   eOî^ 

J)e  cjuien  es   ejfo  ?  A   qui  eiï  ccm 

fuyo  es.  à  lui. 

au^nd  à  leur  declinaifon,  ii  n'y  a  aucune  diF^ 

acuité  ;  car  elle  ne  digère  en  uen  de  ceiledSô- 
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noms ,  fe  faifanc  par  l'article  comme    s'enfuir. 
Nom.  El  mio  ,  U  mia  ,     Le  mien  ,   la  mienne  y 

lo  mio.  le  mien. 

Gen.     de  tuyo  ,    delà     du  tien  ,  de  la  tienne, 

tuya  ,  de  lo  tuyo.  du  tien. 

Dat.     (il[Hyo,à  lnfuy/i^     au  fien  ,  à  la  Tienne,  au 

à  lo  fuyo.  fien. 

AccuT  el    nueflrOy     U     le  nôtre,  la  nôtre,  le 

nuejir;t  ,  lo  nuejiro.  nôtre. 

Ablat.    del  vuejlro^de  la     du  vôtre,   de  la  vôtre  > 

'vuefiray  de  lo  vucjîro.         du  vôire. 

Et  ils  fe  déclinent  chacun  de  même  par  tous 
les  cas. 

De  Cuyo  5c  Cuja, 

J'ai  touché  en  paiîant  ce  pronom  Cuyo,  duquel 
je  dirai  ici  la  fignification.  Il  faut  favoir  qu'il  eft 
ânterrogatif  &  relatif,  dont  le  féminin  eà  cuy.^  j 
ils  font  cuyos  &  cuy^s ,  au  nombre  plurier  ,  &  ont 
chacun  féparément  ,  &  en  diverfes  comportions , 
toutes  les  fîgnifications  qui  s'enfuivent ,  à  favoir: 
dont ,  de  qui ,  ou  à  qui,  duquel,  de  laquelle,  dtf- 
^uels ,  &  defquelles  }-  mais  il  fe  faut  donner  de 
garde  de  s'y  tromper  ,  en  prenant  l'un  pour  l'au- 
tre; &  il  faut  avoir  égard  en  la  langue  Efpagnol» 
le  ,  à  la  chofe  poifedée ,  avec  laquelle  s'accor- 
dent cuyo  ,  cuya  ,  cuyos  &  cuyts  ;  au  contraire  du- 
Trançois  ,  qui  regarde  le  poifeffeur  ,  comme  il  fe 
voit  par  le  difcours  :  mais  pour  les  mieux  enten- 
<lre  ,  en  voici  des  exemples. 

Ef   fremierement    de  l^Literrogatif, 

Cuyo  es     ejle      ca-  A  qui  ,    ou  de  qui; 

vallo  ?  eft  ce  cheval- ci  ? 

Cuyd  es  ejpt  cd-  A  qui  eil  cette  mai- 
fii  îr  fon-là  ? 
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Cuyoi  [on  ejfos  gunn-         A  qui  font  c&s  gants- 

tes  ?  là  ? 

-Cuyas  fon  ejfas    ca~         A  qui  font  ces  che- 

tnifiis  ?  mi(ès-jà  ? 

Du  relatif  pour    le    rrmfcHlin   Fran^ 
cois  duquel  &  derquels 

La  'viergen  pzno  un 
hijo  ,  cuyo  nombre  es  Ju- 
fus. 

Sigamos  à  nuejlro  Sal- 
'V^dor y  Redemptorycuya 
tnuerte  tan  afrentofn 
fue  nuejlra  v'[dx. 

Lezmcs  a  Ciceron  , 
Cuyos  libres  ejinn  llenos 
de  fentenç'tAS, 

Oygamos  0,1  Apojîol  y 
cuyds  palabras  [on  las 
que  ^e  figue n. 

hn'uemos  à  los  Santés 
Je  Dios ,  cuyj  numéro  es 
infinito. 


Confidersm' 


hs 


grandes  hcroesy  cuj/a  fa- 
ma  es  hmnortal. 

Vtamos  a  los  anfguos 
fhilofûfos  y  cuyos  di- 
chos  fon  îa>n  mémora- 
bles. 

Miremos  à 
ronv  illtfjîres 
^■idas  ejcrive 
'co. 


los    va- 

cuyas 

rluiar' 


La  Vierge  a  enfanté 
un  fils ,  Je  nom  duquel 
eft  Jefus. 

Suivons  nôtre  Sau-* 
veut  &•  Rédempteur  , 
duquel  la  mort  lî  hon- 
teufe  fut  nôtre  vie. 

Lifons  Ciceron  ,  les 
livres  duquel  lont  rem- 
plis de  fenrences. 

Ecoutons  l'Apôtre , 
les  paroles  duquel  fonc 
celles  qui  fuivent. 

Imitons  ks  Saints 
de  Dieu ,  le  nombre 
defque.'s  eft  infini. 

Coniîderons  les  grands 
&vaillans  hommes,  la 
renommée  defquels  eft 
immortelle. 

Voïons  les  anciens 
Phiiorophes  ,  les  dits 
defquels  font  fî  mémo- 
rables. 

Regardons  les  per- 
fonnes  illu/îres  ,  les 
vies  defquelles  écriç 
Plutarque. 
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;Pour  U  féminin  ,  dc    laquelle  ,  c^ 
defguelles. 


"Efcuchemos  cen  a- 
îencion  lafngradzEf- 
fvimrx ,  cuyo  tefio.nos 
.€nfena. 

Meditemos  laléyde 
l^ios  faniA^cuyd  inter- 
fretucion  y  &c. 

oh  dcz.e^mos  à  l^ 
y^leffUy  cuyos  préceptos 
[on  c'mco. 

Ejludiemos  Ici  Gram- 
matica  ,  c^yas  partes 
fon  oc  ho. 

Las  artei y  fciencias, 
cnyoefli-idio  es  muy  cn- 
fadofo  à  los  négligen- 
tes y  perez^ofos, 

■Lds  Mcitematicits , 
tuy^  perfecicn  conjifle 
en  U  pr. aie  Ci  y  exer- 
c'uio. 

Las  nationes  y  tîer- 
rds  eflraniieras  ,  (uyos 
ritos  y  coftumbres. 

Lasprofund-is y  tem- 
fejîuofas  mares,  cuyds 
ntveg.tàones  fon  tan 
pel'grcfiis. 


Ecoutons  avec  atten- 
tion la  fainte  Ecriture  ,  le 
texte  (le  laquelle  nous  en- 
feigne. 

Méditons  la  loi  fainte 
de  Dieu  ,  rinterpretation 
de  laquelle  ,  &c. 

Obcïirons  à  l'Eglife  , 
les  préceptes  de  laquelle 
font  cinq. 

Etudions  la  Grammai- 
re ,  les  parties  de  laquelle 
font  huit. 

Les  Arts  &  les  fcien- 
ces  ,  l'étude  defquel- 
les  eft  fort  ennuïeux 
aux   negligens   &    paref- 

Les  Mathématiques  , 
la  perfedion  desquelles 
confiée  en  la  pratique  & 
exercice. 

Les  nations  &  païs 
étrangers  ,  les  coutumes 
defquelles. 

Les  profondes  &  ora-« 
geufes  mers  ,  les  navi: 
garions  defquelles  font  ù. 
perilleafes. 
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Dans  cous  ces  exemples  on  voit  que  l'Efpa-i 
.gnol  correfpond  à  la  chofe  polîedée  fans  article  , 
&  le  François  au  pofîefTeur  ,  ajoutant  l'article  à 
la  chofe  qui  fe  polîede  ,  ou  qui  ell  relative  ,  foie 
.qu'elle  aille  devant  ou  après  le  pronom  :  cette 
particule  ,  dont  pour  les  François  ,  fe  peut  pren- 
dre pour  tous  les  autres  relariFs  ,  en  l'apliquant 
toujours  devant  la  chofe  polleiée. 

J'avois  ,  en  parlant  de  l'article  eî ,  fait  men- 
tion de  la  manière  de  parler  des  Efpagnols, quand 
ils  fe  fervent  de  la  troifîéme  perfonne  pour  la  fé- 
conde :  &  il  ne  fera  pas  inutile  de  dire  encore 
ici,  que  pour  la  même  raifon  ils  ufent  àc fuyo 
pour  vueffroy  au  lieu  de  dire  de  vuefa  mcrced, 
qui  feroit ,  comme  il  a  été  dit  ,  un  titre  tr'op 
relevé  pour  tour  chacun  ,  &  auffi  que  vuejlro  fe- 
roit en  même  degré  que  vos. 

En  padant  je  dirai  un  mot  de  la  prononciation 
&:  de  l'ufage  de  vuefa  mened ,  que  j'ai  écrie 
njueflrx  merced  ,  ci-deflus ,  en  tiaitant  des  arti- 
cles. Il  faut  favoir  qu'il  importe  peu  qu'il  s'é- 
crive vuejira  ou  vfïefa  ,  quand  il  fe  met  touC 
au  long,  bien  que  vuejlm  foit  plus  à  propos; 
mais  en  prononçant ,  j'en  ai  oiii  qui  difoient  en- 
tièrement, vuejha  tnerced  i  d'autres  'vuefa  met' 
ced  :  &  quant  à  l'Ecriture  ,  il  n'y  aura  point  de 
difficulté,  car  ils  s'écrivent  par  deux  feules  let* 
très ,    qui  font  v.  m. 

De  quelques   autres  Pronoms 
àerno'nftratifs. 

ÏL  y  a  encore  d'autres   Pronoms  demonfîra- 
tifs  e(\;i  ,  €^e  ,  aoiHel ,  qui  fignifient  fuivant  le 
Latin  \  favoir  ^y?^ ,  hic  &  is  :  e^c ,  ;/?/«  ;  çic^hû  , 


,kO       ^4^  O  U  V .E  L  L  E    G'R  A  M  M  A  ï  il  E 
nie.   En  François  ejje  &  ftquel ,  n'auroient  qu'une 
^gnificaion  ,  à  favoir  celui  là  ,  plus  éloignée  de 
nous  ;  &  ejîo  ,  celui-ci  ;  à  moins  qu'on  ne  voulue 
en  former  une  particulière  pour  le  troifîéme   qui 
jnanqoe ,    &  dire  ejie  j    celui-ci,    ejfe    celui-là; 
«g'M^/ ,.  celui-là  j  ce  qui  ne  me  fenible  pas  mal  à 
piopos  ,  comme  par  exemple  , 
EJie  homhres  ,  cet  homme-ci. 
Effit   wîw^e/' , -cette  femme  là. 
^quel  mancebo  ,   ce  jeune  homme-là. 
Mais  je  découvre  ici  une  difôculcé  ,  qui  eftjquc 
£  aqnel  eft  mis  devant  forj  fubitantif ,  il  ne  figni- 
Éera  pas  ,  celui  :  car  pour  traduire  aquel  cavMo  , 
ce  ne  fera  pasbien-dit  ,  celui  chenjtl  ;  mais  bien 
étant  relatif,  ou  interpofant  quelque  autre  di- 
ction, comme  fi  je  demande,  ^tl  es  rni  ca.valloî 
es  aojuel  ?   lequel  efl:  mon  cheval  ?  eft-ce  celui-là  ? 
hMen  cavallo  es  aquel  i  celui-là  eft  un  bon  che- 
val. 

Pour  les  difcerner  ,  il  faut  entendre  que  ejîe  fe 
dit  d'une  chofe  qui  eft  prc-s  de  moi  qui  parle  :  eJfe, 
de  celle  qui  eft  prés  de  celui  à  qui  je  parle  ou  j'é- 
cris ,  (  qui  eft  la  même  chofe  )  &  aojiécl  fe  prei\d 
pour  une  chofe  feparée  &  éloignée  de  l'un  Se  de 
l'autre  ,  comme  en  un  troifîéme  lieu. 

,  Ces  pronoms  ont  les  trois  genres  &  nombres , 
comme  W.s  autres  y  feulement  ils  différent  en  ter- 
iTiinaifons  j  car  le  mafculin  des  deux  premiers  fe 
iinit  en  e ,  qui  au  plurier  fe  change  en  o  ,  &  ajoii- 
îe  s  ,<;omme  ,  efie  ,  ijfo  ,  efios ,  èjfos  :  le  troifîéme 
finit  en  et,  qui  eft  ,  afiel^  &  fait  au  plurier  aqt^el- 
los  j  le  féminin  en  ^  ,  &  le  neutre  en  o.  C'eft 
çç  qui  paroîtra  par  leur  declinaifon ,  c^ui  s'en- 
fuir. 

Sing. 


lÉsPAGNOLLE    ET  Françoise.   4I 

Sing.  Mafc.         Fein.  Neur. 

Nom.    t-fte,  celui  ci.   efia  ^  celle  ci.  ejio  ,  ctc'i. 
Gen,      de  ejie,  6  dejîe.  de  efi^,  6  dtfta.  de  efto^o  dejlo, 
Dac.       à  efle.  à  ejîa.  à  efto. 

Accuf  efie  ,6àefle.       efla^oàeflei.  ejlo. 
Ablac.  de  efio  ,  ô  defle.    detjiajadefla.de  eflo^odefio^ 

Plur.  Mafc.  Fem. 

Nom.       E/?o^ ,     ceux  ci.  cy?.t5 ,  celles  ci. 

G«n.  de  e(los  ,    ô  deflos.  de  cflas  ,  ô  défias,- 

Dat,  à  e[iâs.  à  cfi.is. 

Accuf.       efios  ,  ô  h  eflos.  cfias  ,  ô  à  efias, 

Abiar.      de  eftos  ,6  defios,  de  dcfias  ,  ô  défias.- 

Sing.  Mafc.         Fem.         Neut. 

Nom.   Effe  ,  celui  là.  Ejpt ,  celle-là.  Ep  ,  cela. 
Gen.     de  ejfe^  ô  dejfe.  de  cJ[^,o  dejfi.  de  effo,  ô  dejfo^ 
Dat.      a  ejfe.  à  effk.  a  ejfo. 

AccnÇ.  ep,o  à  ep.     effi  ,  6  à  epa.  epo, 
Ablac.  de  epj  ô  dipe.  de  tpA.b  dejfa  deepOy  ô  depo;. 

Plur.         Maf.  Fem. 

Nom.    EjT^' ,  ceux-là,  f//^^,  celles-là. 

Gen.     de  epos^  o  deps.  de  tps,  6  dcpas, 

Dat.     a  ejfos.  a  tps. 

Accuf.  (^pesyo  à.  eps.  epas,  ô  a  effas. 

Ablar-,  de  epos^  à  dep-s.         de  ips,  ô  dcps. 

Sing.   .      Mafc.         Fem.  Neut. 

Nom,  AqHel,cé[m-\ï  aquelU,cd\c-\ii.  fi quelle, cdâi 
Gen.    de  aquel.  de  aquelU-,  àe  aqaello, 

Dat.    à  quel,  à  quelU,  a  quello. 

hcoiÇ. aquel.  (tquelht:  aquello. 

Ahht.de  aquel,  de  aquelU.         de  aquellci 

Plur.         Mafc,  Fem. 

Nom,  fiqmllos ,  ceuxU,        ftqidellis  :,  zdit^  lli 

D  ■ 
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Gen.  de  aquellos^dQ  CQHX-là-^de  aquelUsjdQ  cdlcs-\a^ 
Dat.  à  aquellos,  à  aquelU^» 

Accni^.aquellof.  aqutlUs. 

Ablat.^^  aquellos,        de  aquelU?, 

Il  fera  bon  de  mettre  ici  la  declinaifQn  de  et  ^ 
relatif  &  démon  {Iratif  ,  comme  étant  prefque  de- 
jncme  nature  c\utaqucl. 

Sing.  Mafc.         Fem.  Neut. 

Kom,  el  ,'î\  i  lui.  elUy    elle.  ^     ello  ,cela.. 
Gen.    de  eko  del.    de  elU^o  delU.    de  ello,  o  delkr 
Dat.     à  el.  à  elU  à  ello. 

Accaf.  e/,  ô  à  el.     ello, ,  6  elh,  ello, 

Ablat.  de  elyO  deL    de  élU,6  delU.     de  elles Jb  delîo^ 

Sing.    Mafc.  Fem, 

Kom.  ellos  ,  ils ,  eux.         elUs  ,  elles. 
Gen.     de  ellos  ,  ô  dellos,       de  elUs ,  ô  d^lUr^ 
Dar.     à  ellos.  à  e.las, 

AccaC.  ellosj  6  à  ellos.  elUs  ,  ôàellas. 

Ablat.  de  ellos  ,  ô  dellos.       de  elUs ,  ô  délias. 

l^s  neutres  n'ont*  point  de  plurier ,  comme  o» 
a  dit  dans  les  noms ,  parce  qu'ils  ne  fe  joignent  à 
aucun  fubftantif  j  mais  feinblent  être  eux«mê- 
mes  fublUntifs  ,  car  ejîo,  effo  ,  nquello  ,  fignifienc 
ieii  &  cela  ,  qui  ne  fpeciiient  rien  ,  mais  veulens 
dire,  cette  chcfe-à  ,  &  cttte  chofe-là  ,  quelle  qu'el- 
le foit  ,  fans  nommer  le  fubdantif  :  car  ce  feroit 
♦improprement  parler  en  François  ,  fi  on  difoit > 
feci  homme  ,  (eU  cheval  ,  toutefois  on  peut  biea 
dire  ,  ceci  ,  en  montrant  un  livre  qu'on  tiendroic 
f  n  fa  main  ,  ou  près  de  loi ,  &  dire  aufîi  ctls 
jïiontrant  une  piçrre  ou  autre  chofe  un  peu  plus 
éloignée  ,  mais  ce  fera  toujours  fans  exprimer  le 
lubllantif. 

La  iignifîcation  de  ^^  o'ètant  aitidc  au  AOdi: 


E  s  P  A  G  î^  O  L  LE    ET    F  R  A  N  ÇO  lit.  ^ 
natif ,   eft  autant  qu'en  François  >  il  &  lui  ;  ell 
fignifie  ,    elle  ■•>  ae^uello  ,   vaut  autant  que  cela  > 
parlant  d'une  chofe  qui  eft  éloignée  de  la  perfon- 
ne  qui  parle  ,  &  de  celle  à  qui  on  parle. 

Ce  mot  ctro  ,  s'ajoute  auifi  fort  fouvent ,  êc 
bien  à  propos  ,  à  ces  trois  pronoms  ,  &  en  tous 
les  trois  genres  ,  à  favoir ,  ctro  pour  le  mafcu* 
lin  &  neutre  ,  &  otra  pour  le  féminin.  Exem- 
ple :  Ejîctro  dia  virto  un  hon<hre  por  arca  ,  el  quai 
me  dio  nuevcts  de  v.  m.  l'autre  jour  il  vint  ici 
un  homme  ,  lequel  me  dit  de  vos  nouvelles» 
Ijfotra.  c;îfr  es  muy  lïnàii  ;  Cette  autre  maifon- 
là  efl:  fort  belle.  Ejfotrg  quo  v.  m,  dife  y  'no  me 
parece  fer  muy  verdadero  :  Cette  autre  chofe  que 
vous  me  dites  ,  ne  me  iemble  pas  être  fort  véri- 
table. 

Il  y  a  encore  deux  pronoms  qui  n'ont  que  le' 
nombre  plurier  ;  ce  font  awbos  &  entramhos-,  pouc 
le  mafculin:  &  ctmhas  ,  &:  entrambas  ,  pour  le  fé- 
minin i  qui  fe  joignent  aulTi  avec  d<s  ,  faifant 
amhos  à  dos  &  fîgnifient  en  François  autant  que  3. 
tous  deux  j  ou  tous  deux  enfemble  :  on  y  ajoute 
quelquefois  y«»/o;  ,  qui  veut  auiîi  dirf:,  enfem- 
ble. Exemple. 


Si  entrdmbos  que" 
^  reys  'venir  ,  yo  os 
dare  entramhas  mis 
h'tjis  -j  fi  nos  venins 
ambos  h  dos  ^  no 
os  Us  dare  :  par  ejfo 
^'Z^  >  ^^'^  ijsngays 
ambos  juntes  ,  quo 
fira  mejor  para  m- 


Si  vous  voulez  venir 
tous  deux  ,  je  vous  donne- 
rai mes  deux  filles  i  &  fî 
vous  y  venez  tous  deux 
enfemble  ,  je  ne  vous  les 
donnerai  pas  :  &  pourtant 
je  vous  dis  que  vous  ve=* 
niez  tous  deux  enfemble;, 
qui  fera  le  meilleur  povi,£ 
tous  deux. 

P  ij 
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Des  Pronoms  relatifs, 

IL  y  a  trois  autres  Pronoms  relatifs  :  à  favoîr, 
êl^'en ,  que  ^  quai,  defcjuels  le  premier  11- 
^nifie  ,  qui  ,,  &  eft  relatif  &  incerrogatif.  Exem- 
ple ,  Gluten  dize  efio  5  qui  die  ceci  ?  ao  ay  quiea 
hhzga  :  il  n'y  a  perfonne  qui  le  faiïe.  (^e  ,  eft 
pareillement  interrogatif  &  relatif,  &  fîgnifie 
aijfîî  en  François,  que  ,  mais  il  fe  prononce  ea 
Xfpagnol  ,  comme  s'il  y  avoit  un  accent  aigu  , 
ainfi  que  tous  les  autres  ,  é ,  excepté  ceux 
qui  font  devant  la  confonne  double  ,  lefquels  fe 
prononcent  ouvertement  ,  ou  bien  ainli  écrie 
Kè  i  ï\  veut  aufli  dire  ,  quoi.  Exemple.  §}uq 
es  ejfo  ?  qu'efl:  ce  là  ?  De  que  hahU  v.  m.  ?  de 
C|Uoi  parlez  vous  ?  ^e  es  lo  qne  yo  'veo  ?  qu'eft-ce 
«|ue  je  vois  ?  Etant  relatif  il  lîgnifîe  aulli  qui, 
comme  pour  exemple  :  et  hon.bre  que  yo  ci  go  -, 
es  et  que  ejijiv^  cerca  de  mi  ;  i'homme  que  js 
dis,  e/l  celui  qui  étoit  auprès  de  moi.  ^c  ,  fe 
prend  quelquefois  pour  ,  qud  ,  en  Erançois  , 
quel  j  comme  :  que  homhrei  es  aquel  ?  quel 
homme  efl  ce  là  ?  Le  troifiéme  efl:  ,  §l^^l , 
qui  n'ert:  gueres  différent  de  que  ,  &  veut  dire 
en  François  (  comme  j'ai  déjà  die  )  quel  &  quel- 
le ;  &  efl  interrogatif  comme  les  autres  :  Exem- 
ple :  §lj:2l  hombre  ,  o  quai  nuiger  puedo  fufrif 
t^o  ?  quel  homme  ,  ou  quelle  femme  peur 
fouffuir  ceci  3 

Lzs  Efpagnols  ufent  fouvent  de  ces  deut 
particules  ,  «^w^  ^^/ ,  au  lieu  de  quai,  qui  vcuc 
«dire  ,  quel.  Quelquefois  aulfi  il  (îgnifie  com- 
TCitnt  y  &c  principalement*  lorfqu'on  interroge 
•une  perfonne  fur  fa  difpofuion  :  comme  ,  que 
Ul[6.  halU  V*  m,  eji  a  m^nm^i  ?  Camfliçnt  Youe 
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trouvez-vous  ce  matin  ?  ^e  taUflà  v.m  ?  Coin- 
menc  vous  portez  vous  }  §l^al  reçoit  paieille'- 
menc  ladite  lignification  ;  comme  ,  à  l  qa^î 
eBoy  en  (fie  dia,  j  pour  dire  ,  o  ;  comment  fuis  je 
fait  aujourd'hui  *,  ou  bien  ,  ô  !  comment  je  fuis 
fait  aujourd'hui  :  ce  qui  fe  peut  dijre  par  forirre 
d'interrogation  ,  &:  aulli  fans  elle  El  qud  ,  U 
qu^l  &  lu  quai  ,  font  compofez  ,  Se  lignifient  en 
François  ,  lequel ,,  laquelle  ,  pourle  mafculin  8c 
féminin  ,  &  ce  que  ,  .pour  le  neutre  :  qui/elt  au- 
tant à  dire  comme,  laquelle  chofs  ,  ou  quoi  ;  3c 
fe  prend  aulTi  pour  ,  ce  qui  ,  félon  la  compofition 
&  con(lruâ:ion  des  mois.  Ils  fe  déclinent  avec 
l'article  comme  les  autres  pronoms  ;  mais  quien 
&  que  ,  n'en  ont  point  au  nominatif. 

Quant  à  leurs  genres  ,  quien  fert  au  mafculin^ 
&  féminin  ,  pariant  feulement  des  perfonnes  ,-3c 
que  &  quai  a  tous  les  trois  indifféremment. 

L^  déclinai Con  de  ,  quien  ,  é'  que- 
quai  ^  Jimples^ 


Singulier. 

Nom,  qui  en   , 

Gen.     di  qnien, 
Dât,     a  quien  , 
Accuf.  quien  ,  ô  , 
Ablat.  de  quien. , 

que  , 
de  que  , 
a  que  , 
à  quien  ,  que 
de  que  , 

qud. 
de  quai, 
a  qHal, 
y  qM^'ly  Oyà  quai, 
de  quai. 

Plurier. 
Nom.   ^hiienes  ,     quales. 
Gen.     dequiines  ,  de  quales, 
Dat.     àquienesy    à  quales, 

Accuf.  quienesyo  ,aquienes  ,  qudUsy  ô  ,  à  quaki, 
àhlàZ.  di  quiçmi ,  de  qn^ks. 
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6^f,  n'a  point  de  plurier,  Scqt4ien  fi  s'explique 
en  François,  de  même  que  le  fingulier.  Exemple  -, 
quien  ei  dquel  h&mbre  ?  qui  eit  cet  homme- là  ^ 
quienes  fon  aquellos }  qui  font  ceux-là, 

L^  Dcclm^ifon  dec\  quai  ,  la  quai  > 
&  lo  quai- 

Sing.     Mafc,  Fem.  Neur, 

N.  E/  qualy  lequel,  U  ^«;ï/,laquelIe./(?  <j«.i/,ce  que, 
Gen.  del  quai  ,       de  laquai  ,  de  lo  quai. 

Dat.    <*/  quai  y       à  U  quai , 
Accuf.f/  (|«i«/  ,     ô  la  quai ,  ô  , 
»/  ^«<!f(  ,       «  /iî  quai. 


Ablar. 


^  /i?  quai, 
'h  quai. 


del  quai  ,     de  la  quai  ,        de  lo  qùaL 
Ma.Cc.  Plurier.         Fem. 


fiom.  los  quales  tMcintls,  las  quales  ,   lefquelkf 


Gen 
Dat 


de  los  aual 


iilos 


qui 
qua 


les 


de  Usquales. 
à  las  quales. 


Accuf.  los  quaiesy  b^  los  j  las  quales  ,  ô' 

quales  ,  à  las  quales. 

Ablat.  de  los  quales  ,  de  las  quales. 

Exemple  de  leurs  figmjîcation$\ 


AlUeftava-  un  nom- 
ère  ,  el  quai  nos  dixo 
fnuchas  cofas  ,  en:re  las 
éjuales  nos  conto  una 
hijloria  ,  la  quai  o'rxs 
<vezes  yo  n'via  leydo  , 
fambien  ncsmojîro  cofas 
fnarav'llofas  ,  pintadas 
en  fu  Palacio  ,  y  domas 


Il  y  avoit  là  un  hom* 
me  ,  lequel  nous  dit  plu* 
fleurs  choies  ,  entre  lef* 
quelles  il  nous  raconta 
une  hiftoirc  ,  laquelle 
javois  liic  aiurefois  r 
il  nous  montra  aulli  des 
chofes  merveilleulès  , 
peintes  en  Ton  Palaisj  Se 
QVicrecela,  il  aïoit  ea  UQ 
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samara  mnchos  i'mdos  cabinet  plu(îeurs  beaui, 
y  mut  ricoi  ata'vhs  ,  to-  &  fore  riches  accourre- 
^0  lit  qual  nos  causa  mens  ,  toures  lefquelies 
fnuy  grande  admira^  chofes  nous  cauferent  une 
cion  y  y  dello  quedamos  grande  adrairarion  ,  & 
muy  efpantados  ,  pero  nous  en  demeurâmes  fort 
todo  érA  hecho  par  en-  étonnez  i  mais  tout  étoit 
cuntumiento  y  arte  fait  par  enchantement  Se 
magicii  ,  lo  quai  fe  vio  art  magicjue  :  ce  qui  fe 
(Urctmente  ,  aefpues  vit  clairement  après  que 
que  faitmos  fuera  de  nous  fortîmes  hors  de  là, 
aIU  ,  pcrque  todo  defa-  car  le  tout  difparut  en  un- 
parecio  en  unput.to.  moment. 

Ce  mot  ^iera  (  qni  hors  la  compofîtion  fe- 
roit  verbe  )  fe  met  fort  proprement  en  compofî- 
tion avec  qHie?i  &  quai  ,  comme  quienquiera  3.. 
c|uiconque  ,  quulquîerx  ,  quelconque  ,  &  au  plu- 
lier  de  quai ,  qualefquicra. 

Des  réciproques  ou  relatifs  , 
me  5  te  ,  le. 

II  refte  à  dire  un  mot  de  ces  trois  pronoms  r^ 
cîproques  ou  proprement  re&chis  ,  qui  font  àvs 
quatrième  cas  ,  fervant  quelquefois  au  datif, 
quand  ils  font  mis  avec  un  verbe  qui  le  requiert  5 
&  quoi  qu'il  en  foitjils  ne  vont  jamais  fans  verbe 
devant  ou  après.  Exemple  :  Di  me  lo  que  qui jh' 
rgs^y  h^'{er  te  he  cofa  de  que  no  gufies  mucho  ,  Dis- 
moi  ce  que  tu  voudras,  6i.  je  te  ferai  chofe  qui  ne^ 
te  plaira  pas  beaucoup,  i^e  me  mAÏtrute  affl  ;  isje- 
me  traite  pas  de  la  forte,  tl  fe  'va  \  Il  s'en  va. 
^exufi  mucho  el  hombre  .-  L'homme  fe  plaine 
beaucoup. 
ies  £/pagrK>Is  ufeat  de  fe ,  «^uaad  ils  veul&aî 


4^  N  o  u  t  E  L  t  E  G  R  A  ^r  ivi  a  î  r^  g- 
dire  ,  lui  ou  à  lui  ,  qui  fembleroic  être  le  ;  cepen- 
dant ledit  le  n'eft  point  réciproque,  mais  relatif ,- 
comme  j'ai  dit  au  chapitre  des  articles,  &  qui  fe- 
roit  auffi-bien  accufatif  que  datif,  comm^  dile  s 
Uamale  j  &  ils  diTent ,  yofe  lo  dire  y  yo  fe  lo  dure  , 
yo  fe  lo  emhiare  ,  qui  ell  autant  à  dire  que  ,  je  lui- 
dirai ,  je  lui  donnerai ,  je  lui  envolerai  5  mais  il 
faut  fous-entencire  la  chofe  qui  fc  pourroit  expri- 
mer ,  en  y  ajoutant  le  ou  la.     Exemple'. 

To  fe  lo  dare  rnuy  bueno  :  Je  lui  donnerai  fort 
bon. 

Yo  fe  la  emhicirè  como  es  :  Je  la  lui  envoyeraî 
comme  elle  efl. 

Tofe  lo  dixe  défia  mènera  :  Je  le  lui  dis  de  cette 
façon. 

Se  ,  fert  quelquefois  pour  l'accufatif  :  par  exem- 
ple :  Miitrfe  cQ7i  fus  meinos  ■■,  il  fe  tua  de  i^s  propres 
mains. 

Il  y  a  encore  d'autres  mélanges  i^e  fe  ,  avec  me  y 
te  &  le  r  comme  aufli  de  me  avec  te  ,  qui  femble 
une  façon  de  parler  étrange  ,  laquelle  ne  corref- 
pond  gueres  au  François ,  comme  ,  No  fe  me  dia 
nadit ,  je  ne  me  loucie  pas. 

De've  algo  parût  Pafcua  ,  y  hazer  fe  îe  hci  cort^ 
la  quarelma  \  Fais  une  dette  à  paier  à  Pâques  ,  > 
&  tu  trouveras  le  Carême  court. 

No  fêle  cueze  elpan-y  On  ne  lui  cuit  pas  du 
pain  ;  ce  qui  veut  dire  ,  il  n'eft  pas  à  Ion  aife. 

€hiien  ères  tu  que  te  me  vendes  par  difcreto  ?  qui 
es- tu,  toi  qui  penfes  me  faire  accroire  que  tu  es 
quelque  habile  homme  ? 

lie  m  ;  §luien  te  me  cuhr'ib  de  dolor  ?  qui  t'a 
ainfî  couvert  de  douleur  ? 

O  mifefior  ,  y  adonde  os  me  llevm  î   O   moiv*  ^ 

^igueuj  j  oii  VOUS  einponç^i-ojciî 
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Je  pourrois  encore  alléguer  beaucoup  d'autres 
•  exemples  ,  mais  les"dilig.ens  les  pourront  remar- 
^<|uer  en  lifant  les-  bons  livres. 

Les  Pronoms  mi  ,  ti  ^  fi  ,  (^  mettent  entre  les 
-Syllabes,  con  &  gOy  con  migo  ,  con  t'tgo  ,  ronfigo  ,  dc 
*{îgnifîent  ,  avec  moi ,  avec  toi  ,  avec- foi ,  avec 
4ui  ,  ou  avec  elle. 

On  a  afTez  parle  des  Pronoms  :  il  faut  yenÎ!: 
^ux  Verbes. 


Du  Verbe,  ^ 

LE  Verbe  eft  une  partie  de   l'oraifon  qui  lignî- 
£e   1,'adion    &   la    paHlon    dont     les   verbes 
adifs    &   paffifs  reçoivent  leur  nom.    Les  Latins 
en  ont  encore  d'autres  efpeces  ou  genres  ,    mais 
les  langues  .vulgaires   n'en  reconnoiffent  gueres 
que  ces  deux.    Qaanc  à    la  conjugaifon  ,    il  n'y 
a  que  l'adif-qui  (e  varie  ,    d'autant    que  le  paflîf 
n'a   qu'une    feule  forme  ,  ou    voix  ,    fe  fervanc 
feulement  du    verbe    fubftantif,    Soy  ^    pour   fa 
variation  ,  en  tous  fes  tems  ,    perfonnes  ,  &  mo- 
des. Il  faut  donc  feulement  parler  de  l'adif ,  le- 
quel même  ne  fe  peut  conjuguer  feul  ,  fans  l'ai- 
-de  d'un  verbe  auxiliaire  ,  qui  eft,  hmheo  en   La- 
tin ,    &  en  Efpagnol    k  à'n  ha'ver  ^  à  l'infinitif, 
fervant  auz  prétérits  &  aux  futurs  ,  comme  il  fe 
verra   par  les  exemples. -Or  ii  faudra  conjuguée 
premièrement  ledit  verbe  ^«^•É'r  ,   pour  fervir   aux 
autres  }   mais  il  fera  bon  avant  que  de  venir  auK 
vanations  ,    de    dire   combien    il  y  a  de  conju- 
,  gaifons  dans  la  langue  E'^pagnolle  ,    &  enfuite  de 
.montrer  les  modes  ou  manières  3    les  tems  &les 
:  perfonnes. 
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Il  y  a  donc  trois  fortes  de  Conjugaifons  ;  la 
première  terminée  en  ar  ,  la  féconde  en  er  ,  &  la 
troifiéme  en  ir  :  mais  fi  l'on  ne  condderoit  que 
]es  fécondes  perfonnes  du  prefent  de  l'indicatif  , 
où  la  première  conjugaifon  fait  as ,  Se  les  deux 
autres  es  ,  &  il  l'on  ne  confideroic  aulTi  que  l^s 
terminaifons  des  Optatifs  &  Conjondifs ,  ou  la 
première  conjugaifon  fe  termine  toujours  en  ?,& 
îes  deux  autres  en  a,  on  fe  perfuaderoit  qu'il  ti[y 
a  que  deux  conjugaifons  ;  cependant  pour  mon- 
trer leur  différence  ,  nous  en  mettrons  trois. 

Les  modes  ou  manières  font  cinq  ,  comme  en 
Latin  ,  à  favoir  ,    l'Indicarif  ;    l'Impératif  ,  ou 
Commandant  ;  l'Optatif,  dit  Dcfideratif  ou  Sou- 
haitant :   le  Conjonilif ,  ou  Subftantif  ;  &  enfin  ^ 
^l'Infinitif. 

Les  tems  font  trois  en  première  dénomination, 
favoir  le  prefent  ,  le  palIé,  &  le  futur  ;  &  le  paffc 
fe  divifant  encore  en  trois  ,  l'imparfait  ,  le  par- 
fait ,  &  le  plufque  parfait  ,  il  y  en  aura  cinq  j 
jriais  dans  les  langues  vulgaires,  il  y  a  encore  une 
foudivifion  du  parfait  dcfini  Se  indt^ini  ,  autre- 
ment déterminé  &:  abfolu  ,  ou  bien  félon  quel- 
ques-uns, indéterminé  &  cpmpofé.  Il  y  a  donc  fîx 
Tems  en  tout  j  le  prefent  ,  le  paffé  imparfait ,  le 
parfait  fiVfini  ,  le  parfait  indéfini,  le  plufque  par- 
i-àit ,  &  le  futur  ou  l'avenir. 

Les  perfonnes  font  trois  ;  la  première  qui  par- 
le ,  la  féconde  à  qui  on  parle  ,  Si.  la  troificme  dz 
qui  on  parle. 

£t  d'autant  que  c'eft  uncdes  plus  confiderables 
ciifFicultez  dans  toures  les  langues,  que  d'obîerver 
à  propos  tous  les  tems  &  les  modes  des  verbes  ,  il 
jera  bon  de  s'étendre  un  peu  pour  en  éclaircir  une 
partie  ,  attendu  qu'il  y  a  une  grande  confudon  ^ 
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^ùifïerence  fur  leur  fujet ,  encre  les  langues  les  plus 
-communes  de  l'Europe  j    &  principalement  encre 
relies  qui  devroienc  fe    conformer  plus  qu'elles 
rHe  font,  aianc  une  même  origine  i  comme  font 
ricalienne  ,  rEfpagnolIe  &  la  Fiançoife.  Or  pour 
•débrouiller  un  peu  cette  matière  ,  je  ne  m'amafc- 
rai  pas  tanc  à  diftinguer  cous   les  tems  ,  qu'aux 
iignifications  ,  &  principalement  dans  Toptanf  5c 
le  Conjondif,  lerquellcsTontpr^rque  femblables^, 
ji'aiant  aune  différence  que  certaines  formules  Se 
dirions  ajoutées ,  qui  ont  la  force  d'en   démon- 
trer la  différence.  Il  ne  fera  pas  mauvais  de   n^t' 
tre   la  plupart  de  ces  formules  féparément  avec 
leur  fîgnification   correfpondante  ,    afin  qu'en  ks 
entendani  fort  bien  ,  il  ne  foie  pas  toujours  befoia 
"de  les  repeter  dans  la  vaiiation  de  chaque  verbe  ; 
,&  ce  faifant  lefdits  Optatifs  ô<.  Conjondifs  mar- 
cheront de  pair  en  conjugant.  Je  mettrai  aùfîî  les 
conjugaifons  tout  au  long  ,  fans  renvoyer  (  com- 
me plufieurs  font  )  chercher  les  précerits  ,  qu'ils 
mettent  a   la  fin  de  leurs  Grammaires  ;   &  afin 
que  les  Etudiant  ne  s'ennuyent  point  aux  difcours 
<5u'il  feroit  neceflaire  de  repérer  en  chaque  varia- 
tion ,  j'en  dirai  la   meilleure    partie  ,  dans    la. 
^onjugailbn  des  trois   premiers  Verbes. 

REGLE. 

■Quand  un  verbe  eft  devant  un  fubfîarrtif ,  &que 
k  fubftantif  ert  une  créature  raifonnable  ,  il  doic 
être  mis  au  datif  :  exem.ple  :  Am?.r  k  Dios  y  à 
Juan  ,  &c.  Ver  à  J'cdro  ,  à  F.^ancifcû  ;  hsilUr  à 
M^ria,  ,  à  Theief^  ,  &c  No  he  -vifio  oy  a  mi  Tio  , 
al  Disque  y  ai  Mara.uéi ,  al  Ccnde  ,  al  Bar  en  ,  al 
•Cupitan  ,  ni  h  la  M^dre  de  'v.  m.  Les  Efpagnol«. 
is  iervent  du  mot  u^eà  ,   qui  eft  le  pronom  delà 
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'peiConna  à  qui  on  parle  ;  &  ufledes  ,  quand  on 
parle  à  plufieurs.  Mais  en  écrivant  ils  mettent 
'1/.  m.  pour  le  fingulier  ,  qui  veut  dire  ijueflf» 
merceà  ,  vôtre  grâce;  &  au  plurier  us.  tns.  ,  qui 
"Vaut  autant  que  'vuejlras  mercedes  ■■,  mais  en  par- 
lant ils  difent  toujours  Ujied ,  &  Ufledes. 

A   U  T  R  E     REGLE. 

Les  Efpagnols  rc  fe  fervent  gueres  de  la  fé- 
conde perfonne  du  fingulier  ni  du  plurier ,  fi  ce 
îi'eft  quand  le  Père  ou  la  Mère  parlent  à  ks  enfant, 
'Je  Mari  à  fa  femme  ,  ou  la  Femme  à  fon  Mari , 
'ie  Maître  à  fon  Valet  ;  l'oncle  à  fon  Neveu  ,  &c. 
'Mais  parlant  à  quelqu'autre  que  ce  foit ,  ils  fe 
Servent  de  la  troifiéme  perfonne  du  fingulier  ;  & 
■quand  on  parle  à  plufieurs  ,  de  la  troifiéme  du, 
•jplurier.  Les  Efpagnols  n'ont  qu'un  verbe  auïi- 
;iiaire  ,   qui  eft  hmver  ,  lequel  eft  ci-de/Tous. 


Hitver , 


Avoir. 


^Tohe-y 

J-ai. 

t«<rr, 

tu  as. 

el  a,  , 

il  a. 

nofotros  avémos ,  x> 

hemds  3 

nous  avonSo 

ijofctros  avéis  , 

vous  avez. 

Wos  an , 

ils  ont. 

.^îvia  , 

J'avois. 

avias  , 

tu  avois. 

;avîa  y 

il  avoir. 

•■avianos , 

nous  avions 

'étvtades^ 

vous  aviez. 

•ni'fuyi  ; 

ils  avûicnto 
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quando  y  quand  après  que 


Vve  , 

J'eus. 

uvlfte  , 

tu  eus. 

U'VO   ,■ 

^  il  eut. 

Uiumos  3 

nous  eûmes. 

Uvîjles , 

vous  eûtes. 

uviéron  ,. 

ils  ciirent. 

^vre  ,  ' 

J'aurai.   . 

Ax-r,t/ , 

tu  aurâS» 

<ÏX'M  , 

il  aura. 

fivrémos  ,  ' 

nous  auronr.:'  ' 

;n^;^j  , 

vouà  aurez. 

^V^rt»  , 

ils  auront. 

Oxala  , 

Dieu  veuille  que 

^•^»  ij;f^ ,  ' 

encore  que. 

es  mtntfitf  f-ie  ,  ' 

il  faut  que. 

dja      y 

j'aie. 

Ayas  y 

tu  aies. 

ayay 

il-  ait. 

aydmos , 

oous  aions,^ 

ayâis , 

.  vous  aiez. 

âjany 

ils  aient. 

Si  uviéfe  ,. 

Si  j'cufîe. 

u'viéjfes  y 

tu  einï^s. 

uviéjfe  , 

il  eut. 

nviéjfemos  , 

nous  eufîîons. 

uviéjfedes  , 

vous  eu  fiiez. 

uviéjfen  , 

ils  euirenc. 

Si  uvUra^. 

Si  j'avois. 

uviéms  j. 

tuavois. 

E  ii;; 
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uviéra  , 
Hv!éramos  , 

nvléran. 
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il  avoir, 
nous  avions, 
vous  aviez, 
ils  avoient. 


aun  que 

tJv'éra  , 
uviéras , 
uviéra , 
uviéi'.tmos  s 
uv'érAdes  y 

Uvlèr.Mfh  , 

Avril , 
avriM  f 
avri  t  y 
avriam»  3 
avriïdt^s  f 
avriin  , 

Uvrére  , 
Uv-'éres  y 
Hviére  , 
uvieremos , 
uvtéredi's  , 
uv'îéren  , 

avhndr^ 


encore  cjuejquad  mêm$ 

J'aurois, 

ta  aurois. 

il  aiiroit, 

nous  aurions, 

vous  auriez, 

iU  auïoiëuCj 

tu  auroî5, 
jl  aufoir. 
nous  aurions» 
vous  auriez, 
ils  auroieuî* 

<]iiand 
J'aurai, 
tu  aura?. 
il  aura- 
nous  aurons, 
vous  aure'A, 
ils  auront, 

aiant. 


REGLE. 


Les  Erp:i.gno!s  ne  fe  fervent  gueres  des  pro» 
noms  de  la  première  &  troificme  perfonne  ,  au^ 
finguiier  ,  ni  au  plurier  ;  mais  parlant  à  quelqu'uri 
ibic  homme,  foit femme  ou  fille,  ils  difenc  ujiié 
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qui  vaut  autant  que,  zious  ;  Se  parlant  à  plufieurS' 
perfonnes  ,  ils  difent  uftcd^s.  Et  (i  les  perfonnes 
auxquelles  on  parle  font  titrées  ,  on  dit  ijuefir^ 
Seiiorm  y  vuefl''a  Exceltmiji  ,  vueflm  Ahez^d  ,  & 
aux  Rois  ,  t'ueh-a  M'g^jï^.d  ;  aux  Barons  ,  Vi- 
comtes :  Comtes  ,  Marquis  ,  &  Confeiliers  des 
Confeils  Suprêmes,  on  leur  donne  Seyjoriei.  Corn- 


ine  aumaux  Atchevêques  &: 


vcques 
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d'iifpâgne  Exceiincia  ,  &  aux  Prince:;  Souverains 
Alttza,  On  donne  aux  femmes  le  même  titre 
qu'aux  hommes. 

Conjugal  fin  des  verbes  eftai*  ^&  fer 

a^ui  ont  la  même  fignijicaîion  en 

Franc  ois  y 

Nous  dirons  à  la  fin  de  ces  deux  verbes  ,  la; 
difrerence  qu'il  y  a  dans  Tufagc  de  l'un  &  de 
l'autre. 


Indicatif  preftnt. 

lo  ejîéy  , 

foy  , 

Je  fuis. 

tu  eftas  ,      ' 

ères , 

tu  es. 

£l    eftà    y 

es    y 

il  eft. 

Nofoiros  eflâmos 

^fcmcs  , 

nou5  iommes. 

"jofctros  elhiis  , 

fols  , 

vous  êtes. 

ellos  efiân  , 

fon  , 
F^ffé  imparfMt. 

ils  ibnt. 

Iflava  , 

cra  y 

J'crois. 

ijiâvas  y 

éras  y 

tu  c'ioi<?. 

eflâva y 

éyx  y 

ii  éîoir. 

ejîâv-imos  y 

h.tmos  y 

nous  étions. 

(jlÀvaàes  , 

ér'tâbs  y 

vous  étiez. 

EJîâvan  , 

émn  , 
"pArfcÀt  àef,ni. 

ils  étûienc. 

Ifi.îve, 

î^iy 

Je  fus  , 
E  iiij. 
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efiuvlfle  , 

^i/^^, 

tu  fus, 

tfttivo  , 

ff*é  , 

il  fat.  ^ 

eftuvîmos , 

fuimoSf 

nous  fûmeSc 

9jÎHvl[îes  , 

fuijîes  , 

vous  fûtes. 

eHuvièron  j 

/^/rc« , 

ils  furent. 

Parfiiit  indéfini. 

H^  ^y?.-!^'^ , 

fid&  , 

J'ai  été. 

^5  ey?rt^'o  5 

fido, 

tu  as  été. 

a  esî.ido  , 

fido  , 

il  a  été. 

^■vémos  eftado  ; 

,  jtdo , 

nous  avons  été. 

<!îv/jy  fjf.i./c»  , 

fido. 

vous  avez  été. 

^»  ^j'^^^i? , 

fido, 

ils  ont  été. 

Pmrfait  j 

troifiîme 

'., 

§luando 

Q;  an  J, après  qu« 

Vvc^nâdo', 

M, 

J'euseté, 

Hvîfle  ûÇîâdo  , 

p.  ,  ■ 

tu  eus  été. 

uv'j  ojiâdo  , 

p., 

il  eut  été 

«y^>«.;^  if.ido: 

M, 

nous  eûmes  été. 

uvlfïcs  efâdo  , 

/J^^ , 

vous  eûtes  été,  J 

HVîéron  ejlddo  . 

>  fido. 

ils  eurent  été. 

rlufque 

"Parfait, 

Axjh  ejlâdo  , 

fiido  , 

J'avois  été. 

^i;u^  e/fadOf 

fido. 

tu  avois  été. 

avia  ejlado  , 

fido  , 

il  avoit  été. 

avÎAmos  efrâdo 

Jtdo, 

nous  avions  été; 

fivtddcs  ef!:ddo 

y     fido. 

vous  aviez  été,» 

avim  eflâdo  , 

fiUoy 

ils  avoient  été» 

Tutur^ 

iftan. 

feré  , 

Je  ferai. 

eftaraSf 

feras  , 

tu  feras,    j        \ 

ffiar^y 

fera  , 

il  fera. 

ejiarémos , 

ferémos 

>• 

nous  ferons^ 

efluréh  , 

feréis  , 

vous  ferez. 

tiftarân  , 

/^r^»  , 

ils  feront. 
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Second  Futur. 


Ée,  6  tengo  de  efiâr  , 

fér. 

Je  dois  être. 

as  de  efîdr  , 

fér,' 

tu  dois  étte. 

a  de  eflâr  , 

fér,. 

il  doit  être. 

Avémos  de  efîâr  y 

//^, 

nous  devons  être» 

avés  de  ejiar  , 

fîr. 

vous  devez  être. 

/»;?  de  ejicir  ,  - 

fir. 

ils  doivent  être;. 

Deux  tems.   compofes  fort    nécessaires 
àans'  U  langtte  Effagnoile. 

Avla  de  eflnr  , 
n'A^s  de  ajUi^  y 

av't^  de  ejidr  ,. 
aviitmos  de  ejlar  , 
a'viades  de  cJidr , 
f^vhr0  de  efiâr, 


Avrè  de  eïîâr  \ 
diifâs  de  efl.xr , 
avrÂ  de  eilâr  , 
n'Viémos  de  efîâr 
finjréis  de  eftâr  , 
tnran  de  eJidr , 

Zjid  , 
efié , 
eflémos , 
esîâd  , 
efieriy 


fér  , 
^>, 

fér; 

fér  » 
fér  , 

fer  , 
fér. 
fé^  , 
Impératif, 

fé\ 

féa, 

féamos 

féd) 

féfiny 


Je  dots  être, 
tu  dois  êv-re. 
il  doit  être, 
nous  devons  êtrfV 
vous  devez  être, 
ils  doivent  erre; 

Je  devrai  être. 
tirdevras  être, 
il  devra  être, 
nous  devrons  êtrej 
vous  devrez;  être, 
ils  devront  êtrei 


Opta 
0)iaU  , 

es  ménejîer  que  y 
dun  que  , 

eflé  5 


Sois. 

qu'il  foit, 
foïons, 
foïez. 

qu'ils  foient. 
t'if&  ConjonBif, 

Dieu  veiiille  que, 
il  faut  que. 
encore  que, 
[U  ,  je  ibis. 
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eflés  ,  féorS  ;  tu  fois. 

eflé  y  féa,  ,  il  foie. 

ejiémos  f  fé^-rôs*^  nous  foïon?, 

ejléis  -,  féais  ,-,  vous  foïez. 

ejién  i  féan  ^  ils  foienr. 

liTfpArfait   CcnjonB'f. 

Tué  menejiér  qu-e ,  il  faiiuc  que  ,  il  fallu  que  , 

Encore  qus 
Je  fuiTe. 
tu  fufîes. 
il  fût. 

nous  fu/îions, 
vous  fu filez» 
ils  fufTent, 

Si  j'étois. 
tu  étois. 
ilétoit.  - 
nous  étions^ 
vous  étiez. 
ils  étoiwnr. 


Aun  qne 

ejîuv'éjfis  ,  ffiéjps  , 

eftuviéjfe  ,  p-^lf^  » 

tfiuviéjfemos  ,  fi^éjfemos , 
efltiviéjfedts  ,  fuéjf(:des  , 
0jîuviéjfm  ,         f^éjfnn  , 

Le  même, 
fuéru  , 
fnéras  , 

fiféramos  , 
fuérades , 
fuéran  , 
Le  wew^ 
^«»  ^«e  effuv'iér^  , 


si  eflwviera  , 
ejiuviéras  , 
iJÎHviéra  i 
tjiuv'tériirnos  , 
ejiwviérades  , 
ifiitviéran  , 


Encore  que  je 
ferois. 
Farfuit  Conjonciif. 
Aun  que  ,  Encore  que 

^^^  e/î^flfo  ,         y7i<7 ,  J'aïe  été. 

ayns  eflu'io  y  ft^-<' y  tu  aies  été. 

ây^  cfl  îùo ,  jldo  y  il  ait  été. 

ây^mos  eflaih  ,     y?ii>  ,  nous  aïons  été. 

âyâis  efixcio ,         fido  ,  vous  aïfz  été. 

âycin  eji^do  y        fido  ,  ils  aient  c:é. 

plu/que  parfait   Conjonciif. 
S'i^nun  que  ,  Si, encore  que» 

uvièffe  ejl;',dô  ,     fido  ,  j'eulFe  (té. 

uviéjfes  eiîado  ,  fido  y  tu  euiles  été» 


*  Espagnol 

*  vitjfe  eflaiÀo  , 
Uvicjfemos  ejlxdo  , 
Hviîjfcdes  eflado  , 
Uv'ujfen  eji^ido  , 

Si  uv'téra  efîado  , 
Uviéras  ffl.tdo  , 
Uviéra  ejîado  , 
UViéramos  efl.^do  , 
uviéradêi  e{htlo    , 
H  vie r an  efl^do , 

Vviéro  efiiido , 
tjlarhdes  , 
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il  eut  été. 
nous  eufiions  etc.', 
vous  euiîicz  été. 
ils  eiillciu  été. 


L   R    E  T 

fiO    y 

fido  , 
fldo  , 

Jido  , 

/.^^ , 

fido  , 

L^  même. 
Encore  que  >  o^  quand   même 

Jid^s ,  dv* ,        J'aurois  été* 
Tems  imert^'^n. 
ferin  ,  Je  feroij. 

/trr^f  ,         tu  lerois, 
fbria,  ,  il  feroit. 

[triamos ,      nous  ferions, 
feri'^des  ,       v o u  s  Te  r  i  ez , 


Si  j'avois  été. 
tu  avois  été. 
il  avoit  été. 
nous  avions  été. 
vous  aviez  été, 
ils  âvoicnî  été. 


^Ando , 
IJÎHv^éye  , 
efluv'^é''es  , 
efluviére  , 
ijhiviéyemcs  , 
ejluvtéredes , 
Ajltiviéren  , 

G^uand?  , 
Vv'tére  (flydo  y 
U"j:éres  efi  ido  , 
Uii'îére  e(iadù , 
Uviéremos  ejfado , 
ttviéredes  efludo  , 


ils  rcroienr, 
F;<r«r  Conjonci'f- 

Quand 
/«/'-^  ,  Je  ferai, 

//rgVf^ ,  tu  feras. 

/;i/r^ ,  il  fera. 

fnérem-^s ,      nous  ferons* 
fîtérsdes  t       vous  ferez, 
fuéren  ,  ils  feront. 

Second  futur  Conjonti^f. 

Qjand 

/^^  , 


J'aurai  été. 
tu  auras  été. 
il  aura  été. 
nous  aurons  étéî 
VOUS  aarez-  été. 
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uviéren  efiado ,  fido  ,  ils  auront   été, 

Tjîdr  ,  fér ,  Etre. 

aver  de  ejiado  ,  Jtdo  ',  avoir  été. 

aver  de  ejiar  ,  fér  ,  devoir  être. 

efiando  y  fiéndo  y  étant. 

Laefiada,  Je   jour,   le  tems  que  l'on  a 

demeuré  en  quelque   lieu. 

Il  me  femble  qu'il  fumt  de  mettre  les  Pronoms 
'dans  le  premier  tems  de  chaque  verbe,   fans  ks 
repeter  dans  tous  les  autres. 

La  différence  qu'il  y  a  en  l'acception  i\c  fér  Se 
ejîar ,  confîlle  en  ce  que/eV  {îgnifîe  l'eilence  pro- 
pre &  in  réparable  de  quelque  chofe  ,  denotanc 
qualité  ou  quantité  ,  comme  ,/VV  bucno  ,  fér  mfi' 
Joy  fér  grande  ,  peque?io,  tuerto  ,  coxo  ,  &c.  Mais 
ejlar  figjiifîe  être  en  quelque  lieu  ,  comme  To 
efioy  en  Roma ,  yo  he  eftudo  en  Paris  j  je  fuis  à 
Renie  ,   j'ai  été  à  Pari<. 

Il  faut  noter  ici  qu'en  demandant  comment 
une  perfonne  fe  porte  ,  les  Efpagnols  ufent  de 
ce  verbe  eJiar  ,  &  difent  ,  como  ejla  v.  m.  ? 
comment  vous  portez  vous ,  &  répondent  au(fi 
par  le  même  ,  difant  ,  ejlcy-bueno  ,  je  me  por- 
te bien  :  ejïoy  mdo  ,  je  me  porte  mal  ou  je 
fuis  malade  :  ou  bien  fans  le  verbe  :  bneno  pa- 
rx  frvir  à  r,  m.  bien  pour  vous  fervir  :  &  quel- 
quefois auflî  en  poUpofant  le  verbe  .-  comme  , 
bueno  ,  ejloy  je  me  porte  bien  ,  malo  efoy  ,  je  me 
porte  ma'.  No  efloy  muy  bueno  ,  Je  ne  me  porte 
pas  trop  bien.  Où  Ton  voit  que  hueno  &  mnlo 
ne  fignifient  pas  en  cet  endroit,  bon  &  mauvais  , 
mais  plutôt  ,  bien  Se  mal  ,  adverbes.  Enfici 
l'on  ufc  de  efixr  en  tout  ce  qui  concerne  atfec. 
won  ou  pafîîon  de  l'ame  ,  comme  ayfado  ejhi  ^. 
il  eft  en  colère,  Cn  eh  uiè  aulfi  quand  il  eli 


ï 


I 
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queftion  de  quelque  compolîuon  qui  n'eft  pas  de 
l'efTence  d'une  chofe  ,  parce  que  lorfqu'il  s'entend 
de  la  propre  e/Fence  inféparable  ,  on  ufera  du  ver- 
be fer.  Pour  le  regard  de  la  compoTicion  de  plu- 
fieuts  accidens  &  parties  réparables  ,  il  faudra 
pr  ndre  le  verbe  efiar  ;  comme  par  exemple  ,  en 
parlant  d'un  habit ,  on  dira  ,  éjle  bejîtdo  es  bueno  , 
fero  ejlâ  mal  hecho  ,  cet  habit.ert:  bon  ,  mais  il  e(t 
'inal  fait  ;  los  fa,patos  fon  dcmaftcido  grandes  ,  les 
fbuliers  font  trop  grands;  los  f.ipatos  eflân  mal  co- 
fides  ,  les  fouliets  fonrt  mal  coufus  :  les  ftudieux 
remarcjuerotu  foigncufement  cette  différence, 

Qonjugmfm  dti  Verhe   Dar  ,  donner^ 


Indicatif 

préfent. 

jyôy , 

J[e  donne. 

dâS   y 

tu  donnes. 

dây 

il  donne. 

dâmos , 

nous  donnons. 

ddis , 

vous  donnez. 

Ain  y 

ils  donneur. 

■Fajfé   imparfait. 

Bava , 

Jedonnois. 

davas  , 

tu  donnois. 

4ava  , 

il  donnoit. 

dâvamos , 

nous  donnions. 

dAvadcs  y 

vous  donniez. 

dàvan , 

ils  don  noient. 

Tarfait  defni. 

^y^ 

Je  donnai. 

Mfley 

tu  donnas. 

dtÔ    y 

il  donna. 

dimos , 

nous  donnâmes. 

d>Jîes, 

,vous  donâtes. 

Âtéron  f 

ils  donuerÉnro 

Nouvelle    Grammaire 

Varfûtit     indéfini. 


He  dado  , 

as dado  y 

a  d^do, 

hemo  ,  ô  lonvemos  dxdo  , 

J'ai  donné. 

tu  Î.S  donné. 

il  a  donné. 

nous  avons  donné* 

avéis  dado  , 
an  danào  , 

vous  avez  donné, 
ils  ont  donné. 

C^ucindo  , 

Parfait 

troifjéma. 

Quand  ,  ou  après  que 
j'eus  donné. 

ti'vi(le  d^do  , 

tu  eus  donné. 

■uuo.dado  , 

il  eut  donné. 

uxirnos  d/^do  , 

nous  eûmes  donné. 

U'vijîes  dado  ,  - 
fiviéron  dado  , 

A'via  dado  , 

Tl!4fque 

vous  ejtes  donné, 
ils  eui tilt  donne. 
pf.rfmt. 
J'avois  donné. 

avi^s  d^do  , 

tu  avois  donné. 

anjii  dado  , 
a'viamos  d^do  , 

il  avoit  donné, 
nous    avions  donné* 

at'Udes  d'ido  , 
ai;Iiî2  dado , 

vous  aviez  donné, 
ils  avoienc  donné. 

Tutur. 

D>Tr/  , 

Je  donnerai. 

tu  donneras. 

il  donnera. 

duré /nos , 

nous  donnerons. 

.^W/5, 

vous  donnerez. 

daran  , 

ils  donneront. 

Hf  ô  /"fr^?^^  ^p  ^^ 

Second 
r  y 

yntur. 

Je  dois  donner. 

/r;  ^àf  dar  , 

tu  dois  donner. 
il   doit  donner. 

hemos  6  avewos 

de  dar  , 

nous  devons  donner. 

/ivéi.'  de  dj^r  , 

vous    devez  donner, 
ils  doivent  donner. 
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Deax  tems  co?n[>ofez,  ,    necejpiires   à  la  Ungiie 

Avid  lie  dar  ,  Je  dcvoîs  donner. 

avtis  de  dzr  ,  tu  devois  donner, 

aztz  ds  dar  ,  il  devoir  donner. 

AVîAmos  de  dar  ,  nous  devions  donner, 

avi^ides  de  dar  3  vous  deviez  donner. 

avi^n  de  dur  ,  ils  dévoient  donner. 


Avré  de  dur, 
Avrâs  de  dar  , 
aivci  de  dar  , 
avrémos  de dxr  , 
avréts  de  dir  , 
avrân  de  d&r  , 

dé  , 
déraoSy 
àâi  , 
dén  , 

Optait 
OxnU. 
^uncjue. 
Es  menijlér  que, 

dé, 

dés  5 

dé  , 
démos  , 

déd  , 

Impi 
"Ffié  menelîer  que 
•  ^.'^/^ , 

Méjps, 


Je  devrai  donner. 

tu  devras  donner. 

il  devra  donner, 

nous  devrons  donner. 

vous    devrez  dcnr.er, 

ils  devront  donner. 
Impératif. 

Donne  toi. 

qu'il  donne. 

donnons. 

donnez. 

qu'ils  donnent. 
?/j   (^  Conjoncïtf. 

Dieu  veuille  que. 

Encore  que. 

11  faut  que. 
Je  donne, 
tu  donnes, 
il  donne, 
nous  donnions, 
vous  donniez, 
ils  donnent. 
irfait  Conjcnci'tf. 

l\  fallut  que 

je  donna/Te  , 
tu  donna  Iles. 


%     Nouvelle 

■iG  B.   A  M  M  A  ï  ÎL  E 

diéf  , 

il  donnât. 

d^éjfemos  , 

nous  donnaiïîons'. 

d'iéffjfdes , 

vous  donralliez. 

diéjjen  , 

ils  donnaiTenr. 

.Le 

ffiême. 

Si  iBhit  , 

Si  je  donnois. 

duras  y 

tu  donnois. 

d:ém , 

il  doniioir. 

dlérUihos , 

nous  donnions» 

àiérades  , 

vous  donniez. 

<ii«><!W8  , 

ils  donnoient. 

•le 

même. 

^/*?3  <J«e 

Encore  que 

iiJr^i  >  C^fo 

iedonnerois» 

Parfait  ConjonSiif. 

jiun   que 

Eiicore  cjue 

âyn  dado  , 

j'aie  donné. 

\<îy^s  dada  , 

-tu  aies  donné. 

Ày:i  diido.^ 

.  iUic  donné. 

.  .,-;5y.ï/r?(75  ^/^^^c  , 

nous  aions  donnée 

ayâis  dadù  , 

vous  aiez  donné. 

4>«»  ^;i^o  , 

ils  aient  donné. 

Plufme 

barfrit  Conjonêlif. 

:  si  uviéjfe  dado  , 

•  Si  j'euHe  donné. 

wuiéjfes  dado  , 

tu  eu/Ies  donné. 

uviéjfe  dado  , 

il  eût  donné. 

wv'iéjVmos  dado  , 

nous  euflionsdonnéc 

uvtéfedes  dado  , 

vous  enfliez  donné. 

uvieffen  dado  > 

ils  eullt^nc  donné. 

Idem, 

.  S/"  urjiéra  dado  , 

Si  j'avois  donné. 

wviéras  dado , 

tu  avois  donné. 

.HV'éra  dido  , 

il  avoit  donné. 

uviérarrjos  dado , 

nous  avions  donné. 

,HVJi^ 
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uviérades  dado  , 

voxxs  aviez  donné. 

uviér;in  dado  , 

ils  avoient  donné. 

Tems 

incertain. 

Darla , 

Je  donnerors. 

dzrias  , 

tu  donnerois. 

darîa  , 

il  donneroir. 

ânriamos  , 

nous  donnerions. 

diirUdes  , 

vous  donneriez. 

dàrîan  , 

ils  donneroienc. 

F«f«^ 

Conjonciif. 

G^uando  diére  y . 

Quand  je  donnerai^ 

diéres  , 

îû  donneras. 

<irVV^  , 

il     donnera. 

diéremos  , 

nous   donnerons. 

diéredes  , 

vous  donnerez. 

diéren  , 

ils  donneront. 

Second'  T'utuf    conjonBif, 

§^ando 

Quand 

uviére  dado  , 

j'aurai  donné. 

wviéres  dado  ,  ■ 

tu   auras  donné. 

uviére   dado  ,-.•   ^ 
Uviéremos  dado  ,  ' 

il  aura  donné. 

nous  aurons  donné. 

uviéredes  dado  ,  - 

vous  aurez  donnée' 

uviéren  -dado  ,  - 

ih  auront  donné. 

D^»-, 

Donn^. 

rf-Vcr  r^<ï^<?  , 

avoir   donné. 

tf/?^/-  p^r^ï  ^^y» , 

être  prct  à  donner»"^ 

«i^^y  f^e  ^»ïr  , 

devoir  donner,  - 

W«»/^(7  , 

donnant. 

dar  cuenta  , 

rendre  compte. 

*/<ïr  ^^  falos  5  . 

donner     des     coups     dd 

bâton. 

»»^  dÂvida  3 

un  prefent ,    un  don, 

^<?^r^  dadivofi, 

un  homme  libéral» 

5^ 

'$^    Nouvelle 

una  tnuger  dadivofa , 

dar  d(  l  ojo  , 

dcir  de  corner , 

ddY  de  hever , 

daf  pof(id;t , 

dar  garoto  , 


dnY  tormento , 

dur  je  à  entendcr  ,. 

darfe  à  conocer  , 

diif  con  Ix  cfirgii    m  et 

fuelo  , 
d^rfe  priéjf.i  , 
dar  de  bofetadas  , 
rf^r  de  pumUdsisà  ^IgufJfj 
Julio    céfûLr  fné  m'^erto  a 
pi<?ialadas  en   el  Se-nr^do  , 
dar  p.ipilLt  à  al^uno  , 
dar  con   U  enifctenhU  à 

dar   los   bueKcs  dins  à  al- 

guno  y 
dat-  Us   bue-ans  noches  à 

al  guno  , 
dar  perro  à  alguno  > 
dar  Hcdo  , 
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une  femme  libérale, 
donner  une  œilladea 
donner  à  manger. 
donner  à  boire, 
donner  logement, 
étrangler     quelqu'un 

fur  un    cchaffaut. 
donner  la  queiiion, 
fe  faire  entendre. 
/"e   faire  connoître. 
jetter  la   charge    par 

terre, 
fe  hâter. 

donner  des  f^JulHets. 
poignarder  quelqu'un, 
JulesCcfarfurpoignar- 

dé  dans  le  Seuàt. 
duper  quelqu'un, 
amufer  quelqu'un. 


fouhairerjOa  donner  le 
bon  jour  d quelqu'un^ 

rouhaiier,ou  donner  lo- 
bon  jour  à  quelqu'un, 

tromper  quelqu'un. 

donner  gratis  ,  donncï 
pour    rien. 
dardecnlû,  tomber  fur   fes  fefTes, 

Conjugaifon    du  Verbe    régulier  ha- 
blar  5  parler. 


Indicatif  prefent. 

Je  parle; 
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ttU  habU  , 

elle  parle. 

nofcîros  h.tblâmoi 

h 

nous  parlons. 

*vofûtros  habUis  y 

vous  parlez. 

elUs  hablun. 

elles  parknc. 

IrfJparf-iit. 

Hâ  bluva  , 

Je  parloij. 

hahlâvas , 

tu  pariois. 

habUv^t , 

il  parloir.' 

h^hlâvamos  , 

nous  parliorîSi 

hablâviides  , 

vous  pariiez. 

habUvan , 

ils  parloient. 

Tarfr. 

it  de  fini. 

Hablé  y 

Je  parlai. 

hablâfie , 

tu  parlas. 

h^ldS, 

il  parla. 

habldmos  , 

nous  parlâmes; 

hzblâjhs  y 

TOUS  parlâtes. 

habUron  , 

ils  parlèrent. 

Parfih 

■    indejint. 

He  hdhlado  , 

Jai  parlé. 

m  habUdo  y 

tu  as  parlé. 

A  habit  do  , 

il  a  parlé. 

hemosyo  avemos  habladcy 

nous  avons  parlé. 

avéis  hablado  , 

vous  avez  parlé. 

an  hablado , 

ils  ont  parlé. 

Parfait  troifiéme. 

€)uar?do  , 

Quand  ,  ou ,  après  qU^,; 

t/x'g  h^bUdo.  y 

J'eusparîé. 

U%ifte  kzbUdo , 

tu  eus  parlé. 

;<X'0  hzbUdo , 

il  eut  parlé. 

H  l'un  os   hab'ado 

> 

nous  eûmes  parlé. 

Uvijles  hablado  , 

vous  eûtes  parlé. 

uvïeron  hublado  . 

) 

ils  eurent  parlé. 

fluffie  parfait. 

Avk  hékdo  y 

J'avois  parlé. 

'iÈ      Nouvelle 

avîas  habUdo  , 
avîa  habUdo  , 
nviamos  habUdo  , 
avind^'s  hnhhdo  , 
ftvim  hjiblado  , 
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tu  avois  parlé, 
il  avoir  parlé, 
nous  avions  parlé» 
vous  aviez  parlé, 
ils  a  voient  parlé. 


! 


JJabUrê  , 
habUrds , 
habUrd  , 
hablarémos 
hdbUréis  , 
habUrân  , 


E«/A' 


-Je  parlerai, 
tu  parleras, 
il  parlera, 
nous  parierons, 
vous  parlerez, 
ils. parieront. 
Second  Futur. 
Jle  o  tengo  de  habUr  ,         Je  dois  parler, 
As.de  habiar  ,  tu  doit  parler. 

a  de  hxbUr^  il  dois  parler. 

hemos  ,o  z'vémos  de  h^blar  ,   nous  devons  parler, 
Mvéis  de  habUr  ,  vous  devez  parler. 

éin  de  hablur  ,  ils  doivent  parler.       ^ 

Deux   îems  comfofez.   neeeff.iires  à  U  Imgue    £j- 

pag;nolie. 

'Avïa  de  hablar  ,  &c.         Je  devois  parler. . 

Miré  de  hablar  ,  ç^e.  Je  devrai  parler. 

Voïez-le  Verbe  ddr ,    &  vous   y    trouverez  îen 
tems  ci-delllis  tout  au  long. 

Imperattf. 
JHdbla  ,,  Parle  tcû  qu'il  parle. 

hAhla  ,  qu'il  parle. 

habiénjos ,  parlons. 

habldd ,  parlez 


qu'ils  parlent,- 
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Optatif,    &  ConjofB"if. 
Ts  mené  fier  que  j  II  Faut  que. 


^2> 


aun  qfii 

encore  que. 

OxaU  5 

Dieu  veuille  que. 

mbie , 

Je  parle. 

hablef  ^ 

TU  parles. 

kible. 

il  parle. 

hiblemoi  p  . 

nous  parlions,  ' 

habléis  , 

vous' parliez. 

ImbUn  5 

ils  parlent. 

Imparfait  Conjoriciif. 

Tué  mené  fier  j 

^«^  3 

Il  falloit  queo  - 

Aun  que  ,  - 

Encore  que. 

Jiablâffe  , 

Je-parialTe. 

habUJfes  5 , 

tu  Jjarlalles. 

habUfTe  , 

"    il  patlâr. 

bablâjfemos  5 

nous  parlafîionSi 

hablâjfedes  , 

vous  pafiaffiez.' 

habîâjfen  , 

ils  parlailenC 

Z^ 

même. 

Si  hcMnra  ^ 

Si  je  parlois. 

hibUras  , 

tu  parlois. 

hablkm  ^ 

il  parloit. 

hMaremùs  , 

nous  parlions. 

habUredes  , 

vous  pariiez. 

habUran  , 

ils  parloient. 

2> 

même. 

^««  ^«5  hsiblara 

é».. 

Encore  qile  je  parlois,  &Cs' 

Parfait 

Gonjon^if. 

Afin  que , 

Encore  que. 

^y.4  hablado  , 

J'aie  parlé. 

#^;îf  hxbUdo , 

tu  a'es  paflé. 

«y.t  h^blado  , 

il  ait  parlé. 

ayamos  habl'ado 

B 

nous  aions  parlée,  - 

^Ms  ha  bUdo  j 

TOUS  aiea  pailé. 

Il 
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âymn  hMmào  ,  '    ils  aient  parlé. 

l  lu  [que  parfait  Cor.joncïif. 


Si  ]\\xSz  parl-é. 
tu  eulFes  parlé, 
il  eût  parié, 
nous  eu  (lions  parlé; 
vous  eufiicz  parlé, 
ils  eulTent  parié. 
Autrement. 

Si  j'avois  parlé, 
tu  avois  parlé. 
tu  avoic  parlé. 
nous  avions  parlé. 
vous  aviez  parlé, 
ils  avoient  parlé. 
Autrement. 
Aunque  uviéra  habla-     Encore  que  j'aurois  par« 


Si  uviéjfé  hcthUdo 
uviéjfes  hfiblado , 
wviéjfe  hahlado   , 
uv'éfjemos  hablado'y 
Uviéjfedes  habUdo  , 
uviéjfen  hiihUdo  , 

Si  tiviéra  h.tblado  , 
Uv  éms  hiiblado  , 
fcviéra  hiblad.t  , 
wvîéramos  hablado  , 
Uviérades  hab  ado  , 
Hviéran  hablado  , 


do  ,  é'i 


lé. 


Tems  tncertaw, 
JîabUria  ,  Je  parlerois. 

hdl.trlas ,  td  parlerois. 

habUrîa  y  il  parleroit. 

habUrîamos ,  nous  parlerions* 

kabUrtades ^  vous  parleriez. 

hubiarUn  ,  ils  parkroienr. 

"Futur  Conjoy/fiif. 
G^ando  hablâre ,  Quand  je  parlerai» 


ffabUres  , 
habUre  , 
hablâremos , 
hablÂrtdes  , 
hublâren  , 

§^ando  , 
Vviérs'hablado 


tu  parleras, 
il  parleri 
nous  parlerons, 
vous  parlerez, 
ils  parleront. 
Second  Tutur  Conjonciff, 
Quand 
J'awrai  ^làrlé; 


/ 


E??AGN^OLLE    ET    FRANÇOISE.     JT 


fit/iéres  hubluâo 
uviére  hubUdo  , 
wviéremos  hablado  , 
uviére  de  s  hahlado  -, 
uviéren  h^ibLido  ^ 

BubUr  , 
fiver  hiblaào  , 
AVer  de  hublâf  ^ 
hablando , 


ru  auras  parlé, 
il  aura  parle, 
nous  aurons  parlé, 
vous  aurez  parlé. 
ils  auronv  parlé. 

Parler, 
avoir  parlé. 
devoir  paiisr. 
parlant. 


Lifte  des  Verbes  en  ar  ,  qui  fe  conjuguent  com- 
me le  verbe  h-iùUr. 


Zhmar  y 

ayunâr  , 
comprâr  , 
recompe.'-yfar  , 
Qpartâr ,  fe^arâr, 
apartârje  , 
apdar  , 

AComodâr  ,■ 

plUar    y 

ap^gar  , 
(ipa,Xtguâr  3 
cmtâr  y 
llorar  y 
Aprovechdr^ 
cenâr  , 

hdUr  ,  tcpur  ç> 
gandr  , 
contefl^r  , 


ief^cjÂr 


appeller. 

jeûner. 

achcrer. 

recompenfèr, 

feparer. 

fe  feparer ,  s'écarter. 

appeller  d'un  juge  à  ua^ 

autre, 
acommoder, 
combattre, 
éteindre, 
apaifer. 
chanter, 
pleurer, 
profiter, 
fouper. 
trouver, 
gagner, 
ccnteftcr. 

faire  femblant  it  frâpe?^ 
dépouiller,- 


fvi'    Nouvelle 
arrajirdr , 
JUr  , 
fiârfg-, 

fiarfe  enalguno^ 


pagar, 
faquear  , 
amenazar  ,  - 
injuriâr  , 
afrentâr  , 
Averigar  , 
A^enturar  , 
matâr  , 

f«r<«r  «»  enfermo  5 
San.'ir  : 

a/pantar  j 
efpay.tarfe  3 
madtugâr,  - 
fnanchar  , 
«/a:<z>  ,  levantar  ^ 
fudar  , 
levant nrfe  y  • 
remediâr  ^ 
cortâr  , 

éthorcdr  y  ■ 
ahogar  , 


Grammaire 

traîner. 

faire  crédit. 

fe  fier  ,  avoir  de  la  coti- 
fîance. 

fe  fier  à  quelqu'un  ,    a- 
voir  de   la  confiance^ 
en  quelqu'un, 

païer. 

piller. 

menacer.' 

injurier. 

affronter. 

vérifier  ,  avérer. 

h'azarder  ,  rifquer. 

ttier. 

panfer  quelque  bleffé. 

guérir  un  blefi"é. 
guérir  un  malade. 

guérir. 

faire  pedr'  ,  intimider  ,-■» 

épouvanter. 

s'épouvanter,  s'étonner 5, 

fe  lever  de  grand  matin, - 

tacher ,  foiiillér. 

lever. 

fuer. 

fe  lever. 

remédier. 

couper. 

lier. 

fôiietter. 

pendre  au  gibet, 

étrangler ,    noïer  ,   fuf^ 

foquer, 
eftimer* 


EsP  AGNOtLE 

horrar,, 
lavar , 
nadar  , 
hurtur  , 
robar  , 
hefar  , 
cabdv  , 

hechxr  l'in^  o  agufù , 
hechxr  de  bever , 
Jpechar  à  alguno  de  cnfi 

0  de  h  ciudad  y 
-defpa,v'ilar  la  vêla  .s 
aluwhrar , 
.tomar  , 
quituY , 
alabar  , 
nlquilar  , 
ferdcnnctr^ 
nta-sicar , 

iCaminar , 

:Adeknrar , 
'fehufar , 
mandar  , 

enganar  , 
defenganar , 
rafgar , 

.h^yUr  ,  danzar^ 
•dom^r.^ 
difongear  , 
martirizar  ^ 
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effacer-, 

laver. 

nager. 

voler. 

dérober, 

bai  fer. 

creufer  la  terre. 

cha/Ter   quand  on  cfl  î 

la  chaiTe 
•verfer  du  viit.ou  de  l'eau. 
verfer  à  boire. 
!,     chaffer  quelqu'un  du  lo- 
gis ,  ou  de  la  ville, 
moucher  la  chandelle, 
éclairer. 

prendre  ce  qu'on  donnc^; 
^ter,  prendre  par  force, 
louer,dire  des  louangeç. 
louer,  prendre  à  louage 
pardonner, 
mâcher, 
avaler. 

cheminer  ,  voiager, 
reculer. 

avancer,  devance^ 
refufer. 
commander, 
diflimuler. 
tromper. 

defabufer ,  detrompcto 
déchirer, 
danfer. 

dompcer.  ^ 

flater. 
martirifsr. 

■a 


.^4        NOUYELLE 

Grammaire 

'  ^ncctntar  , 

charmer  ,  enchanter» 

defnudarfe , 

fe  deshabiller. 

dejcanfar , 

r^/)o/^r , 

reDofer. 

^anfurÇe  , 

feiafîer. 

^mmar , 

animer   ,    encourager  ^ 
donner  courage. 

^«»'^>' , 

jurer. 

yezar  , 

dire  (hs  prières. 

efiernudar^ 

cternuer. 

*veng(tffe  , 

fe  ranger. 

hufcnY , 

chercher. 

lUmar  àU  pusrta  3 

heurter  à  la  portée 

pxjfexrfe  , 

Te  promener. 

aUhfirfe  y 

fe  vanter. 

slejarfe  . 

s'éloigner. 

0icercarfe  , 

s'aprocher. 

jfizgar  y 

juger. 

eondenar , 

condamner. 

dtzar  y 

laifîer. 

fiîbidar  , 

oublier. 

porfidr  y 

s'opiniâtrer. 

gajîar  , 

depenfer. 

/»<:«/-«>•  , 

accufer. 

aparejâr  , 

aprêrer ,    préparer. 

defpreciar,  menos  preciar^ 

méprifer. 

fnaltratsir , 

maltraiter. 

gmpen^r  , 

engager. 

acabâr  , 

achever  ,    finir. 

amparétr  , 

protéger. 

d^faipparar  > 

fnha^  y 

abandonner, 
regarder. 

.decUrar , 

' 

déclarer. 

^>'oc«r<i>', 

procurer  ,    ûdicf. 

ZZ^^^»" , 

arriver. 

J5»f»'<«''   » 

entrer, 
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-  emb'hir  , 
,  A^earfe  , 

retirarfe  , 
nbordar  k 

mar  , 
.  Arrebatdr  j 
arrancar  , 
defarryAr  , 
.  amanfdr , 
,  prefentd^  , 
,  reprefentdr  , 

-  defafiâr  , 
«lyudâr , 

.i.disfumdr  ^ 
..  honrdr  , 

.JitiAr , 

.  enojârfe  , 

:  cafarfe , 

\.^onformarfe  , 

;  confrontûr  y 
..c'ompardr  , 


Er  Françot  $  s,   7  j 

élever,  nourrir. 

envoyer, 

mettre  pied  à  terre. 

fe  retirer. 
«»  ^««^ô  ^tf    aborder  ^â   un   port  de 

mer  ,  prendre  porc. 

haper. 

arracher. 

déraciner. 

aprivoifer. 

prcfenter. 
,  remontrer,  reprerenter. 

défier,  appeller  en  dud, 

aider. 

blâmer  ,  difamer. 

honorer. 

boucher. 

affieger. 

fe  fâcher, 

ufer. 

fe  marier. 
.  aimer. 

fe  conformer, 

viiiter. 

confronter. 


comparer. 


.  andar  ,    fignifîe  aller  ci  &  là  errant ,  fans  av©« 

,  delTein  d'aller  à  aucun  lieu.  Ce  verbe  eft  irregu- 
Jier  dans  le  parfait  défini  ,  &  fe  dit  anduve  ,  an- 
.dwvifîey  anduvo  ,  ^^ndu'vimûs  ,  andtivifies  ,  andtt' 

■  *ùieron  ,  j'allai  ,  tu  allas,  &c« 

On  dit  en  Efpagnol  atidar,  ^  cavallo,  andar  e» 
CDche  y  andar  à  pié,  aller  à  cheval  ,  en  carofTe  ,  à 

^  pie.  Anda pempre  d  cavallo  ,   en  coche.  Il  va  Koa,^ 

.c  jours,  à  cheval  j  en  caroiTe. 


j6      Nouvelle    Gkammaihe 

Conjugaifôn    au    T^erbe  Almorzar  ^ 
irregulier  ,  déjeuner. 

indicatif  frefent. 
jilmtteryo ,  Je  déjeune. 

almuerzas  tu  déjeunes. 

almuerzd  ,  il  déjeune, 

^Imorzatmos  ,  nous  déjeunons, 

almorzais ,  vous  déjeunez. 

almuerzan  ,  ils  déjeunent, 

Pajfé  imp'^rfait. 
jilmorz.ava  ,  je  dejennois. 

almor\avas  ,  ta  dejeunois. 

nlmorz^dvit  ,  il  dejcunoit. 

almjrzav.'^mos ,  nous  déjeunions. 

almorzdvades  >  vou§  déjeuniez. 

Mmorzavan  y  ils  dejeunoient» 

.ïarfatt  défini. 
Almorcé ,  je  déjeunai, 

alm    zafie  ,  tu  déjeunas. 

almorzo  ,  il  déjeuna. 

almorz.ami>^  ,  nous  déjeunâmes. 

almorl^ftes  ,  vous  déjeunâtes. 

almorzdron  ,  ils  déjeunèrent. 

Parfait  indéfini. 
Ue  almorzado  ,  j'ai  déjeuné. 

as  almorz^ndo  ,  tu  as  déjeuné. 

a  almorzado  ,  il  a  déjeuné. 

hemosyO  a.'vemos  ^Imorzadoy  nous  avons  déjeuné. 
fiveis  almorziido  .  vous  avez  déjeuné, 

fmalinornsido  ,  ils  ont  déjeuné. 

Parfait  troifiéme. 
D^fpues  que  ,  o  ^luando  ,     Après  que  ,  ou  quand 
"pvs  dlmor^^ado  ,  .j'çus  déjeuné. 


KSPAGNOLLE 

tivé^e  almorz.ad} , 
uvo  almorz,ndo  , 
wvimos  almorzado  , 
Hv'ffles  almorzado  ,| 
uv'téren  almorzado^ 
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tu  eus  déjeuné, 
il  eik  déjeuné, 
nous  euines  déjeuné. 
Vous  eures  déjeuné, 
ils  eurent  déjeuné. 


Avia  alrûcruiîdo  , 
a'vias  almor\ado  , 
ti'Vta  al?770rz,ado  , 
nviamos  almorzado  , 
fl>'vi^d&5  almoYZ.cido , 
avian  almorz.ndo  , 

nlmovx.ara$  > 
almor'{»r4  , 
aîmorz^rémos  y 
almoYKurèh , 
étlmo^rd»  , 


Pluffie  parfait 


Tatur. 


J'avois  déjeuné, 
tu  avois  déjeuné, 
il  avoit  déjeuné, 
nous  avions  déjeuné, 
vous  aviez  déjeuné. 
ils  avoient  déjeuné. 

Je  déjeunerai, 
tu  déjeuneras, 
il  déjeunera, 
nous  déjeunerons^ 
vous  déjeunerez. 


Ile  6  tengo  de  altnofzar  , 
as  de  almorzar  , 
a  de  almorzar  , 
dvemos  de  almorzar, 
avéis  de  almorza  r , 
aa  de  almorzur  , 


Second  futur. 


!s  dejeuneronr, 


Je  dois  déjeuner, 
tu  dois  déjeuner, 
il  doit  jeûner, 
Tious  devons  déjeuner, 
vous  devez  déjeuner, 
ils  doivent  déjeuner». 


Avta  de  almorzar  , 
avias  de  almorzar , 
avia  de  almcrz.ir  , 
aviamos-  de  almorzar 
aviades  de  almorzar  . 
avian  de  almorXar, 

Avrc  de-  almorzar  y 


Je  devois  déjeuner, 
tu  devois  déjeuner, 
il  devoir  déjeuner, 
nous  devions  déjeuner, 
vous  deviez  déjeuner, 
ils  dévoient  dejeunec, 

j€  devrai  déjeuner. 
G  iij. 


J%'       NqU  VT  1  X-'E 
fivras  de  almorz^ar  , 
avra.  de  (ilmorz,ar , 
f^vrémos  de  almorz^ar  ■ 
aziréts  de  almorX.AY» 
A'vrân  de  almorx,(ir  , 


Almuerza , 
nlmiiercey 
ftlmorccmos  ^ 
Mmcrz^âd  , , 

Xs  njêmfler  que  j 
Aun  que  , 
almnêrce , 

almuérce , 
nlmoyamos  , 
Alm&rcéis  , 
dmi*èrcen , 


Graï^matrb 

tu  devras  déjeuner. 

il  devra  déjeuner. 
P        nous  devrems  déjeuner, 

vous  devrez  déjeuner, 

ils  devront  dejcun&r. 
Impératif, 

Déjeune  toi. 

qu'il  déjeune. 

déjeunons. 

déjeunez. 

qu'ils  dêjeunene. 

Il  faut  que. 
Encore  que, 
je  déjeune, 
tu  déjeunes, 
il  déjeune, 
nous  dejeunons,- 
vous  déjeunez, 
ils  dejeuuenrt 


Imparfait  Conjoncilf. 
Jue  menefier  qug ,  ïl  faut  que. 

Aun  que  , 
fi'morzajje  , 
ah/jorzi^Jfes  y 
aliwrzaffe  , 
gi-lnor^^ffemos  , 
almorzaffedes  , 
almor^jjen  , 


Si  almorzâra  , 
armozara^s  , 
almorzdy^  , 
ciilmo'x,â!  amos  , 
filfnorzdrades.y 


encore    que, 
je  dejfunalf:?, 
tu  dejeunafTe, 
il  déjeunât, 
nous  dt'jeunadions* 
vous  dejeunalFiez. 
ils  dejeunaiTent. 
Autrement. 

Si  je  dejeunois. 

tu  dejeunois. 

il  dejcunoit. 

nous  déjeunions.. 

vous  déjeuniez. 
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*W^r«»,  ils  dejeunoient. 

Autrement. 
Aunnue  Encore  que 

Tutur  CoKJonciif^ 


Aun  que 
AyA  almorzado  > 
Ayai  Almori.Ado , 

À/dmos   aimoricado , 

fltifque 
Vviéjfe  almorzado , 
ft-viéflh  almarz^fido , 
tiviéjfe  almorzado , 
ttvieffem^'S  almorz^do , 
Uviéffedes  almorzado  , 
tiviéjjen  almorx^ado  , 


Encore  que 
j'aie  déjeuné. 
tu  aies  déjeuné, 
il  ait  dejeuné.^ 
nous  aions  déjeuné, 
vous  aiez  déjeuné, 
ils  ayent  déjeuné. 
parfait     ConjonB'f 

Si  V eu  fie  déjeune. 

tu  euffes  déjeuné. 

il  eût  déjeuné, 

nous  eufTions  déjeune. 

vous  eufliez  déjeuné. 

ils  eulTent  dejeuivé. 


Afétrementy 


St  uvHya  fihnorz<xdo , 

uviéra  almoyz.ado  , 
uvihamos  almorzctâo  ■ 
uviérades  almorzado  , 
ftviéran  almcrzadô  , 


A-in  que 

uviéra  abnorX^do 


Tams 


Almorzarîa,  , 

almotz^rias  , 

(Umorz^iiâmos  , 
cÀmoraeirUdes , 


Si  j'avois  (^|e«nc; 
tu  avois  déjeuné. 
il  avoit  déjeuné, 
nous  avions  déjeune, 
vous  aviez  déjeune^, 
ils  avoient  déjeuné. 

Encore  que 
j'eulîe  déjeuné* 
incertain . 

Je  dejeunerois. 
tu  dejeunerois. 
il  dejeuneroit. 
nous  déjeunerions:. 
VOUS  déjeuneriez, 
G  iii) 


te         N  O  U  r  E  L  L  E      G  R  A  M    M  A   T  K  E 

Mlmorlarian,  ils  déjeuneroient. 

Hr  FfitConjonaif. 

,  f^'^^^^  Quand 

Mmorpiâre,  Je  dejeanerai.- 

'^^l^'^^-^^res  ,  ^^  déjeuneras. 

Mmorz^are,.  jl  déjeunera. 

iilmorz.aremos  ,■  nous  déjeunerons. 

fil^?7orzAredes  ,  vo„s  déjeunerez, 

filmorz^hen  ,  n,  déjeuneront. 

Second  Fut  m  Conior.éîi^ 

^  ^'^«^^  ^  Quand 

Vyie^r,  almorzcMo  ,  Jaurai  déjeuné. 

usures  almorz.ado  ,  tu  de  auras  de-:euné; 

uvtere^lmor;c.^.:o,  il  aura  déjeune: 

uvieremos  almcrz^do  ,.  nous  aurons  dejeun^ 

t^vte^-edes  almorx,^,do ,.  vous  âttrez  dejêuné. 

i*viercn  dmor^^do  ,  [js  auront  déjeuné. 

AlmorzMdo^  Dejé-tmanf, 

Ce  Verbe  ftlm^rzAr.ç^  irreeulier  d^^ns  [es  trois 
premières  perfonues  de  l'indicatif  &  U  dernierr  : 

dans  l'Impératif  &  l'Optatif  de  mêiîie.    Les  Veij. 

oes  qui  fuivent  onc  la  même  irrégularité. 

■^'''''^'^''  >  Prouver,eirsiLer,gout€r, 

^P'ovar^  aprouvcr, 

r^;î'^x^^r ,,  réprouver. 

^^^o'V'^r ,  renouvelles 

''^•^^V  prier,   fuplier. 

'Hol^r^  confoler. 

defconfoUr  ,  defoler. 

^7^^^/^^ ,  Ce  fouvenir. 

/?f  ^^  >  lâcher 

M^r  un  prefo  ^  délivrer  un  prifonnier. 

^'''f;'  troquer,  changer, 

''^^''^'^^''x  rotter. 
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encontra,r  , 
forzar ,        ' 
monjîrar  , 
dcJfplUr , 
esforXarfe-, 

Amolar  j 
fijfoUr  5  ^ 

tôntdr  , 

defcontaf  >v 


E  2  T   Françoise.    Si 

rencontrer. 

forcer. 

inontrer. 

ccorcher. 

s'encourager  ,  fa;îre  un  ef* 
fort  ,  ou  prendre  courage. 

aiguifer. 

ruiner  un  païs,ou  une  ville, 

voler  avec  des  aîles. 

parier,  gager,  faire  une  ga- 
geure. 

conter  ,  raconter. 

déduite  j  rabattre. 

pendre  quelque  chofe  à  irn 
ÊÎôU  t  <iû  en  quêl^u'â^» 
trëtrtdïdU. 

jeuer, 

être  bien  aJ^ê  ,  fg  rfioiiir  y 
C§àmmM  ,  ft  rç créer, 

Conjugmfon  du  VerhCox\h\^àï* 

Confejfar  ^  ÇonFefTer ,   avouer. 

Ce  Verbe  eft  irjegqlier  dans  rindieatifj  l'Im^- 
peratif,  &  l'Optatif,  comme  le  Verbe  W;»o;'2,^r  5. 
Tous  les  autres  tems  font  réguliers. 
I;tdiaîtîf, 

Je  confeffe  ,  j'avoiie. . 
tu  confc(res>tuavoiies» 
il  confelTe. 
nous  confeiTons. 
vous  confefTez, 
ils  confefTent. 
Pc.Jfé  in-purfait. 
Çûnfejftîva  tt^c.  Je  confeiTois. 


(cnfiéjfas , 
cmfiéjja  , 
COrféJJâKiOS 
confipis  , 
cof/fiéjfan , 


Si  N  O  U  V  E  L  I  E     G  R  A  M  M  A  5  R  ÎS 

parfait    indeji:i. 
Confejfé  5,  Je  conFeiTai ,  J'avouai. 

confejfafle  ,  tu  confeilas. 

conjijfo  ,  i  l  ccn  fe i fa . 

conftffimos  ,  nous  confefsâmes. 

cétzfejfiHtis  i  vous  confefsâres. 

confcjfâron  ,  ilsconfeikreiitj  avoiierenr. 

Parfait    hid:'fini, 
H^  eoHfeJptiio  i  c^^.         J'ai  confeifé ,  avoué  ,  âSi?, 

fn^fAit    iri'.fiém$, 
fluAndoyb  de^pmi  quê     Qiiandi  ,  après  qa§ 
Vve  confejfido  ,  &ç.     J'eus  confeirg. 

Vlufqttê    Parfait, 
Avia  tonfejf^do  ^  tSrc     J'avois  confeiïe. 

lutur. 
Conftjf^ré  ,  Je  confcnVrai. 

sonfijfArds ,   C^c.  tu  conle/Tcras. 

Second  Fat^r, 
}îe  de  Confcffar ,  Je  ciois  conrtffei', 

m  dt  confejf^r  ,  O'e.       tu  dois  confeHer. 

A^ia  de  cofifvffur^  é"f.    Je  dois  avoiieri 

A^ré  de  conftjfeir^&c.     Je  devrai  avoiier. 

Impératif. 
Conféffa ,  Confe/Te. 

fonfiéffe  j  qu'il    confeffe. 

confcifemos,  confefibiis  ,  avouons, 

confelfitd  ,  confejfez  ,   avoiiez. 

6&nfiéjfen  ,  qu'ils  conf<;flent,  avoueiît» 

Optatif. 

Es  menefierj  II  faut  que. 

Ann  que ,  Encore  que, 

Conféjfe  ,  Je  confefTe. 

eonjïijfis  f  tu  confelTes.- 


I 


"Es  T  A  CUOLL  £    £  T    ?  R  A  N  Ç  O  I  S  î.     $j' 

:cnfie[fc  ,  il  confefTc. 

ccnféjfemos ,  nous  confefTions, 

^onfrjféis  ,  vous  confe fiiez, 

^onnéjfmj  ils  confefTent. 

Imparfait  Conjonciif, 

Tue  menefler  que  ^  îl  faut  qilS 

<^^»  ^«e  ,  Encore  que 

Confijfafe  ,  Je  cûnfefràlTè. 

fonfejf.ifês  y  tu  ConfeiTâfîéS, 

tcnfijf.i^e  ,  Il  confcrsâr 

mflfifmios ,  noui  çonfelTâfTîoni, 

emfijfâdes  ,  -vous  conff^Tairifz, 

(onfejfdfin  ,  ^     ils  eonfeila/Tênt, 

Si  confejfdr^ ,  {J*f.  Si  je  confedrois,  êctfa 

Autrement. 

Aun  que  ,  Encore  que. 

Confijftra  ,  ô    confejfâ^     Je  confefTerois  >  ou  ai 
/^  ^  vcHiçrois, 

jli*n  que  ,  Encore  que. 

0;v'^/'«  ,  Plûc  à  Dieu  que, 

Ayii  confejfado  ,  &rc.  J'ai  confeifé  ,  &ç, 

Vlufc^ue  parfait  Conjoncitf, 
S'p  wvUra,  confeff^do  Si  j'avois  confe (Té, avoue» 

^■vi^r^;   confejpido  3    C^f.  tu-  avois  confelTé. 

Et  même. 
St  Hviejfe  confjfado^  &c.     Si  j'eufTe  confefTé, 

T0«f  incertain. 
Qonffsaria  ,  6*f.  Je  confefFerois  ,  &C, 

F«/«r  Coyijonclif. 
(sfuando  ,  Qiiancî. 

Confsare,  Je  confelTerai. 

GmfefsAre$ .  &f»  îtt  confeiTeras  ^  &C^. 
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Second  Futur  Conjonctif, 
§luando  y  Quand  , 

Vviére  confejfado  ,  &£.        J'aurai  confe/ré,avoué. 


Confeff^nàô 
la  cQnfejfion 


ConfefTant ,    avoiianr, 
la  confcflion. 


Les  Verbes  fuivans  fc  conjuguent  comme 

Cû?ifejpi 


"Dejpertay  , 
defierrar  > 
tnetenânf  ,  . 
femendAY , 
mtùmmâAf  j 
pidjtmrtdarfe ,. 
fmmendarfî  , 

0pretar  , 
9mpez.ctY^eommmX^Y , 

Conjugmfon  du  Verbe  Tenér  , 
&  Tenir* 


Eveillef  ,  reveiller. 
bariïi-r ,  exiler, 
goûter  i*àprès-mi^î« 
fâpiecêr. 

fe  reeem  mander, 

s'amander. 

fe  confetTer, 

pre/Ter. 

commence. 

nier, 

fermer. 

fier. 


AvOTf 


Tengo  ,. 
tiénes  , 
tiéne  , 
tlnemos  ,. 
tenéis  , 
t'tenen  y. 


Indicatif  pre  Cent, 

J'ai  ,  je  tiens, 
tu  as. 
il  a. 

nous  avons, 
vous  avez, 
ils  ont. 
fd^é  imparfait. 

J'avois,  je  tenois* 


'E  s  P  A  G  N  O 

L  L  E    E 

T  Françoise,  tf 

tentas  , 

tu  avois. 

tenta  , 

il  avoit. 

tenitimos  , 

nous  avions.; 

téniAdes , 

vous  aviez. 

tenidn  , 
tuve. 

Parfait 

ils  avoient. 
défini, 
j'eus ,  je  tins, 

tHvifle  y 

tu  eus. 

tUVO    y 

il  eut. 

tuvimos  5 

nous  eûmes. 

tuvifies  , 

vous  eûtes. 

tuvieron  , 

He  tcnido, 
AS  temido , 
kd  ttnido  , 

ils  eurent ,  ils  tinrent. 
forfait  indéfini. 

J'ai  eu  ,  j'ai  tenu, 
tu  as  eu. 
il  a  eu. 

avemos  tenido  , 

nous  avons  eu. 

fiveis  tenido  , 
an  tenido  , 

Avia  tenido  , 
avias  tenido  , 

2lufque 

vous  avez  en, 
ils  ont  eu. 
t'^fait. 

J'avois  eujj'avois  tenu^ 
tu  avois  eu. 

/i-ui;?  tenido  , 

il  avoit  eu. 

Aviamos  tenido  , 
,fi'i.>i.ides  tenido , 

tendre  , 

nous  avions  eu. 
vous  aviez  eu. 
ils  avoient  eu. 

J'aurai ,  je  tiendrai. 

Rendras  > 
tendra  , 
téndremos  , 
tendréis  , 
tendrdn  , 

tu  auras, 
il  aura, 
nous  aurons, 
vous  aurez. 
ils  auront. 
Second  Tutur. 

Je  dois  avoirjcdois  tenic^ 

/t^    Nouvelle 
ic;  de  tenér  ^ 
.^  de  tener  j 

avémos  de  tenér  ^ 

avéis  de  tenér ^ 

an  de  tenér  , 


Avia  de  tenér , 
avias  de  tener  , 
Avia  de  tener  ^ 
aviamos  de  tenér  , 
aviades  de  tenér  , 
Avian  de  tenér  , 


Grammaihb 

tu  dois  avoir, 
il  doit  avoir, 
nous  devons  avoir, 
vous  devez  avoir, 
ils  doivent  avoifo 
Un  tems  ccmpofé. 

Je  devoîs  avoir, 
tu  devois  avoir, 
il  devoir  avoir, 
nous  devions  avoir, 
vous  deviez  avoir, 
ils  dévoient  avoii;. 


Un. antre  tems  compofé. 
Avré  de  tenér  ,  Je  devrai  avoir. 


avrâs  de  tenér  , 

tu  devras  avoir. 

avrâ  de  tenér  , 

i!  devra  avoir. 

.A'vrémos  de  tenér  , 

nous  devrons  avoir. 

avréis  de  tenér  , 
avrân  de  tenér , 

vous  devrez  avoir, 
ils  devront  avoir. 

Teny 

Imparfait. 

Aie  ,  tiens. 

tenga.  ^ 
tengâmos  , 
tened  , 

cju'il  ait. 

aions. 

aiez. 

îmga,n ,                               quils  aient. 

Optatif  C^  Conjoncîif. 
Oxala  ,                                Dieu  veuille  cjue. 

es  me  ne  fier  que  ^ 
Aun  que  , 
.îengfi  , 

tengns  , 

tengd  y 
,tenga,mos , 

il  faut  que. 

Encore  que, 
'Jaie. 
tu  aies, 
il  air. 
nous  aions* 

tengâis  y 
ungun  j 

vous  aiez. 
ils  aiear. 
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Imparfait     Conjonciif, 
si ,   /»«»  que  ,  Si  ,  encore  que, 

•"Hv'téfe^  J'eu^e. 

nviejfes  ,  tu  eiilTes. 

tuviéjfe^  il  eût. 

tHvié.jfem9S  nous  euflions, 

Swviéjfedes  ,  vous  euJTiez, 

tHviéjfen  ^  ils-eufTenr. 

Si  j'avois. 
tu  avois. 
il  avoir, 
nous  avions, 
vous  aviez, 
ils  avoienr. 


si  tuviéra , 
tuviénts  ^ 
tuviéra  , 
tuviéramos  , 
tuviérades  , 


^«»  ^«?  ,  Encore  quc^ 

■  tHviéra  ,  Ô'r.  j'aurois. 
Tfirfd^  Conjonciif 
jiun  qm  y  Encore  que , 

jiya  tenido  ,  j'aie  eu  ,  ou  tenu* 

_^yastcnidOf  tii  aies  eu. 

:Àya  tenido  ,  il  ait  eu. 

ayâmos  tenido  ,  nous  aions  eUo 

ayâis  tenido  ,  vous  aiez  eu. 

-âya>n  tenido  ,  ils  aient  eu, 

Plufqtie  parfait  C  njoncîif. 

,Si  ttviéra  tenido  ,  Si  j'avois  eu  ,  ou  tcniï# 

uviéras  tenido  , 

wviéra  tefiido , 

utnérxmos  tenido  ^ 

nviérades  tenido , 

wviéran  tenido  , 


Jî  uvieffe  tenido 


tu  avois  eu. 
il  avoir  eu. 
nous  avions  eu. 
vous  aviez  eu. 
ils  avoient  eu.  ^ 
Le  même, 

jfî  j'eufTeeu,  ou  tcnc. 
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uvUJf^s  ten'tdo , 
uviéjfe  tenido  , 
.ttviéjfemos  tenido , 
uviéjfedes  tenido , 
uviéjfen  tenido , 

îendrict , 
tendrias  , 
îendria , 
tendriûimos  , 
îendria,des  , 
tendrinn  , 

GHtando  , 
■tuviére  , 
iuviéres  , 

tuvUremos.^ 
twjiéredes-y 
îwviéren  , 


§luando  , 
wvure  tenido , 
wvîéres  tenido  , 
wviére  tenido  , 
uviéremos  t en- do  y 
uviéredes  tenido  , 
uviérm  tenido. 


tu  eulTes  eu. 
il  eût  eu. 
nous  eufîîons  eu. 
vous  eufliez  eu. 
ils  eufFent  eu. 
.T-^w;    mcertain. 

J'auroisjou  je  tiendrois» 
tu  aurois. 
il  auroit. 
nous  aurions, 
■vous  auriez, 
ils  auroienc 
;F«f«r  Ccnjonêiif. 

Quand, 
j'aurai, 
tu  auras, 
il  aura, 
nous  aurons, 
vous  aurez, 
ils  auront. 
Second  futur  ConjoncHf. 

Qiiand  ,  après  que. 
j'aurai  eu. 
j  tu  auras  eu. 

il  aura  eu. 
nous  aurons  eu, 
vous  aurez  eu. 
ils  auront  eu. 
Gérondif, 
tenîendo  ,  ayant ,  tenant. 

Les  infinitifs  cideffons  font  compofel^de  tener. 
retenéry  retenir. 

rnantenér^  maintenir. 

9nant£nenfe  y  fe  maintenir. 

muMuntengo  ,  je  me  maintiens. 

mt 


'      tsP  A  GNOLl  E 

îT  Françoise.     8p 

me  tnant&ndré 

» 

je  me  maintiendrai. 

fojlenér  , 

foutenir. 

entretenér  , 

entretenir. 

êntretenérfe  , 

s'a  mu  fer    ou  paiTer  le 
tems  à  quelque  chofs. 

detener  à  algunc 

retenir  quelqu'un. 

ConpigmCon  du  Verbe  Léer  ,  Lire» 

Indicatif  prefent. 

Zeot 

JtVis. 

léis  ,, 

tu  lis. 

lée. 

il  lit. 

leémos, 

nous  lifon^i 

leéis  y 

vous  lifei^ 

leén , 

ils  lifent. 

F4è 

imparfait. 

I.eiity 

Je  lifois. 

leias  y 

tu  lifois. 

leîa,  y 

illifoit. 

kiamos  , 

nous  Iifîon?4 

leiades  y 

vous  lidez. 

leian. 

ils  lifoienc 

farfait  défini. 

^ey. 

Je  lus. 

Uifle  ,. 

tu  lÛSé 

UyO    y 

il  lût. 

leimos  y 
Ulfles  y 

nous  iûme?;'. 
vous  lûtes,. 

leyéron  ,-. 

ilsiûrent.- 

"Bar fait  indéfini. 

He  leydo  , 

J'ai  lu. 

IÏ5  Uydo  y 

tu  as^lû.. 

i  leydo  , 

il  a  lu. 

hmos  leydo  | 

jioiis  avons  Iij; 

^o      tî  o  u  J 
nvéh  leydOf 
fin  hydo  , 


§)uandj  f^  . 
Vie  leyd > , 
Uvlfie  itydo-i 
uto  leydo  , 
U"jimos  leydo  , 
Uviftes  Uydo  , 
Uviéron  leydo , 

Avlst  leydo    , 
uvii^s  îeydo  ,. 
éivî.%  leydo  , 
^vUmos  leydo  , 
aviades  levdo  ^ 
^viAn  leydo , 

Leeré  ^ 

hérds  3 
kérâ  , 
leerémos  p 
îeeréîs  , 
leerm , 

SV^^^J  ^^  leér  5 

a  de  leér  , 
hamos  de  leér  ^ 
0veis  de  le&r  j 
S»  de  leér , 
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vous  avez  lu. 
ils  ont  lu. 
Parfait  troifiéme. 

Après  que  • 
J  eus  la. 
tu  eus  lu. 
il  eue  lu. 
nous  eûmes  IT:» 
vous  eûtes  lu. 
ils  eurent  iû. 
fîufqîie  patftiit. 

J'avois  lu. 
tu  avois  lu. 
il  avoic  lu, 
nous  avions  lu», 
vous  aviez  lu. 
ils  avoient  \u. 
Futur. 

Je  lirai. 
tu  liras, 
il  lira, 

nous  lirons» 
vous  lircZo^ 
ils  liront. 
Second  futur. 

Je  dois  lire, 
tu  dois  lire, 
il  doit  lire, 
nous  devons 
vous  devez  lire, 
ils  doivent  lire:» 


'^vî^  de  leér  ,  &s;, 
'^ri  Ai  kir  p  &c. 


Je  devois  lire^ 
Js  iz^s^  ii£%' 


Espagnol  LE  etîrançoïsb 

Imptiratif. 

leé  . 

Lis. 

U^  , 

qu'il  lifè. 

leamos  , 

lifons. 

leéd  , 

lifez. 

hein  , 

qu'ils  lifent. 

Optatif  &  Conjonaif, 

E5   meneftéf  que , 

Il  faut  que^'. 

Atia  c^ne-y 

Encore  que. 

LU  , 

Je  liie. 

lé  as  , 

tu  lifes. 

i^. 

il  life. 

/t;/ïwo^  , . 

nous  li/îons. 

/^/ii» , 

vous  lifiez. 

/^»  > 

ils  lifent. 

Imparfait 

ConjorMif, 

Atin  que  , 

Encore  que^^  • 

Fué  mmefii 

irque , 

Il  fallut  quç. 

léyép  , 

Je  lûlîe. 

îeyéjfes  , 

tu  lûiTes. 

/^#, 

il   lût.^ 

Jeyéjfemos  , 

nous  lûfîîons,-- 

leyéjfedes  , 

vous  lûfîiez. 

/jr)'^j^è»  , 

ils  luiïent. 

Xtf 

même,. 

Si  /7/f^  j 

Si  je  lifois.^ 

/^^'CMi  , 

tû  11  fois. 

Uyéra  , 

il  lifoir. 

leyéramos  , 

nous  lifions*: 

l'eyérades  3 

vous  lifiez. 

leyéran  , 

ils  lifoient. 

^«»  g«^ 

» 

Encore  que.  - 

i9'/r^  ,    ( 

&c. 

Je  lirois. 

parfait 

Conjonctif, 

'      *^«^  3^fr 

Eacore  que. 

B  ij. 

n 


JJkî     N  a  u  Y  E  t  L  I 

■      G  R  A  Rt  M  A  r   R  E» 

^yA  îeydo , 

J'aie  lu. 

iliyas  Ieydo  , 

tu  aies  l^. 

^ya,  Ieydo  , 

il  ait  iû. 

âtryâmO)  Ieydo  ,. 

nous  aions  lu. 

^yâis  Ieydo  , 

vous  aiez  lu. 

^yan  Ieydo  ,. 

ils  aient  lu. 

Vlufque 

parfait  conjoncîtf. 

Si  y  aun  que  , 

Si  encore  quCo- 

Uviéffe  Ieydo  ,. 

T'euffe  lu. 

f-    l '^  ■ 

uviéjfes  Ieydo , 

tu  eulles  lu. 

uviéjfe  Ieydo  y 

il  eût  Iû. 

Uviéjfemos  Ieydo  , 

nous  euflions  lu.- 

fiviéjfedes  Ieydo  , 

vous  eufiîez  \n^ 

nviéjfe-a  Ieydo  , 

ils  eu  lient  lu. 

Le  même. 

Si  uviérd  Ieydo  , 

Si  j'avois  lu. 

wviéras  Ieydo j  &c. 

tu  avois  lu. 

Le  même.. 

Aun  que , 

Encore  que»> 

i«a;/er^  /^j/^o  ,  ^c. 

J'aurois  lu. 

"Xems  ineertMn. 

Zeerîa  ,. 

Je  lirois. 

^^rî^i  , 

ta  lirois. 

Uena  , 

il  liroit. 

E^m^ww,, 

nous  lirionSo- 

leerifides , 

vous  liriez. 

&f>-/'^»  , 

ils  liroient. 

iHtur  Conjonaif.     ^ 

Quand. 
Je  lirai. 

leyére  , 

leyéremoi  ^ 

tu  liras. 

il  lira. 

nous  lirons. 

Uyéredes  ^ 

yyérm  5. 

Yous  lirez. 

£  J  P  A  G  N  O  L  E  E    E  T   F  R  A  N  Ç  0  I  S  E,     JI5 
Second  Ftttnr  Conjonciif. 


GUt-dndo  , 

Qiiand 

Uviére  leyâo  , 

Jaurai  lu. 

uv'iéres  lâydo  ,• 

ta  auras  lu. 

Uviére  leydo  , 

il  aura  lu. 

Uviéremos  leydo  ,, 

nous  aurons  lu. 

uvisrédts  leydo  , 

vous  aurez  lu» 

uviéren  leydo  , 

ils  auront  lu. 

Gérondif, 

Leyendo  , 

Lifans. 

fct  /e^^w?-^  ,- 

la  ledureo 

Crg'cT 

croire. 

£-r^(7  , 

je  crois. 

fre/^  , 

je  croïois. 

crey  y 

je  créas. 

he  creydoy 

j'ai  creu. 

Tout  le  Verbe  Créer    fe  varie  comme  le  Verbe- 
Léer. 


Conjug^Jfon-    àii     Ver    Bxfponder 
Repondre, 


5' 


nfpmdes  , 
refpondo  , 
refiondémos ,. 
refpondeis  , 
refponden  , 

Refpondia , 
r.efpônd'tas  j 
refpôndia  , 
ïeflkdidimo^  ^ 


Indicatif  prefenî. 

Je  réponSfc 

tu  répons, 

il  répond. 

nous  réponcîons,- 

vous  répondez.. 

ils  répondent. 
P^J/e  imparfait. 

Je  répondois... 

tu  réponJois. 

il  répondoit. 

Aous  réf  on4ioiis» 


pi^  •     Nouvelle 
nfpondi-^des  , 
refio.idian  ,. 


G  R  A  wu A  î  n  s 
vous     répondiez. 


Ref{)ondi  , 
refpondijle  j 
lefpondio. 
nfpôndimos  , 
refpondlfles , 
refpondiêron  , 

He  refpondido 
as  refpondido  , 
/t  refpondido, 
tivémos  re 
st^véis  refpondido  , 
An  refpondido  , 

Parfait 
§}uandû ,  defpues  que  ^ 
Uve  refpondido  ,    Ô'c, 
plu' 
jî'via  refpondido 


'Refponderé  5 
re  [pondéras , 
fefponderd  , 
refpondéremos  , 
refponderéis, 
fefponderdn  , 

T<??î^o  </^  refponder  ^ 
as  de  rcfponder  , 
(«t-c/ig  refponder  , 
^vémoî  de   refponder , 
/«'uc'»;  f/<;  refponder , 


ils    répondoicnt, 
Tarfait  défini. 

Je   répondis, 

tu  répondis. 

il  répondit. 

nous  répondîmes^ 

vous  répondites. 

ils  répondirenta 
?arfMt  indéfini. 

J'ai   répendu, 

tu  as  répandu. 

il  a  répondu. 
'  j  nous  avons  répondu, 

vous  avez  répondu, 

ils   ont  répondu. 
troifiéme. 

Quand  ,   après  que>> 

J'eus   répondu.- 
ue  par  fa' t. 
&c.      J'avois  répondu^ 
lùtur. 

Je  répondrai, 

îu  répondras. 

il    répondra. 

nous  répondrons, 

vous  répondrez. 

ils  répondront. 

Futur. 

Je  dois  répondre. 

tu  dois  répondre 

il  doit  répondre. 

nous  devons  répondre^, 

vous  devez  répondre, 

jis  doiïgiic  rebondie. 


Es  P  A  G  N  O  X.  r  E     FT     F  R  A  ïTç  O  I  S  f 7  f^- 

Jtvlii  de  refpondér 

&c. 

Je  Hevois  répondre. 

Avré  de  refpo»dér 

,   O'^» 

Je  devrai  réppiidré. 

Im^r^if. 

Refponde.  , 

Répons. 

refpondm  , 

qu'il  réponde. 

refpondumos  j 

répondorys. 

refpG7î:isd  , 

répondez. 

tsfpond^n  , 

qu'ils  répondent^ 

Optatif                                ^ 

Aun  que  , 

Encore  que. 

T:s  mentfér  que  3  . 

Il  faut  que. 

Refponda  , 

Je  réponde. 

refpondas  j 

m  répondes. 

refponda , 

il  réponde. 

7tfpondÂmos^ 

nous  répondions. 

refpondâis  p 

vous  répondiez. 

nfpondun , 

ils  répondent. 

7w^^r/}«îV 

Conjonéîif 

-^«>3    ^«tf  , 

Encore  que. 

7Hé  menejTér  que  y 

Il  faluc  que 

Refpondiejfe , 

je  répondiiTes, 

refpondiéffes , 

tu  répondifTes. 

refpondiéjfe , 

il  répondit, 

fefpondiéjfm'is  0 

nous  répondifljons,  - 

Yefpondiéfsedes  , 

vous  répomiifîiez. 

refpondiéjfen , 

ils  répondiffent. 

Le  même. 

SJ  refpôndiéra  ^ 

Si  je  repondoiS> 

refpondiéras  , 

tu  répondois. 

refpôndiéra  , 

il  répondoir. 

fefpondiéramos  ^ 

nous  répondions. 

nfpondiérades  ^ 

vous  répondiez. 

rsf^QrMïmi 

ï\%  ïé^A^çif^^ 

^        N'O  'J  7  2  t  L  E     G      R  A  M  M  A  I  R  2 
£,«  même 
Aun  que  ,  Encore  que, 

r^fpondiéra  ,   d'r.  je  répondrois. 

Parfait  Conjonciif. 
Aun  que  ,  Encore  que 

nya  refponàtdo  ,  j*^y^  répondu, 

,îï7^^  refpondido  ,  tu  aies  répondu. 

^^  refpondido  ,  il  ait  répondu, 

aydmos  refpondida ,  nous  aions  répondu. 

aydis  refpondido  ,  vous  aiez  répondu». 

âyan  refpondido  ,  ils  aient  répondu,. 

Pltifque  parfait  Confonclif. 
si  y  aun  que  ,  Si ,  encore  que  , 

uviéjje  refpondido,  j'eufTe  répondu. 

uviéffcs  refpondido  ,  tu  euffes  répondu. 

uviéffe  refpondido,  il  eût  répondu. 

uviéffi^nos  refpondido',  nous  eufilons  rcponduo 

uviéffdes  ^refpondido  ,  vous  euflîez  répondu^ 

wviéjfen  refpondido  ,.  ils  euiî'enc  répondu^. 

Le  même. 
Si  uviéra  refpondido,  &c.     Si  j'avois  répondu.- 

Aun  que  ,  Encore  que  , 

Hviéra  refpondido,  j'aurois  répondu». 

Tems  incertain. 
K.efp4>nderîa ,  Je  répondrois* 

refponderias  ,  tu  répondrois. 

nfponderia  ,  il  répondroit. 

refpendtriamos  ,  nous  répondrion^^"- 

refponderiades ,  vous  répondriez. 

f^jponderlan  ,  ils  répondroient. . 

"EHtur  Conjonâif. 
^andoy.  Quand 

refpondiére  ,  je  répondrai,. 

refpondiéres ,  tu  répondras. 

ufyondiére  ^  'û  répondra. 


tefpcndiéremos  y  nous  répondrons. 

refpondieredes .  vous  répondrez, 

refpondiéren  ,  .  ils  répondront. 

S^f<»»^  F«mr  Conjonciif, 
§luxnd3  y  Qjiand , 

uviére  refpcpJido  ^  j'âurai  répondo. 

uviéresrefiondidoy  &c.      tu  auras  répondi:, 

Gérondif. 
Reffcnâiendo ,  Pvépondanr. 

'  UrefpuejU.  U  réponfe. 

LtTie  des  Verhcs^comme  Rerpondér* 

i  Corrsfpondre. 

manser ,  dinsr. 


efcojo  j 


Correfpi 
ccmér  , 
hevér , 
corrér  , 
tnitér  , 
âfcogér 
cofér  > 
aprendér  3 
:tsmér  , 
reprehendér , 

veccgér ,  rfti'/i» 

■promet ér  y 
pretendér , 

'vendér , 
.  'vencér  , 

impnndér  , 

concéder  , 

ofendér  y 

devér , 

acogér.:, 
.à'fconderfe  ^ 


boire. 

courir. 

mettre. 

choifir. 

coudre. 

a  prendre. 

craindre. 

réprimander. 

attraper,  cueilli:. 

ramairer. 

balayer. 

promettre, 

prétendre. 

vendre. 

V2.incre. 

entreprendre, 

accorder. 

ofFenfer. 

devoir. 

donner  legeremeiic, 

fe,  cacher. 

% 


'^S     Nouvelle 

co?neter  , 

acometer  , 

sneterfe     en    alguna    ce- 

/«, 

fe  mete  fiémpre  en  cofas 

que  no  le  van    ni   le 

'vlenen. 

^0  ms    meto  en  nadx  , 

Tiofe  meta,  v.  m.  en  ejfo. 


Grammaire 
commettre. 
attaquer  quelqu'un, 
fe    mêler    de   quelque 

chofe. 
il  fe  mêle  toujours  des 
affaires  d'autrui. 

je  ne  me  mêle  dd^rieii. 
ne  vous   mêlez  pas  de 
cela. 


Conjugaifon  du  Verbe  Qiiîerer  5  qtd 
fignifle  Vouloir  &  Aimer. 


^Uiieyo  , 
qu-éres  , 
^Hiêre  , 
querémos  5 
queréîs  , 
quicnn  , 

€^erit  , 
,quenas  , 
■quarii  , 
querïxmos  , 
queriaàes  , 
querînn  , 

Gluife  , 
quijijls  , 

qu'i[imos  , 
qiufipis  y 
puifnrcn  » 


Indicatif  préfent. 

Je  veux ,   j'aime, 
tu  veux  ,  tu  aimes, 
il  veut. 

nous  voulons, 
vous  voulez, 
ils  veulent,  ils  aiment» 
Pip  arfait. 

Je  voulois  ,    j'aimois , 
tu  voulois. 
il  vouloir, 
nous  voulions, 
vous  vouliez, 
ils  vouloient, 
parfait  défini. 

Je  voulus, 
tu  vouluSi 
il  voulue, 
nous  volume?, 
vous  voulûtes. 
ils  voulurento 


ESPAGNOLLE    ETFRANÇOISE,     ^^ 
Parfait  indéfini. 

J'ai  voulu. 
Plufque  f.irf^it. 
^■c,  J'avois  voulu. 

Je  voudrai, 
tu  voudras, 
il  voudra, 
Tious  voudrons, 
vous  voudrez, 
ils  voudrons 
ïmperatif. 


■  Be  querîdo  ,  &c 

Avin  querîdo  .^ 

G^uerré , 
querrâs  , 
,q-4errâ,  , 


•  querrêis 
quermn 


§uiére , 
quiéra  > 
queramos  , 
.quered , 
qutérun  , 

Afin  que  , 
quié-a  , 
quiéras  , 
quiéra , 
queramos  ^ 
quer/iis  , 
quiéran , 

Sf  quifiém  j 

,qwjiéras  , 

^qittfiéra,  , 
quîfiéramos  ^ 
quijîérades , 

,qiiificran  , 


aime, 
qu'il  aime, 
aimons, 
aimez. 

qu'ils  aimenç» 
Optatif. 

Encore  que* 
je  veiiille, 
tu  veiiilles. 
.il  veiiille. 
nous  voulions, 
vous  vouliez, 
ils  veuillent. 
li^pdrf^it  Conjonciif 

Si  je  vouloir, 
tu  voulois. 
il  vouloir, 
nous  voulions, 
vous  vouliez, 
ils  vouloient. 
Xe  mime. 

Encore  que. 
Je  vouluiFe. 


iOO    N  O  U  V  E  L  L  E      C  R  A  M  M  A  I  ?>.  Ê 

.uifiéffh    ,  tuvoululîes. 


quifiéjfc 


il  voulût. 


Lfiéfimc!,  nousvouuffions, 

IJmch^,  vous  vomulliez. 

Vfk»,  ^.       il5  vouluffent. 

^   "*  Tarfatt  Conjonciit. 

Aunaue,  Encore  que 

^:,<lHerUo,&c  j'aye  voulu 

flnfque  parfait  Conjonctif. 
Siuviér^quertdo,  Si  j'eufTe  voulu. 

uviéras  querido  ,  (iTC.        tu  eufTes  voulu. 

Tews  incertain. 
eiuenia  &  quifiér^ ,  Je  voue!  rois. 

tentas,  q^^éras,  tu  voudrois. 

querria,  qutférct,  il  voudroit, 

auerriamos,  qwfiéramos ,  nous  voudriOES. 
Inerriades ,  quifièrades ,  vous  voudriç  z. 
L.rn^«,^«'Jî^^««.  ilsyoudroient. 

r«f«r  ConjoncUf. 

gUiando  Q."f  ^ 

,,«f/Î.V«,  je  voudrai. 

^    TT'v^r  tu  voudras. 

utfiért  ^^  voudra.  , 

lÀéremos,  nous  voudrons. 

luiféredcs,  vous  voudrez. 

^«r>V.«,  lis  voudront. 

g«.'r;e«^.  ,  Voulant. 

Conjug^ifon  du  verbe  CdÀï  ,  towiheri 

Indicatif  prefent. 


^,  fe  tombe. 

Cf^^»  ^tu  tombes. 

^^'/  '  il  tombe. 

^1]''  aous  tombons. 


I 


ESPA.GNOLLEÎ 

tFr  ANçoïsr, 

tfaéis  , 

vous  tombez. 

€aén  y 

ils  tombent. 

Mé  i 

fT/parfait 

caîa  , 

Je  tombois. 

caias  ,  C^y. 

tu  tombois  ,  &c. 

Farfah  défini. 

Cai  , 

Je  tombai. 

caifte  , 

tu  tombas. 

cayô  y 

il  tomba. 

caimos , 

nous  tombâmeî?,' 

caîjîes  , 

vous  tombâtes» 

eayéron , 

ils  tomberenr. 

ParfAtt 

indéfini 

He  Cfiido ,  érc. 

j'ai  tombé. 

Ilufque 

parfait. 

avia  y  caîdo  5 

T'a  vois  tomb^» 

FutuK 

Caeré , 

Je  tomberai. 

caerds  , 

tu  tomberas. 

r<ï«ri  , 

il  tombera. 

caeréîT/OS  5 

nous  tomberons. 

caeréis  , 

vous  tomberez^ 

c^^r^'w  , 

ils  tomberont. 

Second 

Tutur, 

Ti?w^i)  <^^  ^^eV  , 

Je  dois  tomber. 

AS  de  caér  ,  &c. 

tiî  dois  tomber. 

Impératif. 

Caé   y 

Tombe. 

caigtt , 

qu'il  tombe. 

eaïgâmos  y 

tombons. 

caé  À  , 

tombez.  ' 

câigan  , 

qu'ils  tombent. 

wc?  f.ï<^;i  «/?*^  ,  ^ 

ne  tombez  pas.' 

Optatif, 

A*in  que 

iincore  que 

llï] 

IÙ.V 


ÏC?;     N  0  u  V 

EL   LE 

G-R  A  MM   A  I  R  S-' 

cdiga  , 

je  toa)be. 

catgas  , 

m  tombes. 

ca'ga, , 

il  tombe. 

cdigamos , 

nous  tombons". 

tâigais  y 

vous  tombez. 

caigan  , 

ils  tombenx. 

Jmparfa 

it  Co?ijonâif, 

.Simyéjfe, 

Si  je  tonibois.- 

^ayéps ,      , 

tu  tornbois. 

c^^yé/e  , 

il  tomboic. 

cayéjfemos  j 

nous  tombionSï- 

fayepdes  , 

vous  tombiez. 

#^/^/^»  , 

ils  tomboienc- 

Le 

même. 

-4«»  /|«^  P 

Encore  que 

w[)'gV^  , 

je  tomberois. 

caméras  , 

tu  ton^berois,. 

Cdyéra,  , 

il  tomberoit. 

cmérawos  , 

nous  tomberions,- 

(ayérades , 

vous  tomberiez. 

çdyérm  , 

ils  lomberoienf,. 

Far  fait  Conjonaif. 

,rf^»»  ^/^^ 

Encore  que 

<ïy^T  ^iï/i/f)  , 

J'aye  tombé. 

4y^i  £/«/<iû  ) 

&c. 

tu  aies  tombé. 

Vlufqne  purfa'it  Cor/jcr.Bif. 

S/  «x/Vj(7tf  r4i^(? ,  Ô'^. 

Si  j'euiîe  tombe  ,  Sec, 

Le  même. 

u<//»  que 

Encore  que 

Uvic'ri  itb'Jo 

,&c. 

i 'au  roi  s  tombé  ,  &c. 

Tems  incertain. 

Ccterta  , 

Je  tomberois. 

çaerias ,  c^^ 

\ 

tu  tomberois. 

iHtur  Conjonciif. 
^ando ,  Quand- 


EsP  A  (5N0L  L 

C^yére  , 
cayéres  , 
txytre  , 
cayéremos  , 
cayéredcs  , 
tuyéren  , 


Vviére  ca'tdo  > 


E    E    T    î  R  ANÇOISÎ.   l^T 

Je  tomberai, 
tu  tomberas, 
il  tombera, 
nous  tomberons»' 
vous  tomberez, 
ils  tomberont. 
second  Ttitur  Ccnjoncîif. 
Qiiand 
J'aurai  tombé.^ 


tu  auras  tombé, 
Gêrendif. 

Tombant, 
une  chiite. 


Caytnàd  , 
tinti  cuida  , 

leFerieH^^cr  .Faire. 

Indicatif  prefent. 
Je  fais, 
tu  fais, 
il  fait. 

nous  faifons, 
vous  faites. 
ils  font. 
2(i0impArf^'^t. 

Je  faifois. 
tu  faifois. 
il  faifoit.  _ 
nous  fairoins. 
vous  failiez. 
ils  fâifoient. 
parfait   défini. 
Je  fis. 
tu  fis. 
il  fit. 

nous   fimes. 
yous  fîtes. 

I  iiij: 


hazes , 
haze  , 
hazémos  j 
hftzéis  , 
h^&en  , 

h^z.î(ts  , 

had arrhes , 

h^zS^des , 
haûan  , 

hizinios  , 
hizSïleis  ; 


■ro4     N  o  u  7  E  ri  ï   Gr  Auu  A'inw 

hi^Urcrii  ils  firent. 

Tarfuit  indéfini, 
^e  hccho  f  J'ai  fair. 

fis  hecho  ,  (^c.  tu  as  fait. 

Tarfxit  trciftéme. 
G)uanAo  ,  Q;3ancl  après  q.ue 

tJvo  hecho  ,  &c.  J'eus  fait,  &c. 

Pîufque  parfait. 

J'avois  fait.-! 


é 


Avî^  hecho  y 
Avias  hêiho'y 

hdras  y 
bara  , 
harémos , 

hiiréis  ;, 


hsmos  de  h-izér  , 
mvéis  de  haz,ér  , 
Mn  dehaz.ér  , 


tu  avois  fait  ,  &ç, 
Tutur-i 

Je  ferai, 
tu  feras, 
il  fera» 
nous  ferons, 
vous  ferez. 
ils  feront. 
Secofiâ  Tutur, 

Je  do: s  faire, 
tu  dois  faire, 
il  doit  faire, 
nous  de/ons  faire, 
vous  devez  faire. 
ils  doivent  faire. 


Deux  T(tms  ccmpofés. 
AvU  de  hHzér ,  (^c.  Je  dcvroîs  faire. 

Avré  dt  hnz^ér  y&c.  Je  devrai  faire.. 

Impératif, 
ml^y  Fais. 

hsvf^ ,  qu'il  fa  (Te. 

hugumês  y  faifons. 

hazed  y  faites. 

hagan^  qu'ils  fafT^inc; 


I 


ÎS?AGNOÏ.LE   ETFRANÇ.OÎSE,    J-Q%, 

Optatif  &  Conjcr.cî'if. 
Aun  (\ue  Encore  que 

"Eî  rnentjîer  que  II  fiiut  que. 

Haga  ,  Je  {âde, 

hagiis  ,  tù  faîTes. 

hugn  ,  il  rafle. 

hAgâmos  5  nous  fafHons, 

hxgâis  ,  vous  f  jjli^.'Z. 

ils  fafTenr. 
Iwpftrfait  Conjoncîif. 


Tue  wenejier  que 
Hidéjje  , 
hiziéps  , 
hiz.ié(fe  j 
hiziéjfcmos  , 
hiziéjjedss  , 
hizjejjen  , 

si  hiziéra  , 
hiz.iéras  ,  C^f, 

Itliztéra.  .  CTc, 


Il  faHut  qur 
Je  fi  .'Tes. 
tu  filles, 
il  fifie.- 
nous  fifTions. 
vous  finriez. 
ils  fi/îcnc. 

Si  je  faifoiV. 
tu  fa  i  fois ,  &c, 
Z^«  même. 

Encore  que 
Je  ferois  ,  &c. 


Imparfait  C  onjonBif. 
Aun  que  Encore  que 

Ay^  heeho  ,  J'aie  fait, 

ayds  hecho  ,  &e.  tu  aies  fait ,  &c, 

T'iiéfque  parfait  Conjonâif 
si  uviéras  hecho  ,  ^c.        Si  j'âvois  fait. 
Hziiéras  hecho  ,  &c,  tu  avois  fait. 


I*  fn  eme. 
Si  uv'téffe  hecho  ,  Si  j'euiïc   fait. 

Sfvié^es  hicho  ,  &c,  tu  cuiïesfait  ,  &:c. 


Ibo     Nouvelle     Gr  a  m  h  a  i  r  a- 
Le  même, 
Aun  que  ^  Encore  que 

Vviéra  hecho ,  &c.  J'aurois  fait ,  &Cj 

Tems  incertain, 
R'îrla  ,  Je  ferois  , 

harias  ,  &c,  tu  ferois  ,    &c. 

Futur    Conjon^if. 
fluando  Quand 

Hiziere  ,  je  ferai. 

hi^téns  ,  éf'c,  tu  feras  j  &c, 

Becdnd  Vatm  ConjoncHf* 
^nndo  ,  Quâi^^ 

tivhre  hchfi ,  ^(,  j'aurai  fâic ,  &ê, 

tinzkndo  8  fa  i  Tant. 

£/  Â?^f/?c7  ,  le  fait. 


S^tisfazey  5 
fatisfecho  , 

If 


Se  y 

javes  y 

favéis , 


fnvtas  , 
fa  via , 

favi.imos  ^ 

faviades  5 

fdViaff^  : 


Satisfaire, 
fatisfait. 

f^y-^^  Savér  ,  Savoir. 

Indicettïf  prefent. 

Je  fais. 

tu  fais. 

il  fait. 

nous  favonSo' 

vous  favez. 

ils  favent. 
^ajfé   imparfait. 

Je  favois. 

tu  favois. 

il  favoit, 

nous  favions, 

vous  faviez. 

ils  favoieiic« 


E  s  r' A  GNOLLE    ET    FRANÇOISE.     ] 

Farfiiù 

de  fin  K 

Supey 

Je  fus. 

ftifip , 

ru  fus. 

fupo , 

il  fût. 

fupimos  p 

nous  fûmes. 

fupljîes  , 

vous  fiues. 

fubiéron  , 

ils  fiirent. 

Farfait 

in  d(  fini. 

/-/<?  A^^'Vo  , 

J'ai  fû. 

as  faTjido ,  t$'c. 

tu  as  fu  ,  kCi 

Fârfait  tr  ci  fié  me. 

§lH.^.ndo  , 

Quand 

Uve  f^viâo ,  &c. 

j'eus  (û  ,  &c. 

Plufque 

p*>'/';4Jf. 

Avia  fâvtdo  j  & 

e, 

J'avois  fu ,  êic. 

iHtur, 

S^vréi 

Je  'aurai. 

pvrâs  , 

tu  faura». 

favrd  , 

il  faura. 

y^^r/w^/,- 

nous  faurons. 

fnvréis , 

TOUS  faurez. 

favrdn  , 

ils  fauront. 

Second  Tutur. 

T"»fr<'  de  (aveTj 

Je  dois  favoir. 

as  àe  favcr^ 

tu  dois  fav-ir. 

a  de  f'xver , 

il  doit  favoir. 

avé-'Vûs  de  favfiy 

>  - 

nous  devons  favoii-. 

avt^ls  de.  favcr^ 

vous  devez  favoir. 

an  d^  [a  ver , 

ils  doivent  favoik% 

Deux  tems  iompoilz. 

Avi  *  de  f:tver  , 

Je  devois  favoir. 

A-jré  de  faver  ? 

Je  devrai  favoir.v 

Imp 

natif. 

siïW,, 

Sache.. 

loy 


)ro^-  N'ou 

V  E  L  LZ 

G  R  A  M-  î.i  A  -î  R 

fcpx  , 

qu'il  fâche. 

fep'Xmos  , 

fâchons. 

fslVeâ    y 

fâchez. 

(epun  , 

qu'ils  fâchent. 

Optaiîf  &  Conjo-ncîif. 

Aun  que 

encore  que 

jSs  meneftér  qiii 

Il  faut  que 

Sépu  y 

je  facbe. 

fepas  y 

tu  fâches. 

fiP^y 

il  fâche. 

fepamos  , 

nous  fâchions. 

fi^pâii  , 

vous  fâchiez. 

fé^an , 

ils  fâchent. 

farfsit 

Cot^nûif\ 

Aun  qtte 

Encore  que 

SUpkf    y 

je  fu/Te 

fupkjfls  , 

tu  fûlTes, 

Jfipufe  , 

ii  fût. 

fup'ejjemos  ^ 

nous  fûiîîons. 

Jupieffedes  ^  • 

vous  filTiez. 

fupujfcn  , 

ils  fûlfent. 

le 

même. 

Si  fupiéra , 

Si  jefavoiî. 

fupiérts  y 

tu  favois.       j 

fupiéra  y 

il  fàvoit.      M 

fupiéramos  > 

nous  favicdC 

fupié rades  , 

vous  faviez. 

fupiéran  , 

ils  favoient. 

Le 

même. 

jiun  que 

Encore  que 

Supiéru  y  dsp 

r. 

Je  laurois ,  &c 

X(fOT5  incertain. 

Savrî*  3 

Je  faurois. 

favrias  > 

ta  faurois. 

f^vrlM  j 

ii  fauroif. 

E  s.  ?  A  G  N  O  L  L  E    ET    FRANÇOISE.  JC^ 
favriamos ,  nous  faurions, 

favriades  y  vous  {auriez. 

fAvîrzn  ,  ils  làuroient. 

Parfait  Conjoncîif. 
Aun  que  ,  Encore  que 

.Ay<^  fnvido  y  J'aye  fû. 

Ây^s  fdvido  y .  &r.  tu  ayes  fu. 

plufque  parfait  Conjonàif. 
si  aviérafavido  ,  Si  j'avois  ftj» 

Le  même. 


Si  uviéjfe  fx'vido  , 

si  j'cufTe  fû. 

L&  même. 

Aun  que 

.  'Encore  qije 

VviérafavidOf 

,      J'aurois  fû. 

F/itar  Conjonciif 

^ynando  , 

Quand 

Supiére , 

Je  faurai. 

fupiéres  , 

ru  fauras. 

[upiére  , 

il  faura. 

fupiéremos  , 

aous  faurons. 

fupiéredes  y 

TOUS  faurez. 

fupitrert , 

ils  fauront. 

Secmd  Futur  Conjonciif, 

§}uando 

Qiiand 

Vviére  favido  , 

j'aurai  fu. 

wv'téres  ftvido  , 

tu  auras  fû. 

wviére  favido  , 

il  aura  fû. 

uviéremos  favido  , 

nous  aurons  Ck, 

uviéredes  favido , 

vous  aurez  fû. 

-Hviéren  favido  , 

ils  auront  (u. 

Gérondif 

Saviende  , 

Sachant. 

Ia  fauidurM  f, 

U  rageirc> 

lio    NOUVE 

LL  E 

G  R  A  M  M  A I  HE 

Le  Verbe 

Vér  ,  Voir^ 

Ifjdicatif  prefent. 

Veo  , 

je  vois. 

n)és , 

.tu  vois. 

njé  , 

il  voit. 

'vemos  y 

nous  voïons. 

'vé'ts  , 

vous  voïez. 

'vén , 

ils  voient. 

^^!fé 

im^dYfMt  , 

Ve'ix  , 

Je  voïois. 

fveii^s  , 

tu  voïois. 

wei^  y 

il  voïoit. 

njeiamos 

s 

nous  voyions. 

'veUdùi  y 

vous  voyiez. 

%>eim , 

ils  voyoient. 

Jarfah  défini.' 

:Vi  y 

Je  vis. 

.'Vifie  y 

tu  vis. 

'V'Ù   y 

il  vif. 

^imos  y 

nous  vîme5« 

"jifttîSy 

vous  vires. 

'-jiéron  , 

ils  virent. 

farfak  indéfini. 

He  'vifto 

> 

J'ai  vu. 

us  Vîfio 

&c. 

tu  as  vu. 

^  P/«/^ 

us  parfait. 

Avid  vijlo^  & 

J'avois  vu. 

Futur, 

Veré  y 

Je  verrai. 

-.njeras  , 

tu  verras. 

'veray 

il  verra. 

'peremos 

> 

nous  verrons. 

njeréis  , 

vous  verrez. 

"verân  y 

ils  verront. 

E  s  P  A  e  N  0  I  X  E   E  T   F  R  A  N  Ç  O  I  s  E.    lU 
Second  F(4tur. 
He  ,  0  tengo  de  ver  ,         Je  dois  voir, 
AS  de  ver  ,  ç^c.  tu  dois  voir. 

Deux  tems  compofez,. 
Avtd  de  Ver  ,  Je  devois  voir. 

Avté  de  ver  ,  Je  devrai  voir,' 

tivrâs  devér  ,  (S'c  tu  devras  vok. 

Impératif. 

ré,  Voi. 

^ea  ,  qu'il  voye. 

veamoi ,  voïons. 

ved  j  voïez. 

vear} ,  qu'ils  voient. 

Optatif  (5'  Conjonciif 

Ox  ah  ,  Dieuveiiille  que^^ 

Es  menejleY  -,  Il  faut  que. 

Aun  que  ,  Encore  que, 

Tea ,  Je  voie. 

ve;is ,  tu  voies. 

ven ,  il  voie. 

veamos  j  nous  voyions, 

veâis  ,  vous  voyiez. 

vean  ,  ils  voient. 

Imparfait  CcnjonHif 

Tue  menefier  que  ,             Il  faut  que,il  a  fiallu  qi^e* 


X'tefje  , 

Je  vifTe. 

vhff^s  , 

tu  viiTes. 

Viefe  , 

il  vit. 

vicjjemos  , 

nous  vi/îîons 

viejjedes  , 

vous  vifTiez, 

viejfen  , 

ils  vifTent. 

Ze  m^me. 

Si  x;i/r^  j 

Si  je  voïois* 

O'^V-îf  j 

tu  voïois. 

'X I  Z      W  O  U  y  EL  ^  E    G  R  A  M  M  A  i  R  E 


■'viéra  , 

il  voyoir. 

•viétcimos  , 

BOUS  voyions. 

-visnidesy 

vous  voyiez. 

ruiérA»  , 

ils  voyoienc, 
rLe  même. 

-<^«»  ejue 

Encore  que 

Tiéra  ,&e. 

Je  verrais. 

Far  fait  Conjonciif, 

Aun  que 

»£ncore  que 

..Aynm(io , 

J'aye  via. 

ayAs  Vifio  j 

tu  ayes  vu. 

Tlufque  parfait  ConjoKSHf, 

Sf  uviejfe  i-ift 

0, 

Si  j'eulle  vu. 

uviejfes  -vifio 

y&C. 

tu  eufles  vu. 
Le  même. 

Si  aviéra  v'tHo , 

Si  j'avois  vu. 

fiviéras  vijio 

y&C. 

tu  avais  vu. 
Le  même. 

Aun  que 

Encore  que 

uviéra  vijlo  , 

&c. 

J'aurois  vu. 

Tems  incertain. 

rerid  , 

Je  verrois. 

*yerias  » 

tu  verrois. 

■<veriA  j 

il  verroic. 

'ver/amos  , 

.nous  verrioQS. 

^erlades  , 

vous  verriez. 

1/enan  , 

§lu4ndû 
Viére  , 
'viéres  , 
'viére  , 
'viéremos  , 
'viéredes  5 
<yigyen , 


ils  verroient. 
Tufm  Conjciidif, 

Qiiand 
Je  verrai, 
tu  verras, 
il  verra. 
nous  verrons, 
vous  verrez. 
ils  verront. 


Es  P  A  CNO  LLE    ÏT    Fr  ANÇOISE,     Hj 

Second  futur  Conjonciif, 


§luando  , 
uviére  'v'tflo , 

Quand 
j'aurai  vij. 

uviéres  vijio  , 

Vténdo  5 
U  vijia  y 

tu  auras  vu 
Gérondif. 

Voyant. 
La  TÛë. 

Le  Verbe  Poder  ,  Pouvoir^^ 

îndicatif  frefenti 

Tué  do  j  Je  peux. 

pinèdes  3  îu  peux. 

pucde  -.  il  peut.  _ 

fodémos ,  nous  pouvons, 

fodéîs  ■>  vous  pouvez, 

fUeden:,  ils  peuvent. 

Faffé  imparfait, 

Todia  y  Je  pouvois, 

pedias  5  tu  pouvois. 

pcdia ,  il  pouvoit. 

fàdiamos  3  ^  nous  pouvions. 

pe dindes  y .  vous  pouviez, - 

pedizn ,  ils  pouvoienî* 

farféiit  défini, 

Tude  y  Je  pus* 

pudifte  ,  tu  pus. 

pudo ,  il  pur. 

pudimos ,  nous  pûmes* 

pudifiies ,  vous  pûtes. 

pHdiérôn ,  ils  purent. 

Parfait  indcfi-  i. 

^e  podido  ,  J'ai  pû^ 


^s  podido  ;  ç^r^  tit  as  pu. 


\z4    Nouvelle    Grammairs 

tlufque  parfait. 
Avia  pûdîdo  ,  j'avois  pu. 

avUs  ^cdidû  ,  tu  avois  pu. 

Futur. 
Tcdré  ,  Je  pourrai. 

fodrâs^  tu 'pourras. 

fodrâ  ,  il  pourra.    » 

fodrémdSi  nous  pourrons. 

fodréis  ,  vous  pourrez. 

fodran  ,  ils  pourront. 

II  n'y  a  point  (^e  fécond  Futur  ni  d'imperatifa 
parce  que  perfonne  ne  peut  faire  ce  qui  eft  im* 
poflible. 

Optât}/. 
Oxald^  Dieu  veuille  que 

Tuédct ,  je  puifTe. 

fuéd^s  y  tu  pui/Tes. 

fuédaty  il  puilfe. 

fodâinos  ^^  nous  puiffionSo 

fcdaisj  vouspuilîiez, 

pué  dan  3  ilspuiffenr. 

împdtfM  Conjonciîf. 
S'ipudiéjfe,  Si  je  pouvois, 

Judiéffas  ,  err,  tu  pouvois. 

Z«  même, 
jiun  que  ,  Encore  qne^ 

Tudiéra  ,  ô  ,  pudiejfg  ,        Je  pourrois. 
fudicras  ,  pudieff-s ,  tu  pourrois. 

fudiera  ,  pudiéjfe  ,  il  pourroit. 

fudieramosjpttdiéjfcmos  y     nous  pourrions; 
fudierades ,  pudiépdes ,     vous  pourriez. 
pudieraa-j  pudiejfen  ,  ils  pourroient, 

X(?Wi  irî certain. 
Todrla  $,  Je  pourrois. 


ESPAGNOLLE    ET     FRANÇOlSE.Uf 
podrU,  il  pouiroic. 

fodrUmos ,  nous  pourrions. 

fodriades  ,  vcus  pourriez. 

fodrian  ,  i's  pourioienc. 

Varfmit  ConjoncHf. 
Aun  que  Encore  quc 

ftynpodtdo,  &c.  j'aie  pii. 

Flufq'iS  pxrfxit  Conjoncvif. 
Si  uv'iera  podido  ,  ^    Si  j'eulFe  pu. 

Le  même. 
Si  îiv'tef  podido  ,  Si  j'eulîe  pu. 

L^  même. 
Aun  que  ^    Encore  qus' 

Uviera  'podido  ,  j'aurois  pu. 

Tfttur  Conjonciif. 
eiumdo  Quand 

pudié-'e  ,  je  pourrai. 

pt^àitr^s  ,  tu  pourras. 

pu-iiérs  ,  ^  pourra. 

fiidi  remos  j <  nous  pourrons.- 

fud-éredes^  vous  pourrez,- 

ptiieun  j-  ils  pourront. 

Gérondif. 
J^udter.dOy  Pouvant. 

$1  poder  ,  le  pouvoir. 

Je  mets  ci-apres  Vexpliccttidn  duVerhe  Caber,  afi'i^^ 

que  les  Eitidians  puiffent  mieux  le  comprendre. 

Le  Verbe  caber  ,  fîgnifîe  écheoir    en  partage  , 

gc  pouvoir  être  contenu    dans    quelque  lieu    pu 

Vaideau  ;  je  donnerai  quelques  exemples  de    ce 

Yerbe.    Todif>  ci   agua    no   cabc  en  si  j  xrro ,  toute 

l'eau  ne  peut  pas  tenir  dans  le  pot,iJi  ctvallos  na 

cçih  nen  U  cavalleri^a  ,    les   chevaux  ne  peuvent" 

teûix  daas  i'écmie  i  hs  ?:,(ip^tQs  no  me  cé^n^j 


Ojff     NouviLLE  Grammaire 
les  fbiiliers  me  font  trop  petits  y   elfomhrero  no  lé^ 
eabcy  le  chapec-.u  lai  eft  trop  petit  ;  los  muantes  no- 
ie cfihinn  ,  no  le  cahrân  ,  les  gants  !ui  étoicnt  trop 
petits ,  lui  feront  trop  petits.    Me    caben  cten  dO"- 
hlones  por   mipsirte  y    il    me  touche  cent  piftoles 
pour  ma  p*rt    j  no   le  cupo  nada  ,    il  n'a  rien  eu 
pour  fa  part  ;  a  nadie  de  los  dos  le  cupo  nadn,  per- 
sonne   d'eux   n'a   eu  rien'  pour  fa  parc  :    Le  * 
tdbidowiA  tafaporfu  parte,:  il  a  eu  une  maifon' 
en  partage,  ou  pour  fa  part.    Et   tan  grande  que 
710  cabepor  aqualU  puerta  ,  il  eft  (I  grand  qu'il  ne* 
peutentrer  par  cette  porte.  T«do  mi  dinerocabe  en 
el  dedo  de  un  guxnte  ,  tout  mon  argent  peut  tenir 
dans  le  doigt  d'un  gant,  ou  tout  mon  argent  peut 
entrer  dans  le  doigt  d'un  gand.     La  gente  nocabi/t- 
€n  la  Iglefia  ,  le  monde  ne  pouvoir  tenir  dans  l'E- 
glife  ou  l'Eglife  ne  pouvoir  tenir  le  monde  qu'il  y 
avoir.  A  todos   nos  cabe  Parte  de  la    defgracia  de 
9tPed ,  nous   fommes    tous  participans  de  vôtre 
malheur.    No  me  cabe  n a da    ?    ne  me  touche-t-il 
lien  ?  Noféfi  le  cahrà  algo    à  Juan  ,    je  ne  fais  Ci 
Jean  aura  quelque  cKofe  pour  fâ  part»  ou  en  par-» 
«âge. 

Woici  le  Verbe  Caber  ,  qui  a  l^figni^^ 

ficatmi  lie  Capi  ,  ou  Contineri 

en  Latin. 

Indicatif  ^refint. 

^epo  2  je  fuis  conteniu 

tabès ,  tu  es  contenu. 

€abe  ,  il  eft  contenu. 

abemos^  nous  fommes  contenus, 

fibe'ts ,  vous  êtes  contenus. 

iiAhsT^i  ÏM  font  contcnuiT, 


CaUh  , 
cahUs  y. 
rabia  , 
cabUn>os  , 
ctibUdes  y. 
cabîan  ,  . 

Cupe  , 
cupifle  5 
cûpo  , 
cupi  mos  , 

CMpieron^  . 

H^  cahido  ^ 

,AvU  cabido 

Cabré  ,  - 
cabras  , 

tabremos  , 
cabreis , 
cdbrdn  p 

Si  cupiéra  y 


Aun  que 

Cupiejfe  j 


NOILE    ET-F'R^A  N-ÇOî^  E.  ÏJ^ 
P<»if<;  imparfait. 

J'éiois  contenu, 
tu  étois  contenui 
ilictoit  contenu, 
nous  étions  contenuSi- 
70US  étiez  contenus,, 
ils  étoient  contenus,  - 
Surfait  défi  fit. 

Je  fus  contenu, 
tu  fus  contenu» 
il  fut  contenu, 
nous  fumes  contenus,  • 
vous  fut€S  contenus^ 
ils  furent-  contenus. 
T^^rf/iit  indehni. 

J'ai  été  contenu, 
Plufque  parfait. 
P  '       J  avois  été  contenu.-* 

Tutur, 

Je  ferai  contenu, 
îu  feras  contenu, 
il  fera  contenu, 
nous  ferons  contenus<i 
TOUS  ferez  contenus.- 
ils  feront  contenus. 
imparfait  CdnjonBif, 

Si  j'étoiscontenu,ou'fi 
je  pouvois  être  contcms» 
jje  même. 

E  ncore  que 
Je  fufTe  contenu. 


Cabria 


Tems  incertain. 

Je  ferois  contenu,  ou fe 
ppurrois  être  content^ 


Huando 
Cupieres  3 


ti8'     No  U  T  E    L  L  E      G  R   A  M  M  A  I  Bj  W 

rlufque  parfait  Conjoncctf. 
si  wviejfe  ,  6  ,  uviera  Si  j'eufîe  écé  concens, 
h, 

£murConjr.n5tif. 
Q;jand 
Je  ferai  conrena,  ou  quand 

je  pourrai  être  contenu. 
tu  feras  contenu,  ou  quan  1 
tu  pourras  être  contenu. 
Gérondif. 
Cnhiendo  ,    ^  Etant  contenu. 

Le  Verbe  Atrevarfe  ,  Ofèr. 

Ce  verbe  régit   le   datif  dans  tous  fes  tems  S& 
perfonncs. 

M  P  L  E   S, 
Ofer  jouer. 

ofer  manger  c]^atre  li- 
vres de  pain, 
il  ofera  tirer  l'épée  con-» 
tre  deux. 
Jndiattf  prefent, 
j'ofe. 
tu  ofes, 
il  ofe. 
nous  ofons,' 
vous  ofez, 
iisofent. 
T^Jft  imparfait»  ■ 
j'ofois. 
tu  ofois. 
Parfait  définie 
'Me  atrevi  ^  j'ofai. 

te  atrev'Jîg  j  tu  ofas  y 

fi'  mm9  ^.  jU  ofa. 


EXE 

Atra'vrfé  à  jurrar , 
atraverje  a  corner  qua- 
tre libras  de  pan. 
Se  attra-vera  a  facar  U 
efpadd  contra  des 


Me  atrevo  , 
te  atreves  , 
fe  atre've  , 
nos  atrevemo!  j 
os  atravcis  , 
featra'van  , 

Me  atrevia , 
te  atrevias ,  Ù 


E  s  ?  A  Cî  N  0  L  L 
nos  a>trevimoi  , 
os  atrevifies  , 
fe  utreviéren  ■ 


ET    t  R  A  N  COI  S  E. 
nous  o  fa  mes. 
voas  ofaces, 
ils  ofcreat,' 


iv^' 


Parfàh  indéfini. 
Me  he  atre^r.do  ,  J'ai  ofé. 

ie  as  atrevido  ,  &c.  tu  as  ofé, 

ï>lufque  p^.t'fùt. 
M&  avin  atrevido  ,  O'c.      j'avors  ofé, 
Futur. 


tA'2  atrevcre  ^■ 
te  atrève>'âs , 
fe  at rêvera  , 
nos  atrcverémOi 
os  atraveréis , 
fs  atravemn  ^ 

Atré'veîe  , 
KîrévuÇe  3 
Mrevcimonos  5 . 
fftrevéos  , 


Af^  atréva  j 

nos  atrevamos  y 
es  ut  rêvai  s  , 
fe  atrevein 


j'ofcrai. 
tu  oferas. 
il  ofera. 
nous  oferons; 
vous  oferez^ 
iisoferont, 
Imparfrit. 
Ofc. 

qu'il  ofe. 
ofons. 
olez. 

qu'ils  o^enr,  . 
Optatif  &  Gonjonci'if, 

Encore  que  ^ 
j'of?. 
tu  ofe  s. 
il  ofe. 

nous  ofions, 
vous  ofiez, 
ils  ofcnt. 


Imparfait  ConjonHif. 
Aun  que  ,  Encore  qUÇ^ 

Me  atrevitjfe  ,  j'ofalTe. 

te  atrevUjfes  ,  &c,  tu  ofafîeç. 


te  atrevicras  ,  Ô'c.  tu  olbis.  ' 

Le  même. 
Aun  que  Encore  que 

Me  an  évier  a  ,  J'oierois. 

U  atrevieras ,  &i;.  tu  oferois. 

Parfait  Conjonftif. 
Aun  que  Encore  que  ' 

'Me  aya  atr-evide ,  J'aye  ofé. 

^e  âyns  aîrevïào  ,  tu  ayes  ofé. 

Tlufque  paîfait  Conjonaif. 
Si  me  uv'ejfe  atrevido  .       Si  j'euiïe  ofé,  ■ 
te  uviijfti:  atrevidc,  &e.     tu  euiî&s  ofé. 

Le  même. 
Si  me  uvier.ii  anevîdo  ,      Si  j'avois  ofc. 
?«  uvieyas  airevido^  &c.     tu>  avois  ofé,  • 
Le  même. 
Aun  cjue  Encore  que  ' 

Me  uviem  atrevido  ,  J'aurois  ofé. 

té  uvieras  mre'vido,  (^e,     ta  aurois  ofé,  •■ 


Me  afrev'gria , 
îe  atreverias  , 

^luando 
Me  ^(reviére , 
te  atrev'^eres  y 
fe  atreviere  , 
nos  atrevienmos  y 
^vos  atreiieredes , 
fe  atrevieren  , 

Atreviendofe , 


Tems  incertain. 

J'oferois. 

tu  oferois.: 
TutHr^Conjcnctif. 

Qiiand 

J'oferai. 

tu  ofcras. 

il  ofcra. 

nous  oferons. 

vous  oferez, 

ils  oferonc, 
Cerondtf, 

Ofant. 

la  hardiçITc, 
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L^  Verbe  Entender,  Entendre  s 


^ntîendo  y 
.enîiendei  , 
entiende  , 
entendémos  , 
■entendéis  , 
.entienden-, 

"Entendia  , 
entendt'^s  y&c. 


entendit  H  e , 
entendu) , 
entendimos  « 
enîeniijleis  , 
enttndiéron  , 


Indicatif  prefent, 

J'entens. 

tu  en  cens, 

iî  entend. 

nous  entendons^ 

vous  Cx^tendez. 

ils  entendent. 
P^j^'   imp^.rf.v.t. 

j'entendois, 

tu  entendoisr 
Surfait   défini. 

J'entendis. 

tu  entendiy. 

il  entendit. 

nous  entendîmes', 

vous  entendîtes» 

ils  entendirent. 
"Pûtffmt  indéfini. 


He  entend'ido  ,  J'ai  entendu. 

as  entendiuo  ,  O'c.  tu  as  etuendu. 

VlufqHe  parfait. 
jîv't'^  èntendido  ,  &c.        J'avois  entendtL» 

lutHr. 
Tntendet'é  ,  J'entendrai. 

sntenderas  ,  &t.  tu  entendras. 

Secmd  Futur. 
Hej  0  tengo  de  entendér.     Je  dois  entendre, 
as  de  entendér  ,  (yc.  tu  dois  entendre. 

Deux  tems  ùdmpofcz,. 
Avi(t  de  entendér  ,  Je  devois  entendre. 

i^viÎLi  de  cnîender  i  &c.     tu  devois  entendre. 


Avré  de^sntender  f 


Je  devrai  entendre, 
L 


^■LZ       N  O  U  V  EL  LE    GRAIvîWAIRE 

avràs  de  entender  ,  &c.     tu  devras  enteadre. 

Impératif, 
^ntiende  ,  Encens. 

entienda,  ,  qu'il  entende, 

tintendamos  ,  entendons. 

cntmded  ,  entendez. 

entiendan ,  qu'ils  entendeiito 

Optatif  X^  Conjonctify 

Encore  que 


Aun  que 
%s  men^ftcr  que , 
"Entiend^  , 
entiendus , 
tntienda  , 
cntendâmos  , 
entendâts  , 
entiend^n  , 


Aun  que , 
lEntendieffe  , 
fgntendiejfes  , 
entendicjje  , 
entendiefj'emos  , 
extendujfedcs  j 
^ntendiejfen  , 

S/  entendiez  » 
entendiéras  > 

3Eintendiéra  , 

"Entenâerîci  , 
entendsrias ,  Ç^ 

^y^  emendtdo  ^ 


II  faut  que 
J'entende, 
tu  entendes, 
il  entende, 
nous  entendions, 
vous  entendiez^, 
ils  entendent. 
Imparfait  Conjonciif. 

Encore  que, 
J'entendiire. 
tu  entendi/Tes, 
il  entendit, 
nous  entendifllons 
vous  en  te ndi  liiez, 
ils  entendifleilt. 
Le  même 

Si  J'entendois, 
tu  entendois. 
Le  même. 

Encore  que.' 
J'entendrois. 
Tems  incertain. 

J'entendrois. 
>c.  tu  entendrois, 

^arfùt  Conjonciif, 

Encore  que 


J'aie  entendu. 


'£îP.AGNOLLE     ETFRANÇOrSE.      IS^ 

■^ijas  entendido  ,  ta  ayes  entpdu. 

plufi^tte  parfait  Cenjonciif. 
Si  UTjieJfe  entendido  >  Si  j'eufTe  enten<!u. 

-uviejfes  entendido  ,  &c.     tu  euiles  entendu. 

Le  me  me. 
jpSj  uviera  entendido  ,  Si  j'avois  entendtt» 

Le  même. 
Aun  que  Encore  que 

:  Uviera  entendido  ,  &c.     j'aurois  entendu. 
Tmur  Conjoncîif 
Huanda  Quand 

/Entendiére  ^  j'entendrai. 

entendieres^  tu  entendras, 

entend  ère  ,  il  entendra. 

entendiéremos  ,  nous  entendrons» 

■  cnt,ndieredes  f  vous  entendrez. 

,  entendiercn-f  ils  entendront. 

Second  "SntHr  Cônjonciif. 
Ç^ando  Quand  ,  après  que 

Vviére  entendido  ,  j'aurai  entendu. 

Gerondtf. 
Xntendiendo ,  Entendant. 

=  £/  entendimiento  s  L'entendement  ou  l'^!^ 

prit. 
.Ejîendér  y  eFîiendû  s  Etendre,    j'étens> 

,,  efienderfe ,  -        s'étendre. 

perdér ,  perdre. 

ferderfe  ,  iê  perdre. 

Ces  quatre  Verbes  ci-dellus  ont  la  même  va- 
riation qut  le  Verbe  E/itender. 

Le  verbe  Traér  qui  fignifie  ,  Amener^^ 
&  Aporter.  / 

Indicatif  prefent. 
jTrdjffo,  J'aporte  ,  j'ametie. 

L  ii 


j 24  Nouvelle    GrammairjI 
tu  amenés, 
il  amené, 
nous  amenons.   . 
vous  amenez, 
ils  amènent  ,  aporcenc, 
fdjfé  irTJparfait. 

J'amenois  j  j'aportoiso 
tu  amenois. 
il  amenoit. 
nous  amenionj. 
vous  ameniez. 
ils  amenoient. 
far  fait  défini. 

J'amenai  »  j'aportai, 
tu  amenas, 
ïi  amena, 
nous  amenâmes, 
vous  amenâtes, 
ils  amenercntjaportercîe, 
far  fait  indéfini. 

J'ai  amené  ,  aporté, 
tu  as  amené  ,  aporté, 
Tlufque  parfait, 
'uivia  trxydo  ,  &c,  J'avois  amené  ,  aporté, ■ 

Futur. 
Traeré ,  J'amererai,  j'aportcrav 

traérasf&c.  tu  amèneras. 

Second  Futur. 
ffc ,  ô  ,  tengo  de  tracr  ,    Je  dois  amener,aporcer« 

Deux  tems  ccmpofcz. 
'^vU  de  tracr  ^  0>c.       Je  devois  amener,aporter. 
^^vré  de  traér  ,  &c.       Je  devrai  amener, aporterj^ 

Impératif, 
j'rae  ,  Amené  ,  aporté, 

(râi^ét  >  <]u'il  amené. 


j^raes  , 
jrae  y 
traémos , 

traéis , 
traen , 

"Jraix  y 
traïas  , 
traîa  , 
trainmos  , 
iraiades  , 
traian , 

^ruxe  , 
truxifle  , 

truxo  , 
truximos , 
truxifle  s  , 
puxéron  > 

iîe  traydo  , 
fis  traydo  ,  &c. 


ESPAGNOILE     ET    FRANÇOISE;    11$ 

iraigamos  , 

amenons. 

traed. 

amenez. 

trâigitn  , 

qu'ils  amènent. 

Optatif  Ù'C  on j  on  [iîf 

Oxaîa  , 

Dieu  veuille  que  ;, 

Eî  mmefier 

qns 

11  faut  que 

^ratga  , 

J'amène ,  j'aporte. 

tra'gas  , 

tu  amenés. 

irntga.  , 

il  amené. 

tr^igamos  , 

nous  amenions. 

irâigats  , 

vous  ameniez. 

r>'^i^^y*  , 

ils  amènent. 

Imparfait  Conjonâif. 

Aun  que 

Encore  que 

Truxefe  , 

J'aportalîe,  j'amcnaffe. 

iruxejfes  , 

tu'îîportafreSjamenader/ 

truxijfe  , 

il  aportâc ,  amenât. 

truxejfemos  j 

nous  aporcaiïions. 

truxejftdes  , 

vous  amenanTiez. 

truxejfen  , 

ils  amenafTent. 
Le  wème. 

Si  truxéra , 

Si  j'amenois,  j'aportors. 

tr fixeras ,  Çj'r, 

tu  amenois. 
Le  même. 

j/4««  ^«e 

Encore  que 

J>«;feV« , 

J'ameneroisJ'aporteroî?, 

Parfiîh  ConjonEtif. 

-^«»  ^«^ 

Encore  que 

^j/^  îraydo  , 

J'aie  amené ,  aporté. 

^y^;  traydo,  (yc. 

tu  aies  amené. 

.                   ^^ 

ufque  parfi^'it  Conjoncîif, 

Si  «i/ifJîT^  /r^y^o  , 

Si  j'en  .Te  amene.apotté* 

ttviejfes  traydo 

,& 

c.          tu  éuiTes  amené. 
Le  même. 

S»  «Iz/Vr^  f M_y^<;  ^ 

Si  i'avois  aporté,amené* 

h    ni 

-^3.4      NoUYEI'LE      GkaM'M-AIRE 

Hviéras  traydo,  tu  avois  aporté  ,  amené*' 

Le  même. 
Aun  que  Encore  que 

Vviéra  traydo  ,  j'auiois  amené ,  aporté^  - 

Tems  tnartfiin. 
Traérla  ,  J'ameneiois  ,  j'aporte- 

traérias  i  &c.  tu  amenerois.        (rois.- 

:^MtHy  Conj 077^1  f. 
^luando  Quand 

Truxére  ,  J'air.e Lierai ,   apottcraL  - 

truxéres  ,  tu  amèneras. 

îfuxéye  i  il  amènera. 

îruxéreinosy-  nous  amènerons,- 

truxé.cdes  ,  vous  amènerez. 

îfuxévtn  ,  ils  a'iicneronc. 

Second  futm  ConjoncHf^ 
^^ndo  Q;n.ar»d  ,  aprè"?  que' 

Wviére  traydo  ,  J'aur.ii  -ij^orré  ,  amené* 

uv'térc's  ,  trtydo .  &c.         ta  M\tA$  aporté. 

Gero^idff. 
Ti-^yéndo,  Amenant,  apcrrant. 

Le  Verbe  Bclver  ,  qui  figvife  Reve^ 
nir  ,  Retourner  ,  &  Rendre, 

J'en   donnerai  des  exemples  a  la  fin  du  Verbe, 
Indkat,  ifpyefent. 
Biiélvo  y  Je  reviens,  je  retournai 

h  iéL-ves  5  tu  reviens. 

b'iélve  ,  il  revient, 

bolvémos  y  nous  revenons, 

boivéis  ,  vous  revenez. 

huelven  j  ils  reviennenfu- 

Bol-vîa  ,  Je  rêve n ois, 

holvMs  i  &c,  tivrevcxiois. 


isPAGNOiLE    ET    FRANÇOISE. 
TarfiU    défini.  ^ 

Je  revins. 
tu  revins, 
il  revint, 
nous  revinmes. 
vo    revîntes, 
ils  revinrent. 
parfait  indéfini. 

Je  fuis  revenu. 


r^i-f 


hol'vîjîe  , 
hclvw  > 
Jpelvîmos  5 
holvifleis  , 

hdviéron  , 


Jje  hueltOy 
as  hudto  ) 
a  buelîo  , 
hémos  bublto  5 
avch  bi.eUo  , 
un  hudto , 

^lunndo 
XJvi^  bueltc , 
uviflc  huelto  ) 
y,vo  hueltù  , 
tti'imos  hudto  3 
uvtfies  huelto  , 
Uviéron  huelto , 

ji^\A  huelto  3 

^'ylr*  buelto  j 
U'vt^^os  huelto  > 
fivi^des  huelto  > 


fur  fait 


que 


"Bolvere , 
hûlveràs 


&c. 


*Xengo  de  bolver , 


tu  es  revenu, 
il  eft  revenu, 
nous  fommes  revenue 
vous  êtes  revenus, 
ils  font  revenus. 
troifiéme. 

Quand,  après 
Je  fus  revenu, 
tu  fus  revenu, 
il  fut  revenu, 
nous  fûmes  revenus, 
vous  fûtes  revenus 
ils  furent  revenus, 
Plufqtte  parfait. 

J'étois  revenu. 
tu  étois  revenu* 
il  éroit  revenu. 
nous  étions  revenus, 
vous  étiez  revenus» 
ils  étoient  revenus, 
Tutur. 

Je  reviendrai, 
tu    reviendras. 
Second  futur. 

Je  dois  revenir, 
tu  dois  revenir. 
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Deux  tems  compofez.. 
A'vtct  de  bolvey  ,  Je  dcvois  revenir.^ 

fnnas  de  holvsr  ;,  tu  devois  revenir, 

Avû  deholver\  Je  devratTevenir. 

Hvràs  de  bolvcr  ,  &c,        tu  d,-  vras  revenir. 

'     Impératif. 
Buélve  y  Rt viens. 

hudvct ,  qu'il    revienne^ 

holi.hi?nos  y  revenons. 

holved ,  revenez. 

'kuel'van  r  qu'ils  revienneiît;- 

Opt %ùf  ($*  Coûjonaif, 

Es  i^neflâY  qui' ,  1 1  f a  u  c  q  a  e . 

jLun  que  ,  Encore  que. 

OxiU  jv  Dieu  vciiille  que;- 

"BuelvA  ,,  Je  revii.'nne. 

buelvas ,.  tu  reviennes.. 

buelva  y  II  rcv'enne. 

hoUvâmos ,.  nous  revinionsi- 

holvais  ,  vous  reveniez. 

huelvan  y  ils  reviennenté. 

Imp.trfaît  Cmjond-'tf. 

Tué  menejler  que  ,  li  fallut  que^ 

Bolvieffe  y  Je  levinlTe. 

hcd'vhjfes  ,,  tu  revlnHes. 

holvieffe  ,-  'û  revint. 

holvicjjemos  y  nous  re vin iTlons*. 

holvielfedes  ,-  vous  revinfliej, 

holviejfen  ,  ils  revinflent. 

Le  même, 
si  holv'téra  ,  Si  je  revenoi?,. 

hlviéms  ,  &c,  tu  revenois. 

Le  tiihne. 

dtm  qm  ^  Encore  ^ue*- 


Ss  P  A  G  N  O  L  L  E 

'Brlviéra. , 

holviéra  y 
bolviéramos  , 
bolviérades  , 
hclv'éran  ,. 


ET  Françoise,  xij^ 
je  reviencirois. 
tu  reviendrois. 
il  revifndroic. 
nous  reviendrons', 
voas  reviendriez, 
ils  reviendroient, 
Forfait  Conjonctîf. 

Encore  que 
Je  fois  revenu. 
tu  fois  revenu, 
il  foit  revenu, 
nous  foyons  revenu^ 
vous  foyez  revenus, 
ils  foyent  revenus. 
Vlupine  parfait-.  Ccn'onCyîf. 

Si  je  fuife  revenu, 
tu  fuiFes  rçvena. 
hudto  y  il  fur  revenu, 

nous  fuHions  revenus, 
vous  fu fiiez  revenus, 
ils  fufient  revenus. 
Le  rriéme. 

Si  j'étois  revenu, 
tu  étois  revenu. 
Le  même. 

Encore  que 
Je  ferois  revenu, 
tu  ferois  revenu; 
Tems  incertain. 
"BolveA^y  Je  reviendrois. 

holvenas^ ,  tu  reviendrois. 

hûlvena ,  il  reviendroit. 

holveriamôs  y  nous  reviendrions,- 

hilvcriades  ,  vous  reviendriez. 

hki>rU»-y  ils  revieudroieng,. 


Atm  que 
ayA  hudto  , 
rîy-ii  buelto  , 
aja  buelto  y 
ayârnis  buelto , 
ayais  buelto  y 
aynn  buelto 


Si  nviéfje  buklto , 
uvfcjf^-'-  buelto  y 


ter 


/Ol 


uv'éjfer/'2os  huelto  , 
uviéjfedes  buelto  ,. 
uviéjftn  buelto ,. 

Si  uv'éra  buelto  y 
ftv:éms  buelto  ,  (!^c. 

Aun  que , 
■Vviéra  b^^eUo  ,  , 
tiv'.ér.is  buelto  , 


ï  3  O       N  O  U  T  E  s.  L  E    G  R  A  M  M  A  TR  B' 
TntHr    Conjo  nciif. 

Quand 
Je  reviendrai. 
tu  reviendras. 
il  reviendra. 
nous  reviendrons; 
voiîs  reviendrez, 
ils  revicndionc. 
Becond  Futur  Cvnjrnàif. 
Qiiand 
je  ferai  revenu, 
tu  feras  revenu. 
il  ferâtevtiui. 
nous  ferons  revenuî, 
vous  ferez  revenus, 
ils  feront  revenus 
Gérondif, 

Revenant ,   retournanr» 

fe  dédire. 

quand  retournerez  -  vour 

à  Paris  ? 
quand  reviendra-t-il   de 

Rome  ? 
il  revint  hier  de  Gand. 
rendez- moi  l'argent  que 

je  vous  ai  prê:é. 
je  vous  rendrai  demain 
vôtre  livre 


^ 'fan  do 

holviéres , 
h'olvié'^e  , 


U'jiére  buelto , 
Uvférts  huflto  , 

uviêrcnio^  bitêlto , 
uviércdiis  hnJfo  , 
uviénn  hmisù , 


"Bolv'iendt) , 

holter  U  p/ihhrà  atrâs , 

quando    hher.t  ufled 

à  P'^ris  ? 
quando  bolvera  de  Ro' 

nid  ? 
tlytr  bolvio  de  Qiinte  , 
buelv^fne  uflid  el  dine- 

ro  que  le   he  preflado, 
fn^n^na  ,   /«?  bolveré  a, 

ujîed  fu  libro  , 
hoiv-imrs  à  cafa  , 
quiere  ufledbolver  ? 

hiehjafe  ujled  » 

nbolver  , 


retournons  au  logis. 

vouiez  -  vous  revenir  ç 
vou'ez-vous  retourner  l 

tournez-vous. 

remuer  ,  troubler  ,  ré- 
volter ,  broiiiller,  met- 
tre en  difcoidco 


EsP  A  GNOL  L  E    E  T    F  R  A  NÇ  0  ISH.    îjj' 
rèfûher  , 
nifol'ver  , 

Ces  verbes  ont  la  même  variation  que  !e  verfccî 
Éolver. 


E  T    i    R  A  NÇ  0  ISH. 

refoudre. 
abfoudre. 


LeVerhe  Ponér  5  Mettre, 


Indicatif  prefent. 

Tùniro  , 

Je  mers. 

f'ones  , 

tu  mers. 

jp^^ic  . 

il  met.  ' 

f-oncmos  , 

nous  mertonÇi  ■ 

/>o:/a'i  , 

vous  mettes; 

jji^/îv»  ,  - 

ils  metienta 

n0 

miparf^ît. 

P«>i'l/»  , 

'jt  ffieffoin; 

jfi'.'i/*i;  »  é"?; 

tu  mtttoif,- 

ni 

mt  défini. 

:f«^^  , 

Je  mis. 

/>/^/7/7<y , 

tu  mis. 

pJfi, 

il  mit.  ^ 

fufimos  > 

nous  mîmes. 

pnfiilr'is  > 

vous  mî'-ef. 

fufiéyon  , 

ils  mirent. 

fur  fait  indéfini. 

H*  /»«!«/?0  , 

J'ai  mis. 

^;  ^««/(^ ,  d*r. 

tu  as  mis. 

Pfiirfaît  troftéme. 

^ando 

Quand  ,  après  qu^ 

Vve  puejîo  ,  é' 

c. 

J'eus  mis. 

Tlufque  p.trfait. 

(tv'a  puefiû  ,  & 

c» 

l'a  VOIS  mis. 

Futur. 

ypnc^ré  ^. 

Je  mertraî. 

^r^Âr4^^, 

SU  mettrasè^ 

i^%    Nouvelle    ( 

^RAMMAIRZ 

Second  Futur. 

}Ie  de  ponér  , 

Je  dois  mettre. 

a 9  de  ponér  ,  & 

c. 

tu  dois  mettre. 

Deux  tems  compofez. 

fAv'id  de  ponér 

y    &C 

. 

Je  (ievois  mettre. 

A'vré  de  ponér 

y&C 

, 

je  (kvrai  mettrSo 

impératif. 

Ton , 

Mets. 

fonga  , 

qu'il  mette. 

fon^^imos , 

mettons. 

foned  , 

mettez. 

fongm , 

qu'ils  mettent. 

Optatif  & 

Copjon^f, 

uimi  qtH 

Encore  que 

Es  tmmpY 

qne 

Il  fil  ut  que 

fonga  , 

je  mette. 

fongcis  , 

tu  mettes. 

fongn  , 

il  mette. 

fongâmos  5 

nous  mettions. 

fongâis  , 

vous  mettiez. 

pongan  , 

ils  mètrent. 

îmt 

)Arfiiit  Conjoniiif. 

Aun  que  , 

Encore  que 

?/./#  , 

Je  mille. 

fufyffes. 

tu  milles. 

fufieffe  y 

il  mit. 

ffifiejfmos  3 

nous  milTionSo 

puficjfcdes  , 

vous  miffiez. 

fufiejjm  y 

ils  miffent. 

te  même. 

Si  pufiéra  y. 

Si  je  mettoiSo 

fufiéms  j  &c. 

tu  mettois. 

te 

même. 

Aun  que 

Encore  que' 

Tufiera  v 

Je  mettrois. 

^ujjéras.y  &c. 

lumetiroig. 

€SJAGNOLLE 

ET  Françoise 

P^r/. 

i/>  Conjoncttf. 

Aun  que 

Encore  que 

âya  puefo  , 

i'aye  mis. 

ayM  pHeJio  ,  &c. 

tu  ayes  mis. 

Plu 

'^«e  parfait  Conjonciif. 

si  uviejfe  puejlo 

> 

Si  j'eufle  mis. 

uviejfes  pHeJîo  , 

d-f. 

tu  euffes  mis, 
le  même. 

■Si  uviera  puefio 

, 

Si  j'avois  mis. 

uvieras  puesîd, 

D^f. 

tu  avois  mis. 

ie  W^Wf. 

Aun  que 

Encore  que 

Uvierz  pnefto  , 

J'aurois  mi?. 

uvieras  puefio  , 

tu  aurois  mis. 

uvieramos  puefio 

,  Gr<r. 

n©ns  aurions  mis. 

r^»7;  inceytfiin^ 

Tondrîa  , 

Je  mettrois. 

pondrias  , 

tu  mercrois. 

pondri^  , 

il  mettroic. 

pondriamos , 

nous  mettrions. 

pondriddcs  , 

vous  mettriez. 

fondrUn  , 

ils  mettroisnc. 

THtHY 

Conjonciif. 

^lu:ind9 

Qiand 

Tufiére^ 

Je  mettrai. 

pufiéres , 

ru  mettras. 

pufiére  , 

il  mettra. 

pufiéremos  , 

nous  metrrony; 

pufiéredes  , 

vous  mettrez. 

fufiéren  , 

ils  mettront. 

Second  Futur  Conjonciif. 

§luand9 

Qiiand 

Vviére  pncsîo  , 

J'aurois  mis. 

Uvféres  puefio , 

tu  auras  rais» 

■H 


ffviére  puefic 


iï  âura  niis« 
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.wviéremos  puefio 

,                nous  aurons  mis. 

uv'téredès  puefto 

5                vous  aurez  mis. 

uvUren  puefl^  , 

ils  auront  mis. 

Gérondif. 

Toniendo  , 

Mettant. 

proponer  , 

propofer. 

difpcner  , 

difpofer. 

âinteponer  , 

préférer. 

componer  , 

compofer. 

prefuponer  , 

préfiipofer. 

opoaerfe  , 

s'opofer. 

Ces  vetbes  ont  la  même  variation  que  poner,^ 

IjC  J^erheOlcr  ,  Flmrer  ,  ^^  ,  Semki 

Indicatif  frefent. 

Huelo  y 

Je  fens. 

hue  le  s. 

ru  fens. 

htUle  , 

il  fent. 

olemos  , 

nous  fentons. 

i>/tf/5  ) 

vous  fentez. 

hneUn  , 

ils  fentent. 

Taffé  imparfait. 

0//^, 

Je  fentoisc 

£?//fll5  ,   H^C, 

tu  fentois. 

parfait  de^ni. 

.OU, 

Je  fentis. 

olifte  , 

tu  fentis. 

oïïb  , 

il  fentit. 

elimos  , 

nous  fen fîmes. 

ol'tfieis  y 

vous  fentites. 

olieron  , 

ils  fentîrent. 

V^rftit  i?iiicp.rii.  . 

H«  4'^^ , 

J'ai  fenti. 

as  olido ,  ef^. 

tu  as  fenti. 

E  s  P  A  G  N  O  t  L  E    E  T  F  R  A  N  Ç  O  I  S  E.  l,lf 
P.zrfait    troifUme 
'^luando  ,  6  def^ues  ^ne  y      Quand  ,   ou  après  g^Uff 
Vve  olido  ,  J'eus  fenti. 

'  uvijie  olido  ,  &c.  tu  eus  fcnti. 

Plufque    parfjiiû. 
Avim  olido  ,    i^c,  J'avois  fenti, 

:£Htur. 
Olerè  ,  Je  fentirai. 

oleràs ,  tu  fentiras, 

.olerà ,  il  fentira. 

■oleremos  ,  nous  fen tirons, - 

oUûis ,  vous  fen rirez, 

okràn  ,  ils  /en riront. 

Second  Tutur. 
^e  ,  0  y  tengo  de  oler  ,        Je  dois  fentir. 
as  de  oler  ,  &c.  tu  dois  fentir. 


JL'vici  de  oler  . 

&c. 

Je  devois  fen  tir» 

\dvre  d,e  oler 

,    D'f 

, 

ie  devrai  fentir. 

Impératif, 

Hilele, 

Sens. 

rhlUU  , 

qu'il    fente, 
fentons. 

^cUmos  , 

,€led  , 

fentez. 

hiiékn  y 

qu'ils  fentent* 

Optatif  & 

Conjonci'tf. 

Es  jneneHsf 

que 

Il  faut  que 

Btiehy 

Je  fente. 

,MeUs , 

tu  fentes. 

^JjûeU  , 

il  fenre. 

'clamos  , 

nous  fentions» 

olàis  , 

vous  fentieZo 

htièUn  , 

ils  fencent. 

Imparfait 

C077JO!2ciif. 

:5<«i  menefier  qns 

Jl  fallut  que 

ï5^    Nou-^TBttE    Grammaî-rb 

Oliejfe  y 

je  fentiire. 

ohlps  , 

tu  fentiiTes. 

oVùjfe, 

il  fentit. 

olïejjemos^     - 

no.us  fentifTionç, 

oliejfedes  , 

vous  fentiffiez. 

eltèjfm  , 

ils  fentifreur. 

Le  même. 

Si  oliera  , 

Si  je  fentois. 

olihas  y  &c. 

tu  fentois. 

, 

Le  même. 

Aun  que 

Encore  que 

Oliern  , 

Je  fentirois. 

citeras  , 

tu  fentirois. 

0 liera  , 

il  fenriroit. 

vl'ièramos  ^ 

nous  fentirions» 

oberades,, 

vous  lentirie^. 

olieran.. 

ils  fcatiroient. 

P« 

rfaH  Ccnjonâif. 

jiun  que 

Encore  que 

.uyn  clido  y 

J'aye  fenti. 

âyds  olïdo  ,  &c. 
Phfq 

tu  ayes  fenti. 

'4e  parfait  Conjonciif. 

Si  wviejfe  oUdo  , 

si  fealTe  fenti. 

tiviejfes  olïdo  ,   & 

:.            tu  euiTes  fenti. 

Le  même. 

Si   wviera  olido  , 

Si  j'avois  fenti. 

u  vitra  s  olido  ,  &c 

tu  avois  fenti. 

Le  même. 

Aun  qtfe  , 

Encore  que 

Uviera  olido  , 

J'aurois  fenti. 

wvieramos  olido  , 

C^f.       nous  aurions  fenti. 

Terni  incertain. 

OUriit , 

Je  fentirois. 

clerias  ,f  ^c» 

tu  lèiuirois. 

lutu» 


ÉSPAGNOLLE    E    T    FRANÇ  OISE.  I^^ 

Cltere  , 

Jniur    Conjonci'f. 

Qiiand 
j£  fc:iuirai. 

citer  es  , 

ta  fentiras. 

elie/e  , 

ilTentira. 

clierefTios  ,■ 

nous  fentirons. 

e  lie  ^e  de  s  v 

vous  fentirez. 

dierèn  , 

ils  fentironc. 

Secmd  Tutur  Conjonaif. 
^ando                                 Quand  ,    après  qi»' 
ftvjere  olido  ,                        j'aurai  fenti. 

ùvteres  cluio  , 

ru  auras  fenti. 

hvieremos  olido 

y&ç.         nous  aurons  ientî. 

OUendo  y 

Gérondif. 

Sentant. 

huele  bien  y. 

il  fent  bon. 

kuele  mxl , 

i4  fent  mauvais. 

olici  bien  ,  • 

il  Tentoit  bon. 

olt^  mxl  y 

il  fentoir  mauvais. 

el  olor  , 

ja-fenteurj  l'odeur. 

Mover , 

Mouvoir  ,. émouvoir. 

iTJcrdèr, 

mordre  , 

promover  , 

promouvoir  , 
cuire  , 

eozer. 

Ces   Verbes 

ont-  îa  même  variation  que  I&-* 

^erbe  Oler. 

Le  Verbe  Merecer  ,  o  Merefcer 
Mériter. 


Hhereccs  y 
merece , 


Indicatif  pre  fent. 

Je  mérite, 
tu  mérites,. 
il  mérite, 
nous  meritons;i- 


33§      J^iJ  O  U  V  £  L  L  E  G  R  A  M  M  A  I  R  r 

TTicrecets  ,  vous  méritez. 

merectn ,  ils  méritent. 

Mereciit  ,  Je  merirois, 

rr.erecieiiy  tu  mericois. 

tnereciz ,  il  mericoit. 

Tnencîzmoi  ^  nous  meritionsi  • 

rr^ereciades  ,  vous  méritiez. 

tnirecîan  ,                  '  ils  meritoient,  ■ 

'B'^rfah  défini. 

^■Isrecl ,  Je  méritai.' 

mererifh  ,  tu  méritas. 

merecia^  il  mérita. 

merecimos  ,  nous  meritâme^»^ 

fjoereàfleis-,  vous  méritâtes»  ■ 

Tnereciéron  3  ils  méritèrent. 

TArfa>H  indéfini. 

J-Ie  mereàdo  ,  J'ai  mérité.    ^ 

^5  merecido  ,  é".-*.  tu  as  mérité.' 

flufque  parfait. 


Av'm  merecido , 
Avias  merecido  j 

ISâeveceré  y 
Tficrecerai  ,  ^c. 


J'avois  mérite, 
tu  avois  mérité. 
Tiétur. 

Je. mériterai, 
tu  mériteras. 
Second  Futur. 
JFe,  0  tengo  de  merecér  ,       Je  dois  mériter* 
(ts  de  merecér  ,  ^c.  tu  dois  mériter,. 

Impératif, 
lîerece  .^  Mérite. 

Tnerezcet  ,  qu'il  mérite, 

merez,camo2  i .  méritons. 

ivereced  ^  jt^eritez. 


Espagnol  LE  et  Françoise.    I3i^ 


Optatif 
Aun  c^ue  , 
Ij  mtmjiér  que  , 
merez,CA  , 
znerezcAs  , 

9?}erex.cais  , 
tnereuan  , 


M^recïéffe  , 
tnereciéjfes  , 
tncreciéjfe  , 
mereciéjfemos  , 
9?  ereciejfcdts  , 
pitreciéffm  , 

Si  mereàera  , 

tKerenera  > 
nier  e  Cl  er*  me  s  , 
tfierecieradvs  y. 
merecièran  j 


Cor.jcndtf. 

En  core  que. 
Il  faut  que  j 
Je  mérite. 
tu  mérites, 
il  mérite, 
nous  merJtonJ,- 
vous  méritez, 
ils  méritent. 
Imparfsit  Conjonci-.f. 

Encore  que,,. 
Je  meritafTe. 
m  meritafTes. 
il  meriiât. 
nous  meritafTîon?; 
vous  meriradiez. 
ils  meriralTent, 
mêni:. 

Si  ie  meritois.' 

tu  m.eritois. 

ii  meritoic. 

nous  méritions,-. 

vous  méritiez. 

ils  meritoienc: 


Le 


Le 


Encore 


que. 


Je  meriteroisa 
farfait  ConjonEiif. 

Encore  que, 

j'aie  mérité. 
&c,  tn  aies  méritées 


Aun  que  , 
j^a  merccido 
^jUi  merecido 

Fluf^ue  farfait  ConjonBif 

^^  uviéjfe  merecidà  ^ :  Si  j'euiTe  mérité,. 

Hviejfes  mftfcido  j  m  eufles  mérité. 

H  Al 


^jO     No  U  V  E  II  E    G  R  A  M"  W  A  I  R 
Le  même. 


Si  uviem  merecido , 
uvieras  maecido ,  &c. 
Le 
Aun  que  , 
Uviha  merecido  ^  &c,. 


Si  i'avois  mericé, 
tu  avois  mérité. 
tTjéme. 

Encore  que  ,: 
j'aurois  mérite»- 
Tems  incerrain 
MerecerU  ,  Je  meriteroîsi. 

merecerlas  ,    à'c.  tu  meriterois,, 

^■UtUY  Conjpnciif. 
^^ndoy  Quand  ,, 

Merecihe  ,  Je  méritera i. 

^ereciens ,.  tu  mériteras. 

merectere  ,  il  méritera, 

Tnereàlremos  'i.x  nous  mei  itérons^- 

Tnerei'ùredes  ,  vous  mériterez, 

Tneruurm  ,,  ils  mériteront,. 


§}umde\, 
Vviere  werecido ,. 
9izières.  merecido  , 

Mère  i  en  do  ^ 


Second  "Entur  CanjcrMif, 


h. 


mtrno  , 
^  méritas 


Q|iand. 

J'aurai  mérité, 
'T'C:     tu  auras  mérité;. 
Gérondif. 

Méritant. 

le  mérite. 

les  mérites. 


L  i/le  des  Veihes  com?ne  Merecet:^ 


Conocer  ,.  o  conofcer  , 
reconoc^r  ,    o  reconofcer  , 
£recer  ,  o  crefcèr  , 
padecer  ,,ûp4defrer  ^ 
cfrfcer  ,  o  ofrefcer  ^ 
f^recèr  y  ôperefcery. 
parccer  ^  _ô  parcfcer  ,, 
pim^J}^  ot^refctrfef: 


Connoître. 

recoiinoîire. 

croître. 

partir. 

offrir. 


penr  , 
paroître. 
ieir(^TbIet  , 


faire  naufrage.- 


ou 


Te-  ïdî 


Is  If  aGUO  l  l  e  e  t 
^uarnecer  ,.  o  gunrnefcer  , 
nacer  y.  «  nafcer  , 
Jsnecer  yo  fenefàr  ^ 
enrarecèr  ,    o  encore fcer  , 
enfinquecer  ,   o   enfinquef- 

cèr  y 
enriquccer  ,  o  ennqHefclr  , 
ehprohecer  y  &  en.probefcer , 

compadecérfe  ,    o    compa- 

defcérfe  , 
mdfirect-r  ,  g   endurefcer  , 

mâurecerfe,  o  endurefcérfey 
fallecér  ,  o  fallcfcér  , 
mgrandecér  ,   o    engran- 

defcér  , 
engrandecérfe,   o  engran- 

defcérfe  , 
entrifterérfe^o  entrijiefcerfey 
enîriHerer  à  :^lguno  , 
ennohlecér  ,  o  ennchlefcir  , 
f^orecér  ,   oflorefcér  y 
fortalecér  ,o  fort  aie  fcïr  y 
favorecer  ,  o  f^ivorefcer  , 
obedeclr  ,   ô  obtdefcér  , 
defvanecerfe  ,    o    defva- 

nefrerfe  , 
tjjfové'-btcerfe  ,  o  enfavcr- 

befcerfe  , 
mmudec&r  ,     ».  enmuâef- 

cer  , 
tnvegccer  ,    o  envegefrer  , 
ifitblecer^    è   ejl.ihlefùr  , 
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garnir. 

naître. 

finir  ,   achever  , 

enchérir,   exagérer. 

devenir  maigre,  amai-- 

grir  j   aâFoibiir. 
devenir  riche, enrichir  3 
devenir  pauvte  ,  apaiî- 

vrir  quelqu'un, 
avoir  compaluon. 

endurcir,  faire  deve«- 

nir  dur. 
s'endurcirjdevenir  durv 
faillir. 
agrandir. 

s'agrandir. 

devenir   trifîe. 

attrifter  quelqu'un* 

annoblir. 

fleurir. 

fortifier. 

favori  fer, 

obéir. 

s'évanotiir,deven1rgîo*- 

rieux, s'enfler  de  gloire*,- 

s'cnorguëllir',  deveruV 

fuperbe. 
devenir    muec  ,     ou- 

muette, 
vieillir,  devenir    Àsax,. 
établir.  . 
pàturei; 
ç.aturag'i;*- 


Î4H       Nouvel  2. 1-    G  r  a  m  m"  airs' 

Aiant  mis  (  comitie  j'ai  fait  ,)  beaucoup  de 
Verb-s  en  rfr  ,  &  en  ^T  ,  îi  eft  neceiïaire  d'en  met- 
îre  quelques-uns  en  ir  ,  qui  eft  la  troi(:éme 
Gonjugaifon  ,  &  la  dernière  y  ca-r  dans  la  lan- 
gue Eipac;nolle  il  n'y  en  a  que  trois,  comme  je" 
J'ai  dÏT.  Nous  commencerons  par  le  Yerbe  ^Z- 
re  y  qui  eli  fort  en  tifage. 

Conjug^ifon-du-  Verbe  Dezir  ^  Dw^ 

Dtgo,  Je  dis. 

iîz.es ,  îu  dis, 

dïx.e  ,  il  d"r. 

deaimos  j  nous  difons»  • 

îieais  ,.  vous  dites, 

m\en  j .  ils  difent, 

l'ajfé  imparfait. 

Hezta^  Je  difois. 

d^zias  j  tu  difois.  • 

dezi^  ,  il  difoit. 

fkzjamos ,  nous  di(îorî5»^ 

deaî.iiies  5  vous  dihez. 

^«z;/«ï»  ,  ils  difoienr,. 

fé^faît  défini. 

Vixe ,  Je  dis. 

dixife  5  tu  dis. 

dixo  ,  il  dit. 

diximos ,  nous  dîmes, 

dixifleis ,  vous  dires. 

di.\.hon  ,  ils  dirent, 

farffiït  indéfini. 

Jîe  difho  ,  J'ai  dit. 

as  dlho  p  tu  as  dis^ 

«  âic::o  ^  il  a  dit. 

^/»('^i  Q  3  ({vmos  dichO)  nous  avons  di?, 


Es  ?^A  G  NO  t  L  E   E  T   F  R  A  N  Ç  O  I  S  ai 

avéis  drchxt ,  vous  avez  dit. 

^wï  dic^>o  ,  ils  ont  die. 

Parfait  troifUme. 
^uandû  ,  oJefp(£es  que     Qjiand  ,  après  que* 


I4P 


Vve  dicho  y 

j'eus  dit. 

ieuijie  dicho , 

tù  eus  dit. 

û'vo  dicho  , 

i\  eut  dit. 

uvîmos  dicho  , 

nous  eûmes  diri 

Uvifteis  dicho  , 

vous  eûtes  dip. 

uviéron  dicho  ^  • 

ils  eurent  dit.  • 

Fîufque 

parfait. 

Avid  dicho  , 

J'avois  dit. 

araiis  dicho  , 

tu  avois  dir. 

^^nJ^cl  dicho , 

il  avoit  dit. 

A^iamoi  dirho  j 

nous  avions  dfr; 

avîades  dicho  ^ 

vous  aviez  dir. 

«mînn  dicho  , 

ils  avoient  dix. . 

Tatur, 

25'Vc  5 

Je  dirai. 

f^/r^^  , 

tu  diras. 

dira. 

il  drra. 

dirémos  ,- 

nous  dironss 

«^/V^'r^  3 

vous  direz. 

<ir>4»  ,, 

ils  diroiu,  - 

Second 

Vutur. 

I/^  ,   0  tevgo  de  dezJr  a 

Je  dois  dire. 

<^  de  d'Xi^^ 

tu  dois  due-. 

a  de  deùr  ,  il  doit  dire. 

hemns^o  xvéïnoi  dedez^ir^  Dous  devons  dire, 

avéis  at  dezir  ,  vous  devez  dire, 

0n  de  dez-ir  ,  ils  doivent  dire, 

'Déttx  iems  compoftz.. 

Avla  de  dszir  ,  Je  devoir  dire* 

nviai  de  Uez.ir  ,  ttl  devois  dire. 


^vî^  ds  de^ir' 


il  de-yoic  dire. 


^44-     NoiJVEÏ,  IB 
av'mmos  de  dtzir  , 
a^-jtades  de  dezir  ,. 
avi'un  de  de  air  , 


Cr%  A  MM  A  Î-R  3" 

nous  devions  aire, 
vous  deviez  dire  3- 
ils  dévoient  dire. 


Je  devrai  dire. 

tu  devras  dire. 

il  devra  dire. 

nous  devrons  dire\, 

vous  devrez  dire, 

ils  devront  dire* 
Impiratif. 

Dis. 

qu'il  dife.- 

difons. 

dites 

qu'ils  difêntr 
Optatif  &    Conjonciif. 

Dieu  veuille  qu&j- 
Encore  que. 
Il  faut  que 

Je  dife. 

tu  difes. 

il  dife. 

nous  difions, 

vous-  difiez. 

ils  difent. 
Imparfait  Ccnjonciîf, 
Si  dixéffe  ,    Vhéra  ,  Si  je  difoii 


Avré  de  dt-zir  , 
A-vrai  de  dezir  5 
Avra  de  dcz.'tr  ,- 
Avrémos  de  de-zir 
Avréis  de  dezir , 
Avrdn  de  dtz^ir  , 

D/ , 

d'ga  , 
digdmos  g' 
deaid , 
dig^n , 


Oxalit  j 
^îun  que  , 
Es  menejîér  qUS- 
iîga  y 

digaS    y 

digct, 
dfgamos  y 

dînais  y 

digan 


dixéjfes]  ,   .  dix é ras  y 
dixéjfe  y        dixéfa  , 
dixéfff^rvos  ■,  divéramos 
dixéjfedes  ,  dixèradas  y 
dix); jf en  y     dix^rm  y 


)e  diiois. 
tu.  di  fois, 
il  difoit. 
ri^us  difionSv 
voUi'vlifiez. 
ils  difoienr. 


4un  qtie 


1$  tmme. 


EncOiç  que 


t>ix€>^ 
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fX>i>:éra  ,  dixéfe  y  &c.        Je  diroîs. 
I^rfait  Conjonciif. 

Aun  qtit  Encore  que 

Ayiiàtc'ho^  J' ave  dit. 

ayas  dicho  »  tu  ayes  dit. 

ayii  dicho  ,  il  ait  die. 

tayAmos  âkhs*  nous  ayons  'àxU 

nyâis  âioho  i  'Vous  ayez  dit« 


fij/m 


dicho 


ils  ayent  die. 


Vlufque  parfait  ConjonBjf. 

Si  wviéffe  dirho ,  Si  j'euiTe  ait, 

nviéffes  d'chQ  ,  tu  euffes  dit. 

uviéffe  dicho  ,  il  eût  dit. 

ji,i;ic([cmos  dîcho  >  îious  euiîîons  die, 

uviéjfedes, dicho,,  vous  eulTiez  dit. 

^Uviéffen  dicho ^  ils  çufTent  dit. 


Le 


Si  tt^jiém  dicho.  ^ 
uziér^is  dirho  > 
uviéra  d'cho  , 
uviêrdmos  dicho  , 
uviéfAdes  dicho  , 
rfiviéfdn  dicho , 


Le 


Aun  que 
.•■Uviém  difho ,  ^-c. 

Tems 
;T>irta  , 
dirîfis  , 
diria  , 

-diriddes  y 


même. 

Si  j'avois  die. 

tu  avois  dit. 

ii  arait  die. 

nous  avions  ait. 

vous  aviez  dit. 

ils  avoient  ait, 
même. 

Encore  que 

j'auroisdir,ouj'eu/î^dte„ 
incertain^ 

Je  dirois. 

tu  dirois. 

il  diroit. 

nous  dirionj» 

vous  diriez. 

.ils  4iroienr. 


*P4^    N  0  ur  E  L  L 

E    Grammaii 

1 

Jhtm 

Conj^nciif 

C^uando 

Quand 

Jtxére  , 

je  dirai. 

dixeres , 

tu  diras. 

dixére  , 

il  dira. 

dixéremos , 

nous  dirons. 

dixeredes  , 

vous  direz. 

dixérm , 

ils  diront. 

S^fOW/^  F«?«r  Conjcnaif, 

Huanda 

Quand 

.'giviére  dicho  , 

j'aurai  dit. 

uviéres  dicho  , 

tu  auras  dit. 

uvtére  à'icho , 

il  aura  dit. 

uviéremos  dichc 

V, 

nous  aurons  dit. 

nviérédes  dicho 

> 

vous  aurez  dit. 

uviéren  dicho , 

ils  auront  dit. 

Gérondif. 

^iaiendo , 

Difant. 

Z^  ?^^r^  Oir , 

Ouir  5  Entendr 

Indicatif  prefent. 

*5'>  » 

J'ois .  j'entens. 

i[)/fx , 

tu  ois,  tu  entens 

,6ye  , 

il  entend. 

€)/»20^  , 

nous  entendons. 

cls. 

vous  entendez. 

vpn^ 

ils  entendent. 

Tftjfé  imparfait. 

Oia , 

J  entcndois. 

cias  3 

tucntendois. 

cia  t 

il  entendoito 

ciamos , 

nous  enrcndionSo 

çUdeSy 

vous  entendiez. 

oim  ^ 

ils  entendoienCft 

IL« 


Es  P  A  ©NO  L  LE    ET    F  R  A  M  Ç  O  I  S  E.   U^ 

Parfait  défini^ 

lo;. 

^                 J'oiiis ,  j'entendis. 

^ijie. 

tu  entendis. 

o/o  » 

il  entenàito 

OtWOS  ^ 

nous  entendîmcfo 

Qiiies , 

voas  entendîtes. 

oyéron  , 

ils  encendirento 

parfait  indefi^  i. 

rBeoidOf 

J'ai  entendu. 

Plufque  parfait. 

Av'iA  oid0  , 

J'avois  entend^. 

Futur, 

O/r^ , 

J'entendrai. 

eirâs  ,   C^f, 

tu  entendras. 

Second  Futur. 

.  T^w^o  de  otf  y 

&c.             Je  dois  entendre. 

BeiixTems  compcfés. 

Aviade  eîr  f 

(yc.            Je  devois  entendre» 

Avrè  deoir. 

(^c^              Je  devrai  entendiff*. 

.  Indicatif 

Oje  , 

Entends 

Olga  , 

qu'il  entende. 

eigâmos  » 

entendons. 

^•^, 

entendez. 

#/^^»  i 

qu'ils  entendent. 

Optatif 

Es  meneflér  que                  II  faut  que 

Oiga  y 

J'entende. 

.'êigas  y 

tu  entendes. 

èiga  y 

il  entende  ,. 

oigamos , 

nous  entendions. 

oigAis  y 

vous  entendiez. 

"iigan.^ 

ils  entendent. 

N  ij 
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Ipi^^rfait  Conjonciif. 

Si  j'entendois. 
tu  entendois. 
il  entendoit. 
nous  entendions* 
vous  entendiez, 
ils  entendoienc. 
Le  mhm. 

Encore  que. 
J'entendrois. 
tu  entendrois. 
Vcirfi^it  ConjonBif. 
Aun  que  Encore  que 

'j^jyd  oido  ,  (^r.  J'aie  entendu. 

pUfque  parfait  Ccnjonciif. 
,Si  fivtéffe  oido  ,  &c.  Si  j'eulFes  entendu. 

Le  même. 
Sluviérci  oidoy  C^r.  Si  J'avois  entendu» 

Le.  même. 


Sioyeje, 
cyéjjes  , 
eyéjje  , 
cyéjfemos  , 
oyéjfedes , 
pyéjfen, 

Aun  que  , 

^éra  , 
pjéras  f    &i 


Aun  que 

Encore  que 

■^vUm  oido  , 

é'C.              J'âurois  entendu. 

' 

Tems    incertain. 

Oirta , 

^                   J'entendrois, 

eirias  y  (^,c. 

tu  entendrois. 

:FutHr  Ccnjoncîif. 

GHtmdoy 

Quand 

oyére  , 

J'entendrai. 

oyéres  ,  &€, 

tu  entendras. 

Second  Futur  Conjonciif. 

Gluando 

Quand 

uviéro  oUo  , 

J'aurai  entendu. 

nviéres  oido 

,  ^c.             tu  auras  entendu, 

Ceiondif. 

Oyendo , 

Entendant. 

QirM'Jf^  , 

|;zitendic  la  Mefl^, 

ïsrAGNOLLE    ET    'FlïANÇOl  S'E.    T^"^' 

Cir  elfirmon,  entendre  le  Ser;r.on. 

cirruydo  ,  entendre  du  bruic. 

eir  g'itary  ô  djir  grltes  j     entendre  crier. 
oir  algunas  noved^des  f     entendre  quelques  noil*' 
velles 


oir  U  artiUenit  , 

entendre  le  canon. 

4>iy  h  mcÇqueteri^  , 

entendre  la  mourquetcriê 

cir  Us  tro/77pctas 

> 

entendre  les  trompettes. 

oir  Us  c fixas  , 

entendre  les  tambours  ,• 
ou  les  caifTes de  cambour^- 

ir  la  confejfion  , 

en tendre  la  confellion*' 

LeVi 

'rhe  Hcri  ,  Blefir, 

Indicatif  prefent. 

PJére  , 

Je  bleffe. 

hiéres  , 

tu  ble/Teârî 

hiére  , 

ilbleffe. 

herimos  , 

nous  bleiîons,' 

^fn5  , 

vous  blelTez. 

hier  en , 

ils  bleffent. 

Fajfé 

imparfait. 

Hmdf,    C^f, 

JebîeiTois, 

farfmt  indéfini. 

H^>ï*  , 

Je  bieifaî. 

herifle-y 

tu  bleilas. 

hirio  , 

il  blella. 

herimos , 

nous  blelTâmes. 

heripis  , 

vous  blefîâtes. 

hiriêron  , 

ils  blefTerenc. 

Tarfatt 

indéfini. 

H^  ^erf^^ ,  é'f . 

J'ai  blefTé. 

Plufque  Parfait. 

^i;»^  /7«rf^o  , 

&c. 

J'avois  bleiïe  ,  &€, 

Je  dirai  quelque  cho 

fe  en  forme  de  difcourât* 

ÔU' lieu  i' achever  ce  verbe* 

N  'H 

r^o    Nouvelle   G  r  a  m  m  a  i  r  ?,' 


Sfîoy  herido  , 

fe  hino  elU  mifmn  , 

jHdn  h'Yîo  à  ^edro  ^ 

amhos  ejîan  heridos , 

^uien  le  h'irio  } 

tjiâ  herido  de  muerte 

tfta  herïda  de  mutrfe 

eftàhe-iào  ? 
tftà  hsrida  ? 
eflàn  heridos  ? 
eflàn  her-das  ? 
la  herido  e^  m  rtaî  , 
9s  mortx  l  U  herida  } 

no  fe  hier  A  ufieâ  ,  ; 
ujfedf  heri'àf  , 
hirio  a  fit  h.rm^m  j 
hino  à  i'h  mug<r  -^ 
no  ay  nadie  k  ri  do  -, 
aàond  >  eH^  htrtdo  ? 
«ifià  h.iîdo  en  li  pier- 
»rï ,  fK'  U  r  hiz.a  5 
-  en  el  brazo , 
Ojy  much:s  hni'los , 
ny  rrjuches  herid.'S  ? 
quando  If  hi*'''e^n  j 
tiene  cjUiitro  h  r'das  , 
Martae!î{mdh.ridry 
le  a  herido  ufîed  ? 
m  fé  fi  le  he  herido 

0  no  y 
gjaas  'v-ih  que  ujled  le 
aya,  hcrid'i  qne  no 
dÀuJied  ^., 


Je  fuis  bleflé. 

elle  s'ert  blelîée  elle-raêmew'- 

Jean  a  blefTé  Pierre. 

ils  font  b!eflés  tous  deux.'v 

qui  l'a  blefîé  ? 

il  efl:  blefTé  mortellemcnti'- 

elle  ell    blelTée  moitelleit- 
menr. 

eft-il  bleffc? 

eftelle  blefTée  ? 

font  ils  blelfés  ? 

font  elles  bleffées? 

la  bleCTure  e/1:  niorrelle. 

la  bîcfTure   eft    elle  motm- 
telle  î 

ne  vous  bleffcz  pas, 

vous  vous  blelTerez. 

il  a  blefT.'  Ton  frère, 

il  a  bleiré  fa  femme. 

il  n'y  a  perfonne  de  blcfféa . 

où  eft-il  b'effé  ? 

il  c\\   bleiTé  i  la  jambe ,  â  ^ 
la  têre  >   au  bias. 

il  y  a  beaucoup  de  blelTéj, 
ya  r  il  beaucoup  de  blelFési  : 
quand  l'a  t  on  bw(ïé  î 
,     il  a  quatre MwfTures. 
,.    Maiie  eu  fort  blLd'ée. 
l'avez  vous  bleiîé  ? 
je  ne  fais  Ç\    je  l'ai   bleflc 

ou  non 
il    va  it   mieux  que  vous; 
l'aieibUiré  que  non  pas. 
qu'il  VOUS  ait  bkHii^à; 


l'i  P  A  G  N  O  L  L  E    ET    FRANÇOISE. 

Çonjugaifon   des  Verbes   Dormir 
Morir  3  Dormir  ,  Mourir. 

Indicatif  prefent. 


rit 


Je  dors  ,  je  meurs, 
tu  dors,  tu  meurs. 
il  dort ,  il  meurt, 
nous   dormons  ,   nouf 

mourons, 
vous   dormez   ,     vous 
mourez. 
,  ils  ilon-nentjils  meurent, 

fisjfé  impftrfMt. 
Dovmsa  ,  moria  ,  Je  dormois,  je  mouroîsi.^ 

dormias  ,  morias ,  c^r.       tudormois>tu  mourois. 

Barfaii  dtfini, 
Dormi  ,    mori  -,' 
dormïfte  ,  mortjie  ,  : 
durmio  ,  mnrio  , 


T>uermo  ,   muero  , 
'^uermss  ,  muéres  j 
duerme  ,  tnuére  , 
-dorm'mosy  morimos  ^ 

'drmis ,  woris  , 

duénnen  ,  tnfieren  s 


dormimos .  morimos  -, 
dormijleis ,  mortfieis  , 
durmiéron  ,  muriéron , 


•^Ki?  dcrmido,fot  muerto  , 
«X  dormido  ,  ^r^^  muetfo  , 
^  dormido  ,  e^  muerto  , 
jfvémos  dormido  ,  /^w^^ 

muertos  , 
^^;^'?V     dormido   ,     /é/i 

fnuertos  , 
m  dormido  ,  yô»  »?«^r- 


Je  dormis  ,  je  mourus» 

tu  dormis  ,  tu  mourus. 

il  dormit ,  il  mourut. 

nous  dormîmes  ,  nous- 
mourumes. 

vous    dormites  ,   vous 
mourûtes. 

ils  dormirent,  ils  mou- 
rurent. 
Tar fût  indéfini 


J'aidormi,|e  fuis  more,- 
tu  as  dormi, tu  es  mort, 
il  a  dormi  ,  il  eft  mort.- 
nous  avens  dormi, nous 

fbmmes  morts, 
vous  avez  dormi  ,voi33 

êtes  morts, 
ils  ont  dormi ,  ils  foaîî 

morts. 

N  iiij- 
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Plufque  parfait. 
Jtviit  dormido,  éra  mner-    J'avois  dormi ,  j'étois^ 

fo  )'  mon. 

svias dffrmido^eras  muer-    ta  avois  dormi,  tu  étois  • 

t<^'  i  '  mort. 

Aviordormidô,  erû  muer-    il  avoir  dormi,  il  étott 

^^  ,-  more, 

(fvmmosdormidd  -i  éra-     nous  avions  dormi,nous 

mos  mucrtos ,  crions  morts. 

ftvi.id^s  dormido  ,  évades   vous  aviez  dormi,  vous- 

mtiejtos  ,  étiez  morts. 

0vian     dormido    ,  eran     ils   a  voient  dormi ,   ils- 

muertos ,  =  etoient  morts. 

THiur. 
iTormiré  ,  nnortré^.  Je  dormirai.  Je  moarraî- 

dormiras  ^morirâs'^  &c.     tu  dormiras,tu  mourras. 

Second  futur. 
Bé  j-  0  teng9  de  dormir  ,    Je  dois  dormir ,  moti-  - 

tnoyr  ,  rir. 

m  de  dormir  ,  morir,  &c.   tu  dois  dormir,  mourir»- 

Veuxtems  compofez,. 
Avtdr  de  dormir  ,   mo-    Je, devois  dormir,  mou- 

n>,.  rir. 

Mvias  de  dormir ,  morir  ^    tu  devois  dormir,  mou-iî- 

Crc.  rir, 

^vré    de  dormtr;  mo^-  Je  devrai  dormir,moa. 

rir  y  rir. 

•ftvras   de   dormir  ,  mo-     tu  devras  dormir,mon« 

rir  ,  rir. 

Impératif. 
Duérme  ,  muére^y  Dors  toi  ,  meurs  roi, . 

duérma  ,  muera ,  qu'il  dorme, qu'il  meure» 

durmamos  ,  murdmos  ,       dormons ,  mourons. 
dormid  ^  morid  yr  dormez  ,  mouc^. 


ïsPAGNOttE    ItPRANÇOISE.      Tf? 

âtiérman  ,  mutran  ,  qu'ils  dorment  ,  qu'iiS 

meurent. 

Optatif^  Conjonct-f, 

Oxala  ,  es  mer.efler  que     Dieu  veuille  que,il  failî 


que. 
je  d^rme  ,  je  meure. 
tu  doîmes  ,  ta  meure^^ 
il  dorme,  il  meure.' 
nous  dormions ,  nous 

mourions. 
vous  dormiez  ,   vou^ 
mouriez. 
ilsdori-neir,ilsmeurenr* 
Imparfait  Conjc/2cHf, 

Encore  que 
je  dorir.iffe  ,  mourufTe, 
tu  dormiifes  mourufTeSi 
il  dormit,  mo'jruc. 
nous  dormiiïions,  moix- 
rufïlonç. 


^uerm^  ,   r/iuera  , 
duermas  ,   mueras , 
duerma  ,    muera  , 
-  durmamos  ,  muramos  3 

durmâh ,  murais  5 

ÀUerman  ,   muer  An  , 

jinn  cfHe 
durmié[fe  >  murîjjfe , 
durmlcff-^  ,  rnuyiéffes  , 
dtJrr/iiejfi  »  murieffe  , 
du^miéjfeinos  ,    muriéjpi 

m->s  , 
dur'/nïèjfedts ,    mnriéffe-    vous  dorm'fTiez  ,    vous 

^^^  ,  mouru fiiez. 

durr/AéJfen ,  murîép7î ,       ils  de rmiiTent  ,  mouruf^ 
Tent. 
Z«  même. 
Si  durmlerit ,  mu-terst ,       Si  je  dormois,  mouroiSj 
dnrmieras  ,  murieras  ^     tu  dormois  ,  raourois. 
I,^  même. 
Ami  que  Encore  que 

darmiera,  murîera,  &c.     je  dormirois,  mouroif, 
P.irfait  Conj  nB'tf. 
Aun  que  Encore  que 

ayn  d-rwido/ca;  muerto,    j'aie  dormi, je  fois  mofC, 
aj/jis  dormidoyféa  muer'    tu  aies  dormis ,  tu  fois 


.2^4      Nouvelle  Gram  ma  î  a^s' 
uyn  dormido.féct  muerto,   il  ait  dormi,  il  foit  more. 
nyâmos  dormldo  ,    féi^-  nous  aions  dormi.    nou3 

mos  mnertos  ,  foions    morts. 

fiyâis    dormido  ,    féms  vous   aiez  dormi  ,  voua- 

njuertos  ,  foiez  morts, 

^^y/î^a     dormido  ,    //^^^  ils    aient    dormi    ,      iis 
nntertos  ,  foiént  morts. 

Fiufqae  parfait  Corjo:7cuf. 
St    uviéffe   dormido   ,    fi   Sx   j'eufîe  dormi ,    fî  je 

/«f//^  muertù  ,  fuilb  mort. 

liv''èl]es  dormido  ,  /*«//•      tu  eiilTes  dormi,  tu  fut. 
/f ;  tnucno  ,  c^r.  Tes  mort. 

Si  w/iira   dormido  ,  fi     Si  j'avois  dormi  ,  fîj'é-' 
ffiér^  nmer^9  ^  &c,  tois  mort. 

le  même  y 
Aun  que  Encore  qne 

uviéra,  dormido  ,  futrd      j'aurai  dormi ,  je  ferois  " 
mucrto  >  &c,  mort. 

Tems  incerTiZ'm. 
T>ormiriai  moriria,  Je  dormirai?, je  mourroiî, 

dcrmirias  ,   morhias  y     tu  dormirois,ru  mourrois, 
dormî'Aii  ^  moriri,^  il  dormiroit-il  mourroit. 

dor/niriit/nos    y   moririit'    nous  dormirions  ,  nous 

mos  t  mourrions. 

dofr.iruiiies    ,   morirtu-     vous  dormiriez ,    vous 

des^  mourriez. 

dermiridii  ,  moririan  ,        ils     dormiroient  ,    ils 
mo.irroient, 
*  Futur  C'f^j'^^clif. 

Otf^ndif  Qjiand 

durmiére,  muriere,  Je  d^irmirai,  je  mourrai. 

dtirmiércsj  m^trieres  ^       tu  dormiras,  tu  mourras, - 
dur  mi  ère  ,  wuriére  ,  il  dormira  ,  i!  mourra. 

durmiéremcs  ,  muriére-    nous   dormirons  ,  nous^f 
mes  ^  mpurionr^  • 


E-S  P'A  «  N  O  J  L  E    tr    F  KXnç  OY  ST,   is  f 
ibirm'.éredes  >    mariére-     vous    dormirez  ,    vous 

des  5  mourrez. 

durmiéren  y    murieren  ^     ils  dormiront,  ils  mour- 
ront. 
Second  futur  Conjoncîif, 

§luando  Q^iand 

Vvtére  dormido  >  fuére     J'aurai  dormi  ,  je  ferai 

maerto  j  mort. 

uviéres  dormido  ,futres     tii  aufas  dormi,  tu  feras 


il 


mort. 

aura  dormi ,  il  fera 

morr. 
nous     aurons    dormi , 

nous  ferons  morts. 
vorîS  aurez  doimi ,  vous 

fertz  mort  , 
ils  auront    dormi»  ils 

feront  morts. 


muerto  , 
u-viére  dormido  ,    fuére 

muerto  , 
Wviéyemos  dormido ,  fue- 

remos  muertos  , 
uviéredes  dormido  ,  fit- 

rcdcs  muertos  , 
ttviêren  dormido  ,  fe^- 

ren  muertos , 

Germdif, 
Durmiendà ,  muriendo  y     Dormant  ,  mourant 
m^  mnero   de  hxmbre , 

0  mi   eijoy    manendo 

de  h.imhre  , 
fe  rnuere  de    Çeà  ^  o    ^e 

ejiâ  murtendo  de  fedy 
nos  morimos  d    frtj  ,  de 

hxmhre  d'j  O^d,  . 


je  meors   de  faim  ,    ou 
je  fuis  mort  de  faim, 

il  meurt  de  foif. 


me  moria,  de  frio  , 
fe  mcria  de  trijîtza 

me  mo/uî  de  h^ml 

de  frio  y 
fe  morirddii  pefâr s  , 


nouf  mourons  de  froid, . 
di  f.iim  ,de  foif,  &c, 
je  movi rois  de  froid  ,  ou 

j'étois  mort  de  froid,, 
il  moLiroir  de  chagiin  , 

de  trifteiTe. 
je  mourrai    de  faim  & 

de  froid. 
il  mourra   de   triftefTèj, 

de  chai^ria. 


■^r^S      NCTJVI 
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&  t^furio  de  pefadum- 

ii  eft  mort   de  chagrirr  >  ^ 

bre. 

elleeft  morte  de  chagrin. 

Le  Verhe  Servir  ,  Servir. 

Z»^/V^/ 

//  prefent. 

%hvo  i 

Je  fers. 

firi/os  y 

lu  fers. 

un.., 

il  ferr. 

fervimss  > 

nous  fervons. 

fervis  , 

vous  fervez. 

firve-a  , 

ils  firvenc. 

P<ij(Je  imparfait. 

Servi»  , 

Je  fervofs. 

fervins , 

tu  fervois. 

firiU  , 

il  fcrvoit. 

ferviamos , 

nous  fervions,' 

fervî^des  , 

vous  ferviez. 

[ervifin  , 

ils  fervoienc- 

T^fmt  défini. 

Sfr-vi , 

Je  lervis. 

firojîjîe , 

tu  fervis. 

jÇri;  0  5 

il  Tervit. 

fervimos  , 

nous  fervîmes. 

ferviftéis  , 

vous  fcrvites. 

firviéron  , 

ils  fervirent. 

Tarfuit  hdefini. 

Jîe  fervido  , 

J'ai  fervi. 

us  fervido , 

tu  as  fcrvï. 

a  fervido  , 

il  a  fervi. 

hemos-to  avemasferv'ido,. 

nous  avons  fervî,- 

avé'ts  fervido  , 

vous  avezTervi. 

/i»  fervido  , 

ils -ont  fervi. 

Parfait 

troifiétnc. 

€^stndo,  0  defp 

tics  qiie 

Quan.i  ,  après  qu^' 

ûvefçrvido  , 

J'eus  i^rvi. 

E  s  P.A   <S  N  O  L  L  E    E  T   f  R  A  N  Ç  0  r  $  B.    ï)^^ 


^nvifie  fervido  , 
uvo  ferv'îdo  , 
nvîmos  [ervido  , 
uvijleis  fervido  , 
uviéron  fervido , 

Avid  fervido  , 
Avias  fervido  i 
Avt^  ftrvido  y 
,  ^vixm  :  s  fervido  , 
jUvi^des  f&i'vido  , 
fivhm  fervido , 

Servire , 
ferviràs  , 
fervirà  , 
;fer vire  nos  , 
fervireis  , 
ferviràn  i 


tu  eus  fervi. 
il  eut  fcrvi. 
nous  eûmes  fervi, 
vous  eûtes  fervi. 
ils  eurent  fervù 
Flufque  parfait. 

J'avois  fervi. 
tu  avois  fervi. 
il  avoir  fervi, 
nous  avions  fervi\ 
vous  aviez  fervi, 
ils  avoiecc   fervi^ 
Futur. 

Je  fervi  rai. 
tu  ftrviras. 
il  ftrvira. 
nous  fervironj. 


vous  fervirez. 

ils  ferviront. 
Second  Futur. 
He  -iô  y  ten^o  de  fervir  ,     Je  dois  fervi r. 
ss  de  fervir  ,  tu  dois  ftrvir. 

/s  de  fervir  ,  il  doit  fervir. 

avérnoi  de  fervir  ^  nous  devons  fervir. 

fiveis  de  fervir  y  vous  devez  fervir. 

«»  -de  fervir  ,  ils  doivent  fervir. 

Deux  terni  co-ftpifez,. 

Je  devois  fervir. 

tu  devois  fervir. 


yir;^    ds  fervir  y 
aviiis  de  fervir , 
avia  de  fervir  , 
avinmos  de  fervif>^ 
.AVI  ades  de  fervi r , 
0vïzn  de  fervir ,. 


it  devoir  fervir, 
no'js  devions  fer.vif, 
vous  deviez  "(èrvir 
ils  dévoient  fervic» 


^yré  de  fervir 


J^  devrai  fenij^ 


tçg      Nouvelle 
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fivràs  de  [ewir  , 

tu  devras  fervir. 

avrà  de  fervir 

> 

il  devra  fervir. 

avrèmos  de  fervir  , 

nous  devrons  fervir- 

avreis  de  fervir  , 

vous  devrez  fervit. 

avran  de  fervir  ^ 

ils  devront  fervir. 

Impératif. 

.Sïrve  y 

Sers  toi. 

firva  , 

^■ 

qu'il  ferve. 

firvamos  s 

fervons. 

Jervidy 

fervez. 

firvan , 

qu'ils  fervent. 

Optatif  &  Cenjonctif. 

OxaU  , 

Dieu  veiiille  quç^ 

Aun  p^tie  , 

Encore  que  , 

1.S  méfie ftér 

y  que 

Il  faut  que. 

^Sirvu  , 

Je  ferve. 

0rvas,  • 

tu  ferves. 

^.firva^,^ 

il  ferve. 

firvamos  , 

nous  ferviong. 

prvciis  , 
firvm  , 

vous  ferviez. 

ils  fervent. 

Imppirfiiît 

Conjotiùiif, 

Aun  que. 

Encore  que,. 

Sirviéffe  , 

Je  feryifle. 

■firv'téjjes  , 

tu  ferviiTes. 

firvieffe  , 

il  fervît. 

firviéffemos  , 

•nous  ferviflions» 

.firvieffe  de  s  , 

vous  ferviflîez. 

.Jirviépn  y 

ils  fervilfent. 

Le 

Twme. 

Sifirviéra  y 

Si  je  fervois. 

firviéras  , 

tu  fervois. 

firviéra  , 

il  fervoit. 

^jirviéramos  , 

nous  fervions* 

Jirviérades , 

vous  ferviez. 

'■firviérm  ^ 

ils  fervoient. 

:  E  s  ?  A  G  N  O  L  L  E    ET    FRANÇOISE.    I  Jjl 

Le  même. 
Attn  que  Encore  cjuc 

ifiYv'iéra. ,  je  fervirois. 

.^rviéras  ,  &c.  tu  rervirois, 

-'  Imparfait  Conjon^if» 

Aun  que  Encore  que 

Jiya,  fc-fv'tdo  ,  -j'^y^  fervi. 

'  .^yas  fervido  ,  &c.  tu  ayes  fervi, 

?  lu  [que  pur  fait  Conjoncîif. 
rSi  wvUjfe  fer-oiAo  ,  Si  l'eulîe  fern, 

,uviéjps  fervido  ,  O^c.         tu  cuiles  fervi. 

Le  même. 
ySi  uviéras  fervido  ,  Si  j 'a vois  fervL 

.■^yiér  as  fervido  ,  ^c=  tu  avois  fcrvi<. 

Le  même. 
Aun  que  Encore  que 

yUviéra  fervido ,  t^c.  J 'au  rois  fervû 

Xtms  incertain. 
Serviria  ,  Je  fervirois  , 

i^ervirias  ,  tu  fervirois. 

ferviria  ,  il  ferviroic. 

ferviriamos  ,  nous  fervirions, 

^fervirîades  ,  vous  ferviriez. 

'{ervirian  ,  ils  ferviroient. 

Itttttr  Conjonciif 
^ATtdo  Quand  ,  après  que 

'ftrviére ,  je  fervirai. 

.firviéres  ,  tu  fervi  ras. 

^Jirviére  ,  il  fervi ra. 

jirv'téremcs  ,  nous  fervirons- 

'firviéredes  ,  vous  fervirez. 

■''Jirviéren ,  ils  ferviront. 

Second  Futur  ConjoncHf. 
G^uando  Quand  ,   après  qUÛ 

^h^iére  feruido^  j'aurai  fervi. 


■0Ki     N  O  y  t  B  L  L  E 
tiviéfes  fcrvido  , 

jt'viére  feriridû  , 
wu  éremcs  fervfdo  t 
^'v'téredesfer'vido  , 
uvïérm  fervido  i 


G  R  A  MM  A  T  R  E 

tu  auras  feivi. 
il  aura  fervi. 
ticus  aurons  fervi, 
vous  aurez  fervi. 
ils  auront  fervi. 
Cixondif. 
Sirvi^ndo,      .  Servant.^  .    , 

Les  Infînrtif^ci-deflbus  ont  la  même  variatioû. 


^edir  , 
çemtr  , 
feguir  , 

ferfeçtiir  , 
étftirfe  , 

-^vedir , 


me  h'fiOf 


Demander. 

gémir. 

fuivre. 

pourfuivre  ,  continuer, 

perfécurer. 

s'habiller,  je  m'habilk, 

gLonder  ,  fe  battre^ 

mefurer. 


Venp  , 

tuiénes  , 
'viéne,  . 
fvenimos  ^ 
ruenis  , 
tv'tmen  , 

yenid  3, 
ri/enias  , 
«venin  , 

njeniz  (es , 


rri 


me 


(;;emjU , 


Le  Verhe  Venir  ,' Venir ^ 

Indicatif  Prefe7it. 

Je  viens, 
tu  viens, 
il  vient 
nous  venons. 
vous  venez, 
ils  viennent, 
Jflffé  imp^i-f^it,    ^        0 

Je  venois. 

tu  venois. 

il  venoic. 

nous  venions» 

vous  veniez. 

ils  venoie~nc. 
farfriit  défini-. 

Je  vins« 

lu  vinsa 


vino 


B  s  P  A  G  N  0  L  L  E    ET    F  R  A  N  Ç  O  I  S  I.     I^i^ 


'Oino  y 

il  vint. 

iienimos  , 

nous  vînmes. 

'venijieis. 

vous  vinces. 

^enUron  , 

ils  vinrent. 

Tarfiiit  indéfini. 

He  vent  do  y 

Je  fuis  venu. 

as  venido  , 

ru  es  venu. 

a  venido ', 

il  eft  venu. 

hemos ,  o  civemoi  venido  , 

nous  fommes  venu^ 

avéis  venido  , 

vous  êtes  venus. 

an  venid»  , 

ils  font  venus. 

Plufque 

p^rfiit. 

uiviz  venido  , 

J'étois  venu. 

dvîas  venid   , 

tu  étois  venu. 

av:a  venido  , 

il  éroir  venu. 

avtawns  venido  , 

nous  étions  venur.- 

nvi'ideis  ve/iido  , 

vous  étiez  venus. 

0vlafi  Viïiido  , 

ils  étoient  venus. 

Varfait 

trci(ié?ne. 

GHitnd: ,  o  defittes  que 

Quand  ,  après  que 

Vue  ve.ùdo  , 

Je  fas  venu. 

uvifle  vendo  , 

^  tu  fus  venu. 

évo  ven'uio  , 

il  fut  venu. 

îtvimos  venido 

nous  fûmes  venus. 

fivifieis  venido  y. 

vous  futfs  venu?; 

Jtviérofi- venido  p 

ils  furent  venus. 

Futur: 

Vendre^ 

Je  viendrai. 

vendras  , 

tu  viendras. 

vendra  , 

il  viendu. 

vend)emo^^    ^' 
'Vindrhs  y 

nous  viendront 

vous  viendrez. 

ve^dràn  , 

ils  viendront 

Secônà  'Futur, 

He  j  9  tengc  de  venir , 

Je  doi?  V2nir/ 

Î>41-    No  U  y  E'L  L 
fils  de  'venir  , 
ft  de  venir  , 
avemos  de  'venir , 
Aveis  de  'venir  , 
an  de  'venir , 

Deux 
jîvîa  de  'venir  , 
énviiis  de  'venir ^ 
fi'via  de  venir  ,  . 
anjiamos  de  venir  ^  , 
A''viades  de  venir  , 
avian  de  venir  , 


1-  G  R-A  MM-'AI-R'-Sr-' 
tu  dois  venir, 
il  doit  venir, 
nous  devons  venifaV 
vous  devez  venir, 
ils  doivent  venir, 

têms   compofez.. 

Je  devois  venir» 
tu  devois  venir, 
il  devoir  venir, 
nous  devions  venirs 
vous  deviez  venir.  - 
ils  dévoient  venir. 


cdvrè  de  venir  5  , 

Je  devrai  venir. 

Avràs  de  venir  , 

tu  devras  venir. 

Mvrà  de  .venir  , 

il  devra  venir. 

unjrhnos  de  venir  ^ 

nous  devrons  venii". 

dvreis  de  venir  , 

vous  devrez  venir.  . 

^'V.rànds  venir.y 

ils  devront  venir,.  .- 

Ten  3 

Imp 

iratif. 
Viens  toi. 

venga  ^  , 

qu'il  vienne* 

u  rigamos  p  , 
wenid  ^ 

venons. 
venez. 

'vengan^  ,                         qu'ils   viennent." 
Optatif  à'  Conjo?jéîif. 
OxaU  j                               Dieu  veiiille  q:i«  s 

^un  (jue 

Encore  que 

JEs  Tnentjîér  û^UB.' 

Il  faut  que. 

Venga  ,,^ 

Je  vienne. 

'vengas  ^  , 

tu  vienne'.^- 

'venga  , 

il  vienne. 

•vengamos'^ 

îious  venions,^-- 

uengais  ^ 

"VOUS  veniez. 

-v'^^g^.^^ 

ils  Yieûûentv 

E's  ?  "À  G  N  O  t  L  E    E  T  F  R  A  N'Ç  O  î  S  E.     l^"^' 

Imparfait  Conjonci'tf, 


Tue  menejlér  que  , 
Ai^n  que  , 

'v'tniéffe  , 
'vintejfes  y 
*vinii-ffe  , 
viniejfemos  , 
liniejfedes , 
'vifiiejpn , 

Si  'viniéra  ,  r 
*vinieras  , 
'vinicra  , 
'uinieramos ,  > 
'vinierades  ,  -. 
vinieran  ,  , 

njiniera  , 
viniéras ,  c3*f. 

^<;î  'vtnido  ,  ^ 
/Oj'jj  venido  ,  ^ 
^y*  venido  ,  • 
aydmos  venido , 
Ay<!ïiî  venido , 
^^»  venido  , 


Il  fallu:  que  , 
Encore  c|ue 
je  vinlfe. 
tu  vinfTes. 
il  vint. 

nous  viniTions"-. 
vous  vin  fiiez, 
ils  viniTenr, 
Z*  même. 

Si  je  venois, 
tu  venois. . 
il  venoit. 
nous  venions»- 
vous  veniez; 
ils  venoienc,' 
Zi  même. 

Encore  que  ' 
je  viendrois. 
tu  viendrois.^ 
Farfait  Conjoncîif. 

Encore  que  - 
je  fo^  venu, 
tu  fois  venu, 
il  fbit  venu. 
^  nous  foions  venus. 


vous  loiez  venus, 
ils  foient  venus. 


Vlufque  parfait  Conj.nftif. 
Si  Hvtéffe  venido ,  Si  je  fulTe  venu. 


mjiefpi  venido  , 
UVi^Jfe  venido  , 
«Oi  iejfemos  venido  , 
uvitffèdes  ven'do  j 
miejfsn  'lisnide^ 


tu  fu/Tes  venu, 
il  fut  venu, 
nous  fu (fions  vencïf- 
vous  fafliez  venus- 
îis  fuiîent  venus, 
pi}; 


Nouvelle  G  r  a  m  m  a  î  r  i 
Le  même. 
)  Si  j'étois  venu. 

&c.         tu  étois  venuo 
Le  mhne. 

Encore  que 
je  ferois  venu., 
3^f.  tu  ferois  venu,. 

Tsmi  incertdin. 

Je  viendrois. 
tU'.viendrois. 
il  viendroit. 
nous  viendrions, 
vous  viendrez, 
ils  viendroient; 
^ùtuf  ConjonB'tf. 

Quand 
je  viendrai. 
tu  viendras, 
il  viendra, 
nous  viendron^è. 
vous  viendrez.. 
ils  viendront. 
Stccy^à  Tatur  Conjonâif. 
Qiiand 


%^4 

Si  U'viéra  venido 
fiviéras  venido , 

Aun  que 
9iv''éra  'veniâo  , 
uviéras  venido  , 

'vendrU  ,. 

'vendrtas , 
*vendria  , 
^endriamos  ,, 
wendriades  , 
'Vendrian  ,. 

^ando 
nf'miére  , 
^vinieres  ,. 
'viniere  , 
njiméremos , 
'uiniéredes  , 
'vinieren  , 


fiv   re  venido  , 
uv  rfs  i-enido  ,, 
Uv're.vtriido  , 
U'''éremos  "venido  , 
uvieredes  -venido , 
uv'ereti venido  , 


je  lerai  venu, 
tu  feras,  venu, 
il  fera  venu, 
nous  ferons  venu?,. 
vous  ferez  venus, 
ils  feront  venus. 
Gérondif. 

Vèniéndo ,  Venant. 

Li\:'venida-^  La  venue. 

Ces  trois  infinitifs  qui  font  ci-de/TouS  ont 

sncniie.  variation  que  le  Ycïbe  ymir. 


ki 


E'SPAGNoLL-FITFRANÇolsai     1^5^' 

Convfnir  ,  Convenir, 

entrevenir  y  intervenir. 

-^revenir ,  prévenir. 

Le  Verbe  Ir  ,  Aller. 


Ce. Verbe   régit   le  datif  comme  l'on  verra  pat 
les  exemples,   à  la  fin  du  verbe. 
indicatif  prefent. 


vh. 

Je  vais. 

'vas  j 

ru  vas. 

T^  , 

il  va. 

*v>tmot  3 

nous  allonscs- 

'vah  >., 

vous  allez. 

^tin  , 

ils  vont. 

F^fe 

imparfnt. 

2vx  , 

J'alîois. 

ivus , 

tu  allois. 

i-va  , 

il  alloir. 

iv  imos  j 

nous  allions^ 

ivades  , 

vous  alliez. 

tvan  j 

ils  alloiet^f. 

Far  fait  definK 

y//v, 

J'allai. 

/->, 

tu  allas. 

/.i. 

il  alla. 

yj*  7w/?^ , 

ncus  allâmes. 

fuifries  i 

vous  allâtes. 

fié:  en. 

ils  allèrent. 

Parfait 

indéfini 

Ht  ido  , 

Je  fuis  allé. 

us  i^o  , 

tu  es  allé. 

a  idf>  >. 

il  di  a-llé. 

hemos  ,   0  , 

avémosido  i 

no'j .  fommes  alles^ 

fivéii  ido  ^ 

vous  èces  allés,  > 

lié       KfoUVELtE 

G  R  A  M  M   A  î  R  Z- 

ftn  ido  , 

ils  font  allez. 

T^rf;i 

'V  ircifîéme. 

Gjuando  ,  o  defl>ms  que 

Qi^îand  ,ou  ,  après  qU3> 

U've  ido  y 

je  fus  allé. 

h'v'tftc  ido  , 

tu  fus  allé. 

uvo  ido  y 

il  fat  allé. 

n'vîmos  ido  ^  > 

nous  fumes  allez. 

uviffeis  ido , 

vous  fûtes  allez. 

uviéron  ido , 

ils  furent  ailes. 

fîufque  parfait. 

Avi^  ido  5 

J'étois  allé. 

fi'vtai  ido  y 

tu  ctois  allé. 

a'vîet  ido  , 

il  étoit  allé. 

avUfnos  ido ,  ■ 

nous  étions  allez,'- 

fi<Vî^des  ido  ^  - 

vous  étiez  allez. 

^vîanidoy  > 

ilsétoientalles^ 
Tutur, 

Ifé  \ 

J'irai. 

iras  y  ' 

tu  iras.  ■ 

ira  3 

il  ira 

irémos  , 

nous  irons,  - 

iréis  j 

vous  irez,  - 

iran  3 

ils  iront. 

Second  Futur,' 

H^  j   0  tengo  de 

ir ,  > 

Je  dois  aller.    ^ 

as  de  ir , 

eu  '.lois  aller. 

fi  de  ir  , 

il  doic  aller. 

a'vérnos  de  ir  ? 

nous  devons  aller^'- 

niiéis  de  ir , 

vous  devez  aller.- 

an  de  ir , 

ils  doivent  aller.  • 

Deux  tetns  compofez. 
ji'V'^  de  ir  ,  Je  Hevois  aller. 

nviiii  de  ir  ,  à'c,  tu  devois  aller. 


Avré  de  ir , 
AvrÀi  de  ir  ;  &s. 


Je  devrai  allers. 


E"  ?  Â-G'îTto  l-l-:e  bt  F  r  a  nc  ô-i  se.-  l5f' 

impératif. 

n\ 

Va  toi. 

vkyft,  , 

qu'il  aille. 

*vàmoi  j  ^jamonos ,           allons ,  allons-nous-en»- 

id. 

allez; 

'^aymj 

qu'ils  aillent. 

Optatif.  &  Conjmdif. 

Ox.tU  5  . 

Dieu  veiiille  quss  ■ 

jiun  que 

Encore  que 

Es  7neneffét  me  ,  ■                îl  faut  que  ^ 

Vttya,  y 

J'aille. 

'uâycis  , 

tu  ailles. 

*{}kyci  j 

ilaiUe. 

'vky.imoi  -, , 

nous  allions,^' 

'vayd'is  ^ 

vous   alliez,  - 

<i/(îyari  , 

iU  ailienc. 

Impdrfait  Conjonciif, 

uiun  que 

Encore  que 

Tue  menefi 

é-r  que  2  .             Il  fallu:  q\X€y  • 

Me  y: 

J'allafFe.      ^ 

fuefes,. 

tu  allafTes. 

fuéjfe  , 

il  aliâr. 

fuéjfemos  3  . 

nous  allafîîons,  -  , 

fuéjfedes  p  , 

vous  allailiez,  - 

fuefen  , 

ils  allaient,  • 

Le  même. 

Si  /?//m  5 

Si  i'allois.  - 

fuéras , 

tu  allois. 

/^^V^  , 

il  alloit. 

fuéritmos  -j 

nous  allion?. 

fuérades  ^ 

vous  alliez. 

fuéran , 

ils  alloient. 

ie  même. 

^M>Z  ^«ô  / 

Encore  qqq  ^• 

J'irois 

ïj  .                      miïOi§^' 

XK8  N  o  U  V  E  L  IT,    G  R  A  M  M  A  ï  R  j 

parfait  Conjonci'tf. 


Aun  que 

jcncore  que 

AyA  ido  , 

Je  fois  allé. 

4)(^s  ido  , 

tu  fois  allé. 

Àya  ido  , 

il  foirallé. 

ayamcs  ido  , 

noinfoyons  allés. 

^j/*îr'/  ido  , 

vous  foyez  allés. 

rt)'^»  i^o , 

ils  foyenc  allés. 

P/«/^g 

parfait    C.O':jor;Bf. 

Si  wuiéjfe  ido , 

Si  je  fufie  allé. 

Si^'éjfes  ido  , 

tu  fiiiîes  allé. 

fiviéjfi  ido  , 

il  fût  allé. 

liviéjfemosido  , 

nous  fufTions  allés. 

Ui'iéjfedes  ido  5 

vous  fufiiez  allés. 

uviéjfen  ido  , 

ils  fuflenc  ai  lez. 

J^  mèm»^ 

si  uviér^  ido  , 

Si  j'etois  allé. 

Kiré -^5  îV(j  , 

tu  crois  allé. 

uviêrx  tdo  , 

il  étoit  allé. 

fiiiéraifioi  ido  ^ 

noiis  érions  allé?. 

Uviéradeis  'do  y 

vous  étiez  allés. 

Hiiérm  ido  , 

ils  écoient  ailés. 

Le    même. 

^«?2  ^'^^  , 

Encore  que, 

«l/'f, ,;  iio  > 

Je  ferois  allé. 

Wxièr;ïi  i^(> ,   &c. 

tu  ferois  ailé 

Tems  incertAtû. 

IrU  , 

J'irois. 

snas  j 

tu  irois. 

irU  y 

il  iroit. 

îrïamos , 

nous  irions. 

irUdes  j 

vous  iriez. 

ri  ^»  , 

ils  iroi^nt. 

Vftfffy    Conjonciif. 

<^mdo 

Qiand  ' 

fneft'^ 


Vf^'  J'irai, 

/«r^^  »  tu  iras. 

iT^>  il  ira. 

/«f  ^7^^  >  nous  irons. 

./^f''^^^^  >  ^OQs  ^rez. 

^^^'^^  '  lis  iront. 
Sâcandriaur  Cmicnaif. 

.'Uvieres  ido  ,  ty  feras  allé. 

uvùreido,  il  fera  allé. 

.'«^'Ufèr^^^,^  ;V^  ,  nou?  ferons  alîes» 

.«T/wg^^i  ïVa  ,  vous  ferez  allez. 

.4ivterenido,  ils  feront  a Iie,s 

'^»/  aller. 

aver  ido  ,  écre  allé. 

.:>'^«^^'  allant. 

/î^^^^/  U  venidA.,  l'aiiée  &  la  venue ,  c*e/tv 
à 'dire,  /'action  d'^- 

r      j  . ,  1er  &  de  venir. 

fusjdasy  venidas^,  fcs  Hcmarches 

f  ^^^/^»  -aller  au  logis/ 

ira  corner,  aller  dîner. 

traEfpm^,  aller  en. Efpasne 

'trajrânax,        ^  aller  en  France.' 

^raAlemam^     a  B'ma^  aller  en  Ailemarrne    ^, 
marc^a  , .  S..a>.,  â-,.         Dannemarc,en  Suéde 

'V^njonos  a  caÇ^  ,  allons  au  logis 

a;./,  a  oir  Mf^  ,  je  vais  entendre  Me/Tc. 

Le  Verbe  S^Vir:  ^  fortir. 

Indicatif  prefent, 

f^'-  Je  fors. 


fale  , 
fait  mes  f 
faits  , 
falen  , 


falras , 
/^//^  , 
falinmos  , 
faliadès  > 
falian  , 

falimos  > 
falifteis , 
faliéron  > 


P4^' 


6*^. 


Grammaire 

il  fort. 

nous  fortons. 
voas  foriez, 
ils  fortent. 

Je  fortois. 
tu  fortois. 
il  fortoit. 
nous  ferrions, 
vous  fortiez. 
ils  fortoient. 
parfait  défini. 

Je  fortis. 
tu  forris. 
il  forti. 

nous  fortîmes. 
vous  fortkes. 
ils  fortirent. 
indéfini. 
Je  fuis  forti. 
tu  es  foLti. 


Tdrfati 


Tarfatt  tr.ifiéme. 
Cnimdo  y  Q  defpues  que         Quand 
fi,ve  fait  do  , 
^vifîe  fulido  ,  &c, 

flufqtte 

'^vid  faUdo  , 
{zvias  fdid9  ,  &c. 


après   que 


Saidré  , 
fiildrûi , 
faldra  , 
fuldrémos  > 
faldréis  > 
Cdldrurî' , 


Je  fus  forti. 
tu  fus  forti. 
Parfait. 
J'étois  forti. 
tu  étois  forti 
Tfitur. 

Je  forrirai. 
tu  fortiras. 
il  fortira. 
nous  fortironSi 
vous  fortirez, 
^Is  fortironc. 
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second  Futur. 
He  ,  0  tengo  àe  fdir  t         Je  dois  fortii'. 
4ts  de  [alir  y  (S'c.  tu  dois  foicir. 

T>etix  tems  compofez.. 
jîvia  de  fdîry  Je  devoîs  fortir, 

p^i'ias  de  falir  ,  &£»  tu  devois  fortif. 


'Avrè  de  fdîr , 

Je  devrai  fbrtir. 

Avrds  defdirt  &c. 

tu  dévias  fortir^ 

Im^erMif. 

Sd, 

Sors  toi. 

falgn  y 

qu'il  forte. 

fxlgâmos  y 

fbrtons. 

Plidy 

fortez. 

f^lg^n. 

qu'ils  Tortent, 

O^tûtî'tf  &  Conjonciff. 

OxaU , 

Dieu  veiiille  que^ 

Atm  que  » 

Encore  que  , 

E5  ment  fer  que 

Il  faut  que 

plgn  , 

Je  forte. 

fdlgas , 

fu  fortes. 

falga  , 

il  ferre. 

fdgamos  , 

nous  forti'ons^ 

fdgâUy 

vous  fortiez. 

falgm  , 

ils  forcent. 

Imparffiit 

Conjonciif, 

Wuem£nef[er  que. 

Il  Fallut  que  , 

Aun  que  » 

Encore  que 

1   Siil'ùjfe  , 

Je  fortifTe. 

,  fdièjfes  . 

tu  forcifles* 

fal-ùfey 

il  forcît. 

faltèpmosy 

nous  fortiiïîons. 

faiiepdes  , 

vous  fortifiez. 

fdiejfen  , 

ils  forcifTent.     . 
P   ij 

^'^î,      K  O  U  y  E   L  L  E      G  R   A  M  M  A  I  E  g 
?  Le  même, 

Sifaliéra,  Si  je  fortois, 

fdiérai  ,  &C.  ^  tu  fortois. 

Ls  même. 
Aun  c^t»  Encore  que 

^diéra  ,  '  Je  fbrtirois.  ' 

fdUrns  ,  ér^r.  tu  locûrois. 

Tarfitit  Conjonciif. 
Aun  q!is  -Encore  que 

Jyafalido,  je  fois  forci. 

''^jasfalidoy&c,  _  tu  fois  forti. 

?h.fque  parfait  Conjonciif. 
Si  uvUffe  fdidi ,  Si  je  fulTe  ford. 

fi'viéjfes  fdido  ,  &e.  tu  fulTes  forti. 

£«  même. 
Si  uviera  falido.^  Si  j'étois  fortî. 

pviéras  fdido  ,  &c,  ta  étois  forti. 

5»  Le  même. 

Aun  que  Encore  q';^^ 

Uviém  fdido  ,  &c.  Je  ferois  iorti. 

TeitPi  incertdn. 
Bddria,  "     Je  forriroîs. 

Y/iWa^     é'r.  tu  fortiroi^. 

"Eutm  Conjonâîf 
êiuando  Quand 

fd^re  ,  Je  rorcirc.ï. 

fdi^eres  ,  tu  fortiraa- 

/^//èr^  ,  ii  forcita. 

fd'''èremoSt  nous  foi tirops, 

fdiéredes ,  vous  fortirez. 

/^/f^r^^i,  ils  foraront. 

Secof7d  Vutur  Conjon^Uf, 
Quinndo  Qiiand    ^ 

iivrere  fdido,  je  krai  (ortl. 

r  vùrtsfduio ,  é'r.  lu  feras  fct^U 
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«t/^r  falïdo  , 

fa-titudû  , 

«/?<îr  ^,î^^  /'^nr  , 

la  falidii  , 

Les   téms  qui 
tout  au 
Venir. 


long 


Sortir. 

erre  forti. 

fortant. 

êïie  prêt  à  fortir. 

devoir  fortir. 

la  fortie. 
ne  font  pas  dans  ce  Verbe  Sdir-f 
on   les  trouvera   dans  le  Verbe 


Le  Verbe  Recevîr  ,  Recevoir^ 

Indicatif  prefent. 
JLecivo ,  Je  reçois. 

reàvis  ,  tu  reçois. 

recive ,  il  reçoit. 

recivimos  ,  nous  recevons. 

recivis  j  vous  recevez.  ' 

reçiven  ,  ils  reçoivent. 

Impératif.' 
'Recevia  y  Je  recevoîs, 

rectvlfis  i  &c*  tu  recevoir. 

Far  fait  défini. 
Receviy  Je  reçu. 

recivifte  ,  tu  reçus. 

rectuio  ,  il  reçut. 

recevtmosy  nous  reçume^i 

receviftcis ,  vous  reçûtes. 

Kecivieroriy  ils  reçurent» 

Varfait  indéfini. 
lie  reeevido  ,  J'ai  reçu. 

itsvece^ido  ,  &c.  tu  as  reçu. 

Parfait  troifiéme, 
fluiin\'}  ,  0  defpues  qne        Quand ,  après  qu5 
tive  receVido  ,  J'eus  reçu. 

uvip  recevidû  ,  &c.        ta  eus  reçu. 

J?  iij 
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Fli-ffque  parfait, 
jii'ia  rece'vtdo  ,  J' a  vois  reçu. 

^vias  recevidû  ,  ç:^Cr  tu  avoîs  reçu^ 

iHîur. 
'JR€cev:yé  >  Je  recevrai , 

nccvhds,  &û,  tu  recevras. 

Second  Futur. 
Hey  5,  tengo  de  rccevir  y     Je  dois  recevoir; 
as  de  ncevir  ,  ^r.  tu  dois  recevoir» 

uivia  de  recevir,  &c.        Je  devois  recevoir, 
A'vré  de  recevir  ^  ^c.        Je  devrai  reccvois. 
Impératif. 
Reçois, 
(ju'il  reçoive.^ 
recevons. 
recevez. 

(qu'ils  reçoivent. 
Opta!tf(^  Conjo-ûcHf 

Dieu  veuille  que; 


Rerîve  y 
reàva , 
reci'vamos 
rectvid  , 

reâvan  ^ 


OxaU  , 

"Es  me^efért^ue  , 
Aun  que 
Reciva  , 

rec'rja  , 
tecivamos  , 
recivais , 
reâvan , 


reciTjiéJjè  y 
reciviéjfés  > 
red'vicjfe  , 
recivtéiumos 
fecviijf  àss  , 
mtvitjfen  > 


Il  faut  que 
Encore  que 

Je  reçoive, 

tu  reçoives. 

il  reçoive. 

nous  recevions» 

vous  receviez. 

ils  reçoivent. 
Imparfait  ConjonHif» 

Encore  que 

je  reçulîe. 

tu  reçu  lies. 

il  reçut. 
,  nous  reçuflîoiif, 

vous  reçafTii-'Z. 

ils  reçuAciU 
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Le  tneine, 
Sî  reciviéra.  ,  .Si  je  recevoiSé 

reciviéras  ,  &c.  tu  recevois. 

Le  même. 
Aun  que  y  Encore  que 

reciviéra  ,  Je  recevrois. 

reciviéras  ,  &c.  tu  recevrois. 

"Parfait  Conjonciif, 
Aun  a^ue  Encore  que 

nya  recevido  ,  J'aie  reçu. 

A)>^s  recevido  ,  &^c.  tu  aies  reçu, 

plup^iue  parfait  Conjonàif 
si  uviéffe  recevido  y  Si  j'eufTe  reçii. 

HvUffes  recevido  ,  &c.     tu  eu/Tes  reçu. 

Le  même. 
Si  uviérarecev'do  ,  Si  j'avois  reçu. 

uv'éias  recevido  ,  &r.     tu  avois  reçu. 
Le  même. 
Aun  que  Encore  que 

hviéra  recevido ,  ■&€,        J'aurois  reçu. 


'Recevirîa  , 

r^;?zi 

incertain. 
Je  recevrois. 

recevirias  ,    &c 

^dndo  , 
Reciviére  , 

luttir 

tu  recevrois. 
Conjonciif. 

Quand  ^ 
Je  recevrai. 

reciviéres  , 

tu  recevras. 

reciviére. 

il  recevra. 

reciviéremos  , 

nous  recevrons» 

reciviéredes  , 

vous  recevrez. 

reciviéren  , 

ils  recevront. 

Second  Tutur  Conjonciif. 
^Mdo  ,      .      .  Quand 

Hviérs  recevido  ,  ^ç^        J'aurai  reçu- 

P  iiij 


ï7o      N'OÏTVELIE    G  R  A  î^  M  A  1  A  If 
:Ric'"i/iendo  ,  Recevant. 

d  rsctvîrr/tentO)  la  réception. 

Le  Vcrhe  Rek  ,  R//^^ 

In  au  ut  if, 

'Me  rio  ,.  Je  ris, 

tg  ries  ,  tu  ris. 

fe  rie  ,  il  rit. 

nosreimos^^  nous  rioi^Si 

os  rets  ,  vous  riez. 

fe  rien  ,  ih  rient. 

Impératif. 

Me  reia  y  Je  riois. 

^  m<«^ ,  ru  rioit. 

fe  relût ,  il  rioir. 

msntaiTjoSr  nous  rions» 

os  nnU^s  ,  vous  riez. 

fe  reîran  >,  ils  rioieat. 

parfait  défini. 

Me  rei  y  Je  ns.je  me  mis  à^riraf 

ie  reifte  y  i^  ris. 

fe  riyô  il  rit. 

?2.o.f  reim's  ,  nous   rions» 

f^  reiïieis  ,.  vous  i  iez. 

Je  riyèron  ,  ils  rient, 

Surfait  indefi'  i. 

Me  he  rei  do  ,•  J'ai  ri. 

îu  ds  rei  do  tu  as  ri. 

fe  a  reidOf  il  a  ri. 

fios  hemos  reîdo  ,  nous  avons  rL- 

çs  aviis  reido  ,  vous  avez  tk- 

fi  an-reido  ,  ils  ont  ri. 

Flufque  F;irfiiit. 

Me  (tvia  reido ,  ^c^  J'avois  ti^ 
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Tutur. 
Mereirè^  Je  r irai. 

te  rends  ,  c^#.  tu  riras. 

Ses$nd  Futuy. 
Sîe  tengo  de  nir  ,  Je  dois  rire. 

U  as  de  reir  ,  &c,  tu  dois  rire. 

Me  avia  de  reir  ,  &c.        Je  dois  rire, 
hnpemtif. 


Rlete  , 

Ris  toi , 

ruife  y 

i^u'il  rie. 

ftâ^ficnoiy 

rioQs. 

^4 os  , 

rïêz. 

^imfg ,                            qu'ils  rient. 
Optatif, 
ts  meneflér  que                  II  faut  qufl 

2lï.^W.i, 

Je  ne. 

?^  rtAs  ,    C^f. 

tu  ries. 

Imparfait  ConjonBif. 

Si  me  riyéjfe  , 

Si  je  riois. 

r^  riyéjjes  ,  e^r» 

tu  riois. 

Le  même. 

-^»?2  (5^«^ 

Encore  que 

me  riyéru  y  &c. 

Je  rirois. 

Tems  incertAtn. 

me  reiria, , 

Je  ri  roi  s. 

te  reirias  y 

tu  rirois. 

€^andd  ,. 

Vatur  ConjonB'rf, 

Qliand 

me  r'tyére  , 

Je  rirai. 

*^  rf^cV^j  ,                           tu  riras. 

Second  Futur  Conjonciifi 

Sluando 

Qiiand 

me  uviérf.reido 

,                Jaurai  ri. 

U-  Hviéres  nido 

,^f.        tu- auras  rr; 

I7S    Nouvelle   Grammaire 

"Riyendofc  ,  Riant. 


tu  rija 


La  rifee. 


Le  Verh  Subir  ,  régulier ,  Monter. 


Subo  , 

Je  monte. 

/«^^^ , 

tu  montes. 

fuhe, 

il    monte. 

fubimos  , 

nous  montons. 

//<^/j  , 

vous  montez* 

fuhm  , 

ils  moncenc. 

Imp 

arfait. 

Sw^'i^  , 

Je  monroiî. 

fubi^i  , 

tu  m,ontois. 

y«^/^  , 

il  montoit. 

fub'i.tmos  , 

nous  montions. 

fubiadeis , 

vous  montiez. 

fuhim  y 

' 

ils  montoienr» 

Parfait  défini. 

Subi , 

Je  montai. 

/«^'/?^  , 

tu  montas. 

/«è/o  , 

il  monta. 

fubimos  y 

nous  montâmes. 

fub^fieis  y 

vous  montâtes. 

fub:érou , 

ils  montèrent. 

Tarfiiti 

'  indéfini. 

J/e  /«^.Wo  , 

J'ai  monté. 

AS  fubido  ,  e'f. 

tu  as  monté. 

Parfait 

troifiéme. 

§)uando  ,  0  defpues  que 

Quand ,  après  que 

Uve  fubido  , 

J'eus  monté. 

ftvijîe  fubido 

.&c. 

tu  eus  monté. 

Vlufque  p^rftth. 

AviA  fubido  j 

&c. 

J'avois  monte. 
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Vutut.    . 
tfibiré ,  Je  monrerai. 

fuhirds,  tu  monteras. 

Second  Futur. 
He  j  0,  tengù  de  fubir ,      Je  dois  monter. 


jivit  de  fubir 

Je  devois  monter. 

avi^s  de  fubir  ^ 

&c. 

tu  devois  monter. 

Avré  de  fuhir 

t 

je  devrai  mcnrer. 

Avras  de  fubir, 

&c. 

tii  devras  monter. 
Impératif. 

Stibe , 

Monre  toi. 

fubdy 

qu'il  monte. 

fmamos  , 

montons. 

P^hid  , 

montez. 

ftém , 

qu'ils  montentv 
Optatif. 

Xs  menefîir  qm  , 

Il  fallut  que  5 

Aun  que  , 

Encore  que 

fuh/i  , 

je  monte. 

ffibas  y 

tu  montes. 

fub^. 

il  monte. 

fubamos  , 

nous  montionSi 

fubais , 

vous  montiez. 

Jubm  , 

ils  montent. 

Imparfait  ConjonBtf. 

Vue  mene^ér  que  ,  Il  fallut  que 

Aim  que  Encore  que 

fuhiéife  y  je  montalTe. 

fubté'feis  y  tu  monraHes, 

ffibi.'Jfe  j  il  montât. 

fubréffetvo^ ,  nous  montafîîons. 

ftthiéjfedes  ^  vous  montafllez» 

^uhiéfjm ,  ils  montaiTent» 
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Le  même. 
Si  fubiérct  ,  Si  je  montois. 

fubiéras  ,  ^c,  tu  montois. 

Le  même 
Aun  que  Encore  que 

fub'éra  ,  je  monterois» 

fifbiémj  j  &c,  tu  montetois. 

Tems  wcerrain. 
SuhirU ,  Je  monrerois. 

fubirUs  ,  &c.  tu  mon  rerois; 

Parfait  Conjonctif. 
jîurt  que  Encore  que 

ay»  fabiùc  ,  j'aie  monté. 

Àyas  ftihhio  y&c.  in  aies  monté. 

Plufque  partit  C'rnjovSiif. 
Si  uv'effè  fub'do ,  Si  j'eulîe  monté, 

uv'èjjes  fltbido  ,  tu  euiîes  monté. 

Le  même. 
si  uviera  fuhrdû  ,  Si  j'avois  monté, 

Uvlérm  fubido  ^  &c.  tu  avois  monté. - 

Le  même. 
Aun  que  Encore  que 

Uvièrafabido  ,  &c,  j'aurois  monté, 

Ifitur  Gonjoncî  f, 
Gludndo  Quand 

fubiére  ,  je  monterai. 

ffibiéies  3  tu  monteras. 

fubiére,  il  montera; 

fubieremos  y  nous  monterons, 

fubiére  de;  y  vous  monterez. 

fubiéren  ,  ils  monteront. 

Second  Futur  Conjonctif. 
§}U(tndo  Qiiand 

Uviére  fftbido,  j'aurai  monté. 

U'uiérss  fubido ,  &c,  tu  auias  monté. 


Es  ?  A  G  N  O  LI,  E    E,T    F  R  A  NÇOI  SE.  jts] 
Gérondif. 
.'Stthtendo  ,  Montant. 

^afubiàa,  la  montée, 

la  fiihidii  es  mas  dificil     la  montée  efl  plus  di$-> 

^ue  la  baxada,  ci  le  que  ia  décen-te. 

J*ermitir ,  Permettre. 

fifrir  5  fouffrir,  endurer. 

fngir,  feindre,  faire  femblanr. 

confumir  y  confommer. 

;tundir  ,  tondre. 

Jmnchîr,  emplir  ,  remplir, 

amdir  j  ajouter. 

^refum'-r  ,  préfumer. 

-"^fgyimir  ,  faire  des  armes. 

Tous  les  Verbes  ci- de/Tus  font  réguliers  ,  &  fe 
conjuguent  comme  le  Verbe  Subir, 

Ces  quatre  autres  Verbes  ,  qui  font  ci-deffouj, 
jfbnt  audi  réguliers  comme  fubir  ^  hormis  \ti  pré- 
térits indéfinis  ,  car  ahrir ,  fait  abierto  ,  &  on  dit 
Joe  ab'eiro  ,  j'ai  ouvert  ;  he  cuberto  ,  j'ai  couvert, 
he  defcubiertû  ,  j'ai  découvert ,  he  efcriîo  5  j'ai 
i-crit. 

^hrir ,  Ouvrir , 

'Cuhrir ,  couvrir. 

defcubrir ,  découvrir. 

^fcrivir ,  écrire. 

Le  Verhe  Baftar  ,  Su^r-e. 

Ji^Jia  ,  no  bajîa  >  Il  fuffit,  il  ne  fuiSr  pjas, 

'hafid-v^  5  il  fuffi^oit. 

haBo  ,  il  fuftir. 

a  baJl^Jû  ,  il  a  fuffi. 

hafiard  y  il  fuffira, 

{i  hapf  ,  fi  b(if^.%  ,  <il  -fuififolî* 


J&3 1   Nouvelle 
nun  qi^e  bajlâra , 
hajiaria , 
€^uando  hafidre , 
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encore  qu'il  fufïiroif* 
il  fuffiroir. 
quand  il  fuifira. 


Le  Verhe  Ser  meneftér  ,  Falloir, 


"^.s  jnenefiér  >   no  es  me- 

.     neflér  , 
ém  menefîér  , 
fné  meneflér , 
■a  fido  meneflér  , 
^rd  meneflér  , 
û  fuéra  moiefler  , 
0un  que  fuérd  menefléry 
Jfl  wviém  fldo  meneflér  , 
quanào  [eût  meneflér  ,    c 
^uando  fuére  'ôJeneflér , 

î^e  Verhe  im^erfonnel  Haver  ,  Avoir, 


Il  faut ,  il  ne  faut  pa^ 

il  falloit, 

il  fallut. 

il  a  fallu. 

il  fauldra. 

s'il  falloit. 

encore  qu'il  faudroît. 

s'il  eut  fallu. 

quand  il   faudra  ,   ou 

quand  il  fera  befoin. 


Ay  ,  no  ny  , 
fibvici  ,  no  avia  , 
ftvo  , 
0,  avido  , 
avi/^  nvido  , 
avrAy 
fi  de  aver , 
C<  meneflér  que  âyci , 
J;  uviép  y  fi  uviér.%  , 
aun  que  uz'iéra  , 
fi  uviera  avido  , 
fivria  y 

quando  Jtyûk  ,  o  quando 
ftviendo ,  (  uviére^ 


Il  y  a  ,  il  n'y  a  pas. 

il  y  avoir, il  n'y  avoit  pas. 

il  y  eut. 

il  y  a  eu. 

il  y  avoit  eu. 

il  y  aura  eu. 

il  y  doit  avoir. 

il  faut  qu'il  y  ait. 

s'il  y  avoit. 

encore  qu'il  y  auroit» 

s'il  y  eût  eu. 

il  y  auroit. 

quand  il  y  aur^l, 

aiant. 
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Ld»  Verbe  Llovér  ,   Pleuvoir^ 

Zhiéve  y  eftâ  lloviendo  , 

il  pleut. 

^/ox»;î ,  ejîdva  Itoviendo  , 

il  pleuvoir. 

iA?x;/o  , 

il  pleut. 

»  Uovido , 

il  a  pieu. 

^ïl'/*»    IIÛVUO    y 

il  avoic  pieu. 

llovcrâ  , 

il  pleuvra. 

ç«g  lluev.4  y 

qu'il  pleuve. 

€s  menefîer  qtie  lltizvn  , 

il  faut  qu'il  pleuve;   ^ 

_/?  lloviérit  ,  jî   Uoviéjfey 

s'il  pleuvoit. 

mn  que  Uov'éra , 

encore  qu'il  pleuvtoit. 

/w«  ^«^  rt/^  Uovido  y 

encore  qu'il  ait  pieu. 

fi  uvié^a  ilovido  , 

s'il  eût  pieu. 

y?  uviéjjè  Uovido  , 

s'il  avoit  pieu. 

iloveria  , 

il   pleuvroit. 

quando  lluevu  ,   o  qtictn- 

quand  il  pleuvra. 

do  lloveria  ,     , 

e»  ai)iendù  llcvido  , 

quand  il  aura  pieu. 

c/?i  lloviendo  à  cantaros, 

il  pleut  à  verfe. 

la  lluvix  , 

la  pluie. 

^_^«;ï  Ucvedizs  , 

eau  de  pluie. 

îlovivaAr , 

pleuviner,  c'efl:  quand 

il  tombe  une   pluie 

fort  menue. 

//^;?3/'tf  lluvlofo. 

tcms  pluvieux. 

Le  Verbe  Nevar  ,  AV^^r. 

i^/^T;^  ,  f^^/î  nevando  , 

il   nege. 

nevdva,ejîava  mv^indo, 

il  negeoir. 

nevo  y 

il  neigea. 

a  nevctdo  , 

il   a  neigé 

avia.  névado , 

il  avoit  neigé. 

mvard  , 

il  neigera. 

i5«e  niéve  , 

qu'il    neige 

^;  menejler  ({ue  niéve  , 

il  faut  qu'il  neige,. 

Ji  nevijje ,  fi   mvâra  , 
.^un  que  nevdra  , 
^un  que  Aya-nevado  , 
(i  Hviéra  nevcidô  ■) 
fi,un  que  uvièranev^do , 

quando  nïéve ^y  qtiando 

nevâre  , 
€»  fiviendo  nevado.^ 
cjid  nev^ndo  à  gra^ndes 

copos  j 
la  nieve  y 
■ftgua  de  nieve,^ 
m'iéve  derretidci  , 
,  lu  niéue  fe  denite ., 
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s'il  neigeoit. 

encore  qu'il  neigerotÇ'.    . 

encore  qu'il  ait  neigé. 

s'il  eût  neigé. 

encore  qu'ilauroitneigç. 

il  neigeroit. 

quand  il  neigera, 

quand  il  aura  neig<i, 
il  neige  à  force. 

la  neige, 
«an  de  neige, 
neige  fondue. 
la  neige  fe  fond. 


£(f  Verbe  Gmnîzar  ,  Grêkr^ 

Il  grêle. 


;.GrantzayefiâgranîZiindç, 
^ramzava  j  ejla'v^  gra- 

ràzando  y 
£raniz,o  , 
fi  gramzado  , 
^viôL  granizado  > 

que  granité  y 
■■p  granizâjfe  ,  gyantzara  , 

aun  que  fr!iniz.âra.  , 

aun  que  Aya  gr^nizAdo  , 
:\fi  liviéra  granizAdo  , 

aun  que  uv!éJpgyaniz.^do^ 
granizaria  , 

^uando  granh:c  ,  o  quan- 
do  gran'tznre  , 

en  avicndô  granizado, 
,  çl^ranizo  , 


il  gréloic 


il  grêla, 
il  a  grêlé, 
il  avoir  grêlé, 
il  grêlera, 
qu'il  grêle, 
s'il  giéioit. 
encore   qu'il  grêleroît. 
encore  qu'il  ak  grêlé, 
s'il  eût  grêlé, 
encore  qu'il auroit, grêlé 
il  grtieroit. 
quand  il  grêlera. 

quand  il  aura  grêlé, 
la  grêle. 
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Le  Verbe  ,  Helar  ,  Gekr^ 


hsUva  i 

hdo , 

a  hclado , 

anjia  keUdo  y 

hcUrâ , 

que  yele  , 

es  rriemfîér  que  yéîe , 

ft,  htl-p  y  ft  helâra, 

^un  que  dyn  hdndo  y 

min  que  hdârci  , 

R  uvièffè  helxdo  , 

aun  qi-.eiiv'îéra  hl^do , 

helArit  , 
^uando ycle  y  q  q^aando 

hlare , 
en  ^vtendo  hd^do  ,- 
la  htladût  , 
tlyelo  , 


5 

Il  gelé. 

il  gèloit. 

il  gela. 

il  a  gelé, 

ï\  avoic  gelé. 

il  gèlera. 

qu'il  gcle, 

il  faut  qu'il  geleà 

s'il  seîoit. 


encore  qu'il  geleroîf^ 
encore  qu'il  ait  gelé, 
s'il  eût  gelé, 
encore  qu'il  au r oit  gelé» 


il  geîeroit 


quand  il  gèlera. 

qmnd  iiauragelé^ 

la  gelée. 
la  glace^ 


te  Verêe  Relampagucar  ,  EclmreK 


pdar/'p-igHéAva  r 

Velamp^gueo , 
4$  relftmp^gîitfido  , 
dvia  relctmpuqHeade  _, 
ftl{iAnfa,guearâ  y 
au'e  Ytlumpciguee , 
p  relawpagueâjfe  , 
0un  que  reUmpagueara  , 
ffun   que   ay^  rdum^f"*^ 


n  éclairejil  fait  desé«iairs,r 
il  éclairoitjil  faifoit  des» 

éclairs, 
il  éclaira. 
il  a  éclairé, 
il  avoit  éclairé,, 
il  éclairera, 
qu'il  éclaire, 
s'il  éckiroir. 
encore  qu'iréclaireroifi 
ôiicore  qu'il  ait  écUiïs^^ 


jÇb'      Nouvelle   Grammatks 

fl  uviéjfe reLtmpagué.idOy 

s*ii  eût  éclairé. 

fi    no  hviéra  reldwp^- 

s'il    n'çût   pas  fait  dc5 

gué^do  j 

éclairs. 

nun  que  uviéra.  reUm- 

encore  qu'il  auroic  é- 

pAguéado  y 

claire. 

relmmpsîgueariûi  , 

il  éclaireroît. 

q:4iindo   relumpaguSe  ,  o 

quand  il  éclairera  ,  ou 

quando  reUmpagueare  , 

quand  il  fera  des  éclairs. 

*»  avUndo  reUmpagHeâ,-- 

quand  il  aura  éclairé. 

do  , 

»»  rddmpago  ,. 

un   éclair. 

Le  Verbe  Atronar  ,  Tonnen 

Atruînct,  efld  atronando^ 

Il  tonne. 

Mîronn'vci,  ,   efldva  (Uro- 

il  tonnoit. 

nando  , 

iitronô  y 

il  tonna. 

n  atronado  , 

Il  a  conné. 

a  via  atronado  j. 

il  avoir  tonné. 

at renard  , 

il  tonnera. 

^Hs  (ir  ru  eue  y 

qu'il  tonne. 

ji  atronajfe  ,.                       * 

'   s'il  tonnoit. 

Aun  qi*e  atronar^ , 

encore  qu'il  tonneroîf. 

aun  que  dya,  atronado  , 

encore  qu'il  ait  tonné. 

fi  ui;iéjfe  aîronado  , 

s'il  eût  tonné. 

MHn  que  uvîtra  atrona- 

encore  qu'il  auroit  tci> 

do', 

né 

atronariay 

il  tonneroir. 

^idando  atruenej  ô  quan- 

quand  il  tonnera. 

do  atronâre  , 

en  av^cndû  dtronado , 

quand  il  aura  tonné. 

an  trueno  _, 

un  tonnerre. 

hi  triieios  , 

les  tonnerres. 

La  foudre  qui  ton:\bc  ç^uand  ii  tonae  s'apgcllf) 
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Le  Verbe  Ahumar  ,   Fumera 

Ahumci  ,  il  fume. 

dhHmnv^  ,  il  fumoir, 

ahur?^  ,  il  fuma. 

a  ahum.idû  ,  il   a  tu  me 

avia  ahum^do  y  il   avoit  fumé, 

fihumarà  j  il  fumera. 

el  h'imo  ,  la  fumée. 

el  humoy  la  m^U  mu-     la  fumée  &  la  méchante 

^er  echun   al  homhre       femme chafTentrbom* 

de  caf.i  ,  me  de  fa  maifbn. 

Le  Verbe  Heder  ,   Puer^ 

Yéde  ,  Il  pue. 

hedia  ,  il  puoir. 

a  hedido  ,  il  a  pué. 

hederâ  y  il   puera. 

el  heder  ,  U  hâïondez  >  la  puanteur, . 

HuéU  bien  ,  Il   fent  bon. 

hi^éle  mal  ,  il    fent  maavais;^ 

h'^ita,  bien  ,  il   fencoic  bon. 

holia,  mal ,  il    fenroii  mauvais^ 

holerâ  bien  y  il  fentirabon. 

■holera.  mal ,  il  fenrira  mauvais» 

*/  olor  ,  la  fenteur, 

I  V^r  h  en  hora  buena  ,  Souhaiter  le  bonheur^ 

I  féliciter  quelqu'un. 

!    doy  à  V.  m.  la  en  hotd  je  vous  fouhaite  le  bon- 

,huéna  ,  heur  ,  je  vous  félicite, 

féa  en  hem  buent  j  à  la  bonne  heure, 

tne   huélgo  (\ue   v.   m.  je  fuis    aife    cjue  vous 

aya  confiouido  lo  t^HC  aiez   obtenu  ce  £U^ 

$r§(çnfiifi ,  "VOUS  preten-tlies.  ■• 

0.4 


iBS    Nouvelle 
f?3e  huélgo  que  nj.  m.  ây^i 
logrado  fu  prttcnjion , 

me  huélgo  que  v.  m.  âya.: 
fuit  do  con  [h-  prêter^' 
fion  , 

n^e  holgare  ftempre  de  fu 

yien  de  i;.  m, 
àarelpefame  , 

7ne  pefa  de  la  muerte  de 

y^  padre  de  V.  m. 
we  pefiz   de  U   defgracU 

que  le  aconteciô  à  v.  tn. 
me  pefarâ  de  todo  et  md 
que  le  aconiecicre  à  v.  m, 
iepcfa  de  nnelir^  defora- 

cia, 
les  pefa.   de  /«  defgrMm 

de  x».  m, 

ms  pefa , 
Je  p^lfii'a  5, 

9s  pefAva  j, 
hp  farâ  ,, 
ielpifarâ  y. 
no.  le  pefard^-,. 

tn^necev  ^ 

m 

MJdnsar  ft  Us  trh ,, 
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je  fuis   aife    que   vous? 

aiez  icufTi  dans  vôtre" 

prétention. 
je  fuis    aife    que  vou5'' 

foiez  venu  à  bout  dti 

vôtre  prçrcnîion. 
je  ferai  toujours  aife  de 

vôtre  bien, 
faire    un    complimens: 

de  condoléance, 
je  Tuis  marri  de  la  mort^ 

de   Mr  vôtre  père, 
je  fuis  marri  du  malheur 

qui  vous  eft  arrivé. 
je  ferai  maïri  de  tout  Is: 

mal  qui  vous-arrivera». 
il  eft  marrij  elle  eft  mar- 
rie de  nôtre  malheur, 
ils    font  marris  ,    ellcSî 

font  marries  de  vôtre' 

malheur, 
nous  fommes  marris, 
il  étoit  marri ,  elle  étoif. 

marrie.  \ 

ils  croient  marris  ,  ellej; 

étoient  marries. 
il  fera  marri  ,   elle  fers» 

marrie, 
ils  feront  marri»',    elles; 

feront,  marries. 
il  ne  fera  pas  marri,  elle- 

ne.  fera  pas  manie, 
i^ire  jour  >  ou  comme;^-' 

cer  à  faire  jour. 
Le  jour     cQxnmencç  * 


Is  p.  A- G  N  O  I,  L  E 

è' las   qH'tto  ,    à  l^s 
cinco ,  à  las  féis  y  0c y 
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trois  neures  ,  a  quatri- 
heures,  à  cinq  heures  v 
à  iix  heures  ,    &c. 

faire  fbir,  ou  commence^- 
à  faire  foir. 

le  foir  commence  à  huir 
heures,  à  fepc  heures  3:- 
à  quatre  heures,  &c. 

Le  Verbe  imperfonnel  Acontecer  ^o^ 
Acoécer  ,  Arriver^ 


anochecer  , 

anochece  a  l^s  ocho  ,  à 
Us  fihe  j  à  Us  qaa- 
trô  ,  &c,- 


Aconti  i'  -aài^  àta  al- 
gunz  Uefgrdrio'  , 

atontecen  dcfdichas  no 
penfidas  , 

avcntecio  una  defdichsi 
ami  hermaneqtéan^ 
do  eftava  en  P^ris. 

no  le  aco-ntecerâ  nïrig:i- 
na>  defgr&ci.i  ,■ 

no  me  acomecio  nada  , 

no  h  aconteciô  a  ufted 
nada  ? 


lî   arrive     tous  les^  jours = 

quelque  maiheur. 
il     arrive   des    malheurs- 

fans  y-penfer. 
il  eft  arrivé   un  malheur' 

à  mon    frère   quand  il 

ctoit  à  Pa»-is. 
il  ne  lui  arrivera  poinr 

de  malheur. 
il  ne  m'eft  rien  arrivé, 
ne  vous  eft  -  il  rien  aril» 

vé  ? 
qu'il  arrive  ce  qu'il  voii'^ 

dra   ,     il  faut  que  je- 

m'en  aille. 


acontezca  lo  que  aton- 

tetére  ,  es  menefler 

que  me  v^^ya  , 

Les  Efpr^g^tols  fe  fervent  de  l'Optatif  au  liea^ 
du  Furur  Conjondif,  generai?ment  dans  tous 
les  Verbes ,  hormis  dans  le  Verbe  qaernr.  On 
fe  fe  t.  aulTi  prefque  toujours  du  Gérondif  du 
Verbe  H^ver  pour  anxilier  ,  dans  toas  les 
fecoiidb  F'iturs  du  ConjonfVif  généralement  s 
&  cette  faç<ind'e  parler  eft  font  éle2;ante.  Ledits 
Ikjcoudif  kix  pouï  les  iix  perfonnes  de  tous  iè^ 


fçO    Nouvelle    Grammaîrë 
féconds  Futurs   Conjonélifs  ,     &    au  lieu    <Î3" 

dire  , 

haHado  ,  fido  ,  efl.tdo  ,  &c^ 
h.ihUdo  yjido  ,  ejliido  , 
h.iblado  ijiiie  >  ejlado  , 
ha  bit  do  yftdû  ,  ejlfido  , 
hahl'xdo  ,  fido  ,  ^jf^î^c)  , 
h.ihludo  jfido  ,  fy?^^t'> ,  tsfc. 


€^(indo  uv'iére  dado 
uviétes  dadû  , 
uviére  dado  , 
uuié'emos  dado , 
uviére  de  s  dado  , 
wv'îéren  d^ido  , 
On  peut  dire  , 

£»  aviendo  dado  , 


hahUdo  ,  /Ji^  ,  ^^<3ir  ,  (;^f. 


Trepo(itions  qui  fervent  a  l'MCMfuttf 

Sobre  ,  acuejîas  ,  De/Tus  ,  fur  foi. 

antt  y  contra  ,  devant  ,  contre. 

por  ,  pafiî ,  par  ,  pour. 

fcilvo  ,  excepte  3  fauf,  excepté. 

figun  ,  félon  ,.  fuivant. 

Junto  3  auprès. 

hafia  ,  jufques  :  fin ,  fan?  :  con  ,  avec  :  en  ,  en  : 
entre  ,  entre  ,  ou  parmi  ;  hdTL'a  ,  vers  :  c^.be  ,  au- 
près :  tt^s  y  derrière. 

Cette  propoficion  actteflas  ,  ce  qui  (ignifie  en 
Italien  adoffo  ,  fur  la  perfonne  en  quelque  lieu 
que  ce  foit ,  fur  la  tête  ,  fur  le  dos ,  fur  les  épau- 
les ,  ou  ailleurs.  Exemple  i  St  crey.:ra  àCehfi^nji  , 
con  fus  f ai  doze^'is  de  ancs  acueftas  y  Ôc.  Si  j'eufTe' 
€nu  à  G'ieftine  ,  avec  fcs  fix  douzaines  d'années 
qu'elle  a  fur  la  tête.  Autre  exemple  :  Alpaff^r  del 
rio  tome  le  acuefi^-îs ,  y  le  Ihve  à  U  otra  p  -r'e  ;  Au 
pafTer  le  la  rivière,  je  le  pris  fur  mes  épaules > 
ou  fur  mon  do.  ,  &  je  le  portai  de  l'auue  côté. 
Item  ,  yo  no  t.  n^o  diriero  ficHejUf  j  je  n'ai  poinï 
d'argent  fur  ftioi. 


ESPAGNOLLE  ETFraN'ÇOISE.  I^t 
Ante  ôc  antes  font  differens  ea  ce  que  ,  a/i-- 
te  5  fîgnifîe  le  cortm  Latin  ,  qui  veut  dire  en 
prefence  ,  Se  devant  la  perfonne  ,  laquelle  figni- 
fication  ne  marque  aucun  tems  ni  lieu  :  &  ^;î- 
tes  vaut  autant  qie  [\mte  Latin  .  &  fignifie  y 
auparavant  &  devant  ,  marquant  le  tems  &  le 
lieu  :  mais  étant  fans  cas,  il  perd  fa  nature  de 
prepofîtiofi  ,  &  devient  adverbe,  (ignifiant  en 
François  ,  mais ,  ou  plutôt  ,  &  en  Latin  i/^àj 
ou  pott'us. 

Contra  y  fignifie  aufli  quelquefois  ,  vis  à  vis 
ou  à  roppofire  ,  mais  c'efl  mieux  dit  enfrente  , 
ou  defreme  ,    qui  font  prépofitions  de  l'ablatif. 

For  &  parnj  qui  tous  deux  en  Italien  fignifienc 
per  ,  font  bien  difrerens  en  Latin  ,  en  Efpagnolj 
&  en  François  :  car  por  ,  vaut  autant  que  les  Pré- 
pofitions Latines  ,  per^  pro  &  propter  y  &  pi^t-a  3 
la  force  de  pro  y  ut ,  Se  ad.  Le  premier  ,  qui  cft 
por  ^  fignifîe  la  caufe  efficiente  ,  comme  auiïî  la 
finale  :  Exemple  de  l'eificiente  :  Lo  que  por  ma 
pcïfona  yo  no  pndtere  acabar  ,  yo  tenture  de  h.Tzer^ 
lo  por  otrc  ;  ce  que  -e  ne  pourrai  effeduer  par  moi- 
même,  je  tâcherai  d'en  venir  à  bout  par  le  moien 
d'un  autre  .-  Exemple  de  U  finale  :  for  mi  a  az/ido 
un/i  pendtmi^j  on  a  fait  une  querelle  pour  l'a- 
roojr  de  moi ,  Hm  uenido  per  mi  ,  on  eft  veuiî 
me  quérir.  Cette  façon  de  parler  femble  aux 
François  afLz  étrangère  de  dire  :  'voy  por  v'no , 
'voy  por  ajiix  ,  qui  fignifieroit  de  mot  à  met ,  je 
▼ais  pour  du  vin  ,  je  vais  pour  de  i'eau,  mais  fé- 
lon la  propriété  du  langage  ,  il  faut  entendre,  je 
vais  quérir  du  vin ,  je  vais  quérir  de  l'eau  :  Poï" 
amor  de  Dios  -,  Pour  l'a.nour-de  Dieu.  To  musro 
for  ti  ;  Je  meurs  pour  toi.  Il  fe  voit  en  ces  exem* 
£le$  que  pi,r  fi^nifi^  i\xÛibka  ppur-,  que  ,  par. 


r^î;  N'a i^  V  É  I  ï;  1  G  rt'  a- m:  -a  a  i  r  z 
étant  ledit  pour  ,  piépofition  d«  la  chofe  fînate  > 
qui  efl;  en  Latin  propter  :  &  ^^r  ,  de  ia  caufe  effi- 
ciente ,  qui  en  Latin  fe  dit  per.  Il  vaut  aufll  queU 
quefois  en  François  ,  à  ,  comme,  awa  eil.t  por  nct- 
cer  qtiien  lo  higa  ,  celui  qui  le  fera  eft  encore  à- 
rtaîf-re  ,  j/  efio  rne  c^ueAo^va-  por  oyr  }  ^  avois  je  en=- 
Êore  à  ouïr  cela  ?  aiin  efiâ  porhazer  ,  il  eft  encore 
à  faire. 

Le  mot  por  fe  mec  toujours  devant  rinfînitif" 
^u  verbe  aver  ,  quand  il  fuie  immédiatement  un'^ 
l^réterit  de  telle  conjugaifon  que  ce  foit,  &  alors- 
Il  veut  dire  potir  en  François. 

E  X  E  xM  P  L  E  S. 

îe  cafthiaron  por  aret  blasfemzdo  ,  on  l'a  châtié" 
|Jour  avoir  blafphêmé  j  le  un  nfiicio  por  a-ver  men- 
ttdo  ,  il  a  été  grondé  pour  avoir  menti  ;  le  défier-'' 
râvon  por  a~ver  murmur/ido  de  la  jujUcii^  ^  on  l'a" 
banni  pour  avoir  murmuré  de  la  juftice  :  le  afo^ 
faran  por  aver  hurtado  ,  on  le  fouetera  pour  avois- 
volé 

Quand  on  parle  du  prix  de  quelque  chofe  qu'on* 
a  acheté  ou  vendu  ,  ou  que  l'oii  veut  vendre  ou^ 
acheter,  on  fe  fcrt  aaill  du  mot  For» 

EXEMPLES. 

€luinio  quiere  tiHeà  por  ép  fombrero  ?  combien' 
«youiez  vous  pour  ce  chapeau  f  quanto  a  dado  nflei 
for  fti  cavr.llo  ?  combien  avcz-vous  donné  pour 
vôtre  cheval  ?  he  dado  dicz,  pe/os  por  tma>  efpaii/t^ 
î'ai  donné  dix  écus  pour  une  épée,  ^^«^wre  ^«/Vre 
ufied  pcr  f»  ccifu  }  coiubien  voulez- tous  pour  vô^ 
îte  mai  Ton?  quanta-  pag.t  ufred^cutdo  r.fis  por  fflc 
dpofentû  ?.  combien  paici-YOus  par  au  pour  cettç' 
diaflibiôi  &Çv 
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Quand  on  parle  de  la  recompenfe   de  quelque 
fervice  rendu  ,  ou  à  rendre  ,  on  le  fert  aufli  d\l 
•mot^tfr, 

EXEMPLES. 

Le  dare  à  usted  cien  Keales  de  k  ocho  f»r  el 
fervicio  que  me  ha  hecho  y  je  vous  donnerai  cent 
ccus  pour  le  fervice  que  vous  m'avez  rendu  ;  le 
di  cjuarenta  pefos  pcr  recompenfct  ,  je  lui  donnât 
quarante  écus  pour  recompenfe;  no  me  ha,  dad» 
mas  de  'véyyite  pefos  pot  mi  trwvajo  ,  il  ne  m'a 
donne  que  vingt  écus  pour  ma  peine  ;  le  duré  à 
ufted  féis  Reaies  de  a  ocho  por  cl  tiempo  que  me  h^ 
fervido  e?i  mis  dependencsas  ,  je  vous  donnerai  fix 
)  ^cus  pour  le  tems  que  vous  m'avez  fervi  dans 
!l   -mes  affaires. 

|;        Les  Efpaanols  difent  wedio  pefo  ,    un  pefo  ,  feis 
h    pefos  ,   diez.  pefos  ,  cie)i  pefos  ,  tTc.   au  lieu  de  dire 
|,    T??cdio   Real  de  à  o^ho  ,  un  Real  de  à  ocho  ,  jeii 
Reaies  de  à  ocho  ,   ditz.  Reaies  de  à  ocho  y  cien  Ren- 
ie de  à  ocho  ^   &c.    qui   veut  dire  un    demi  écu , 
un  écu  ,    fix  éciTs  ,  dix  écus  ,  cent  écus  ,  &c. 

Un  pefo  veut  dire  proprement  une  balance  dont 
on  (e  fert  pour  peler  quelque  chofe.  Cette  maniè- 
re de  parler  &  beaucoup  d'autres  femblables  , 
propres  à  la  lanf!;ue  Efpagnolie  ,  feront  bien  ex- 
pliquées dans  le  Diélionnaire  que  l'Auteur  de  cet- 
te Grammaire  fait  imprimer. 

Fara  fignifîe  utilité  ou  dommage  à  la  perfon- 
ne  ,  comme;  para  qui t»  esefto^  pour  qui  ell 
ceci  ?  es  para  mi  ,  c'eft  ,pour  moi  j  el  dan''  fera 
para  mi  ,  y  elpronjecho  p^ra  ti  ,  le  dommage  lè- 
ra  pour  moi,  &  le  profit  pour  toi;  eflo  es  pum 
corner  ,  ceci  eft  pour  manger  ;  cl  dinero  es  para 
com^rar  lo  neceffario ,  l'argent  efi  pour  acheter  ce 
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nui  eft  necefTairc  -,  efle  âinero  es  p^a  /«  -vi^ge  , 
cet  argent  eft  pour  faire  Ton  voyage. 

Para  que  &  por  que  ,    font  adverbes  &  con- 

^"^  Ce'sTois  ,  fdvo  ,  excepte ,  facando  fiiera  ,  font 
exceptives  :  fegu^  ,  eft  prepofition  &  adverbe, 
aiantmêmefignification  de  l'un  &  de  1  autre  : 
Exemple  •  Segun  dtze  Ariflotelts ,  feloa  que  dit 
Ariftote  •fe'iunfu  parezer  ,  félon  fon  avis  iju'fito 
fe  met  auirrdevant  le  datif,  comme  )unto  a  mi, 
junto  k  tt ,  auprès  de  moi ,  auprès  de  toi  :  hafl^i , 
jufques ,  hafia  U  cnf^  ,  jufques  a  la  mailon  , 
Ma  m^.nana  ,  jufqu'à  demain. 

0«,fignifie,    avec,   &    fe  comporc  avec  les 
pronoms  mt ,  ti  ,  fi  ,  exemple  ,  con  rmgo  ,    con  n^ 

ivccfoi,  ou  avec  lui.  La  même  prepofuion  , 
con  ,  aiant  ,  p^^r^  ,  devant  loi  ch.mgede  ijgni- 
ficaion,  &  tous  deux  enfemble  valent  U.-^ 
Latin  ,  qui  veut  dir.  en  François  a  rendrott , 
comme  :  St^mos  prad<yfos  p^ra  con  les  pobres ,  lo- 
vons pitoiables  à  l'endroit  des  pauvres  ,  ou  envers, 
les  pauvres,  on  diri  de  même  p.r^  con ^.^^ 
en  mon  endroit  :  p^ra  ccnfigo  ,  en  fon  endroit . 
ram  con  todas  es  Itberdy  franco  ,  il  eft  libéral  a 
l'endroit  de  tous.  ^  .     ,  ,  .       r     -c^ 

Hâd^  ,  qui  s-ècrit  quelquefois  ktcm,  fignihe 
yers  comme  ,  hada  cafa  ,  vers  la  maifon  ,  ha- 
liai  Oriente,  vers  l'Orient ,  mais  il  le  faut  pro- 
«oncer  avec  l'accent  fur  la  première  aha  de  e 
difc  rnerde  h^ua  ,  première  &^.  troificme  per- 
fonne  du  palTe  Imparfait  de  n'^d--^.^".y- 
Mer  ,  qui  fe  prononce  avec  1  accent  fur  1 1 ,  ce 
nui  eft  difficile  à  connoître,  ^'autant  qu  il  ^ 
trouvent  tous  deux  raicmeut  accentuez  dans  les 
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livres  Efpagnols  :  défaut  confîderable  dans  lalan- 
gue  ,   &:  qui  cependant  eft  fort  commun. 

Trds  ,  fignifie  après  ,  corame,  tras  los  dias  vUne 
fl  fefo  y  Tentendcment  vient  après  les  jours:  Tr^s 
fii  dijfo  ccimira  cada  uno  :  après  fon  defir  un  cha- 
cun chemine.  11  me  fouvient  d'aroir  lu  ,  trds  U 
ÎUv€  y  pour  dire  enfermé  fous  la  clef,  mais  c'efl: 
une  propriété  de  langage  ;  Cabe  ,  auprès  ^  fient efe 
"j.  m,  f^c^e  wi ,  aîleycz  vous  auprès  de  moi  Ce 
mot  cixbe  n'eft  plf!'=  en  ufage  ,  mais  on  le  tro-uvc 
dans  les  vieux  livres. 

Des  Corijoncihr.s, 

P'Armi  les  Conjonctions  ,   les  unes  s'appellent 
Copulacives,  liant  les  paroles  &  leur  lîgniiî- 
catioa  :  les  autres  font  disjonctives  ,  feparant  le 
fens  ,    te    joignant  fc-ulcment  les  diétions  :  d'au- 
tres s'apdicnt  Caufaks  ou  conditioanelles  ,  mon- 
trant les  caufcs  des  chofes:  d'autres  Rationnelles 
ou.  Conclurives ,  que  quelques-uns  nomment  Col- 
I  ledives  ou   illatives  ,  &  d'autres  Adverfatives  , 
par  lefquelles  fe  démontre  ce  que  nous  difons  ne 
:  pvoavoir  nuire,  i!i  empêcher.    Outre  ces  Conjonc- 
tions les  Latins  en  ont  encore  d'autres  qu'ils  ap- 
pellent Ortiinatives  j  comme  auflj  des  Expletives  ; 
mais  ces  dernières  ne  fervent  que  pour  Torne- 
'  ment  i  car  elies  n'augmentent,  ni  ne  diminuent 
'  en  rien  le  difcours. 

Remftrqties  fur  les  Copulatives, 

r,  &  :  tarr.hlen  ,  aufîî  :  fun  ,  encore.    j4ufî  a 
trois  lignifications  ,  à  farcir  ,  encore  ,  aufli  y  U 

1  R  ^i 
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même  ,  où  l'on  obfcrvera  que  tamhien  &  atm  fc 
compofent  avec  la  première^  >  _j'our  pUis  grande 
affirmation  -,  comme  ,  yo  hi\e  eflo  ,  y  tun/bien  ejîo- 
tro  ,  je  fis  ceci,  8c  auiïi  cela  ijâ  te  duré  eflo, y  atm 
tnas  ,  je  te  donnerai  ceci  ,  &  encore  plus. 

Il  faut  ici  remarquer  que  pour  la  Conjondion 
y  ,  l'on  met  quelquefois  la  lettre  é  devant  Jes 
dirions  qui  commencent  par  un  autre  ^  j  ce  qui 
fe  fait  pour  éviter  le  mauvais  fon  de  la  rencontre 
des  deux  y  y  comme  ,  Antonio  é  Ynigo  j  C^talinn 
é  Xfabel  ;  Francés  é  Tcaliano. 

Je  trouve  une  certaine  différence  entre  titmhien 
te  aun  j  qui  pourra  fembler  à  quelques-uns  bien 
curieufe  ,  mais  elle  ert:  fubtile  ;  c'ç(ï  que  tamb  en 
regarde  l'agent  ou  efficient ,  &  au^i  Ce  rapporte  au 
patient  ou  matériel  ;  mais  ceci  fera  feulement 
pour  les  ftudieux  ,  fans  en  donner  autrement  d'e- 
xemples. 

Remarftes  fur  les  Aàverfatives^ 

Atm  qt44  ,  dado  que  ,  puefio  que  ,  puejlo  cafo  que, 
qui  toutes  lignifient  une  même  chofe  ■>  comme 
l'on  verra  dans  la  lifte  des  adverbes  ;  auiîl  bien 
que  celles  qui  leur  répondent ,  comme,  ernpcro, 
tedjiv'a.  Ces  trois  ,  mas  ,  péro  ^  antes  ,  font  pa- 
reillement Adverfatives  ou  Exceptives.  S'r,  çO:  pro- 
prement conditionnelle  ,  quelquefois  affirmative. 
Como  ,  s'emploie  fouvent  avec  le/;,  en  cette  ma- 
nière :  Como  fi  fuer.t  cl  Ety  ■>  anfi  m^ind^iva,  à  lot 
ctros  5  comme  s'il  eût  été. le  Roi  ,  ainfi  comman- 
doit-il  aux  autres  :  como  fi  no  tuviejfe  que  h^zer, 
comme  s'il  n'avoir  rien  à  faire. 

Con  tal  que  ,  con  condicion  que  ,  &  con  îal  cOn» 
dkion  que  ,  veulent  dire  une  mêaie  choie  ,  com- 
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me  ^yo  hfi.ré  effo ,  con  tal  que  'vos  hagays  lo  que  os  hê 
dicho  j  je  ferai  cela  ,  pourvu  que  vous  fafTiez  ce 
que  j.e  vous  ai  dit.  Con  condicion  que  me  efpereys 
yo yré  ,  pourvu  que  vous  m'attendiez  j'irai. 

A  los  menos  &  fi  quiera  ,  n'ont  qu'une  même 
fîgnifîcation  ,  comme,  Pues  ff-jernos  gajiado  lu 
burina  ,  d(?fjos  k  D'tos  fi  quierra  los  falvadcy  5  Puis 
que  nous  avons  confommé  la  farine  ,  donnons  à 
Dieu  au  moins  le  fon  :  dadwe  a  lo  menus  un  peda- 
zo  de  pan  ,  donnez-moi  au  moins  un  morceau  de 
pain. 

Remarques  fur  les  R^Jionelles^ 

An  fi  que  y  Tellement  que. 

for  que  ,  parce  que. 

for  que  à  Ici  verdad  ,       car  à  la  veiité. 

cierto  es  ,  à  f^her  ,  certainement  ,  à  favofr. 

conviene  à  (abtr  ,  c'efl:  à  favoir^il  faut  favoir* 

htego  ,  pues  ,  donc, 

for  ejfo  ,  por  tantOy  pour  cela  ,  pour  tant. 

Ces  deux  luego  8c  pues ,  en  cette  fignifîcation 
veulent  tous  deux  dire  ,  donc  :  car  luego  en  un  au- 
tre fens  fîgnifie  incontinent  ;  &  alors  il  eft  adver- 
be de  tems.  Tues  en  un  autre  nature  vaut  autant 
que  ,  puis ,  puifque  :  &  au  commencement  d'une 
période  ,  ou  de  quelque  difcours  que  ce  foit ,  il 
Signifie ,  or  -,  comme  ;  Ejla.'va.  pues  todu  U  gente 
de  guerra  à  punto  para,  pehsir  j  or  étoit  toute  \^ 
Gendarmerie  à  point  pour  combattre.  Et  peu  im- 
porte que  pues  ,  foit  le  premier  ,  fécond  ,  ou  troi- 
iîéme  mot  de  la  période  ,  car  il  a  toujours  cetts 
fignilication  ,  or, 

R  iij 
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Des  Ini éructions» 

j 

Les  interjetions  font  des  Particules  qui  s'en- 
tremettent rians  le  difcours  ,  pour  marquer  les 
paflîons  de  l'ame.  Mais  comme  elles  font  peu 
importantes  dans  ia  Grammaire  ,  je  ne  m'arrête 
point  à  les  expliquer.  On  peut  cependant  remar- 
quer celles  qui  fuivent. 
Ji[iis  ,  vaU-iim  Dlos ,         Jï^""-!?  ,  Dieu  me  foit  en 

aide. 
làiôs  me  libre ,.  Dieu  me  veuille  délivrer. 

VaUyne  o'vzlgimeffinta     Sainte    Marie   me   foie 

Murh.  propice. 

Valame  a  v:il^a:Z'e  7wef.     Notre-Dame  me  fecou' 

tra  Seitora  ,  re. 

Viilime    0  vd^'^me   la     La   Mère  de  Dieu  foit 

AUdre  deDios.  mon  aide. 

Recueil  ^  Ohfervations  ,  tant  de 
quelques  di citons  Jimples  ,  qui  ont 
diverfes  fig-aificaticns  ,  que  de  cer- 
taines façons  de  farter  propres  à* 
particulières  a  la  langue  EJpa- 
gnolle. 

A  Près  avoir  pirlc  généralement  des  parties 
du  difcours  &  àz  Teur  nature  ,  j'ai  crû  qu'il 
étoit  néceilaire  d'ajouter  à  la  fin  diverfes  an- 
notations ,  &  le  narques  fur  quelques  diffi- 
cultés qu'il  peut  y  avoir  ,  t^Lut  à  l'égard  des 
Diâiions   ,    que   de    certaines   phrafes   ou  ma- 
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manières  de  parler  ,  propres  Se  parciculieres  à  la 
Langue  Efpagnolle. 

Je  dis  donc  d'abord  que  la  particule  des  qui  efl 
une  prepolîtion  infeparable  ,  le  trouve  feuiement 
en  compofttion  ,  hors  de  laquelle  elle  ne  fignifîe 
rien  j  Se  ferc  pour  montrer  le  défaut  ,  la  contra- 
riété ,  ou  la  privation  de  la  chofe  ,  tout  de  même 
qu'en  François  ;  comme  :  deshonm  ,  deslioa- 
neiir  :  defdicha  ^  malheur:  desvenfura  y  infortu- 
ne :  def^ïpro-vechadoy  inutile  :  deshicho  ,  deiîait  : 
defirmiido  ,  defarmé  :  def^ciando  ,  écervelé  :  des» 
*vergonç.ido  ,  effronté  :  &  autres  de  femblable 
compnficion  ,  où  il  fe  voit  que  ^c;  eft  privatif  de 
la  chofc  fignifïée  par  le  nom  qui  lui  eft  adjoint. 
En  la  langue  Françoifc  toutes  les  didions  de  mê- 
me nature  n'ont  pas  ladite  particule  ajoinre,  mais 
nous  n'avons  qae  faire  de  cela  en  cet  endroit. 

Il  y  a  de  certaines  dictions  compofées  qui  fe 
peuvent  compter  entre  les  adverbes  ,  d'autant 
qu'elles  fo.nt  indéclinables  ,  &  fe  joignent  à  ces 
verbes  ,  xndctr  ,  tenir  ,  eflar^  poner  ;  aufiî  gou- 
vernent-elles quelques  cas  ,  &  font  :  en  cuer- 
po  ,  en  pourpoint ,  ou  fans  manteau  ;  en.  piernas  , 
les  jambes  nues  s  en  carnes  ,  tout  nud  ;  y  efloy 
en  cuerpo  ,  je  fais  en  pourpoint  :  vos  eflciys  en  picr- 
nxs  ,  vous  êtes  jambes  nues  ;  pufofa  en  ccirnxis  ,  il 
fe  dépoiiilla  tout  nud  ,  en  cueros  ,  vaut  autant 
que  en  carnes. 

De  U  dicton  Hidenuta, 

Les  Efpagnols  ont  une  certaine  exclamation 
ou  interjeclion  d'admirer ,  à  favoir  hliepiit.'^  ,  qui 
s'emploie  dans  les  comparaifons  pour  fe  moc- 
quer  d'une  perfonne  ,  la  montrant  n'être  telle 
qu'elle  devroit ,  comme  , 

R  iiii 
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O  h':ÀepHta y  que  Roldan  ,  ^ura,  hiizer  fieros  [  Q 
quel  Roland  pour  faire  des  bravades  !  o  hidcputay 
(jtie  Nembroth  ,  que  m^.gno  Alexanàro  !  ô  quel 
Nernbroth  ,  quel  grand  Alexandre  !  cet  exemple 
eiî  pris  de  la  Celeiline.  O  hideputa  ,  y  que  homhrc 
ères  ,  ô  quel  homme  ta  es  !  hideputa  ,  y  que  con 
feji:ro  nos  a.  'venido\  o  quel  confeiiler  nous  eft  ve- 
nu !  &  ainû  dans  beaucoup  d'autres  exemples. 
M-ais  quand  on  dit  cette  parole  en  colère  ,  &  par 
injure,  elle  fic^niiîe  autant  que  hijo  députa  , 
étant  abrégée  par  fincope  ,  comme  il  fe  voit  en 
ce  mot  hïdxlgo  ,  qui  fait  (  étant  mis  au  long  ) 
hip  daho  ,  &  ai n il  l'on  dit  hideputa  pour  hijo  de 
tntd  ,  fils  de  putain.  Elle  fe  trouve  en  compofi- 
tion  avec  ce  verbe  Impératif  andud-,  qui  s'accom- 
mode fort  bien  aux  injures  avec  la  prepofition 
par;t ,  comme  :  andad  para  hideputa  ,  allez  fils 
de-  putain  que  vous  êtes  :  andad  para  vdUco  , 
Yuin  ,  perro  ,  Moro  ,  Judùi  ,  îadron ,  hereje  ,  puto  , 
allez  vilain  que  vous  êtes  ,  méchant,  chien, 
More,  Juif,  larron  ,  hérétique  ,  bougre  :  Ce 
dernier  eft  abominable,  &  ne  devroit  jamais  for- 
tir  de  la  bouche  des  hommes  j  pour  moi  j'aimu* 
rois  mieux  l'expliquer  par  ce  mot  :  paillard  : 
hideputa  ruin  ,  méchant  fils  de  putain  :  hidbruiny 
fe  dit  pour  htjo  de  ruin, 

Dti  mot  Hidalgo. 

J'ai  entamé  le  propos  de  hidalgo,  qui  eft:  com- 
me j'ai  dit,  abicgé  de  hijo  d.tlgo  ,  duquel  je  n'ai- 
jamais  lu  ni  ouï  dire  hidaiga ,  féminin, mais  bien 
h'rja  dalgo  :  fi  ce  n'eft  quand  il  eft  adjedif ,  com- 
me condicion  hidalg.t  ,  condition  noble  :  n^ais 
remarquez  ici  que  condition  fe  prend  pour  l'hu- 
Eieiu  de  la  perfonne,  &  non  pout  fa  qualitéi  k3 
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François  difenr ,  naturel  noble.  Le  premier  qui  efi: 
hidalgo  ,  ou  hijo  àalgo  ,  fîgnihe  ,  gentilhomine  , 
8l  hija  d,^lgo  veur  dire  Demoifelle  ,  c'eft-à-dire  , 
noble  fîi le  ,  ou  femme  noble  ,  de  ce  mot  eil  deri- 
yé  hy.udgui:i ,  qui  fignitie  ,  noblefîe. 

L'Erymoiogie  de  hidalgo  ou  hijo  dalgo  ,  ç(ï  am- 
plement déduite  de  fExamtn  de,  los  ingénias  ,  oCî 
les  ftadieux  la  pourront  voir  à  leur  aife  j  toute- 
fois parce  que  le  livre  pour  fa  rareté  ne  fe  nouve 
pas  par  tout  ,  j'en  dirai  feulement  ce  peu  en  paf- 
fant.  Il  faut  favoir  qu'il  fait  une  comparaifon  de 
ce  mot  ,algo  ,  dont  la  diction  eft  en  partie  compo- 
fée  ;  Se  de  fon  contraire  ,  qui  eft  nada  :  le  pre- 
mier fîgnifîant  en  Latin  dlrquid  ,  &  en  François 
quelque  chofe  :  l'autre  veut  dire,  nihil  ,  rien.  Or 
il  raporte  ledit  n^da  au  péché  ,  ou  vice  ,  qui  eft  a 
bon  droit  die  rien  :  &  par  alg-!,  il  entend  la  vertu: 
voulant  inférer  que  higo  daigo  ,  fignifîe  fils  delà 
vertu,  ou  des  œuvres  vertueufes  ,  &  il  n'y  au r oie 
gueres  d'aparence  de  dire  en  François  ,  fils  de 
quelque  chofe  pour  expliquer  cette  diction. 

J'ai  apris  une  autre  étymologie  du  même  mot 
&  qui  a  bien  de  l'aparmce  ,  mais  elle  eft  fort  an- 
cienne i  en  voici  la  raifon  qui  eft ,  que  hidalgo  fe- 
roit  compofé  de  trois  di<^ions  ,  qui  font  hijo  de 
Godo  ;  fils  du  Goth  ,  &  cela  à  caufe  que  les  Goths  g 
aiant  été  les  premiers  Chrétiens  en  Espagne,  & 
par  fucceftlon  étant  les  vieux  8c  plus  anciens  ,  ils. 
lont  tenus  pour  les  plus  nobles  ,  à  la  différence 
des  nouveaux  convertis  ,  tellement  que  par  cor- 
ruption de  ces  trois  diclions  fe  feroit  formé  hidaL 
go,  comme  quidiroit  ,  hijo  dalgo. 

De  la  DicliGn  Merced. 

U  eft  bon  de  dire  encore  touchant   cette  paro- 
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le  me'ced--,  que  les  Efpagiiols  ne  répètent  pas  tou- 
jours en  parlant,  ou  en  écrivant  i  mais  à  fa  place 
ils  metcen::  le  relatif ,  comme  pour  dire  v.  m.  yni 
hxga  merceà  dejio ,  ils  diront  ain(î  ^v.  m.  me  la  h^. 
gA  dejio  ■■,  tellement  que  l'article  l.%  relatif,  vaut 
autant  que  mcrced.  Ils  difent  aufii  U  de  ij.  m.  ye- 
ctbiy  où  il  faut  fous-encendre  c^rtci  ,  pour  fîgni- 
fîer  ,  j'ai  reçu  vôtre  lettre  :  que  nousdifons  aufTi 
en  François ,  j'ai  reçu  la  vôtre  ;  S:  en  fe  faluanc 
à  un  qui  dira,  Befo  ici  m.cinos  de  v.  m.  l'on  répon- 
dra ,  é yo  las  de  v.  m.  néanmoins  fi  deux  inégaux 
en  qualité  fe  rencontrent,  le  moindre  ayant  dit  au 
plus  grand ,  Befo  Us  m^nos  de  nj.  m.  le  grand  ne 
lui  répondra  pas  ,  éyo  Us  de  'u.  m.  mais  bien  ,  ÇeY~ 
*vidoY  de  a/,  m.  Au  cas  toutefois  que  l'inégalité  ne 
foit  pas  trop  grande  entre  eux  (  car  s'il  y  en  avoit 
beaucoup  ,  alors  il  ne  feroit  pas  bienfeant  au 
grand  ,  de  s'abailTer  (i  fort  )  il  pourroit  dire  , 
félon  la  qualité  de  fon  inférieur  ,  huena  vochf 
tengn  y  ou  bien  venido  fea  el  fenor  fulano  ,  ou  bien 
V.  m.  feu  bien  'venido  :  &  au  contraire ,  il  ne  con- 
viendra pas  au  petit  de  dire  à  fon  fuperieur  yfervi- 
dor  de  v,  m.  ou  de  vuefirci  fenorix  ,  d'autant  que 
befo  Us   manos  ,    efi:  plus    humble. 

J'ai  dit  v>  m.  fera  bien  x'entdo  ,  &  non  pas  ve- 
Titda  y  comme  difent  quelques-uns  non  encore 
verfez  en  la  langue,  penfant  que  radjtdlif  doit 
convenir  avec  vuefira  merced  ;  mais  je  les  aver- 
tis ,  qu'il  le  faut  toujours  accorder  avec  le  genre 
de  la  perfonne  ,  à  laquelle  l'on  é^rit  ou  parle  : 
car  fi  c'eft  à  un  homme  ,  il  le  faut  dire  au  genre 
mafculin  :  comme  V.  Md.  F.  S.  V.  Ex.  V.  Al.  V. 
M^gd.  y.  Santfdad  fea  hitn  venido  .-  mais  Ci  c'efl: 
à  une  femme  ,  il  faudra  prendre  le  féminin  ,  & 
dire  ,  bien  venida.  Et  s'il  arrivoit  que  l'on  païUc 
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à  deux  perlonnes  de  fexe  différent  ,  le  mafculia 
l'emporceroit  ,  &  on  duon,y!(:fîf'.zs  mercedes  [ean 
b  en  'venidos  ,  &  non  vendus.  Et  au  cas  pareil  fî 
on  fpécifie  les  deux  genres  ,  le  mafculin  aura  le 
de/Tus  ,  comme  FuUna  tiens  un  E/cIavo  ,  y  an^ 
Efclavii  muy  bue  nos. 

On  pourroic  ici  former  un  fcrupule  ,  touchant 
ce  que  j'ai  dit  ,  que  i'adjedif  s'accorde  avec  le 
genre  de  la  perfonne,  penfant  peut-être  que  t'uef- 
tro  &  vucsïra.  fe  dulfent  comprendre  fous  cette 
régie  ,  comme  étant  adjedifs  :  mais  pour  en  ôrer 
la  dii'Hculcé,  je  dirai  que  cela  ne  fc  doit  entendre 
que  de  i'adjedif  qui  vient  après  ;  ainfi  vuejîro  ou 
^vue/fra  conviendra  toujours  à  la  parole  ajointe, 
fans  avoir  égard  à  la  perfonne ,  car  on  ne  dira 
pas  à  un  homme  ,  vueflromerced^  mais  bien  vuef- 
tra  merced  \  &  au  plurier  ,  tant  aux  hommes 
qu'aux  femmes  ,  on  dira  ziuefîrsis  rnercedes  ,  fa- 
voir  à  des  hommes  ,  vuijîras  rrenedes  f  n  buenos  j 
&  à  des  femmes  ,  vuejîrzs  rKercedes [on  biiLnms. 

Vuejiro  &  vueflra  veulent  dire  en  François, 
vôtre.  Exemples.  Vuejiro  paire  ,  l'uefim  tnadte, 
vôtre  père  ,  vôtre  mère  ,  vuef^ros  hermanos ,  vuef- 
tras  hermanas ,  vos  frères  ,  vos  fœurs. 

De  ces  deux  noms  ,  Fulano  &  çu- 
tano. 

Les  Efpagnols  fe  fervent  bien  fouvent  de  ct% 
noms  Fuimo  Se  çutano  ,  pour  fignifier  une  perfon- 
ne fans  nom  ou  fupofee  ,  comme  quidirot  en 
François  ,  tel  ou  telle  :  à  l'imitation  des  La- 
tins ,  qui  fe  fervent  de  ces  noms  Tittus  8c  Me- 
'vius  :  ils  ont  aulîi  les  féminins  ,  car  ils  difcnc 
JuUnn ,  &  fiitana.    Exemples ,    FfiUno  es  hotP" 
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hre  de  bien  :  TnUna  es  hermojm.  Et  s'ils  en  vea- 
lenc  (îgnifier  deux  enfemble  ,  ils  difent  ,  TuUno 
y  futano  ,  qui  eft  à  dire  ,  tel  &  tel  j  mais  il  faut 
noter  qu'ils  ne  commencent  jamais  per  çutanc, 
ni  ^zr  tut, met. 

Des  comparai fons  fropres  a  la> 
langue  EfpagnoUe, 

Il  ne  faut  pas  oublier  de  dire  ,  qu'en  cette  lan- 
gue on  fe  fert  a(Tez  fouvent  de  comparaifons  ,  & 
en  plusieurs  manières  ,  à  fçavoir  ,  en  démon- 
trant ,  interrogeant  ,  affirmant  &  déniant  ,  dont 
je  metirai  une  quantité  d'exemples ,  tirez  la  plu- 
part de  la  Grammaire  du  Sieur  Miranda  ,  auf- 
quels  j'ajouterai  le  François. 

Et  premièrement  en  démontrant  &  affirmant, 
comme  : 

"Es  mas  hlanco  que  la  »ieve ,  il  eft  plus  blanc 
que  la  neige. 

Es  ^as  negro  que  la  p«z  ,  il  eft  plus  noir  que 
la  poix. 

Es  mas  pegaj&foque  levudura ,  il  eft  plus  gluant 
que  le  levain. 

Es  mas  amargù  que  la  hiel,  il  eft  plus  anaer  que 
le  fiel. 

Es  mas  dulce  que  la  miel ,  il  eft  plus  doux  qVie 
le  miel. 

Es  mas  duro  que  una  piedra ,  il  eft  plus  dut 
qu'une  pierre. 

Es  mas  bravo  que  un  leon  ,'  il  eft  plus  fier  qu'un 
lion. 

Es  mas  manfo  que  una  oveja  ,  il  eft  plus  doux 
qu'une  brebis. 

Es  maifuzio  que  un  puercO)  il  eft  plus  fale  qu'un 
pourceau. 
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hem  par  forme  d'interrogation. 

Ternit  en  tï  ,  qta  h^tria,  m^s  un  f-A,lto  de  juy- 
zÀo  ?  Retourne  à  toi  ,  que  feroit  davantage  un 
homme  privé  de  jugement  ? 

Shie  haria  mas  un  hombre  idiota  ?  un  loco  ?  Que 
feroit  -davantage  un  idiot  ?  un  fol  ? 

Que  mnyor  locur^  puede  aver  en  el  mundo  ? 
Qiielle  plus  grande  folie  peut-il  y  avoir  au  mon- 
de ? 

Çlue  h^tra  m  sis  un  filto  de  experienciz  y  de  todb 
confejo  î  Q^t  feroit  davantage  un  qui  manque 
d'expérience  &  de  tout  confeil  ? 

'^e  h:iriii  mus  uno  que  uviejfe  nacido  entre  las 
heflias  fitras  ?  Que  feroit  davantage  un  qui  fe- 
roit né  entre  les  bctes  fauvages  ? 

€lue  hxri^  mas  un  C'tceron  ?  un  Virg'dio}  un  Arif. 
totelts  î  Qiie  feroit  davantage  un  Ciceron  ?  un 
Virgile  ?  un  Aridote  ? 

Que  huri.t  mas  cl  mayor  letrado  del  munào  ? 
Que  feroit  davantage  le  plus  grand  lettré  da 
monde  î 

De  donde  mas  fer  me  pue  de  venir  en  el  mun-do^ 
^ue  dejîe  "j^t'-fî-ro  f.tvor  ?  D'où  me  peut  venir  eu 
ce  monde  plus  d'avancement  ,  que  de  vôtre  fa- 
veur ? 

■  'De  donde  ■masfama  ?  mas  profperidad  ?  rnnycr  ri~ 
gjHeza  ?  D'où  plus  grande  renommée  ?  plus  de 
profperité  ?   plus  grande  richeifi  î 

De  donde  mas  bien  }  mas  falud  ?  mas  honra  ? 
mas  grivedai  ?  mayor  bien  aventurança  ?  D'où 
plus  de  bien?  plus  de  fanté?  plus  d'honneur  » 
plus  de  gravité  ?  plus  gra'îde  félicité  ? 

Ay  m  cl  mnndo  mas  di'fdich.xdo  hombre  que  yo  ? 
nopor  ci^rto.  Y  a-t'il  au  monde  un  plus  maaheu- 
icux  homme  que  moi  î  non  certaiaemeac. 
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Ay  m:îs  afliriido  hombre  cjue  yo  ?  Y  a-t'il  un 
homme   plus  affligé  que  je  fuis  ? 

Ay  hontbr-e  cjiie  mas  le  péfe  de  bivtr  ?  no  cierto  ? 
V  a-r'il  un  homme  à  qui  il  ennuie  plus  de  vi- 
vre ?   certes  non  î 

Ay  hombre  rricis  dichofo  ni  mas  bïenaventurado  ? 
TW  por  cïertô  ;  Y  a-t'il  un  homme  plus  heureux, 
ni   mieux  fortuné  ?  certainement  non. 

Et  ainfi  de  plulieurs  autres  fortes  de  compa- 
raifons,  qui  fe  peuvent  faire  en  forme  d'interro- 
gations. 

Il  y  en  a  encore  une  infinité  d'autres  belles, 
comme  celles  qui  s'enfuivent. 

Vengo  ta?î  cargado  de  Je  viens  aufll  chargé 
de  bonnes  nouvelles 
comme  l'abeille  vient 
à  la  rgche  au  tcms  qu'il 
y  a  beaucoup  de  fleurs. 
Je  viens  aafll  content 
que  Roland  ,  quand  il 
regagna  fon  épée. 

Je  fuis  aufTi  rcjoiii  de 
te  voir ,  comme  s'il  y 
avoir  deux  ans  que  je 
ne  t'euiTe  vu. 

Il  eil  comme  la  nei- 


huenus  nue'vus  ,  como  el 
abeja,  'viene  h  U  colme- 
nat'  )  en  ticmpo  de  ?nuchit 
pr, 

Ven<ro  tan  content o  , 
como  Roldan  en  giinar  fu 
efpaàa. 

AÎJ  hfielgo  t:xnto  de 
^erte  ,  como  fi  huv'tera 
dos  anos  que  no  te  uvié- 
rji  l'ifio. 

Es  como  una  nte^ 
nje. 

Es  como  hecho  de  fer- 
Us. 

Es  como  el  perro  dcl 
hortclano  ,  cjue  no  corne 
Us  bcrçar  ,  ni  Us  dex(t 
fomer  à  los  otrcs, 

Ei  ccm»  unto  de  mo- 


II  eft  fait  comme  de 
perles. 

Il  eft  comme  le  chietu 
du  Jardinier  ,    qui   nc" 
mange  pas    les  choux,, 
&  ne  les  laiiTe  pas  man- 
ger aux  autres. 

Il  eft  comme  graifle. 
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nu  ,  que  no  es  hucno  pa- 
ra vadx. 

Es  como  Ia  gdltnd  , 
t^ue  efcart'ando  krJla  el 
cHckillo  ,  ccn  que  Ix  de- 
euelhn. 

Es  c:-*no  el  conejo , 
qtte  huyendo  del  perrOy 
fayo  en  el  Uz.o, 
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définie,  cjai  n'eft  bon- 
ne à  rien  qui  foie. 

Ileft  comme  la  poul- 
ie ,  qui  en  grattant  trou- 
ve le  couteau  ,  dequoi 
on  lui  coupe  la  gorge. 
Il  Cil  comme  le  la- 
pin ,  qui  en  fuiant  le 
chien  ,  eft  tombé  dans 
le  lacet. 


Tour  fgnifier    chofes    ifnpoffibles    & 
inutiles  ,  on  dira. 


Es  como  dar  con  cl 
puH'^  en  el  cielo. 

Es  como  hecloÀr  lan- 
ças en  U  mar. 

Es  como  dar  hues  al 
dcferto  , 

Es  como  cpgsr  agUA, 
en  cifto. 

Es  como  find-ir  m  ca- 
fdjin  perrf). 

Es  como  qKsrer  boUr 
fin  aUs. 

Exemples  iycc 
No  hoh_o  tunto  ,  An- 
t'fp^tro  con  U  frludes 
efcritas  in  la  carta  del 
grande  Alex^indro^quan^ 
to  yo  me  holgué  con  la, 
îuyn  '.  ni  tan  grata  pu 
M  Ssnado  U  fntilez^  , 


Cefr  comme  donner 
du  poing  contre  le  ciel. 

C'ed  comme  jetter 
dus  lances  dan^a  mer. 

C'eft  comme  crier 
au  defert. 

C'eft  comme  puifer 
de  l'eau  avec  un  panier. 

C'efl:  comme  aller  à 
la  chaife  fans  chien. 

C'eft  conime  vouloir 
voler  fans  ailes. 

la  négative. 

Antiparer  ne  fut  pas  (î 
rejoiii  des  falots  que  lui 
envoya  Alexandre  iç 
Gran'den  fa  lettre,  que 
je  l'ai  été  de  recevoir  il 
vôtre:  &  la  fubtilité  du 
petit  enfant  Papirius  ne 
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del  mno  Papirio ,  qi^nn-  fat  i\   agréable    au  Se- 

to  à  mis   ojos  es  tu  fo-  nat  qae  l'eft  à  mes  yeux 

brad:i  hermofumy  gra-  ton  exceiTive  beauté   &c 

cia.  bonne  grâce. 

O  que  grand 'û2erced  i  O  quelle  grande  fa- 

^or  cierto  U  c^ue  htz,o  et  veur    !     celle     que     fît 

grande     Alexandro    al  Alexandre   le  Grand    à 

Athenienfe   Phocion  :  ni  Phocion     l'Athénien     ; 

laque  hizoCaton  àlos  &   celle  que   fie  Caton 

ciud^ndanos   de     Uiica ,  aux    Citoiens   d'Utique 

no  [e ygiiaUn  ccn  hfirtci,  ne  font   de   beaucoup  à 

purte  j   à  la  que  tu  me  comparer  à  celle  que  tu 

bas  hecho.  m'a  faite. 

J'en  pourrois  mettre  ici  beaucoup  d'autres , 
mais  je  les  laifferai  pour  retourner  aux  particu- 
larités des  didions. 

Explication  du  Verbe  Acabar. 

Ac'thAY  ,  fîgnifie  proprement  ,  achever,  finir  , 
&  venir  à  bouc  d'une  chofe.  No  puedo  acabar  cou 
migo-y  Je  ne  puis  gagner  (ijr  moi  Les  Efpagnols 
fe  fervent  de  Acabar  \  pour  faire  ceilcr  ou  arrêter 
la  perfonne  qui  fait  quelque  chofe  ,  dont  ils  s'of- 
fenfent,  comme  Acabe  'v.  m.  por  ju  vida  :  &  en 
xedoublant ,  ehpor  amor  de  Dios  acabe  ,  lai  (fez  cela 
je  vousprie  ,  hé  pour  l'amour  de  Dieu  laiHez  ce- 
la :  acabe  ,  no  me  diga  mas ,  laiiTcz  cela  ne  me 
dites  rien  plus.  Acabe  que  ères  nec'to  ,  hé  lailfe  ce- 
la ,  que  tu  es  foc;  mais  il  le  faut  prononcer 
avec  dédain  pour  lui  donner  grâce. 

Explication  du  Verbe  A  le  an  car. 

Ce  Verbe  Akançar  ,  outre  plufieurs  fignifî- 
cations  qu'il  a  ,    comniv'  acquérir  ,  obtenir ,  ou 

im- 
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rmpetrer  ,  parvenir  j  atteindre  ,  en  a  encore  une 
autre  allez  différente  ,  qui  eft  :  Alcançur  en  U 
cnenta  ,  rabattre  du  compte,  rendre  reliquataiie  : 
Alcdnçddo  de  cuentu  ,  qui  efl  en  refte  ,  qui  demeu- 
re débiteur,  reliquataire.  Il  lignifie  aulfi  pourfui- 
vre  ,  atteindre  ,  comme  Alcunçar  io  que  hnje  ,  at- 
teindre ce  qui  s'enfuit  :  Alcançar  los  enemtgos^  at- 
teindre les  ennemis  ;  yvn  en  alccnce  de  los  enC' 
m'igos ,  il  alloit  à  la  pouriuite  des  ennemis. 

Explï  cation  du  Verbe  Al  car. 

-4/pr,  fignifîe  proprement  &  amplement  hauf^ 
fer  ,  élever  ,  mais  en  compofîiion  il  a  d'autres 
différentes  /îgnificatioHs  ,  comme  il  fe  voit  par 
ces  exemples  :  alcarfe  con  et  Reyno  ,  fe  révolter  <5c 
fe  rendre  maître  du  Royaume,  ceia  s'entend  d'un 
Vice-Roi  ou  d'un  Gouverneur  de  Province  ,  &  fe 
peut  dire  de  même  de  tout  gouvernement.  Item, 
alfarfe  à  fu  mano  ,  fe  d.;dire  dune  promeUe  qu'on' 
auroit  faite  :  Aiçarfe  con  todci  fu  haz,tenda  ,  faire 
banqueroute  ;  cilçxr  ei  dcfîiero  ,  révoquer  le  banil>. 
fèment  :  alfar  et  naype,  couper  la  carte  en  joiiant  %■ 
itlçarfe  a  mnvores  ,  prendre  tout  pour  foi  ,  &  ne 
faire  point  de  parc  d'un  butin  aux  autres  com-^ 
pagnons. 

Explication  àîi  Verbe  Alle^ar. 

Allegar  ,  veut  dire  ,  afTembler  ,  amaffer  ,  con- 
âefcendre  ,  confentir  ,  &  venir  -,  allegurfe  much<^- 
vente  ,  affembler  beaucoup  de  gens  :  dilegarmU' 
fhos  dineros  ,  amafler  beaucoup  d'argent  :  allegar^ 
fe  à  U  mz.on  ,  venir  à  la  raifon  ,  y  confentir  ,  ^ 
Cûiidefceudre» 

S 
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Armar. 

Armxr  ,  {îgnifie  ,  armer ,  ban'^er  ,  tendre  ,  & 
drelTer  ,  comme  :  armar  unn  ccUàa  ,  drefTer  une 
embûche  :  armar  çrûcadilU  ,  donner  le  croc  en 
ïambe  ,  faire  ou  donner  la  jambette  pour  faire 
tx)mber  en  luttant  :  armar  un^  haliefiii  ,  bander 
une  arbalète  :  armar  tcna  camn  ,  drefTer  un  lit  : 
la  armaz.on  de  U  cama  ,  la  couche  ou  le  châlit. 

Abaxo. 

Veut  dire  en  bas  ,  mais  il  a  d'autres  fîgnifîca- 
tions  ;  comme  :  âe  Bios  abxxo yo  le  h'-na  hombrey 
je  l'ai  fait  homme  après  Dieu.  AûJtxo  >  femble 
avoir  la  même  fignificfition  ,  comme  :  del  Rey 
abaxo  ,  après  le  Roi  :  manda  me  pontr  las  mrnos  à 
alguno  del  Rey  abaxj  ,  que  yo  lo  h.ire  pur  tH  [er- 
'vicio,  commande-moi  que  je  batte  qui  que  ce 
foit  ,  excepté  le  Roi  ,  &  je  le  fe^ai  pour  ton  fcr- 
vice.. 

Le  Verbe  Bolver. 

Bc/i;?r,  fignifie  ,  tourner  ,  retourner,  revenir,, 
devenir  ,  rendre.  Exemple  de  toutes  ces  (ignifi- 
cations.  Al  enemigo  q:ie  huelvs  U  efpad.z ,  U 
fuente  de  phia  y  à  l'enne-ni  qui  tourne  le  dos  ,. 
il  lui  faut  faite  un  poi  d^argent.  No  huye  d  que 
buelvc  à  cafi  ,  celui  ne  fuit  pas  qui  recourue  en 
fa  maifon.  El  Je  ht  huelto  loco  p<y  a^^^res  ,  il  eft 
devenu  fol  d'amour.  Buclveme  mi  dtnerOy  rends- 
moi  mon  argent. 

Mais  outre  toutes  ces  fignifications ,  il  en  a- 
«ne  bien  différente  ,  comme  il  fe  peut  voir  en 
Ge.s  exemples  ,  bolver  por  alguno  ,  prendre  le  par- 
îd.,;5cle  fait,.&  la  caufe  de.  quelqu'un;  bolver  par 
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hs  fuyos  ^  fliire  pour  les  fiens  ,  prendre  le  parti  Se 
la  caule  des  (îens.  Tornur  ,  fignifie  la  mèaie  cho- 
fe  en  cts  fens  ,  comme  :  0  mi  stn?r  y  mi  Dios  ,  fi 
no  tornccs  por  ?m.  O  mon  Seigneur  &  mon  Dieu  , 
û  tu  ne  prends  ma  caufe  ea  maia. 

A    Buekas. 

A  Bueltas  ,  qui  fembleroit  defcendrc  de  bolver, 
parce  qu'on  dit  bueUo  &  huelta  ,  ed  néanmoins 
bien  différent  ;  car  il  a  la  nature  de  prepofîtion  ,, 
&  (ignifie  ,  avec  ,  quand  ,  &  pc^r  même  moyen  : 
Exemple  ;  A  hueltas  de  otr;is  cofas ,  dicle-  una  ca. 
denct  de  mucho  valor  ,  avec  autres  chofes  ,  il  lui 
donna  une  chaîne  de  grande  valeur  :  à  luelus  dit 
caliigo  5  TnHefvales  amer  ,  après  le  chàcimsnc 
montre-ieur  de  l'amitié. 

Dh   l<lom  Cabo. 

Cciho  y  a  diverfes  fignifications  ,  comme  à 
cnho  de  très  dtas  ,  au  bouc  de  trois  jours  :  aï  cabo 
efléy  ,  je  fuis  à  l'extrémité  :  hcrmofci  for  el  cabo  ,, 
extrêmement  belle  :  tomar  la  cofa  muy  for  el  cabo  ,. 
prendre  la  chofe  fort  à   l'étroit,   à  toute  extre^ 

mité- 
Cargo, 

Cargo  fîgnifie  poids  &  charge  ,  &  fe  prend* 
aufli  pour  obligation  ,  comme,  fer  en  cargo  y 
être  obligé  :  ilfe  peut  aulTi  entendre  pour  la  con- 
fcience  ,  ou  foi  ,  en  affirmant  quelque  chofe  , 
comme  :  à  mi  cargo  ,  en  ma  confcience  ,   fur  ma 


foi. 


Du    Verhe    Cacr, 


G^eV  y  outre  qu'il  fîgnifie   proprement  cheoic 

Sij 
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ou  tomber ,  fe  trouve  encore  en  autres  diverfes 
Significations  ,  defquelles  il  faut  donner  des 
exemples,  comme  ca^er  en  alguna.  ccf^  ,  fe  refToa- 
V^nir  de  quelque  chofe  ;  caer  en  Ut  cumta,  fe  ref- 
fouvenir  du  compte  :  aun  no  c^ygo  en  tj.  m.  je  ne 
me  puis  remettre  qui  vous  êtes.  Il  (îgnifie  auffi  en- 
tendre &  comprendre  une  chofe  ,.  comme  ;  E;?- 
ttende  v.  m,  efjo  que  de  dirho}  aun  no  caigo  en  eîlo  ? 
Entendez  vous  ce  que  j'ai  dit  r  je  ne  le  ne  le  com- 
prens  pas  encore  :  No  he  a:m  caydo  en  ello  ?  je  ne 
l'ai  pas  encore  bien  cornons  :  c^er  en  el  raftro  y 
trouver  &  prendre  à  la  trace  ,  découvrir  la  pifte  : 
de  cayda  uamos  ,  aous  allons  en  décadence  ,  nous 
fommcs  ruinez  ,  comme  qui  dirait ,  nous  fom  mes- 
prérs  à  tomber  eu  ruine  ,  nous  allons  tomber 
en  ruine. 

Du    Verbe    Dar. 

Ce  verbe  Bxr  ,  n'a  aucune  difficulté  à  le  pren- 
dre Simplement  ;  mais  il  fe  trouve,  en  certaines 
manières  de  parler  ,  où  il  peut  y  en  avoir ,  com- 
nie  :  D<*>'  en  cdn:^  ,  qui  (îgnifie  ,  reprocher  ,  jct- 
ter  au  nez  :  Dur  de  pnnti^  en  bl-inco  donner  ou  fra- 
per  au  bat ,  dire(^ement  :  D^r  con  U  cfitrga  m  tiet' 
^^  y  jetter  fa  charge  par  terre  :  D^r  configo  en  aU 
gun  lugi^r ,  fe  rendre  en  quelque  lieu  Lazarillo 
de  Termes  antes  que  Lt  noche  vhtiiffe  di  con  migo  en 
Toyijos  i  devant  que  la  nuit  vint  ,  je  me  rendis  à 
Torijos  :  D^tr  el  pzrx  bre»  y  féliciter  quelqu'un. 
J'ai  lu  D*r,  en  la  fii^nification  de  h^z,er ,  comme 
en  cet  exemple  de  Celefiine  ,  el  diabio  me  d.t  pe- 
,nar  por  el ,  &c.  Le  diable  me  fait  peiner  pour  lui  > 
Sic.  dstrfe  m  ma  ,  ufer  d'adrelTe  :  âhfe  tan  buenx. 
mzut ,  il  ufa  d'une  telle  adreffeou  dextérité:. 
£fcuchtl  que  hora.  du  gl  ulox.  ; .  éeoUKZ  qacllc- 
hsuie,fçtnne.  Ihoilo^e.. 
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Du  Verbe  Dexard, 

^  Le  verbe  "Dex^.r  ,  compole  avec  le  pronom  ré- 
ciproque ,  &  la  particule  âe  ,  ngnifie  ,  fe  dépor- 
ter ,  comme  :  dexa/e  de  cjfo  ,  deporre-toi  de  ce- 
la ;  dexerranos  de  eff^ ,  deporrons-nous  de  cela  , 
laifTons  cela.  Sa  propre  fîgnification  eft  lailTeiv 

De  U  f  articule  De. 

Cette  particule  de  >  fe  trouve  quelquefois  avoir 
la  fîgnification  de,  pur  ,  en  Prançois  ,  comme 
en  ces  exemples:  ùrar  de  la  capa.nïeT  par  le  man- 
teau ;  llevdr  àil  fohctco  ,  mener  par  delTous  le 
bras  :  ixfir  de  los  braços  ,  faifir  &  prendre  parles 
bras.  Celeft.  tcm^  de  ejfos  pies  a  Kuefiro  amo  :  prens 
nôtre  maître  par  les  pieds  :  cirar  del  bafo  y  tirer 
par  les  bras. 

Du   Verbe  Echar. 

Ef^^r, lignifie  ,  jetter  ,  rejetter,  chaffer,  pouf- 
fer, mettre  ,  impofer  ,  faire  ,  fe  coucher  ,  verfer. 
'Echsir  por  tierra  ,  jetter  par  terte  :  Echar  à  iras  , 
rejetter  en  arrière  :  Ech^r  fuer^  ,  chalTer  hors  : 
Echur  mano  à  U  efpad^  ,  mettre  la  main  à  l'épée  £ 
Echar  en  faco  roto  ,  mettre  en  un  fac  rompu  ,  que 
l'on  dit  en  François  ,  mettre,  en  un  panier  per- 
cé :  Ech^r  tributo  ,  impofer  tribut  :  Eth^r  vando  , 
publier  un  Edit  :  Ech.tr !'e  en  la  cama  ,  fe  coucher  : 
Echar  agua  ,  verfer  de  l'eau  :  Echar  a  mal ,  & 
Echar  à  perder  ,  mettre  à  perdition  ,  diffiper.  j'ai 
trouvé  en  Montemayor  ,  Echar  ?7?e>ios  ,  qui  lîgr.i- 
fie  autant  que  ,  avoir  faute.  Voiïz  à  la  fin  du  troi- 
sième livre  de  la  Diane.  T  por  que  y.t  eran  mm  de 
très  hcru-  de  U  noche  ,  att. .  que  la  L^n^  ^^a  tr»ri 
dura  p  que  no  echavan  menas  el  dk  3  cmaron  ds  lo 
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que  en  fus  cmrones  loi  p^jiores  traian  ;  Et  parce 
qu'il  étoit  déjà  plus  cle  trois  heures  de  la  nuit , 
bien  que  la  lune  éroit  (î  claire  ,  qu'ils  n'avoient 
point  faute  du  jour ,  ils  fouperent  de  ce  que  les 
bergers  avoient  aporcé  en  leurs  panetières. 

Item. 
T'a  los  muertos  tne  ech^in  menos. 
T  entrt  los  nji'vos  no  efloy. 
Des  morts  au  nombre  ne  fuis  plus  , 
Et  des  vivans  je  fuis  exclus. 

Il  a  encore  une  lignification  différente  de  tou- 
tes les  autres  en  cette  phrafe  :  Echar  de  qjer  ,  qui 
veut  dire,  s'apercevoir  ,  remarquer. 

D(4   Ferûe   Efl:ai\ 

On  pourroit  ici  mettre  beaucoup  d'exemples  du- 
verbe  Esî^r  ,  qui  auroient  quflques  diverlitez  ;• 
mais  d'autant  qu'ils  fe  peuvent  prefque  tous  ex- 
pliquer par  le  verbe  être  ,  qui  eft  fa  propre  ligni- 
fication ,  je  n'en  mettrai  que  quelques- uns ,  com- 
me ef,a  tnxl  con  77ngo  y  y  y  '  no  ejioy  muy  bien  con  ely 
qui  veut  dire  en  Frarvçois  brièvement  ,  nous  ne- 
fommes  pas  bien  enfemble  :  ^ie?i  efiâ  mal  con 
D'tos  ,  no  puede  hj^zer  cofx  hnen^i ,  qui  n'efl  pas  en 
la  grâce  de  Dieu  ,  ne  peut  rien  faire  de  bon  :  Ni 
ejld  en  fu  fefo  ,  il  n'cft  pas  en  cervelle  ,  il  ne  fait 
ce  qu'il  fait  :  En  mi  fefo  efloy  ,  je  fai  bien  ce  que 
je  dis  ,  }e  ne  m'abafe  pas.  Ê[foy  en  ello  ,  j'entens ,. 
je  comprens  bien  cela  ,  j'y  fuis  :  efla'fobre  avifo,, 
prendre  garde  à  foi. 

Du  Verbe  Hazer,. 

KAX.€rc\m  veut  dire  fimplement  ,  faire  ,  fîf^nu 
f!e  auflî  ,  contrefaire  ,  &  faire  fen.iblant  ,  com- 
pîe.  ;  h;izfi  dd  boyo  ,.il  fait ,  ou.  contrefait  le  (ot  : 
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haz,e  del  loca ,  il  taie  le  fol  :  h^z  qite  no  lo  oyeSyfa.'is 
femblani:  que  tu  ne  l'ois  pas  :  hxverfe  de  nnevAs, 
faire  f^cr.blant  de  ne  favoir  rien  d'une  chofe.  Oa 
en  ufe  comme  en  François  aux  qualités  du  tcms, 
à  favoir  :  hzz.e  frio  ,  il  fait  froid  :  haz,e  cxlor  ,  il 
fait  chaud  .  hii\e  yiento ,  il  fait  vent  ;  hjiz,o  lodo, 
il  fait  boueux  ;  on  dit  à  Paris  ,  il  fait  crotté  ;  h.i- 
ze  cUro  ,  nubUdo  ,  il  fait  clair  ,  il  fait  fombre,  ou 
le  tems  effc  couver:  :  h,iz,e  n-eblz^ii  fait  brouillard  : 
haae  Sol ,  Luna  ,  il  fait  Soleil  ,  clair  de  Lune  : 
hitze  una  fAmof^  L^ina  ,  il  fait  beau  clair  de  Lu- 
ne :  hxTie  fereno  ,  il  fait  ferein  :  hize  hneno^  il 
fait  bon  tems  :  hsix.er  ventyz  ,  furpa/ïl-r. 

S-jrer^o  ,  c'efl  aufTi  le  fereiu  qui  tombe  le  foîr, 
comme  il  fe  peut  voir  en  cet  exemple  .  gujirdaos 
del  fereno  ,  ^«^  es  malo  parct  U  cahtç^  ,  gardez- 
vous  du  ferein  ,  car  il  fait  m.al  à  la  têre. 

HAcer  md  à  les  ca'vxllos ,  piquer  &  exercer  ou 
travailler  les  chevaux  comme  font  k^s  Ecuyers  : 
H^z^r  rofiro  ,  faire  tête  :  rcflro  ^  fignihe  vifage  j. 
&  haz.i'r  Tùfïto  ,  devront  auiîi  figniiier  ,  faire  vifa- 
ge :  mais  en  la  propriété  de  la  langue  il  vaut 
autant  qu'en  François  ,  faire  tête,  ou  montrer  les 
dents  .•  h.z'^r  roftro  ,  n'e;'^  gueres  en  ufae:e  à  pre- 
fent  ,  &  en  fa  place  on  dit ,  h-i\er  c%r;t  ,  qui  veut 
dire  ,  faire  têie.  H-îxer  de  un  tifo  dos  cuchilUdes^ 
fraperdeux  coups  d'une  pierre. 

J'ai  trouvé  dans  la  Grammaire  du  Sieur  Miran- 
da  ,  nohz-â,  aurreni  diego  ,  pour  dire  ,  il  ne  mon- 
trera pas  le  chemin  à  un  aveugle  :  rleii^er  ,  figni- 
fie  aulîl  contenir,  &  tenir,  comme  :  eJloj^Trro 
hfize  dos  (tz.Hmhrss ,  ce  poc  tient  deux  pots. 
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Du  Verbe  Haver. 

Toâichant  le  vcibe  H^tver ,  je  ne  me  fouviens 
pas    d'avoir  trouvé  d'autres  remarques   ,    que  , 
con  quien  lo  hus  ?  pour  (îgnifîer  ,   a  qui  en  as  :u 
à  qui  en  veux- tu  ?   con  mien  las  tiene  ufed  î  à  qu. 
en  avez  vous.' 

Du  Verbe  Hallar, 

De  ce  verbe  HulUr  y  le  Sieur  Miranda  en  met 
«quelques  exemples  ,  qui  ne  montrent  point  de 
différence  quant  à  fa  lignification  :  mais  fervent 
pourallurer  la  chofc  davantage  ;  comme  :  halLz- 
do  lo  hanjets  el  ccmedor  ,  hzlUido  lo  hnveis  d  bevt-  ' 
dor  ,  hxllado  lo  ha'veis  el  jmador  :  qui  (îgnifienr, 
■vous  l'avez  certainement  trouvé  le  gourmand, 
l'yviogne  ,  le  joiieur.  J'ai  lu  en  la  Celeft.  A"^" 
tne  hnUo  de  pU»,eY  y  altgrlx  >  qui  lignifie  en 
François  :  Je  fuis  tout  transporté  de  plaifirS:  de 
joye.  D^rfe  por  hulhdo  ,  fe  découvrir  ,  ou  décla- 
rer. Bol'ved  pre^o  S-'??or  ,  qtte  y  a  fin  vos  no  me 
hallo  ,  revenez  bien-tôr  Seigneur ,  car  fans  tous 
je  ne  fai  où  je  fuis. 

Du  Verbe  Yr. 

Outre  fa  fignification  j'ai  remarqué  quelques 
manières  de  parler  dont  on  fe  fert  ,  qui  ^on^  "^" 
peu  difîiciles  ,  comme,  ^r  k  U  m.^no  ,  empe- 
'  cher  j  comme  qui  diroit  ,  aller  au  devant  de  lï 
main  d'un  qui  veut  malfaire  ,  &  l'empêcher  de 
pafTer  outre  :  yr  en  ^tgn  j  être  moins  qu'un  au^ 
tre  ,  Toit  en  bravoure  ,  ou  en  quelque  fcience? 
no  le ynj^  en  çxg^  ,  il  ne  lui  cedoit  en  rien  :  yr  de- 
golpe  ,  ô  y."  de  tropel,  aller  à  la  foule  ,  ou  aller  eiî^ 
Uo\x^z\yrfe  de  bodi ,  parler  inlbicmmeni ,  a^^^-- 
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^arjean  pxUbms  ,  être  long  en  (ss  difcours 

J-ai  lu  w  &;t;^»  ,  pour  es  &  /.«  ,  comme  :  e/f» 
tbnlU  vt  d!r,iidx  à  N.  cet  opufcule  ou  petit 
ouvrage  d-efprit  eft  adreffc  à  N.  ./î-^.  hiprUs\,^„ 
Mraf^dus  Mnxo  de  mes  mmbies  ,  ces  hiftoires 
font  dégaifées  fous  d'autres  noms. 

Du  Verbe  Llevar. 

Ce  Verbe  tuvar  ,  eft  comme  corrélatif  opo- 
fe  de  >r.er  ,  d'autant  «îu'il  fignifie  ,  mener  ,  ^ou 
ter,  &  emporter;  &  rr,er  ,  veut  dire,  amener 
&  aporrer  i  ,1  a  dautres  iignificatrons  compof/es  ' 
ef<juellesfe  trouvent  en  certaine,  façons  de  pari 
1er,  qu.  en  font  b,en  différentes ,  comme  en"^'  s 
eïenjples  qui  fuivent  :  i««  c^„i„,  u,^^  ^;  "' 
oo .  l'aff-aire  eft  en  bon  chemin  ,  l'affai.e  s'aX 

mende  -llevaron  me  medio  efcud,  ter  U  hechura 
on  m'a  fart  paiet  demi  icn  pour  lihj  Z2 
ne  llev^  re^a,e  .  U  n'y  a  plus  de  remède  à  ce  a 
.  «.&y^  ,res  ânes  ,   il  me  paife  de  trois  ans  " 
ceft-a-dtre   .  '1  eft  trots  ans 'plus  âgé  que  mo,! 

De  Nadie  &  Ninguno. 

On  fe  pourroit   tromper  en  la  fenification  J. 
ces  deuï,.t:aions  ,  „adi/sc  nin^me  rd'autan  "  ,1 
tou^s  deu.  peuvent  iignifier  en  François     'Si 
mais  II  y  a  de  la  différence ,  en  ce  ouelJ^'    •     ' 
tend  feulement  des  perfonn  s  &  nf^e    iofnr"- 
njais  au    futftantif';   fignifenr    /ropreL       'c'a' 
mot,perfonne,  que  nous  difons  avec  Ln- 
vev  oa  fans  elle  :   par  exemple  "" '^  "^S''"- 
-/^  W,>.  jeneL   mTfperVorne"^'j^" 
'fif  «y  ;  qui  eft-là  >  n^du  ,  perfonne      „:,  P'" 
»  ^>  nM.  ,  a  n',  a  perftn';..  IZ]^^':'',: 
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die  en  toutes  chofes  étant  aajecut ,  &  changeant 
au  féminin  1'^  en  a  comme  :  Ohm  à^  uno  ,  cbr.^ 
de  nlmuno  ,  œuvre  d'un  feul  ,  œuvre  de  nul. 
nerd  Ton  t  ,  ouand  ileft  joint  au  fubllantiFi  conf- 
ine :  ningun  hcmhrc  ,  nul  homme  :  mngun^  el. 
le  féminin  qui  ne  s'abrège  pomt. 

Bi4  Verbe  Parar. 

Tarcty,  veut  dire  proprement  arrêter  ;  maïs 
on  s'en  fert  encore  diverfement,  comme  :  p^r^f 
,;;i.«f..,  prendre  garde  ,  fe  refTouvenir  :  Tu  que 
mientes,  loque  dizespara  mhntes.  Toi  qui  ments  , 
prends  garde  à  ce  que  tu  dis  :  En  que  faro  el  ne^^ 
cociol  qu'en  arriva  t-il  ?  dvxa  me  entre  manos  a, 
Iquel  afnejonazo  ,  y  ^er^s  quai  te  lo ^  p.ro  ?  don 
nez  moi  la  diredion  de  ce  grand  ane  .  &  vous 
verrez  comment  je  vous  l'accommoderai  ?  paro  je 
hucno,  il  devient  bon,  cavallo  de  buen^  p^ra  y 
un  cheval  de  bon  arrêt. 

Dfi  Verbe  Paflar. 

11  n'y  a  point  de  difficulté  en  ce  veibe  ,  quant 
à  a^  propre  fignification  ;  j'ai  remarque  feulement 
que  les  Efpagnols  l'employent  en  certaines  phrîi- 
fes  qu'ils  ont  ,  comme  :  ?4^r  por  Irt  imagnacton  , 
o^por    et  peyifrwier.to  ,   penfer  ,     ou,   s'aviler   : 
nunca  td  coff.-  me  PaÇ^l  por  U  imayn^aon,  jamais 
ie  ne  P-nfai  à  telle  chofe.  Ils  difent ,  Papr  de  cla- 
ie en  cUro  ,  pour  lignifier      de  part  en  part  J'ai 
lu  en  Montemayor,  p4  M"  '  "«^I^  ^^°"  ^^''^X 
cft  palTé  ,  ou  nos  bons   jours  font  palfes      qui  eft 
une  façon  de  parler  ,  quand  on  fe  refîouvient  de 
ce  qui  a  été  .  &  n'eft  plus  ,  comme  cm  bon  tems 
qu'on  a  vu  .    des  plaifirs  &  de  la  )eunelle  paffee 
Ir  u^e«t  de  cette  façon  de  parler,  ^adar  U  mm9 
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for  dcerro  ,  pour  d.re  flatter  &  care/îer  ,  comtnc 
on  fa.c  a  un  cheval  farouche  pour  l'a^adou^r! 
en  lut  palTant  a  main  par  deffus  le  dos  :  ZZ 
ceft  le  dos  de  'antmal  en  cet  endroit ,  d'aut/nc 
qu  lU  encore  d'autres  fignifications. 

Du  Vcrhe  Pedir. 

Je  n'a!  rien  remarqué  de  difficile  en  ce  mS? 
finon  en  cette  manière  de  parler  ,  pcdir  cdcs    o„î 
fign.fierou  mot  à  mot   ,   demander  des    àlou 
fies,   "'a.siln-yapointd'aparencei&i     e 
d.re  autant  que  donnera  entendre  à  .noue  roi 
a.me.qu'on  eft  jaloux  de  !.ù.  Voie^  Montlna  o 

de  ,,ue  yo  eft.v^  hurUndo  ;  Et  combien  d  fot  « 
p.eu,jnt  elle  m'alieguoit  de>  calions  de  Sou" 
i>e  ,  des  chofesdont  je  me  mocquois.  ' 

REGLE. 

Je  n'ai  pas  voulu  palTer  fans  dire  îa  differenc- 
^u  ,1  y  a  entre  ped^r  &  prc,,„,,r  ,  d'autant  quVa 
Itançois  tous  deux  fignifienc  demander.   Ij" 
veut  dire  demander  pour  avoir,  comme    Z 
P^n  .  fero    /«„>.  f  demander'  duT ab   de^  î' 
gent,  l'aumône  ,  &  pre^unur  veut  dire  dema„ 
der  pour  f^ayorr ,  ou  interroger.  Ceux  qui  entenl 
dent   le  Lat.n  ,  n'ont  que  faire  de  cette  explica 
tion  :  car  ils  peuvent  incontinent  jucher      an: 

Du  Vede  Picarfe. 

tic^yfe  ,  k  prend  par  les  Efpagnols  en  nn- 

Tij  - 
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panification  bien  différente  de  celle  que  marque 
la%erbe  Picar  ûmpl^  :  car  il  veut  dire  propre- 
ment ,  faire  proFeffion  ou  état  de  q^^^^^^^f^^ 
comme  ,  pU  de  ^.lUnCe  ,  il  fait  P^ofeffion  de 
vaillant  ;  pic4^  de  gaUn  ,  frc^e  de  muftco  pcafe 
l  letrJo  UU  de  cortef.no  &  autres  fembla- 
blés  Et  de  même  avecle  verbe  ,  prea^f,  on 
dit ,  par  exemple  ,  précise  de  valiente  ,  de  rnufi- 
eo  &c  Ils  difent  aulTi  quelquefois  ,  ttene  pon- 
tas  comme  ,  tiene  puntas  de  letmdo  ,  il  eft  un 
peV  lettTé ,  ttene  punUs  de  hechUero  ,  il  eft  un 
peu  forcier. 

Du  Verbe  Qiiebrar. 

Çluehriir  el  encp  ,  décharger  fa  colère  gl«- 
h,^,  fignifie  proprement  ,  rompre,  fi^^br.rd 
7jo  «l  diMo  ,  faire  ripaille  :  eH;érar  u»  c,o ,  cre- 
Ter  un  oeil. 

De  Recaudar  &  Recaiido. 

R«««rf'.r  ,  a  la  même  fignification  que  cobrar 
qui  veut  dire,  recouvrer  &  recevoir  les  revenus 
Celeft.  no   hize  Çno    /fe^^r  ;-  «««rf^r  ,   )e    n  ai 
fait   qu-arriver,   &   recouvrer  tout  aufl.  tôt  ce 
que  je  demandois.     Rcc.udo  ,  que  la  plupart  d« 
^fpaino'.s  prononcent   remdo  ,  s'étend  bien  plus 
pue  "fon  verbe  en  divcrllté  de  fignifications  -,  ca 
tantôt  il  fignifie  ce  que  l'Italien  dit  ««f""  ,  q"' 
ieu     dire  "adreffe  ,  J,ue^ucfols  il  fe  prend  pour 
provifion,   comme:    k   b^en   recmdo  ■v^ngo ,  J^ 
ne  viens  pas  au  dépourvu.    Item  ,  fomr  recaudo, 
Z:1:L.     u    fignifie    aum   tout   nielTage 
nue  1-on  envoie  de   part  &  d'autre ,  &  en  gé- 
néral    quand   ils   veulent  «§-<?«, '^^';7;";' 
tout  ce V'^"  •""  '"  '=•'"  '  ^ 
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foin  ,  ils  emploient  ce  mot  recado  ,  qui  vaut  au- 
tant que  il  on  difoit  en  François ,  dequoi  :  com- 
me fi  pour  écrire  ,  on  demandoit  du  papier  &  de 
l'encre  ,  ce  feroit  bien  dit  ,  dame  recado  para  ef- 
crivir  ^  donnez-moi  dequoi  écrire  ;  &  en  deman- 
dant à  déjeuner  ,  on  diroit  proprement ,  dad  nos 
recado  para  althorzar  ,  donnez-nous  dequoi  dé- 
jeuner. 

Bu  Verbe  Rebolver. 

Rchoî'ver  ,  compofé  de  bolziér  ,  fignifîe  trou-r 
bîer  ,  remuer  ,  &  bouleverfer  ;  d'où  vient  rebueU 
ta,  ,  révolte  :  Kehuclta  ,  Participe  ,  fe  dit  d'une 
femme  qui  vient  de  fe  lever  ,  qui  eft  toute  de- 
chevelée  ,  &  qui  n'eft  pas  encore  habillée.  Oa 
dit  aufli ,  rebolverfe  con  una  muger  ,  fe  mêler  avec 
une  femme,  c'eft-à-dire  ,  mêler  fes  coquilles  en- 
femble. 

Du  Verbe  Sacar. 

Sacar  ,  fignifîe ,  tirer ,  mais  j'ai  lu  un  prover- 
be ,  où  il  s'explique  en  François  ,  crever  :  qui 
eft  :  Cria  cuervo  ,  y  facarte  h^i  el  ojo  ,  nourris  un 
corbeau  ,  &  il  te  crèvera  l'œil.  Toutefois  cela 
ne  change  point  la  fignifîcation  ,  mais  c'eft  une 
propriété  de  l'une  &  de  l'autre  langue  ,  &  ce  ne 
feroit  pas  bien  dit  ,  rebentar  los  ojos  ,  ^om  facar 
les  ojos  j  encore  que  r^^ew/^r  ,  fignifîe  proprement 
crever  ;  mais  en  François,  nous  dirons  aulTi  bien, 
tirer  ,  ou  arracher  ,  que  ,  crever. 

Du  Verbe  Ser, 

Les   Espagnols  ufent  diverfement  de  ce  verbe 
^er ,  &  quelquefois  allez  différemment    de  ce- 

T  iij, 
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^u'il  fignifîe  en  François ,  comme  :  ^e  ?  todo  h^ 
de  fer  JHgar  }  Et  bien  quoi  ?  ne   fera  t-on  autre 
chofe  pour  jouer  ?  Todo  ha  de  fer  pijfear  ?  fe  pro- 
menera-t-on  toujours  ?S^  que   no  hadefertodoy 
andurfe  à  la  flor  dd  berro  ^  on  fçait  bien  qu'il  ne 
faut  pas  ,  que  tout  s'en  aille  à  cueilllir  la  fleur  du 
creffon  3  c'efl  une  façon  de  parler  qui  fe  dit  à  ^ens 
oillfs,  &  qui  ne  veulent  rien  faire.     Si  D'tos  fuere 
fervido  ,  s'il  plaît  à  Dieu  :  S't  "V.  m.  fnere  fervldo^ 
s'il  vous  plaît ,  comme  qui  diroit  :  fi  Dieu  y  eft 
iervi  ,   ou   s'il  s*en,x:ontente  ,  &  \i  vous  êtes  cou- 
tenc  :    En  fa  propre  {îgnihcation  on  dit  :   Es  un 
perdido  ,  un  necio  ,  un  'veua:o  ,  un  hcho  ,  un  hzr^- 
g^n  ,  îs  unfiilUro  ,  c'efi;  un  débauché  ,  un  for,  un 
méchant ,  un  lourdaut ,  un  fainéant,  c'eft  un  pi- 
p^ur  :  pour  décrire  un  larron  ,    ilsdifent:  Esim 
g^to^  es  de  tierra  de  Afl.i^  t'is?je  un^s,  c'eft  un  chat, 
il  efi:    du  païs  d'Afie  ,   il  a  de  griffes  ou  des  on- 
gles :  Sur  ce  mot  de  Afia,  l'allufion  eft  belle  j  car 
fifir  fignifie  ,  faifir  8c  empoigner  :  nous  difons  en 
François  ,   jouer  de  la  harpe.   Pour  dépeindre  un 
homme  fin  ,  ils   ufent  de  ces  façons  de  parler, 
Us  un  mono  ^  c'eft  un  fînc^e  :  es  un  z.orr0  ,  c'ell  un 
fin  renard  :  es  un  v'tvidor  ,  que  nous  pouvons  ex- 
pliquer en  François,   c'eil  un  matois  ,  es  unperra 
viejo  y  c'eft  un  vieux  chien   :  on  n'ufe  pas  de  ce 
dernier  en  François  ,  &  à  ce  propos ,  pour  figni- 
fier  un  homme  fin  ,  le  Sieur  Miranda  ajoute  les 
formules  qui   s'enfuivent    :   Ben f^ibe  quxntus [on 
cinco  i  lleg:i   os  a   el  que  fe  le  cae  lu  c-ipd  :   no  le 
echarcis  dado  falfo  ;  qne  hjbo  es  et  moço.  Pues  tenedle 
el  pie  al  herr^tr  ;  ?netelde  el  dedo  en  h  boca  ,   qui 
font  toutes  façons  de  parler  propres  aux  Efpa- 
gnols  ,  lefquelles  fe  raportcnt  en  François  à  cel- 
les-ci. Il  f§;aic  bien  ce  que  c'cftquedevivre,iln"tTï 
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point  fot  ,  il  ne  fe  lai  liera  pas  affiner,  il  fçaic 
plus  que  manger  Ton  pain,  il  tlt  bien  delTalé ,  &c 
autres  femblables.  On  ufe  auili  de  ce  verbe  aux 
coraparaifons  fans  radjedif ,  comme  :  Es  un  Ce- 
far  :  es  una>  gallinx  :  es  como  an  oro  ,  es  como  unsu 
cera  \  es  como  una,  nieve  ,  es  como  unit  pe^^  ;  C'ed 
un  Cefar  ;  c'elc  un  lâche  ;  il  eft  beau  comme  l'or  ; 
il  eft  fouple  comme  cire  ;  il  cft  bianc  comme  nei- 
ge ,  il  eft  noir  comme  poix  5  Effo  es  mhl y  m^n- 
tecu  ,  y  p.r>î  piitado:  Cela  eft  miel  &  beurre  ,  & 
pain  peinturé  ;  pour  dire  ,  voilà  qui  eft  doux  com- 
me miel ,  c'eft  tout  (bcre  ;  pan  pmt^xdo ,  ce  font  de 
petits  pains  ou  gâteaux  dorez  par  delTus  ,  comme 
ies  patifîîers  en  font.  S^r  pzrte  ,  être  baftanr.  Effo 
no  fue  parte  pcira  a^m  yo  lo  hi^^effe  ,  cela  ne  fut  pas 
fufilfant  pour  me  le  faire  faire,  yo  no  fuy  pm& 
fara  itlo  ,  je  ne  fuis  pas  fulHlant  pour  cela. 

Dfi  Verbe  Traer,    ^ 

TrAer  ,  qui  eft  ,  comme  j'ai  déjà  dit ,  ropofé 
deUez>ar ,  outre  qu'il  (îgnifîe  ,  aporter  &  amener, 
fe  prend  quelquefois  pour  ,  traiter  ,  pratiquer , 
&  mettre  en  ufage  ,  comme  :  traer  entre  mxms  ^ 
pratiquer  mettre  en  œuvre.  Celeft.  là  où  Centu- 
rio  parle  à^î,  diverfes  manières  de  tuer  ,  il  dit  : 
Liîi  c^HC  mas  ufo y  traygo  entre  manos  ,  [on  efp.ida- 
rzzoi  fin  fingre  ,  celles  dont  j'ufe  &  que  je  prati- 
que le  plus  ,  font  de  grands  coups  de  plar  d'épée 
fur  les  épaules  ,  fans  faire  fang  ■.  traer  en  le>iguAs  , 
dire  de  l'un  à  l'autre  ;  mira,  no  feus  pruydo  en  Un- 
guxs ,  regarde  que  tu  ne  fois  la  fable  du  peuple, 
qu'on  ne  falfe  dês  coates  de  :oi, 

T  iiij 
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Du  Verbe  Tomar. 

Tomar  ttno  o  tiento  ,  a^eoir  jugement  :  toviav 
la  boz.  à  alguno  j  fignifie,  oiiir  nouvelle  de  fon 
«nnemi  ;  comme  ,  tomele  la  boz.  que  el  Emper^dor 
eflii'vii  muy  cerca  con  fti  exercito  ,  il  eut  nouvelle 
que  l'Empereur  étok  fort  proche  avec  Ton  armée. 
Celeft.  por  que  adonde  me  tomâre  la  boz. ,  me  halle 
apercebldz  ,  afin  que  là  où  j'aurai  nouvelle  de  mon 
ennemi  ,  je  me  trouve  en  point  pour  combattre  : 
P/?^  cof^  es  de  tomo  ,  cette  chofe  eft  d'importance  : 
t^mar  fîgnifîe  fimplement ,  prendre. 

De   Votar  &  Voto. 

Votary  fignifie  opiner ,  donner  fa  vok,  &  voto 
eft  cette  voix  ou  opinion >  dans  cette  fignificar- 
tion.  Exemple  :  apro'vechate  del  'viejo  , y  valdra  tu 
'vot 0 en  confejo  y  fers- toi  du  vieillard,  &  ta  voix> 
aura  lieu  au  confeil  j  c'eft-à-dire  ,  confeille-toi 
avec  les  vieux ,  qui  ont  de  l'expérience.  Votay 
veut  aufîi  dire  voiier  ,  ou  faire  un  vœu  &  pro- 
me/Te  à  Dieu  ,  &  voto  ,  nom  ,  marque  ce  vœu. 
Les  Efpagnols  ufènc  de  cette  dernière  fignifica- 
tion  en  leurs  juremens  ,.  comme  voto  à  Dtos  ,  je 
jtire  pour  Dieu.  II?  difnt  auHl  ,  jtf^o  à  Dtos  \  ceux 
qui  n'ontpas  tant  d'impiété  difent ,  njoto  à  diez  , 
qui  s'entendia  ^  diez,  diablos  y  mais  c'eftalTez, 
montré  à  jurer. 

Des  acceris  qnï  fe  àoivent  faire  en 
la  prononciation  Efpagnolle^ 

Pour  en  dire  autant  que  je  pourrai  ,  en  unS 
petit  traité  ,  il  faut  faire  une  divifion  des  die? 
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tiens  qui  Te  terminent  par  voyelles  &  par  con- 
fondes. 

Or  il  faut  favoir  que  fi  la  Hidion  fe  termine 
par  une  confonne,  qui  ne  peut  être  qu'une  de  ces 
(ix  :  d  ylyn  y  r  ^x,  z.  ,(  aulquelles  fe  pourra  ajou- 
ter es  ,  quand  elle  fe  trouve  au  fïngulier  j  &  qu'elfe 
Toit  d'une  feule  fillabe  ,  il  n'eft  befoin  d'en  don- 
ner aucune  règle  ,  parce  que  l'accent  ne  peut  être 
que  fur  elle  :  mais  f\  la  didion  efl:  compofée  de 
plufieurs  fiUabes  ,  l'accent  (qui  efl:  prefque  tou- 
jours grave  aux  finales  )  fe  fera  fur  la  dernière  : 
Exemples  de  ceux  qui  fitiilfent  en  d  ,  lealdàd  , 
humunidàd  ,  ciudàd  ,  rnerced  ,  pared  ,  huéfped  en 
eft  excepté  :  ValUdolîd  ,  Madrid  ,  virtud  ,  /e- 
mcîiid:  aufquels  fe  peut  joindre  la  féconde  per- 
fonne  du  plurier  de  l'Impératif  de  toutes  les  con- 
jugaifons  des  verbes,  qui  fe  finit  toujours  en  ad, 
en  éd  ,  ou  en  id  ,  comme  amad  ,  andâd  ,  hazéd  , 
coméd  j  'venid  ,  deztd  ,  &  ainfi  tous  les  autres 
terminez  en  d. 

Remarquez  toutefois  que  les  mêmes  Impéra- 
tifs ,  je  dis  les  fécondes  perfonnes  ,  fe  trouvent 
fouvent  abrégées  de  la  même  lettre  finale  d  ;  mais 
cependant  ,  il  ne  faut  pas  laiiTer  d'y  mettre 
l'accent ,  comme  vous  verrez  encore  ci-defious  j 
lors  qu'on  parlera  de  la  prononciation  des  ver- 
bes. 

En  /  ,  comme  général^  animal  ,  fenàl  ^  mteî , 
h'tél  ,  batét  ,  ahril  ,  brasU  ,  candil  ,  caracol  ,  £/- 
fanoU  anebôL  II  y  en  a  d'excepté  ,  comme  ,  ar- 
bol  >  confuly  habit  ,  débil ,  fértil  ,  frâgil  ,  mokil , 
tréboly  lefquels  fe  prononcent  avec  l'accent  aigu 
fur  la  première  fillabe,  comme  vous  les  voiez 
marquez;  &  pour  mieux  connoître  l'accent  des 
mns  &  des  autres  ,  il  faut  avjoir  égard  au  nom- 
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bie  plurier ,  où  l'accent  doit  être  mis  fuc  la  mê- 
me (îliabe  ou  voyelle  que  dans  le  fingulicr  } 
comme  général  ,  gêner  Me  s  :  animal  ,  animales  ; 
horUl  ,  bmeUs  :  àrhol  ,  àrboles  :  conful,  cônftdes  : 
kâbil  ,  habiles  ,  &c,  &  ceci  foit  dit  pour  toutes 
les  autres  terminaifons  qui  pourroient  avoir  des 
exceptions  ;  ce  qui  fcia  aiT^z  facile  à  connoître  à 
ceux  qui  auront  tant  foit  peu  d'intelligence  de  la 
lan^ae  Latine. 

En  n  ,  comme  x  f^iz.kn  ,  cirpltài'i  ,  Jti^n  ,  aU 
coran  :  almazén  ,  rckén  :  r/iaftin  ,  hillin  :  meson  , 
cor.icon  ,  çurron  :  atûn  ,  Sahi'.giin. 

J'en  ai  trouvé  quelques-uns  d'exceptez  ,  com- 
me font  EjîévAny  o^den  ,  im.tgen  ,  ori^en  ,  &  quel- 
ques autres  que  Ton  conncîrra  par  l'accent  da 
plurier,  qui  eft  fur  l'antépénultième,  comme 
ordenes  ,  &  non  pas  ,  or  dé  ne  s  ,  qui  feroit  un  tcnjs 
du  conjondif du  verbe  ordenar. 

En  r ,  les  uns  ont  l'accent  fur  la  pénultième  , 
comme  :  alcàf^r  ,  alhéytar  ,  açûcar  ,  anbar  ,  aî- 
znîhar  :  d'autres  fur  la  dernière,  comme,  Gafpdr , 
IBalt/jfâr  ,  hazér  ,  bolvér  ,  dezir  ,  f?iorir  ,  rentr  ^ 
mmér  ,  pUzér.  Ce  mot  ,  mârtir  eft  excepté.  En 
<?r  comme  ,  amftdôr  ,  h^z^edôr  ,  Ubradôr  ,  oradôr  , 
peccadôr  ,  f-tx-of  ,  &  une  infinité    d'autres. 

En  a:  ,  comme  ,  f^»^^^  ,  aimoféx ,  re/ÔA;  ,  /!t/- 
moradilx  ,  &  peu  d'autres. 

En  z,  ,  comme  ,  r^/'is:, ,  ca,pâz  ,  p^^^-ï^  >  axedréz,9 
juéz  ,  perdiz  ,  nariz.  ,  nntiiz  ,  /ïr/o,;:, ,  albornox,  9 
Badajôz  ,  f^/'.-*^: ,  orofiiz.. 

De  ceux-ci  font  exceptez  certains  noms  ,  ou 
plutôt  furnoms  de  famille  qui  font  terminez  en 
az,  &  en  ez,  ,  comme  :  Dm^  ,  Alvarez.^  N.ifiez, 
Ferez  y  S«uVe^,,  Gômez  ^  SànchX^^  M^rtinez,  ^ 
Rcdrlguez,  ,  Benitez, ,  Sàyaz^t    LàyneX, ,    tous  lef- 
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'quels  ont  l'accent  fur  la  penuitié.ne  ou  aiuepe- 
nuiciéme. 

Des  didions  declinableç  qui  finifTent  en  j  ,  je 
n'en  ai  trouvé  aucunes  qui  aient  l'accent  fur  la 
finale,  que  Dw.qui  cil  prefque  monolyllabe  J'jr'i, 
&  ansi.  four  Jefus,  il  eft  indifferent,a!ant quelque- 
fois l'accent  fur  la  première  fyiiabe  ,  &  quelque- 
fois fur  la  dernière. 

Ces  noms  de  jours  qui  font  Lihss  ,  Aîîrtef, 
MiinoUs  ,  Juéves ,  &  Fiémes  ,  ont  l'accent  fur  ia 
piemicre  fyllabe. 

Des  indéclinables  il  y  en  a  plufieurs  qui  l'ont 
fur  la  pénultième,  comme  :  dn^es  dt  hruces  ^  à 
gâ  as  y  à  fxh'iéndas  -,  léxos  ,  entonces.  Quelques-- 
uns aufli  le  mettent  fur  la  dernière  ,  comme  :  al 
trêves  ,  aI  rêvés  ,  defpués  ,  iamds  ^  &  autres  fem- 
blablcs. 

Qïiant  aux  mots  qui  fe  terminent  par  voyelles, 
ils  ont  l'accent  fort  incertain  ,  &  il  fera  mal-aifé 
d'en  donner  une  reg'e  alTarée  ;  toutefois  il  ea 
faut  dire  ce  qu'on  pourra. 

Il  faut  premièrement  remarquer  que  Ci  la  dic- 
tini  n'ell:  que  de  deux  fyllabes ,  l'accent  qui  fera 
aiy ,]  ,  fe  fera  fur  la  première  ;  &  de  celles  de  trois 
ou  plus  ,  les  uns  l'auront  fur  la  penultiéi-ne ,  les 
aurres  fur  l'antépénultième  ;  &  de  ce  dernier  rang 
feront  celles  qui  ont  la  voyelle  i  ,  en  la  penultié- 
;me ,  devant  ces  confonnes  ,  c  ,  t  y  l  ,  s  y  comme 
\tnûfirû  y  smdico  ,  fifi-o  flemdtko  y  colérco  ,  exér- 
\cit9  ,  hâhho  ,  aTiéytr;  ,  deiéy^e  ,  aféyte  ,  hâyle  yf^ay- 
U  y  perâyle  ,  bruffirao  ,  tndiffimo  ,  &  enfin  tous  les 
fuperlarifs  qui  iTniiîenr  tnfjtmn  , 

Les  noms  diminuti-s  Krminez  en  ico  ,  &  ito 
font  exceptez  de  cette  règle  ,  aim?  l'accent  fur 
la  pénultième  ^  comme  i  bonico  ,  ch'tqtiUo ,  &  ge- 
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neialement  tous  les  autres  diminutifs ,  de  quel- 
ques terminaifons  qu'ils  foient  ,  comme  ,  a[ntllo\ 
ceflillo  ,   moçuélo ,   borrachuélo  ,  &  aufTi  ceux  qui 
font  du  genre  féminin. 

Des  noms  terminez  en  ta,  les  uns  qui  font,  ou 
naturels  Efpagnols,  ou  bien  Grecs  ,  ont  l'accent 
fur  ri  qui  fait  la  pénultième  fillabe  ,  comme  : 
alegrîa  ,  covi^rdîa  ,  filofofici ,  fantafia  ,  aUanzia  >• 
perfia  ,  fenoria  ,  fangrla  ,  'vale7itia  ,  ^-c.  Les  au- 
tres qui  font  plus  Latins  ,  mettent  ledit  accent 
fur  l'antépénultième  ,  ce  qui  fe  peut  voir  dans 
ceux  qui  fuivent  :  auféneia  ,  blasfémi^t  ,  cletnén^ 
cia  y  dolént'a  ,  eficacia^  gloria  ,  indûjlria,  ^  i/ifâ- 
mia  ,  injuria  ,  Lazéria.  ,  &  efcôria  ,  ces  quatre 
qui  fuivent  ont  l'accent  fur  l'antépénultième. 
Académm  ,  miférift  ,  meméria  ,  rdbia ,  &  plufieurs 
autres  pareillement. 

Il  y  en  a  grand  nombre  qui  fe  terminent  en  a^ 
avec  une  confonne  indifférente» qui  ontaufTi  l'ac- 
cent indifféremment  ;  car  les  uns  l'ont  fur  la  pé- 
nultième ,  &  les  autres  fur  l'antépénultième  ;  de 
la  pénultième  j'ai  trouvé  ,  alcavala  ,  fepultura^ 
lor.ûra  ,  cor  dura.  ,  difptî-tit  ,  &  autres  ;  de  l'ante- 
penultième  j'ai  remarqué  ,  alcantara. ,  (tlhôndiga,. 
pérdida  ,  perte  ,  nom  à  la  différence  du  participe 
féminin  perdida  ,  perdue  >  qui  fuit  la  règle  de  (on 
mafculin  ,  perdido  ,  perdu  ,  lequel  a  l'accent  fur 
la  pénultième  ,  comme  l'ont  aufll  tous  les  autre» 
participes. 

Il  faut  noter  ici, qu'il  y  a  des  dictions  Efpagnol- 
les  feinblablcs  ,  dont  les  unes  font  noms  fubH* 
tantifs  &  les  autres,  verbes:  &  ainfi  différentes  dans» 
la  prononciation  ,  comme  lafihna,  ,  fâbrica  ,  qui 
étant  noms  ont  l'accent  fur  la  première  fillabe  r 
fluis  lorfqu'ils  font  verbes  ils  fc  prononcent  avec  i 
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la  pénultième  longue  :  Efiîma  ,  Toit  nom  ,  foie 
verbe ,  a  l'accent  fur  \'i  idiferéncia  aufFi  étant  l'un 
ou  l'autre  fe  prononce  toujours  d'feréncïii  ,  com- 
me ,  U  eflima,  que  uiîed  haze  del ,  i'ell:ime  que 
vous  faites  de  lui  }  efitmii  muchos  à  fus  nmigos ,  il 
eftime  beaucoup  Tes  amis  ;  no  ay  ninguna,  diferén- 
cU  y  il  n'y  a  point  de  différence  jfe  dtferéncia  w«- 
cho  ,  il  ell:  beaucoup  différent. 

Ces  adverbes  acà  ,  alla  ,  acullà  ,  ont  l'accent 
fur  ['il  final,  comme  vous  les  voiez  marquez  , 
aulH  bien  que  cet  autre,  quifà  ,  &  fembhble- 
ment  ceux  qui  font  terminez  en  i ,  comme  ai, 
alli  ,  aquî ,  avec  leurs  compofez  Maravedl  8c  fd- 
quffamî 

Quant  aux  noms  terminez  en  io  ,  j'y  ai  trou- 
vé autant  de  difficulté  qu'aux  autres  •■,  car  quel- 
ques-uns ont  l'accent  fur  l'i ,  comme  :  alvedrio, 
defjifîOy  cflîo  ,  Judio ,  na.'vio  ,  fenorîo  ,  vciz^îo  ,  em- 
h'io ,  verbe  ,  &  quelques  autres  que  les  diiigens 
pourront  reconnoître. 

D'autres  ont  l'accent  fur  l'antépénultième  , 
comme  ,  adulténo  ,  agrdvioy  adverjdrio  ,  boticâ' 
rio  y  bdrrio  ,  cor,îrdrio  ,  patio  ,  précio ,  nom  &  ver- 
be ,  menofptéciû y  palâcio  ,  Saltério  ,'  Porfirio  ,  ^«* 
g'irio  y  Turgurio  y  G/oVio,  verbe  qui  vient  <ie  ^/o- 
riiirfe,   faire  gloire  ;   &  plulieurs  autres. 

Quelques  uns  pourroient  trouver  à  dire  ici 
ique  ce  n'eft  pas  fur  Tantepenuitiéme  ,  que  fe  faic 
!  l'accent  ,  parce  que  la  diphtongue  n'elt  qu'une 
Ifiliabe  ,  mais  je  la  compte  pour  deux  en  cet  en- 
droit. 

Il  s'en  trouve  de  ceux  terminez  en  o  ,  aullî. 
bien  des  differens  que  de  ceux  en  ^  ,  comme  m- 
hernâculo  ,  bâculo  ,  ohjlÂculo  ,  hîgado  ,  lefquels  ont 
l'accent  l'ur  l'antépénultième  ,  &  d'autres  l'ont 
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fur  la  pénultième  ,  comme  ta-jernéro  ,  borner»  , 
h^rnéro  ,  lenquels   fe  pourront  difcerner  avec  tant 
Toit  peu  de  jugeir.enr. 

Quelques  particules  terminées  ene,  femble-' 
roient  avoir  l'accent  fur  cette  voyelle  ,  comme, 
aun  que  ,  dado  cjué,  por  que ^  8c  généralement  tou- 
tes les  dirions  qui  ont  e ,  final.  Toutefois  il  faut 
remarquer  que  l'accent  fc  fait  proprement  fur  la 
fyllabe  de  la  première  partie  de  la  didion  com- 
pofée  ,  où  il  efl  hors  la  compofition  ;  tellement 
qu'il  faut  lire  ,  aunque,  dâdo^ue  y  porque.  Il  ne 
faut  pas  oublier  de  dire  que  ce  dernier  a  deux  dif- 
férentes prononciations  ;  lefquelles  par  confe- 
quent  fe  doivent  reconnoître  par  la  lignification  ; 
l'une  ert  avec  l'accent  fur  /'?,  &  alors  il  e(l  Ad- 
verbe inrerrogatif  qui  fignifij  Pourquoi  :  l'autre 
Je  met  fur  la  première  fyllabe  ,  por  y  Sz  fignifie, 
C-ir  ou  p.irce  que  :  &  ce  dernier  eH:  conjoniSlion 
caufale. 

Voilà  ce  que  j'ai  pu  remarquer  touchant  les 
noms.  Quant  aux  verbes  ,  ce  que  nous  en  avons 
raarqué  dans  les  conjugaifons  pourroit  fuflîre, 
aianc  mis  des  accens  où  ils  font  le  plus  requis; 
toutefois  il  ne  fera  pas  inutile  d'en  repeter  encore 
ici  quelque  chofe,  d'autant  que  dans  les  livres  ils 
fe  trouvent  rarement  accentuez  ,  &  qu'il  eft  ne- 
celfaire  d'entendre  la  langue  Efpagnolle  avant 
que  de  la  pouvoir  prononcer. 

Tous  les  infinitifs  des  verbes  ont  l'accent  fut 
la  dernière  fyllabe  généralement  ,  fans  exception, 
comme  j  amàr  y  hahldr  y  podér  ,  «V^V  ,  mofir  y 
&c. 

La  première  6c  troiféme  perfonne  des  fmgu- 
lieres  du  Parfait  défini,  l'ont  aufPi  (ur  la  dernière 
comme  ,  yo  arr;c  ,  et  amo  :yo  enfcfic  ,  ei  cnfcuo  ; 
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yoperdi  ,  el  perdio .  Excepté  quelqueg-uns  qui  ont 
la  penulricme  longue  ,  comme  font  ,  hnve  ,  h-Â^ 
ijo  ,  de  hni'er  :  Une  ,  hÎTiO)  de  ha^er  :  a,ndu.ve  , 
mdâvo  ,  de  eindir  :  p:ide  ,  pildo,  de  podcr  :  dixe , 
dixo  ,  de  d€z.ir  :  /^'t;^  ,  tùvo  ,  de  ff«^r  :  ejiuve  , 
efidvo  y  de  f/?^r  :  f^';*A:e  ,  /rw-Aro  ,  de  fr^fr  :  /it^^  , 
fupo  ,  de  /«li^^r  :  vine  ,  iino  ,  de  i^^^îi»'  :  c^^^e  , 
cupo  y  de  f;ïter  :  quife  ,  ^/t^j'^  ,  de  querer  :  /'«f/é  , 
;?»/ô  ,  de  /)v«fr  :  &  quelques  autres  que  l'ufage 
enfeignera. 

Au  Futur  de  l'Indicatif,  les  trois  perfonnes  du 
(ingulisr,  &  la  rroifiéir-e  du  plurier  ont  l'accent 
grave  far  la  finale,  comme  :  ^rw;?^-^  ,  amc.ràs  y 
amarà  y  amarÀn  hare  ,  ha.ràs  ,  ha.rà  ,  haràn  : 
d  re  y  d'ràs ,  d^rà  ,  diràfi  :  8c  tous  les  autres.  Et 
quant  à  la  première  &  féconde  perfonne  du  p!u- 
rier,  elles  l'auront  fur  la  pénultième  ,  il  fera  zi- 
gu  d'autant  qu'elles  s'augmentent  prefque  tou- 
jours d'ure  fyllabe,  comme:  jzmxréwos  ,  amjtréis  : 
h^rémcs ,  h.iréys  :  dirémos  ,  diréis  ,  Ùr.  encore 
qu'il  fcmb'e  que  la  féconde  perfonne  du  plurier  , 
le  falL^  pIû  ôt  fur  la  dernière  fyllabe,  qui  e(l  for- 
mée d'une  diphtongue. 

En  parlant  du  â  final,  j'y  ai  compris  la  fécon- 
de perfonne  du    plurier  de  l'Impératif,    qui  finit 
toujours  par  cette  confonne  ,   qui   e[l  la  raifon 
I    pourquoi  l'accent  grave  fe  fait  fut  la  dernière  de 
j    cette  même  perfonne  ,  comme  ,  amkd  ,  hjixxd  > 
\    cotricdy  rjentd  ,  tjsrc. 

I  L'Impaifait,  l'Optatif,  &  le  Conjonaif ,  &  le 
I  plufqué  parfait  des  deux  derniers,  comme  aufil 
.  j  le  Futur  du  Conjonclif ,  au  nombre  fingulier  , 
j  ont  toujours  l'accent  aigu  fur  la  pénultième  ,  en 
I  toutes  les  trois  perfonnes:&  au  plurier  en  la  pre- 
Hiieie  &  fecondi ,  fui  l'antépénultième  ,  comme 
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pour  l'Indicatif  5  amàva  ,  amàvas ,  atfiàv* ,  amà^- 
'vamos  ,  amàvades  ,  dwavan.  Pour  l'Optatif  & 
Conjon£rif,  a^fvafje  ^  amajjes  ,  amàjfe  ^  amàjfe- 
f?20s  ,  amàfjedes  ,  a>ma^tn.  Item  ,  amara^  amarcis  , 
amam ,  amàramos  ,  amarades  ,  amàran.  Pour 
le  Futur  Conjon£lif  :  amàre  ,  ctma^es  ,  cimàre  , 
amàremos ,  amandes  ,  amàren  :  enfin  l'on  peuc 
facilement  connoître  ,  que  là  où  l'accent  fe  met 
au  fingulier ,  il  fe  trouve  au  plurier  ,  c'eft  à-dire , 
fur  la  même  voyelle  ,  foit  qu'il  y  ait  adition  de 
fillabe  ,  ou  non. 

Il  faut  encore  dire  pour  conclufion  ,  qu'il  y  a 
certains  noms  &  verbes ,  qui  ont  grande  re/fem- 
blance  quanta  l'écrire  ,  &  néanmoins  font  dif- 
ferens  en  prononciation  ,  comme  ;  Magnifico  , 
mzgnïficd^  magn^fi  os ,  mtgnîficas  ,  qui  étant  ad- 
je<flifs  fe  prononcent  avec  l'accent  fur  l'antépé- 
nultième :  mais  magmfico  ,  magnifiras  ,  magn''^ 
fica  ,  verbe  ,  a  ledit  accent  fur  la  pénultième  : 
&  il  en  eiï  de  même  de  pKifieurs  autres  qui  ont 
cette  affinité. 

Il  ne  faut  pas  oublier  de  dire  que  la  Langue 
Efpagnolle  n'a  que  trois  verbes  differens  ;  un 
terminé  en  àr  ,  un  autre  en  ér  ,  &c  le  troidéme 
en  />. 

Voici  une  lifte  des  Adverbes  de  la  Langue 
Françoife  ,  tous  par  Alphabet ,  expliquez  en  Ef- 
pagnol.  A  la  fin  de  cette  lifte  on  trouvera  quel- 
ques façons  de  parler  propres  aux  deux  langues. 


A 

Aujourd'huy  , 
alors  , 

Oy. 

enfonces  , 

à  l'avenir  , 

en  lo  venïdéro. 

à  favoir , 

à  fivér. 
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à'  peine. 

à  grande  peine  , 

à  tore  , 

vous  m'accufez  à  tort; 

à  conte  heure  , 

à  tout  moments 

à  deffein, 
aveuglément  y 
à  mon  côté  , 
à  votre  côté  , 
à  Ton  côté , 
à  ce  moment , 
à  moins  que , 
avec  moi , 
avec  toi  , 
avec  vous  , 
avec  lui  , 
avec  nous , 
avec  foi , 
avec  négligeuce  j 

ailleurs  , 
:  aller  ailleurs, 
être  ailleurs, 
au  moins  , 
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■  a^peu  près  , 

■  ';aircz  > 

4 

l\    Cet  adverbe  harto  , 
tif  comme  l'on  voit 
devant  un  adjedif, 
iflez  de  pain  , 
iffez  d*eaa  , 
iflez  4'hommes; 
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à  pénas. 

à  malas  penas. 

à  tuérto  y 

'v.m,  me  dccufiiàtuérto, 

cada,  h  ont. 

cadit  momento  >  cadA  in-i 

fiante, 
à  dréde  ,  o  a  poBa  , 
à  ciégas  ,  cieg^mente^  • 
à  mi  Udo. 
al  Udo  de  v,  m, 
a  fu  hdc. 
fil  infiante, 
fino  que, 
con  rnigo, 
con  t'tgo 
con  ufied, 
con  el. 
con  nofottos, 
configo, 
defcnydadamentey   ,   eon  ' 

defcuydo. 
a  otra  parte ^en  otra parte, 
ir  à  otra  parte, 
efiar  en  otra  parte, 
por  lo  menos ,  fiquiera» 
poco  mas  o  menos, 
harto. 

change  devant  un  fubftan- 
ci- de/Tous  j  il  ne  change  pas 

harto  pan. 
hurta  agua. 
hartos  homhros. 

Y 
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reliez  de  femmes , 
autrement , 
au  commencement, 
à  mon  plaifir  , 
à  vôtre  plaidr , 
â  fon  plaifîr , 
à  fa  volonté  , 
à  notre  volonté , 
à  notre  plaifîr, 
à  leur  plaifîr, 
au  pis  aller  . 
à  cette  heure, 
à  propos , 
à  quel  propos  , 
auprès  de  moi , 
auprès  de  vous  ,. 
auprès  de  lui  , 
auprès  de  nous , 
après , 
àguoi  fongez-vous? 
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hirtas  mugeres. 

de  otra  manera, 

al  principio. 

à  tr/i  gtiÇîo. 

à  fugHJio  dev.m, 

à  [h  guflo. 

à  fii  vclimtud. 

à  mtelira  •voluntnd. 

à  nuejîre  guflo. 

àfti  gujîo  dettes  j  deltas». 

por  mal  que  fuccedsi. 

aora  ,  anora^  al  prefentet. 

a  propcfito. 

à  que  propofito  ? 

junto  à  mi. 

junto  àv,  m. 

jHntû  à  et. 

JHnto  a  nofotros, 

defpués, 

en  que  pienfa  ufied  i 


Notez  c]u'cn  Efpag-nol  on  dit ,  penfar  en  alguM' 
cofa  ,  0  en  algum.  Et  en  François  on  dit,  Penfer  à- 
cjuelque  chofe  ,  ou  penfer  à  quelqu'un. 
ajfi  ,  (inji- 
con  condidm  que. 
a  h  tarde,  por  U  tardCé, 
pajfido  manariA. 
al  cabe  ,  à  U  pftre. 
/^d  fin  al  cabojà  U  pofif9%, 
fin  fiverloyo. 
fin  faverlo  v.  m. 
Cm  fdverlo  et ,  ell^ 
fin  ferverl  )  nofi  tros.     -  , 
Jiafavsrlo  eliios  5  f/Z^tf»  '' 


ainfî , 

à  condition  que, 

après  midi , 

après  demain  , . 

après  tout  , 

à  la  fin , 

à.  mon  infçu  , ._ 

à  votre  iaîçu  , 

à  Ion  infçu  , 

à.  notre  infçu  , 

à.leui.  infçu,, 
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à  prefent  , 

au  contraire  , 

afTez  bien  , 

au  revers  ,  au  rebours , 

à  fouhaic , 

tout  lui  vient  à  foiihait , 

tout   vous  vient  à  fou- 

hait  , 
à  l'improvifte  , 
à  qui   parle-je  ? 

à  boule-vûë  , 

faire  quelque     chofe  à 
boule-vûë  j 
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al  prefente^  aora  ,  agora, 

ai  contmrio. 

hurto  bien. 

al  rébes. 

à  pedir  de  hoc/t. 

todo  le  vie'fie  à  p:âlr  di 

bjca. 
todo  le  'viens  à  v.  m.  àb 

fed'ty  de  boca. 
al  iwpro'vifo. 
à  cjuien  d'igo  ?  con  quim 

h.iblo  ? 
à  hiilto  5  ir^  confident  dit' 

mente. 
hiXjr  las  cofas  à  buUo  , 

0  jin  conCiieracio  n . 


L'Adverbe  ^«"j!/?  to-  adeux  (îgnifîcaiions.  Qjiancî 
il  y  a  un  verbe  après  ,  il  veut  dire  luego  que  , 
comme  l'on  voit  ci-deiTas  Mais  quand  il  y  a  un 
vctbe  devant ,  il  vaiu  dire  ,  tun  prefto  como  ,011 
tan  apriéffa  como  ,  car  tan  prejîo  como  ,  ou  ,  tan 
aprh'Jfa  como ,  ont  la  même  fignificaiion  en  Ef- 
pagnol. 

Exemples. 
Aufli  tôt  qu'il  aura  achevé  nous  joiierons  ,  lue-' 
go  que  dja  ac^budô  jugarémos.  Il  arrivera  à  Paris 
aullitôt  que  vous  ,  llcg^irâ  à  Taris  tan  prejîo  como 
ttfied.  Il  achèvera  auiTi-tôt  que  moi  ,  acahzrd  tan 
prejîo  como  y 0. 
.  aufïi-tôt  tjU'il  viendra  laero  que  vefign  fuldré'îîcs, 

nous  forcirons  , 
^aufli  tôt  que  moi  ,     txn  prefio   como  yo. 
aufli-iôt  que  vous,      tan  prejîo   como  ujled^ 
aulTwôt  q^e  lui  5,     tan  p>reflo  çcxnç  d. 

Vij- 
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auflj-rôt  c]ue  nous  , 
aufli  bien  cjue  moi , 
auiîî-bien  cjuç  vous, 
afin  de  , 
afin  que  , 

à  l'entour  jAu  tour  , 
a  l'tntour  de  moi, 
àl'entourde  la  table, 
à  force  de  lire  , 
à  force  d'étudier , 

il  crèvera  à  force   de 

boire  , 
avanthier, 

''^vanthier  au  matin, 
avanthier  au  dîner, 
avanthier  après  midi, 
avanrhierau  foir, 
auparavant  , 
f 'ant  toutes  chofes  , 
^  l'ombre  , 

ailelons-nous  à  Tom- 

bre  , 
autrefois  , 
amiabîement  , 
attentivement  , 
avec  attention , 
au  foir , 
au  plutôt  , 
revenez  au  pliitôt , 
à  la  mo  ie  , 
cen'eit  plus  la  mode  , 
afTez  tôt, 
anrez.;rouvent , 
k  tortScà  travers  ,. 


G  R  A  M  MA  I   R   Z 

td/i  prejio  como  nofotro'o 

tan  bien  como  yo. 

tan  bien  como  ufled, 

■parai 

para  cfue. 

al  rededor  -,  al  derredor» 

al  rededor  de  mi. 

al  rededor  de  la  mefa. 

a  puro  leer  ,  de  tanto  leer. 

à  puro  ejludiar  ,    de  tantit^ 

ejludlar. 
renjentarâ   à  puro  bevér  ,. 

de  tanto  bevér. 
ante-ayer  ,  ô  antayer. 
a-fite-ayer  por  la  rnanan^.- 
ante-ayer  à  medio  dia. 
ante-ayer  por  la  tarde, 
ante  anoche. ,  ocmtn-noche^., 
anteSi 

ante  toâas  eofas, 
à  la  fombra, 
fentémonos  à  la  fombra^ 

en  tiempo  pajfado, 

amïgablemente, . 

atentamente, 

con  atencion, 

a,  la  noche. 

quant 0  a?ites. 

buelvAv.  m.  quant 0  antisi, 

al  û'fo. 

no  es  mai  el  ufa, 

harto  prejlo. 

boitas  f  ez,€S.' 

àJroch^iKOçhe^ 
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à-la  foule , 

à  plus  forte  raifon  , 

à  roain  droite, 

à  raaiii  gauche  , 

arrière  , 

à  mon  tour, 

à  vôtre  toar , 

à  fon  tour , 

à  nôtre  tour , 

à  leur  tour  , 

à  la  hâte  , 
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a  montones. 
quanto  mds. 
à  mano  dertcha. 
à  mano  izqmérda. 
titras. 


a  mt  vez. 
àfu  vez,  de  v.  m, 
à  ftt  vez. 
à  nueflm  vez, 
à  fu  vez. 
de  priejfi. 
ouvrage  fait  à  la  hâte  obra  hech/t  de  priejfit  no  es 
nunca,  buena. 
en  lugar  de  ,  en  vez  de, 
en  lugnr  de  ir  à   mijfafi 

fui  a  jugar, 
tanto  como  yo. 
tiens  tamo  dimrocomo  yo» 


d'argent 


n'eft  jamais  bon  , 
au  lieu  de  , 
au  lieu  d'aller  à  Mefle 

il  eft  ailé  joiier , 
autant  que  moi 
il   a  autant 

que  moi  , 
autant  qu€  vous  ,         tan'o  como  v.  «7, 
aiîeurén-ient  ,  à  busnfeguro, 

aux  dépens  d'autrui  ,   à  cofta  agena, 
manger    aux   dépens  corner  a  cojia  agena, . 

d'autrui-, . 
à  mes  dépens  5  à  m  cojîa. 

à  vos  dépens  ,  a  cofliz  de  v.  m, 

i  nos  dépens  ,  à  nuefira  rofi^, 

à  leurs  dépens  ,  à  ccjiiz  délias  ,   delas, . 

aux   dépens  de   celui   a  ccfla  del  que  pcrdiere,> 

qui  perdra  , 
aux  environs  de  Paris,    en  les  contornos  de  Tetris 
à  îâton  ,  à  tientds  >  a  tiento, 

à  bon  marché  ,  barata. 


Cet  adverbe  change  comme.i'on  voit  ci-de flous» 
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toutes  les  chofes  font  à 

bon  marché , 
à  meiliear  marché  , 
la  viande  eft  à  meilleur 

marché  aujourd'hui 

qu'hier, 
à  la  fois  , 
tout  à  la  fois   , 
à  jamais, 
au  refte  , 
à  là  dérobée  , 
à  quatre  nattes  , 
aller  à  quatre  pattes  , 
à  l'envi ,  à  qui  mieux  , 
à  mon  avis  ,. 
à  ioifir , 
à  vôtre  loifir  , 
quand  vous    aurez    le 

loifir  , 
avec  qui  ? 

àqui  avez-vous  parlé? 
à  perte  de  viië  , 
à  ce  que  je  vois  , 
aduellement  , 
après  quoi  , 
alternativement  , 
à  i'opolîte, 
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tod^s  Us  cojas  [on  bxra- 

nms  btiratm. 

la  carne  es  mitsbarata  Syt^ 
qne  ayer. 

à  lavez,. 

todo  à  la  vez,. 

pûira  fîempre  jamast 

quanto  a  lo  àcmÂs. 

à  huYtxdiilas  ,  à  hurtài^ 

à  gAias. 

andar  a  gâtas, 

à  porfi.t. 

k  mi  parccer. 

dtjpacîo. 

quando  ufied  Uiviére  lU' 

gar. 
quando  V  m.  tenga,  lugar.  ■ 
con  quien  ? 

à  qiiieii  Lwhlô  v.  m.  } 
h  pérdidi  de  vijîa. 
fe^un  1CJ. 
aciualmente, 
iras  lo  quai. 
altematii;amento, 
enfrente, 

B 

Bien ,  Ble}i. 

loien-tôt  ,  pfcjlo. 

beaucoup  ,  mucho  ^  a  ^  os  ^  as. 

Cet  adverbe  much(^ ,    change  devant  un  Subftan» 

tif  comme  il  Te  voit  ci-dellous. 
l«auçoup  de  peine  ^ ,        miéthi)  travaJQ» . 
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beaucoup  de  chair , 
beaucoup  de  vin  , 
beaucoup  de  foldacs  , 
beaucoup  de  filles , 
bonnement  , 
beaucoup  meilleur , 
beaucoup  mieux  , 
beaucoup  de  bonheur, 
beaucoup  de  malheur , 
beaucoup  de  malades, 
beaucoup  de  bleiTcz  , 
beaucoup  d'argent , 
beaucoup  d'eau, 


mach.'i  carne, 
mncho  "jino 
machos  fold^dos, 
nmch^s  mttchxchas, 
buenamente. 
mucho  mejor, 
mucho  mtjor. 
mmloA,  d'nhx. 
mmhx  dep-iicht, 
mnchDS  enfcrmoSi 
mushos  heridos, 
mu^h»  d'mero. 


Ce  ou  ceci , 
ce  que  ,  ce  qui , 

c'eft  que  , 

ce  que  vous  dites  cft 
vrai  , 

ç'eft  qu'il  n'a  pas  com- 
pris ce  que  vous  avez 
dit  5 

Ceft  pourquoi , 

c'eft  a(Tez  , 

ce  n'eH:  pas  adez  , 

combien  ? 

combien  d'hommes  ? 

combien  de  femmes  ? 

combien  vous  com<i  ce 
chapeau  i-  • 

civilement  , 

charitable  mène , 

.comme  ?  comment, 

comment  cela  ?■ 


Tflo. 

lo  que, 

es  que, 

lo  que  V,  m,  dlz.e  es  ver*- 

dad. 
es  que  no  a  comprehendi- 

do  lo  que  v.m.a  dicho, 

porlo  qudljpor  efiamzon* 

bâ'tn  ,  h^rto  es. 

no  es  h^rto  ,  no  hafla, 

quanto  ? 

qa  ;.ntos  homhres  ? 

qh-.itxs  7nHgére<  ? 

qx.:-.  to  le  cHijlx  ,  à  ttfied 

ejfe  fombrero  ? 
C07ti  fmente. 
cir!,rn  Mivfunent^, 
como. 
çômo  ajp  } 
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ce  livre  , 

cette  femme  , 

ces  hommes  , 

ces  femmes, 

celui  ci  , 

celle-ci  , 

ceux  ci  , 

celles-ci, 

celui  là, 

celle-là  , 

celui  que  , 

celle  que  , 

celui  que  vous  dites  eft 

un  Marquis , 
ceux  que  , 
celles  que  , 
ceux  qui  ont  été  hier  ici 

font  mes  coufins , 
ceux-là  , 
celles-là  , 
cruellement, 
communément ,  ^ 

compatible , 
car , 
cela , 

cela  efl  bon , 
ceci , 

c'eft-à-dire  , 
ce  matin  , 
cet  après-midi , 
ce  foir  , 
c'eft  pour  rire, 
chacun  , 
chacune  , 
chacun  avec  fon  fem- 

blable, 
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efie  libro. 

ejla,  mugér. 

ejios  hombres, 

eft  as  mugéres  , 

é]U. 

éfla, 

éfios. 

éslas, 

ejfey  aqueî. 

ejfz  ,   a  quelle, 

et  que, 

la  aue. 

X 

eî  que  v.  m.  àttue  es 

Marqués, 
los  que. 
las  que. 
los  que  eftuviéron  aqui 

ayir  fon  mis  primos,  ■ 
ejfos  aquellos. 
ejfas  ,   aquellas, 
cmélmente. 
timunemente, . 
compatible. 


efi. 

ejjo  es  buéno, 

efïo, 

qmere  deXh; 

eft  a  mamna, 

efta  tarde. 

ê^a  noche. 

es  para  réir, 

eada  uno, 

cada  una, 

cada  quai  con  fn  iguaï. 
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chaque  brebis  avec  fa 

pareille , 
cependant , 
•C'eft  dommage  , 
c*eft  tout  ce  que  l'on 

peut  dire, 
c'eft  mon  tour, 
-c'eft  tout  un  , 
chaque  fois  , 
chacun  à  Ton  tour , 
Cela  ne  me  regarde  pas, 
ci-deflus , 
ci-delFous , 
celui  de  , 
celle  de  , 
CEUX  de  , 
celles  de  , 
le  chapeau  de  Jean  eft 

meilleur  que   celui 

de  Pierre  , 
achemife  de  Marie  eft 

plus    blanche    que 

celle  de  Jeanne, 
es  chevaux   de  Mr   le 

Baron     font     plus 

gands   que  ceux   de 

Mr   le  Duc. 
:'eft  la  même   chofe, 
;e  n'cft  pas  la'  même 

chofe  , 
ourage  Monfieuf, 
her  , 

i  viande  eft  chère, 
s  vin  eft  cher  , 
î-pomfîKs  font  chères, 


T    Françoise,  t^x 
<^^'^^'*-'    oveja.  con  /«   t,^, 

reja. 
entretan  to, 
es  lâflimtt, 

es   quantofe  puede    4ê^ 

z,ir, 
es  mi  -vez. 
todo  es  uno» 
cnda  vez, 
cctdn  uno  à  fu  vez. 
tjfo  no  me  va  ni  me  vhne 
'  Wqiii  arriba, 
a  qui  abajoy, 
d  de, 
la  de, 
los  de, 
las  de. 
d  fcmhrero    de  jt^^n  es 

rnejor  que    cl   de  le^ 

d)o. 
la  camifa   de   Maria  es 

masbUnca  que  U  de 

luanei. 

l^s  cavallos  dd  SeHor  B^ 

^^^fon  mayores  que  los 
delSeizor  Duque, 


^s  le  mlfmo, 
no  es  lo  mifmo. 

animo  Sener, 
car0, 

la  carne  es  cam, 
el  vino  es  caro. 
Us  mar^anmfoh  cam^ 
X 
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les  chevaux  font  chers, 
tout  efl;  cher  , 
coutageufement  > 


Gramt^îaire 

los  atvdlosfon  cdros, 
îodo  es  cciro. 
fkéttemente^ 


Demain  , 
demain  au  matin  > 
demain  à  midi , 
demain  après  midi , 
demain  au  foir  i 
detems  en  tems  , 
dans  peu  de  jours, 
àhk  prefent, 
êits  lors  , 
dans  la  poche  , 
dans  vôtre  poche , 

difcretement , 
d'abord  qae  , 
d'abord  qu'il  viendra 

nous  fortirons , 
dans  la  rue  , 
dans  un  moment , 

doucement  , 
de  bonne  heure  , 
de  meilleure  heure  , 
de  grand  matin, 
de  pins  en  plus, 
de  cette  grandeur  , 

de  ma  grandeur  , 
de  vôtre  grandeur. 

de  la  même  grandeur, 


man^na,  por  U  mayiana» 

7nairia,!2^i  h  medio  dia, 

wamn^  pof  l^  iarde, 

mmi^nci  por  U  noche, 

de  quundo  en  quando. 

de  ctqui  à  pocos  dias. 

de  [de  aora. 

defde  enfonces. 

en  Ufiltriqucra. 

en  fti  faltriqutYA,  de  V.  m, 

0  en  UfdmquerAde  v.  m* 

difcretamente, 

hé  go  que, 

lue  go  que  vengx  ,  faldré- 

mos. 
en  U  cmlle. 

m  un  injlmte  ,  en  un  mû* 
me^Ho. 

poco  À  poco, 

tewprano. 

mus  temprano. 

mtty  de  mmunct, 

de  mus  en  mus. 

de  fie    tamanû  ,    o  de  efii 
tdrnatio. 

de  mi  tamano.  ^ 

de  [u  tamafio  de  v.  m. 9 
de  eî  tumano  de  ufied, 
,    del  mifmo  tt^mm^» 
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davantage , 
derrière  moi , 
derrière  vous , 
derrière  lui , 
derrière  nous , 
de  mal  en  pis  , 
defTus , 
de/Tous , 
dès  le  commencement, 

jufquesàla  fin  , 
devant ,  ou  ,  vis-â-vis, 
de  forte  que  , 
dedans, 
dehors  , 

devant,  adverbe  du  tems, 
devant  manger, 
devant  fortir  , 
devant  commercer, 
devant  un  quart  d'heu- 
re , 
de  près , 
de  loin, 

je  vous  vis  de  loin  , 
il  me  regarda  de  prés  , 
dès  hier  , 
depuis  trois  jours ,  ou 

de  trois  jours  en  deçà, 
d'un  mois  en  deçà  , 
depuis  un  an  ,  ou  d'un 

an  en  deçà , 
donc  > 
dont, 
un  homme  dont  le  père 

eft  riche  , 
c'eft  une  femme  donc 
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detrâs  de  tm. 
dettas  de  1).  m, 
detras  del. 
detrâs  de  nofotros, 
de  nml  en  péâr-, 
encima, 
debaxo. 

defdeelprincipio  hajia€l 
fin. 

deUntey  enfrente, 

de  fuerte  que, 

dentro, 

fuera. 

Arêtes. 

anîes  de  corner, 

antes  de  falir, 

antes  de  empezar, 

antes  de   un  quarto  da 

hora 
defde  cerca, 
deCde  lexos, 
vi  a  V.  m.  defc'e  lejos, 
me  miro  defde  cerca, 
defde  ayer. 
de  très  dm  à  efia  parte, 

de  un  mes  ^  efix  parte, 
de  un  ano  a  ejla  parte, 

pues, 

cuyo  ,  cuya^  cuyôs,  cuyaf, 

un  hombr?  cûyo  padre  es 

rico. 
es  una  muger  con  cuyst, 
X   \\ 
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j'ai  époufé  ia  fille , 
dont , 


l'homme  dont  je  vous 
parle , 

la  femme  dont  vous  me 
pariez , 

les  hommes  dont  vous 
m'avez  parlé , 


les  femmes  dont  je  vous 

parle  , 

duquel , 

de  laquelle  , 

defquels  , 

defquelles , 

de  qui  parlez-vous  ? 

déjà, 

de  Ci  bonne  heure  , 

dés  le  matin  julques  au 

foir  , 
d'ici  en  avant , 
de  part  &  d'autre, 
demcfurement , 
d'où  ? 

d'où  venez-vous  ? 
d'où  vient-il  ? 
Dieu  me  foit  en  aide , 

de  tout  mon  cœur , 


Grammage 
hija  me  he  caladff. 
de  quien  ,  del  quai,  de  Li 
qud ,  de  los  qaalcSi  de 
las  quales. 
el  hombre  de  quien  hahio 
à  ujîcd ,  0  del  quai  hahlo 
à  HJîed. 

la  muger  de  quien  ujled, 
me  h^bla  ,   ô  de  la  quai 
ufied  me  hahla» 
los   homhros  de   qutenes 
ufted  me  a  hahUdo  ,  o 
de  los  quales  ufied  me 
a  hahlado. 
las  mugeres   de   quienes 
h%hlo  à  v.m.  o  de  las 
quales  hablo  à  ufied, 
de  quai. 
de  la  quytlo 
de  los  quales, 
di  las  quales, 
de  quien    habU    ^.  m, 
yà. 

tan  temferano  ? 
de  [de  de  la  manan,%  haf- 

ta  la  norhe. 
de  aqui  à  delante, 
de  ambas  panes, 
fin  madida, 
de  dondc  ? 

de  donde  'viene  ufied  » 
de  donde  xiene  ? 
valatne  Dios ,  vcdgumfi 

Bios, 
de  todç  comz.of^. 
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de  pair  à  l'égal  , 

difficilement , 

délicatement, 

de  fuite , 

trois  jours  de  fuite  , 

de  trop  bonne  heure  , 


à  la  par. 

difiùhjente  ,  con  dtficuL 

delîcadumente,        {^tdd* 

arreû. 

très  dîits  arreo. 

demafiiido  temprano^» 


En  un  clind'œil, 
enfemble  , 
les    hommes  vont  en- 

femble , 
les  femmes   vont   en- 

fembîe, 
en  paffant , 
achetez  un  livre  en  paf- 

fanr, 
encore  ,  encore  que  , 
entièrement , 
en  cachette  , 
en  particulier , 
en  un  moment , 

en  gros , 
acheter  en  gros , 
vendre  en  gros  , 
marchand  en  gros , 
en  détail , 
vendre  en  détail  , 
faire  le  détail  d'une  af- 
faire,      V 
en  haut, 
en  bas, 
également  , 
évidemnienr? 


En  un  cevmr  de  ojosi 
juntes  ,  jiwtas. 
los  hombres  vanjuntos^ 

las  mugeres  'vanjuntxs* 

de  camho  ,  de  pajfada, 
compre  v.  m.  un  libro  d$ 

camino. 
aun  ,  aan  que, 
emeramente, 
à  efcondidàs, 
en  p;irttcuUr. 
en  un  inftante  ,  en  uHi 

mcmento, 
p'or  junto. 
coTvtrar  por  junto. 
'VCTidir  por  jt-tnto. 
tnercader  de  por  junto, 
por  menudo. 
vendir  por  menudo, 
referir    silgunA   cofut  po¥ 

menudo. 
drr'éa, 
abdjo. 
igualmente, 
evidmtemente, 
X  iij^ 
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€xprefrément , 

exprejje  mente. 

encore  une  fois  , 

tiun  unit  vez,. 

&  moi  auflî , 

y  yo  înmh'im. 

en  vérité  , 

de  verdad. 

en  deçà  , 

k  cjiii  purtû. 

en  deçà  de  Paris, 

à  ejiji  pûLYte  de  Varls, 

en  deçà  de  la  rivière  , 

à  ejln  parte  de  rio. 

en  peu  de  mots, 

en  pocas  pdahms» 

en  un  mot , 

en  unn  paUbra, 

en  dépit  de  moi. 

à  defpecho  ^mo» 

en  dépit  de  vous  , 

à  defpecho  de  v.  m* 

en  dépit  de  lui , 

à  defpecho  fuyo. 

en  dépit  d"e!îe  , 

a  defpecho  ,  ddln^ 

en  dépit  de  nous, 

h  defpecho.  nuejiro. 

enfin  , 

enfin. 

excepté  , 

excepta. 

en  effet  , 

en  efeto. 

en  vain  , 

en  vmo ,  en  hdde. 

en  mon  pouvoir , 

en  mipoder. 

en  façon  quelconque , 

en  ninguna  mènera. 

extrêmement , 

en  extremoy  o  en  ejiremâ» 

elle    eft    extrêmement 

es  hermofa  en  extremo. 

belle  ,  ^ 

entre  chiê  &  loup,c'efl:- 

entre  dos  luz^is ,  c  à  hoaà 

à  dire,  quand  il  com- 

de noche^ 

mence  à  faire  foir  , 

Facilement , 

F. 

T.icHmente, 

follement  , 

locan:ente. 

fidèlement , 

fielmeutey  lealmente» 

faufTement , 

falfiiîTiente. 

fort  bien  ,  fort  mal. 

muy  bien  ,  wuy  mal. 

fort  fouvcnt , 

rnuchiffimas  'vezesy 

m^y  amenudo. 
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franchement , 
fraternellement  , 
familièrement , 
finalement , 
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fmncamenîe. 
hermanihlemente^ 
fa,mili  arment  e, 
firmliwnte^ 
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GratiSjOu  pour  rien, 
genereufement  , 
gracieufement, 
grofiierement  , 
généralement , 
gentilement , 
glorieufement , 


Hier  , 

hier  au  matin , 
hier  à  midi , 
hier  après  midi  , 
hier  au  foir , 
hormis  , 
hormis  moi  , 
hormis  vous , 
heureuremenc  , 
helas  l 
hardiment  , 
hola  , 

habilement , 
honnêtement, 
honorablement  , 
honteufement  , 

humblement , 


Behalde, 
generofArnente, 
graàôfamente.    ' 
tofr.w.enre  ,  grofiramcniu 
generAÏmente^ 
gentilmcnte, 
gloriofamente, 

H- 

ayér  p&r  l^  mp.nma^ 

ayér  à  medio  dtA» 

ayér  por  U  tarde, 

a  mche. 

menas. 

menos  yo. 

tnenos  'u.  m, 

fdizemcnte^  dlchofamentêt 

hdy  de  mi. 

airevld^mente, 

hoU. 

hnbilmente. 

honesî^^mi'Jte. 

honradÀmente. 

ver^onz,ofatnente  ,   afren* 

tû\trnente. 
htimilmente  ,  o  hnmiîds* 

mente, 

X  iii} 
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Joliment.  , 
incontinent  , 
jamais , 
jurtement  , 
injuftement  , 
il  efl:  certain  , 
il  vaut  mieux  rireque 

pleurer  , 
il  vaut  mieux  peu  que 

rien  , 
il   vaut    mieux   tard 

que  jamais  , 
il  efl:  neceiïaire  , 
il  étoit  necenr^ire , 
il  a  été  nccunuiire  , 
il  fer^.  né.ceflaire  5 
ici  , 

jufques  ici  , 
venez  jufqu'ici  , 
ju'ques  là  , 
all.)ns  iufqu'sli 
jufq  les  à  tantôt  , 
jarqu'à  demain  , 
jufqu'à  une  autrefois, 
jufqu'à  Dimanche  , 
inutilement , 
il  y  a  long-tems , 

il  n'y  a  pas  long-rems, 
je  ne  (ai  ce  que  je  de- 
viendrai , 
je  ne  fai  ce  que  vous 
deviendrez , 


L'tndamenîe. 
al  îûsîAnte. 
mtnca  ,  jamm, 
jujlamente  ,  cahalmentf, 
injuflumente. 
cierto  es  ,  es  ciertp, 
mas  vale  reiy  que  llorar, 

mcis  laU  pOiO  q-^e   nad.^- 

mets  vcde  t^trde  que  nuncx- 

es  necejfcirio, 

erx  ncctJJ'.i,fîo, 

fué  necejjariû, 

fera  neccjjArio, 

aqui  ,  arit. 

h  t^ii  aqui. 

venga  'V.  m,  hafla  aquh 

haj}a  aliz. 

t'drfios  h^fld  alla» 

h  ijl^t  luego, 

h^(i%  otra  vez.. 

h'ifisi  el  Domingo. 

inuî'tlrr.eyjte. 

mticho  h  il  ,    mttcho  tUm^ 

h.%. 
poco  tiempo  hi  ,  poco  hst, 
no  fé  lo  qaeferti  de  mi. 

nofé  h  que  fer ti  de  v.  iîJi. 
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je  ne  fai  ce  qu'il  devien- 
dra , 
je  ne  fai  ce  qu'elle  de- 
viendra , 
je  ne    fai  ce  que   nous 

deviendrons. 
je  ne   fai   ce    qu'ils  de- 
viendront, 
je  ne  fai  ce  qu'elles  de- 
viendront 
je  ne  fai  ce  qu'il  eft  de- 
venu , 
je   ne  fai  ce  qu'elle  efl 

devenue  > 
je  ne  fai  ce  qu'ils  fonç 

devenus  , 
je  ne  fai  ce  qu'elles  font 

devenues , 
je  ne   m'en  foucie  pas , 
il  ne  fe  foucis  pas , 
elle  ne  fe  foucie  pas  , 
ils  ne  fe  foucient  pas , 
elles  ne  fe  foucient  pas  > 
nous  ne  nous  foucions 

pas, 
il,e!!e  ne  fè  fouciera  pa^ , 
ils ,   elles  ne  fe  foucie- 

rontpas  , 
je  ne  me  foucierai  pas , 
il  ne  tient  qu'à  moi  , 
il  ne  tient  qu'à   moi  de 

le  faire  , 
il   ne    tient    qu'à    vous 

d'aller  ou  point  , 
il   ne   tient  qu'à   lui  de 
vous  favoiifer , 
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no  fé  lo  que  fera  del, 

nx)  fé  lo  que  fera   delîa, 

no  fe  lo  que  [ira  de  no- 

fvtros. 
no  fé  lo  que  fera  delloSo 

no  fé  h  que  fera  delUs^ 

no  fé  l  que  fe  a  hech, 

no  fé  h  que  fe  a  hechd, 

no  fé  lo  quefe  an  hech»i 

no  fé  lo  quê  fe  an  echff^ 

n/ife  me  âa  nadn, 
no  fb  le  dâ  nadn, 
no  Ce  h  dâ  nada, 
no  fe  les  da  nada, 
no  fe  les  dâ  naddt 
nofe  nos  da  nad(t, 

no  f^  le  dara  nada. 
no  fe  les  darâ  nada, 

nofe  me  dara  nudii^. 

en  mi  mano  efiâ. 

en  mi  rmino  tfâ  el  h/h 

Z,srlo 
enfu  mano  de  v,  m.  ef- 

td  el  ir  ô  no. 
enfu  mano  e fia  elf^vQ'^ 

rsar  àv.  m. 
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il  ne  tient  cju'à  elle  de  le     e»  fn  wano  cjia,  e 

perdre  , 
il    ne  tient  qu'à  nous 
il  ne  tienc  qu'à  eux  , 


il  ne  tient  qu'à  elles  , 

il  eft  difiicile  à  con  tenter , 
elle  eft  difficile  à  con- 
tenter , 
ils  font  difficiles  à  con- 
tenter , 
<lles  font    difficiles     à 

contenter , 
T-arques  au  retour , 
^ulTques  à  mon    retour , 
^ufques  à  vôtre  retour  , 
:jurques  à  Ton  retour , 
iufques  à  nôtre  retour  , 
fnf"ailiiblement , 
ludicieufement, 
Infenlîblement , 


/  fer- 

dcrle. 
en  nuefira  mano  efia. 
en  ff4  77ja.no  eftâ  ;    o  en 

mctno  de  ellos  ejla. 
en  fu  mano  efla ,    o  en 

ma,no  de  ellxi  eJI;A, 
es  mal  estent adizù. 
es  mal  cù»tmtadix.a, 

[on  mal  content adizot, 

[on  md  content ndit^s^ 


Là  y 


R    E 


hafïei  fu  huelta, 
h:jjla.  mi  buelta. 
h^ji/ï  [h  huelta,  de  v,  tJT, 
h^fl/i   [m  buelt-i. 
hajîa  nuefira.  buelta. 
infmliblemente, 
judicialmente. 
inferifiblemente^fm  fentir, 
L. 

^y  ,  alli  y  alU. 

G    L    E. 


Pour  bien  apliquer  les  trois  mots  ci-deiïus  ,  ay, 
fillî  ,  &  alla  ,  il  faut  fçavoir  que  ay  ,  eft  le  lieu  où, 
eft  la  perfonne  à  qui  on  parle  ;  alli  ,  eft  un  lieu 
un  peu  éloigné  de  la  perfonne  qni  parle  ;  &  de 
celle  à  qui  on  parle,  que  l'on  peu  montrer  avec 
le  doigt  ;  all/i ,  eft  un  lieu  fort  éloigné  ,  &  que 
la  perfonne  qui  parle  ,  ni  celle  à  (^ui  on  parle  ne 
peuvent  voir  d'où  elles  fonc. 


Espagnol  LE  iT 

Le  lendemain  , 
le  jour  après  , 
le  même  ,  la  même , 
les  mêmes , 
le  tout  , 
légèrement, 
loin  , 
loin  d'ici , 
le  moindre  de  tons, 
la  moindte  chof©  » 
le  plus  petit, 
la  plus  petite , 
les  plus  petits  , 
les  plus  petites  , 
le- plus  grand  , 
la  plus  grande  , 
les  plus  grands, 
les  plus  grandes , 
le  pis  eft , 
lequel  ?  laquelle  ? 
lequel  des  deux  ? 
laquelle  des  deux  , 
lequel  , 
laquelle  , 
lefquels , 
lesquelles  , 
la  plupart  , 
!c  plus  fouvent  , 
le  plutôt  c'eft  le  mieux, 
loin  de  moi , 
loin  de  là  , 
ie  plus  nécefTaire, 
le  refte  , 
les  autres , 


Ira  nçoîse.  i^t 
La  mannna  fîgHtente^ 
el  dia  de  {pues, 
et  mifrno  ,  U  mifw^, 
los  mifmos ,  Us  mifmaSm 
el  todo, 
legerumcnte» 
lexos. 

lexcs  de  aqui, 
el  ni^i  nAnmù  ds  tôdùft 
U  m^i  minima  c^fêt 
el  m^nor, 
la  mener, 
los  mencres, 
las  mer: ores, 
el  rpaycr. 


U 


mnyor, 


los  mayores , 


Us 


mityore;  j 


el  dano  éfia ,  lo  pecr  if, 

cfual  } 

^ufil  de  los  dos  ? 

qud  de  Us  dos  ? 

el  quai, 

la  quai, 

los  quales. 

Us  quales. 

la  m^s  pstrte. 

Us  mus  'veXes, 

lo  mets  prejîo  es  wejoy, 

Lxor  de  ml. 

lexos  de  alla, 

lo  m^s  necejfarifi. 

el  riflo  ,  lo  de  m  as, 

los  otros  y  las  otras, 

los  dsmas  y  Us  dem^s. 


I 
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lorfque  , 

le  plus  aparent, 

le  voici , 

la  voici  , 

les  voici, 

l'un  &  l'autre, 

l'une  &  l'autre , 

les  uns  &  les  autres  , 

les  unes  &  les  autres, 

le  voiià  ,  la  voilà  , 

les  voilà  , 

la  veille  de  S.  Jean  ,  de 

S.  François  ,  de  Saint 

George ,  &c. 

Mal, 
mon  ,  ma  , 

mon  frère, 
ma  fœur , 
mes , 

mes  parens  : 
mes  parentes, 
mais , 

médiocrement , 
moins  , 

moins  que  moi, 
moins  que  vous, 
maJgré  moi , 
malgré  vous ,  y 

malgré  lui , 
malgré  elle, 
malgré  nous , 
malgré  eux  , 
malgré  elles , 
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lo  mus  aparente, 

he  le  aqui  ,  aqui  efiâ, 

he  la  aqui ,  aqni  efià. 

he  los  aqui ,  aqui  efian, 

el  unoy  el  f^ro. 

la  una  y  la  otra, 

los  unos  y  los  otros. 

las  îtnasylas  otras* 

alli  ^f?a. 

alli  eflân, 

la  ziifpera  de  fan  Juan  y. 

de  fan  Vrancifco^de  ffi:^ 

Jorge  ^  &c. 

M. 

Mal, 
mi. 

tni  hermano.' 

mi  hermana, 

mis. 

mis  parUntes. 

mi  parient  as, 

pera  ,  mas. 

medianamente, 

menos. 

m^nos  que  yo. 

menos  que  ujîed, 

à  pefar  mio. 

àpefardev.m. 

à  pefar  dsly  à  pefdr  fuyd, 

à  ptfâr  della^à  pef.irfujd 

à  pefar  nueflro. 

a  pefâr  dellos, 

0  pefir  delUs, 


ESPAGNOLLE    E 

malgré  tous  , 
moi  même  , 
malicicufement , 
moi  non  plus  , 
malheureux , 
mal  à  propos , 
moyennant, 
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à  pefar  de  tôt  os. 
yo  mifmo 
maVciofamente, 
yo  tampoco, 

defdichado ,  defgraciado^r 
waI  à  propofiio. 
TKediante. 


N. 


Négligemment , 

non  , 

non  fait  certes , 

non  fait , 

ni  l'un  ni  l'autre, 

ni  les  uns  ni  les  autres, 

ni  moi  aurti , 

ni  plus  ni  moins, 

nonobftant , 

tîuUement , 

nettement , 

nouvellement  , 

B*im,porte  pas  , 

ne  faire  rien  qui  vaille. 


Où  ,  adverhe  de  lieu  , 
«d  ferez- vous  ? 
OÛeft-il  ?  oûeft  elle  ? 
ou  ,  adverbe  de  conjonC' 

tion  , 
dix  ou  douze , 
Quatre  ou  cinq , 
l!un  ou  l'autre  , 
les  ^Q,s  ou  ies  autres  > 


O. 


Befcuydadamente  ,   pof 
de f CUV  do. 

no     y 

no  par  cierto» 
no  tal. 

ni  el  uno  ni  el  oîro. 
ni  los  Hnos  ni  los  ctros» 
yo  tampoco. 
ni  mas  ni  menés, 
no  cbjlante. 
en  iiinguna  munsYîi) 
limpitiincnîe. 
nué'iMmenîe, 
nD  importa. 
no  hxz£r  ;ofa  à  derèchav^ 

Adonde  ,  donde^  ado,  dSo 
cJ.onâe  ejlarâ  v.m»  f 
adonde  ejld  ? 


diez  0  doze, 
qu.itro  0  cinco, 
el  Hnp  0  ei  otYO, 
los  Hnos  0  hs  G:rôs^ 
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ouy  , 

ouy  certes , 

on  dit  que  , 

on  a  dit  que  , 

on  dira  que , 

on  l'a  dit , 

on  me  l'a  dit , 

outre  cela , 

outre  ceci , 

on  vous  le  dira  , 

on  lui  dira  la  vérité  > 

on  fçait  que, 

on  le  fçait , 

on  le  fçaura 

on  l'a  fçeu  , 

ouvertement , 


Peut-être  , 
pourquoi  ? 
pourquoi  point  ? 
pour  quelle  raifon  ? 
pour  , 
par  , 

par  exemple  , 
par  négligence  , 
pour  l'amour  de  Dieu  , 
pour  l'non  refpecT: , 
pour  l'amour  de  moi , 
par  raillerie  , 
par  bonheur , 
par  malheur , 

particulièrement  9 
pis  ,  pire  ,  * 


Grammaire 

^-    ^ 

ji  por  cierto, 
fe  dize  que. 

fe  (V  dicho  que^ctn  dichoquc, 
fe  dira  que ,  diran  que, 
fe  a  dicho  ,  lo  cm  dicho, 
me  lo  an  dicho» 
demas  defso. 
demas  dejio. 
fe  lo  diran  à  v.  m, 
le  diran  U  zierdad, 
fefàve  que  ,  faven  que, 
fe  fàve  ,   lo  faven. 
fe  favrà  y  lofavràn, 
fe  a  favido  ,  lo  an  f Avide, 
claramente, 

P. 

§luifà  ,  puede  fer, 
porque  ? 
porque  no  ? 
porque  razon  ? 
para  ,  por. 
por. 

por  exemplo, 
por  defcuydoy 
por  amor  de  Bios, 
por  aihor  de  mi, 
idem, 
de  hurlas, 

por  dicha  ,  por  ventura. 
por  defdicha  ,   por  defgra- 

ci  a. 
particularmente, 
por. 
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premièrement , 
pourvu  que  > 

principalement, 
par  force , 
préciféraent , 
pondueilement  > 
prefque  , 
pluûeurs  fois  , 

pas  un  , 

pas  une  , 

plus  volontiers  , 

puifque  , 

plutôt, 

plutôt  que  moi , 

plutôt  que  vous  , 

plutôt  mourir  qu'of- 

fenfer  Dieu  , 
promptement , 
perlônne  , 
il  n'y  a  perfonne, 
parce  que  , 
par  tout  , 
il  va  par  tout  , 
il  me  luit  par  tout , 
par  tout  où  il  ira  ,  il 

trouveiades  amis, 
je  me  fouviendrai  de 

vous  par  tout  où  je 

ferai  , 
pendant  que  , 
pendant  qu'il  mange 
par  dépit, 
f  armi , 
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frimeriimentey 

con  tal  que  ,    como  quiîrd 

que. 
principalmenfe, 
porfuerza. 
precffamente. 
pHntuahmnie. 
càf. 
diverfas  vezes  ,   mHchdS 

ziézes. 
ning;H7io. 
ninguna, 
de  mejor  gana, 
pues  y  yà  que, 
antes, 

mites  que  yo, 
ar.tes  que  v.  m. 
antes  morir    que   ojfsndei^ 

a  Dios. 
prontamente, 
nadie, 

no  ày  nadie, 
porque. 

por  îcd^s  partes, 
va  por  toàas  p:^rtes. 
mejigtie  por  todus  partes, 
por  donàe  quiera  que  vayc^ 

h.ilhra  ami  go  s. 
me  ûLccordaré  dv  'v.m.adon- 

de  quitm  que  ejîé,6  adon- 
^de  quieraque  eHwy'me* 
mientrm. 
mientms  corne, 
par  defpeche, 
entre. 
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parmi  les  hommes, 
precipirammeiit , 
par  cœur, 
je  le  fai  par  cœur  , 
il  le  fait  par  cœur  , 


Grammaire 

entre  los  homhres. 

precipitadamente. 

de  coro  ,  de  metncria. 

lo  fé  de  cero  ,  de  memoria^ 

lo  [ave  de  coro  ,  de  memO' 

ria,  y 
de  la  otra  parte, 
de  la  otra  parte  de  Taris^ 
por  'vidyt  mi^. 
poco, 
mas  vaU  poco  que  nada. 


par  de  là , 
par  de  là  Paris , 
par  ma  foi , 

il  vaut  mieux  peu  que 

rien  , 

Cet  adverbe  change  devant  un  fubftantif,  & 
on  dit  poca  agua  ,  poco  pan  ,  pocos  homhres  ,  pocas 
mugeres  -,  mais  quand  il  y  a  ««  devant  foi  ,  il  ne 
change  pas.  Exemples  ,  un  poco  du  vino  ,  un  poco 
de  agua. 

par  heure  ,  cadst  horct, 

par  jour  ,  cada  dia. 

par  fem.aine  ,  cada  fcmanfi. 

par  mois  ,  cada  mes. 

par  an  ,  cada  ano. 

Exemples. 
un  ccu  par     gana  un    Real  de  à  ochê 
cada  hora, 
le  doy  un  doblon  cada  ano. 


Il  gagne 
heure , 

je  lui  donne  une  pif- 
tole  par  an , 

combien  vous  donne- 
ra-1- il  par  femaine? 
,il  ne  veut  pas  moins 
qu'un    denû   écu 
par  jour, 

je  vous  donnerai  un 
efcaiin  parheuic, 


quanta  le  dara  à  ufîed  ck^ 
da  femana. 

no  quiere  mènes  de  mé- 
dia Real  de  a  otlto  cada 
dia. 

daré  à  'v,  m,  tm  efcal'm 
çada  hora. 

Quand 


SsîAGNOllE    ETÏRANÇOISE,    IJ? 


a 


quand  on  parle  du  loup 
on  en  voit  la  cjueuë  , 
<]iioic]ue  ,- 
^uoi  qu'il  ea  foit , 

quelques  fois , 
quelque  chofe , 
quelquefois , 
quelqu'un  , 
quelqu'uns  , 
quelques-uns  , 
qtîe  ,  qui  , 
qui  ?  Vromm, 

Ce    mot    ({tiîenes    cft 
verra  cudeilous. 
qui  TOUS  l'a  dit  ? 
qui  font  ces  MefTieurs  ? 

qui  efl:  celui-là  ?- 

qui  eft  celle-là  ? 

qui  êtes-vous  ? 

qui  que  ce  foit  t 

quand  même , 

qui  font  ces  Dames- U? 

qa*eft-il  devenu  ? 
qu'eft-elle  devenue  ? 
que  font- lis  de/enus  ? 
quc.font-  elles  devenues? 
qu'eft-il  ? 
9Q'€teS-Y0US  ? 


Qumdo. 
en  nomhrando  alruyn  ds 

aun  que. 
féa  lo  que  fuite -^  fea^  co- 

mofuère. 
eiiiez.es,  al gun as  vêtes, 
filgo  ,  alguna.  cofa. 
algunx  Vf'^ 
mguna  f  algmen. 
algtin.'i. 
algunos. 
que. 

qu'îén  }  quienef  j 
plurier     comme     Ton 

qu'ién  fe  lo-dixo  à  v.m.  ? 
quieneî  [en  aquellos  hcm" 

bres  ? 
quien  es  aqueî  ? 
quicn  es  aquella  ? 
quien  es  v  m.} 
quien  quiéra  que  féd, 


fiun  que. 

quiencs  fon  aquelUs  D^- 

mas  ? 

que  fe  a  hecho  ? 

que  fe  a  hecho  ,  - 

que  fe  a-n  hecho  ? 

que  fe  an  hechv  ? 

que  es  ? 

ciHjs  es  v,m. 

i 
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Rien  , 
îien  fans  Dieu  , 
rarement  , 
réciproquement,, 
réellement , 
rudement , 
rufé  , 

un  homme  rufé , 
rufée, 

une  femme  rufée , 
raifonnablcment, 
r-aze  à  raze  , 
il  a  coupé  rherbe  raze 

à  raze  de  la  terre , 


Nuda, 
nadajin  Dtos, 
raras  -vezes. 
reciproccimente, 
reaimente. 
afperamente, 
afliUo. 

en  horr^hre  ajlûto» 
afin  ta, 
una  mugh  ajhi^»  ^ 

à  raiz. 

a  coriado  U  yerva  à  Yiiixi. 
de  U  t terra. 


Saintement  ^, 
fans  , 
ians'moi  ^ 
lans  vous, 
fans  lui , 
fans  elle, 
fans  nous , 
fon ,   fa , 

fon  père  ,  fa  mère  , 
fes  amis  , 
fes  ennemis, 
fes  part.ni s , 
félon  ,  fuivant , 
félon  les  aparences  , 
félon  qu'il  m'a  dit  , 
félon  mon  defir , 
félon:  iiojfe  defir.;,; 


Sintarnsnie» 
fin. 
fin  mi» 
fin  ufied» 
fin  el. 
fin  elU. 
fin  nofotfos» 
[h. 

fu  padre  ,  fu  maàte^ 
fus  amigos. 
fus  enemigos, 
fus  p  orientes, 
fegim, 

fegun  Us  afxrenc'mst 
ftgun  me  a  die  ho. 
fegun  mi  Àtjfao. 
ffgnn  n^eflro  de(fs9* 


ESPAGNOLLE    ET 

félon  Ton  defir , 
félon  leur  defîr  , 

fans  rien  dire  , 
fans  faire  du  bruic  , 
fous  prétexte , 
feulement , 
fîncéremenf, 
fagement , 
fecrecement , 
feu  rement  , 

femblable,  femblables , 
fa fnfaai ment , 

fî  fou  vent  , 

la  cruche  va  Ci  fouvent 

à  la  fontaine  qu'elle 

fe  caiTe , 
fi-iàt  ? 
û  tard  ? 
fî  fait  , 
fubicsTnent  , 
fans  lumière  , 
félon  fon  dire  , 
fans  doute , 
foit  que  , 
fur , 

fur  tour  , 
fur  la  table , 
furletoid:  de  la  mailbn  , 
fous  , 

Tous  la  table  , 
fous  terre  , 

iblitairement  p 


Françoise,    ly^ 

fe^un  [h  dejfeo. 

f*-gtin  il  dejfto  de  ellos ,  5 

de  elUs. 
fin  dezir  n.xdd, 
c^Alundico. 

con  ^chaque^conpreUxtât 
foLtmente. 
fencilUmente, 
c-.-ierdumente. 
fecretamente. 
feguramente. 
femejmte  ,  femejstntef, 
bajimtemente ,  fuficim^ 

termnte. 
tant  as  'vez.es. 
tantas  'vezes-và  el  càn-- 
t?-ro  a  U  fucnte  que- 
fe  quiebra, 
tan  preflû  ? 
tan  txrde  ? 
ft  td, 
de  rcperJe, 
à  e feulas, 
fegun  dize» 
fm  dudci, 
fea,  que, 
fobre. 
fchre  tûdo. 
fobre  U  msfa. 
fcbre  el  te:ho  de  la  cafa;,- 
deb.txy. 

dibAxô  de  U  me  fa. 
dib.txo  de  tierra  ,  q  pfff 

debaxo  de  tierra, 
[QÏitmmnente. 
Y    ij 
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T. 

Tantôt.  Cet  Adverbe  a  deux  fignifications  ? 

«^uarl-d  on  parle  d'un  tems  pa{fé  ,    il  veut  àiïçe  -; 
clsnmtes  :  &  fi  on  parle  d'un  tems  à  venir  ,     : 
Yeuî  dire/;/ 4^. 


Exemples. 


ïl  eft  forci  tantôt  , 
il  viendra  cantô: , 
t^id  , 

ii  eil  tard  j 
vous  venez  tard  , 
il  ell  fore  tard. 
tôt  ou  tard  , 
ii  vaut  mieux  tard  (]ue 

jamais , 
tour,  tous,  toute,  touiLS, 
tant  foi  peu.,, 
tant  d'argent ,. 
tant  d'eau  , 
tant  d'hoxTimes  , 
tant  de  femmes  ^ 
trop  , 

Trop  de  vin  , 
trop  de  chair , 
trop  de  malades  , 
trop  de  poires  , 
tîop  gïand,  trop  grance, 
trop  pecit  , 
trop  pecite  ,  . 
trop  petits  , 
trop,  pyrites  , 


Sxliô  (n  tenantes* 
luégo  vendra, 
tarde. 
es  tarde, 

ujled  vienc  tarde, 
es  may  tards, 
tarde  o  temprano, 
m^ts    -v-^ïle    tarde    cfue  ■ 

todo,  îodosj  toda^  iodas, 
un  poqHttOt 
tahto  dinero, 
tant  a  agua. 
tîintos  hombres, 
îantxs  mugeres» 
demafudo. 
detn^fiado  vino. 
den'i^fiad^.  carne, 
demafi.idos  enfermOSo 
demajiad.ts  pcras. 
demafiado  grande» 
dermtfitdo  peqneno, 
dernafi.tdo  .piqiien%, 
dernnfiado  pequenos* 
dernaÇiado  pcqui'uas. 
ne. change  pas  deyanct. 
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un  Adjedlif ,  mais 
comme  on  le  voit  ci 
trés-volontiers  , 
temcrairemenr, 
très-certain  , 
tous  deux  5 
toutes  deux  , 
toujours, 
tellement , 
tour  à  tour  , 
tout  à  la  fois , 
Tant  mieux  , 
tant  pis  j- 
trojp  tôt  , 

touchant , 
tout  de  bon  , 
tout  à  coup  j 
toutes  les  heures, 
tous  les  jours  j 
toutes  les  femaines  , 
tous  les  mois, 
tous  les  ans  , 
tous  ks  dimanche?, 
tous  ks  lundis,  &c. 


ET  François  S.  î^î. 
bien  devant  unTubdautif^ 

deilus. 

de  mny  buena,  gana, 

temerariatnems, 

rnuy  cïerto. 

ambos  ,  entrambos, 

ambas ,  entrambas, 
fiempre. 

de  tal  7naner^^ 
pcr  vezes, 
todo  a  in  ve&, 
tnuntû 


^      mejoY, 
taato  que  peor, 
demafiado  prejlo  , 
fiado  temprartc, 
tocante ,  à  cercfi^ 
de  lieras, 
de  aolpe. 
cada  kor^y 
tcidA  dia: 
cada  jemuna^ 
ead^  mes. 
cada  afio. 
cadn  domingo, 
cdda  lunes  j  &c. 


dem^ 


V. 


Vilainement , 

il  a  agi  vilainenaent , 

vis-à-vis  , 
▼olontiers  , 
volontairem.ent> 


B.uyn  mente 

te. 
obro  ruynmente  , 

do  ruynmente, 
fnfente. 
de  bnsnA  gana^ 
v.lunt  aria/ne  ntft 


vîUanitmeT^ 
0  fi  ohr^^ 
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rers ,     ^  hdz.ia. 

vers  Paris  ,  hdnia  Parts. 

venez  vers  moi ,  ven^a  v.  m.  hdXim  mK 

vite  ,  vitement ,  .       prefto  ,  apriejfi. 

utilement ,  utilmcnte. 

venir  fort  à  point  ,  i/r»/>  de  molde^  venir  à 

pelo. 
voir  chaque  choie   en     o/ct  cada,  cof^  de  por  îL 

particulier , 
véritablement,  verdadcramente, 

A. 

AuiTi  tôt    dit    aufii-tôt  Dkhoy  hecho, 

fait , 

auiîi-rôt  pris   aufTi  tôt  idem. 

petidu  , 

à  pieds  joints  ,  a  pies  guntos. 

fauter  à  pieds   joints,  fdtar  à  pies  guntos, 

an  pied  de  la  lettre  ,  al  pie  de  l.z  letra, 

a  pied  Cec  ,  a  pin  enjuto. 

à  corps  perda  ,  con  todu  fufuérx.a, 

i  vue  ,  ^  à  'v'rft^. 

aller  quérir  de  la  laine  ir  por  Itnayholvertraf' 

&  revenir  tondu  ,  quiiid^, 

î  y  a  un  proverbe  en  François  ,  qui  dit  :  Le 
chien  d^-  bn.f|uette  alla  au  bois  pour  a^anger  le 
loup  ,  &  le  loup  le  mangea.  Ce  proverbe  fe  peut 
àpliquer  à  nôtre  Efpagnol  ci-deflus  : /y /?<?r  ^*î/?4' 
y  boive t-  trafquUado, 

à  Dieu  ne  plaife  ,  no  quhrA  Vies. 

avoir  toujours  une  aune     tcner  fiernpre  hamlre^ 

de  boïau  vuide  3 
a  brûle  pourpoint  ,  ^  qtiemct  ropa, 

au.  peut  galop  3  à  însdi^  riçndn^. 
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à  bride  abatuë, 
au  grand  galop  , 
au  petit  pas, 


aller  à  la  Telle  , 


B 


Bras  delTuSjbras  deffous, 
braver  quelqu'un  , 
i!  brave  un  chacun  , 
bruralesnenc, 
battre  la  caifTe  , 
ijaitre  la  retraite  , 
battre  l'ailemblée  , 
i>rebis  comptées  le  loup 

ks  mange, 
qm  fe  fait  brebis  le  loup 

le  mange  , 


Françoise.  z€^ 

à  rienda,  [mita, 

à  pajfo  tirado. 

à  pajfj  lUno  ,  muy  def^^ 

pacio. 
dûtr  dtl  cuerpo, 

A  hraz,9  purtido^ 

hechitr  roncas. 

hechk  ronctii  à  todos, 

brutdlmente, 

îocur  la,  ccixsi, 

îocxr  U  retirada. 

tocar  à  recoger. 

de  Us  contudxs  corne  et 

îoho, 
quien  fe  hitze  miel ,  /*y 

mofcds  U  comen. 


Chercher  par- tout, 

chercher  querelle , 
compter  fans  (on  hôte , 
il   a    compté   fans  ion 

hôte  ,  elle  a  compte 

fans  Icn  hôte  , 
âis,  ou  elles  ont  compté 

fans  leur  hôte , 
Coup  , 
coup  fatal  , 
•coup  de  cent , 
un  coup  de  dent, 
iiii  coup  d'dtramaçon, 
«a  coup  de  tcjinerrç  , 


E^cudrinar,  huÇcar  por  to^ 

das  pAYtes, 
hufcAY  très  pies  al  gstto, 
h^zer  mal  Çh  cuent^» 
hizo  mfil  [h  cuenta. 


hizMYon  mal  [h  cuent^^ 

Golpe. 

golpe  f^tal, 

de7îttlhdit. 

una  dentelUda. 

un  cintarazOjHnvii'f'^p^ 


«►^  4-   Nouvelle 
un  coup  mortel , 
un  coup  d'arbalète , 
uti-coup  de  ba!ay  , 
un  coup  de  bâton. 

U?î  ?!'.lo  ,  veut  dire- 
un  coup  d'éperon , 
un  coup  de  bec  , 
un  coup  oé  hampe, 
un  coup  de  brique , 
un  coup  de  tuile  , 
un  coup  de  poing  , 
un  coup  de  boule, 
un  coup  de  corne, 
Un  coup  de  coude , 
îw  coup  de  lance  > 
Un  coup  de  lancette  , 
Un  coup  du  plat  de  la 

main  , 
Un   coup   de  pointe  de 

i'épée , 
Mn  coup  du  tranchant 

de  i'épée , 
uacoup  du  plat  de  l'é- 

pée, 
un  coup  de  poignard  , 
un  coup  de  pié  , 
un   coup  de  pointe  du 

pic, 
un  coup  de  ruade  , 
le    cheval    donne    àos 

ruades, 
un  coup  de  pique  , 
un  coup  de  pierre  , 
un  coup  de  poêle  ^ 
un  coup  de  fl^he. 
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un  golpe  mortnL 
un  bcilleflaz.0. 
un  efcobiizo. 
un  pdo. 

aufïl  un   bâton, 
un  efpolazo. 
una  picadft. 
un  a.jlillaz.0, 
un  hdrillazPo 
un  tejaz,c. 
una  f'^ndi^, 
un  hoUzo. 
um  corradd, 
un  codazo. 
una  Innzada. 
m»  lanceiado; 
una  palm^dt^, 

una  ejlocada, 

una  gHchilUda,- 


un  ciniarazo  ,  un  Vir^- 
palo. 

un.'i  pu  ri  dada» 
una  patada. 
un  puntapie» 

una  coz. 

cl  cavallo  tira  coze:, 

un  pîcazo,un  botedffptcA^ 
una  pedradai 
un  faitinazCt 
unfiçchazo. 
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un  coup  de  bâ!e  , 
un  coup  de  piftolet  , 
au  coup  de  canon  , 
un  coup  de'^ache, 
urr  coup  de  moufcjuer, 
un  coup  de  bombe, 
un  coup  de  fîfler , 
un  coup  de  rets  pé- 
chant du  poifTon  , 
un  coup  de  filet  au  mê- 
me fujec  que  deffus. 
un  coup  de  rame  en 

voguant-, 
un  coup  de  marteau  , 
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un  bitlazo. 
ufi  pijhletaztf, 
un  canonaz.0, 
un   achazo. 
un    mofciuetaz^^ 
un    h  mhaz.0, 
un  filvo. 
«*nii  redada.. 

idem, 

unx  hûçad((. 


un  mzrti'laza 


un  coup  de  tifon  , 
un  coup  de  flambeau  , 
un  coup  de  feifes , 


dormir  fans  fouc 


unx 


i. 


demeurer  d'accord  , 
de  pied  ferme  , 
dormir  feparément  , 
direquelquechofeayec 
a/Teurance, 


martilUd^ 
un  tifcnaz.0, 

una,  cuUda, 
D, 

Tformir  àpterna  tend'M; 
dcrmir  k[neno  fueiîo, 
^cKt'enir. 
jîn  moverfe. 
dormir  ap^irtndcs, 
dezir  con  e>,hmco. 


Echoir  en  partage,  C^n  en  fume 

fcc  en  peine,  'fl^S  en  p.f.,„^k„^ 
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ctre  hors  d'haleine  , 
il  eft  hors  d'haleine, 
elle  ell  hors  d'haleine  , 
ils  font  hors  d'haleine, 
elles  font  hors  d'haleine 
être  les  bras  croifez  , 
être  en  colère , 

être  ivre  , 

être  content , 

être  trifte  , 

être  de  bonne  humeur , 

être  de  mauvaife  hu- 
meur , 

ctregay, 

être  maître  de  les  paj- 
fions  , 


Grammaire 

ijïâr  j.^deando. 
tfïn  JAdeando. 
idem. 

efianjadeando, 
,  idem» 
eflâr  manofohre  tnans.  ^ 
ejlâr  enojado  ,   o  ,    ejUr 

dyrado. 
ejlâr  borrxcho» 
efiâr  contento. 
efiar  trifte. 
eflar  de  buen  htmor, 
ejldr  de  mal  humor. 

eftâr  alegre, 
iyfe  à  la  mano. 


Taire  de  quelqu'un  tout 

ce  qu'on  veut  , 
je  fais   de  lui  tout  ce 

que  je  veux  , 
je   fais    d'elle  tout  ce 

aue  je  veux  ,     ^ 
faire  le  chien  coucnant , 
ilfaitlc  chien  couchant, 
faire  des  difcoms  à  per- 
te de  vue  , 
faire  banqueroute, 
il  a  fait  banquetoute  , 
il  fera  banqueroute  , 
faire  beaucoup  de  pas , 
je  ne  ferai  pas  beaucoup 

de  pas  j 


H^.zer  de  alguno  cera  y 

pa'vilo, 
h^go  del  cent  y  pauHo.        , 

ha£0  de  tu  ceraj  pavilc, 

humillarfe. 
fe  humilia. 
dtz.ir  difp^iratess 

qucbrar. 

a  quebrad». 

quebrarà. 

dar  muchos  pajfos, 

no  dan  muchoi  paffo:^ 
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faire   c!es    châteaux  en     hurler    torres    de    vfeff^ 
Efprgne.  C'ert-à  n'ire,         zo. 
fe  forger  des  cln mè- 
res ,  dont  on  fe  repaît 
l'crpric. 

H. 
iflabillé     comme     un     Bofiido  de  teU. 
moulin  à  venc, 

ï. 

îl  a  un  pié  dans  la  fofTe,  Es  muy  vieh 

elle  s'eft4:irée  d'un  grand  f^m. 
bourbier  , 

■i  n'a  tiré  «ne  méchan-  >»e  f^i  tle  gra»  pelUr. 
te  rpingle  du  pié  ,  «^       r  "'j^f^ifo 

il  efl  hoi^ime  à  tout  fai-  es  homlre  par;i  todo. 

re  , 

il  fait  beau,  ha^ebuen  tîempo, 

I    faiclaid  ^  h^z^emaltieml 

■A  fait  une  belle  journée,  ^^ze  /  ;,^,  4'J 

1    fait  clair,  h,^ze  daro.      ' 

'    fait  brouillard  ,  haze  nîehU 

n'efr  pas  à  (on  aife,        noUs  tîene  todas  /•..  /• 
'llen'edpasàronaife,    ,V.;«.      ^' 'od^^  con p^,> 
Isnefontpasàleurai-^./.,  ,,V,,,,,^^^^^^ 

.  fair  un  tems  e'toufFant,  h^X^  hochorno 
I  eft  au  bout  de  Ton  la-  «o/-^t;5  r/?^,.  * 


tin 


aiiuis  à  Dieu  ne  plaife,    mnca  Dios  tal  a^ulerx, 

Zij 
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Le  tems  fe  remet , 
le  tems  fe  remettra  , 
l'horloge  avance  , 
l'horloge  retarde  , 
l'horloge  va  bien  , 
les  oreilles  me  cornent, 
la  pierre  en  eft  jettée, 
le  vin  pétille  , 
laifTer  quelqu'un  dans 
le  bourbier , 
il   le  laiiTera    dans   le 
bourbier , 


El  t'iemfo  (^Iftenta, 

el  tiem^o  affti.îarâ. 

et  nbx  anda  adelantddo, 

el  relox  anda,  atrcf^do. 

el  relox  and^^  bien. 

los  oydûs  me  zumbjin. 

U  fucrte  ejîa  hechada, 

el  vin 0  fuira. 

dexar  à  algune  en  el  pli' 

gro. 
le  Uexarà  en  el  peligro, 

M. 


Mettre  la  main  à  l'épée,  Héch^r  wmo^  h  h  efpada, 
il  mit  la  main  à  l'épée,  hecho  mano  a  U  ijpada. 


niedire  de  quelqu'un , 

médifant , 

c'eft  un  niédifant , 

c'tft  une  mcdilance , 


desiir  tr^al  de  dlguien 

de  algHYio, 
deslengrtado , 
es  un  deslenguado  , 
es  unsi  deslenguada. 


P. 

Prendre  à  cœur  ,  Tomcir  àpechs. 

prendre  au  mot  ,  ccger  U  paUbra. 

il  me  prit  au  mot ,  r.e  ccgto  U  pnhhr^, 

ie  vous  prendrai  au  mor,/e  cogère  a  nfied  U  p.xU' 
*  Ira. 

prenez- moi  au  mot ,        cojame  ufled  U  palabra. 
prenez  le  au  mot  ,  ccjstlc  ujîed  U  pMbra, 

prendre  de  bonne  part,    ioj^^^r  à  bten 
prendre    de  mauvaise   tojmr  à  mh 

part , 
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prendre  à  crédit ,  comprur  fi^Ao, 

pr-êter  l'oreille,  dur  oyàou 

il  a  prête  l'oreille  à  tout  à'to  oydos  k  toto  loque  qui- 

ce  qu'il    a    voulu  lui   fo  dezirle, 

dire  , 
plier  bagage ,  huirfe. 

il  a  plié  bagage  ,  fe  hy.yo  ,  fe  a  huido. 

promettre  monts  &mer-  prometer  montes  de  ora, 

veilles  , 
porrer   de  l'eau  à  la  ri-  llevar  kfia  al  monte, 

viere  , 
porter  la  parole  de  quel-  h^hhr  pcr  hocx  d.e  otro. 

qu'un  , 
je   porte  la    parole    de  h^hlo  for  hùca  del  Stnof 

Monfieur  le  Marquis     Marques  de  , , , 

de  , . ,  . 

R. 

Remuer   ciel  &  terre  ,  H^^er  todos  fus  esfuérzos 
c'eft-à  dire,  faire  tous  pdira   confeguir  alguna  co^ 
xt's  eiforts  pour  obte-  [et  ,  o  par  a  logmr  fu  de-. 
nir  quelque  chofe  ,  ou  Jinio. 
pour  venir  à  bout  de 
fou  defTein  , 

il  a  remué  ciel  &  terre,  hiae  todcs  fus  esf^enLos. 

il  remuera  ciel  &  terre,  hard  todos  fns  esfuérzos^ 

T. 

Sa  vertu  lui  fert  de  eau-  Su  z'irtud  k  abon*-, 

tion  , 
s'en  faire  acroire  ,  frecUyfe  à  fi  nnfmo, 

il  s'en  fait  acroire  ,         fe  précU  à  fi  mifmo, 
elle  s'en  fait  acroire  ,      [e  precia  à  fi  m'tfma, 
ils  s'en  font  acroire,       fe  prerian  à  fi  m'tfvios, 
elles  s'en  font  acroire  ,  fe  prèiim  à  fi  mi f mas ^ 

Z  iij 
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fans  fe  mouvoir  ,  Jhi  moveyfe, 

fe   mêler  des  affaires       metSrfe  encofas  amenas». 

d'autrui , 
fe  repentir  ,  arrepmùrfs. 

fe  donner  des  airs  quand  hech^r  pkrn;is. 

on  marche  , 
fe  donner   des    airs   en  h^z.e  et  grun  Senor* 

compagnie, 
fonner  l'heure  ,  d^r  la  hora, 

l'heure  fonnc  ,  la  hora  dâ, 

l'heure  eft  fonnée ,  la  horn  a  d^dc, 

fonner  les  cloches,  toc^r-  las  campan^ts, 

taner  lus  cO'fnpanaf, 
le  n  lier  la  Mcfu^.  tocar  à  M':Jfa  ,   taîîer  ^ 

Mft. 
fe  donner  la  têce  contre  darfe  de  cahen^d^ts ,  dat*; 

la  maraille ,  ou  contre    fe  de  caUba&adAs, 

quel^u'autre  chofe. 

T. 

Tête  baifee,  Con  U  caheza  h^x'»^ 

tirer  l'épingle  du  jeu  ,       f^carfe  de  pdigro. 
tomber  fur  Tes  pctte*  ,       cxér  dep'iés  comog-ttû^ 
tromper  quelqu'un  com-  dar  papiUn  à  filgunQ, 

me  un  enfant  , 
il  m'a  trompé   comme  mç  dto  papilU, 

un  enfant  , 
il  le    trompera   comme  le  darà  papilU. 

un  enfant , 

V. 

Un  de  ces  quatre  ma-  Un  dia  dejlos  y  uno  deflost 

tins  ,  d'us. 

une  pincée  ,  un  pellizca. 

donner    une   pincée    à    dfir  un  pelïz.c<y  à  algmo^ 

quclqu'uii. 
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une  pincée  de  tabac  , 

une  chiquenaude , 
une  œillade  , 
donner  une  œillade  j 
un  pet  , 

faire  un  pe:  , 

une   fiiponerie, 
faire  une  friponerie  , 
une  belle  nCiion , 
un  foufler. 


ÏT  Françoise,  tyi 

un  pol'vù  de  tahaco  ,  o  un 
polvtilo  de  tabnco^ 

un  papirore. 

unn  ojeade. 

dar  una  ojeade. 

un  pedo, 

tirar  un  pcdo  ,  foît/tr  un 
pcdoi  echir  unpedo, 

un  a  pi  cardia. 

hazer  una  picardia.  ' 

uniz  hazana. 

una  bofetadji  ,  un  hefo* 
tan. 


Les  Etudians  remarqueront  foigneufement  , 
que  les  Adverbes  ;  mucho  ,  poco  ,  hsirto  ,  &  demei' 
fiado  ,  ont  leur  féminin  ,  &  plurier  ,  étant  mis 
devant  un  fubftantif  defdits  genres  ,  comme  l'on- 
verra  en  la  lifte  des  Adverbes.  Mais  étant  devant 
un  adjectif  de  quelque  genre  qu'il  foit ,  ils  ne 
changent  jamais. 

Conjtig^ifon   du   Verbe  Introduzîr  ^ 
Introduire. 


JntrodnzgO  , 
introàûz.es  , 
introdtiz.e  , 
imroduTiirnûS  , 
iniroduzis  , 
mtrodHZ.en, 

IntrodkxÎA  , 


Indicatif  prefent. 

J'introduis. 

tu  introduis, 

il  introduit. 

nous  introduifonSi 

vous  introduirez. 

ils  introduifent» 
Parfait    indéfini, 

J'introduifois. 

2iii| 
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ifiirûJH7jiis  ,  tu  introduifois. 

introduz^a  ,  il  inrroduiroic, 

introduzîamos  ,  nous  inrrodui fions. 

introàuz.iAdes  y  vous  introdaifiez». 

introduunn-  j  ils  introduifoient. 

Parfait    défini. 
Jntrodâxe^  J'introduifis. 

inttoduxifle ,  tu  inîroduifîs. 

introd'Axe  ,  il  introduilk. 

iniroduxif^os ,  nous  Jnrroduiirneç, 

introdHxilîeis  y  vous  introduifues. 

hiîroduxéron  ,  ils  introduiureiit.. 

Parfait  indéfini. 

J'ai  introduit. 

tu  as  introduit. 

il  a  introduit. 

nous  avons  introduit,, 

vous  avez  introduit. 

ils  ont  introduit. 


He  introdu^do  , 
as  introduz.ido  , 
à  introdiiz.''do  , 
avem  s  intrr>dm.iào  , 
aveii  vntroàîirjdo  , 
un  inîYoduzJido , 

Pa-fm    troifiéme. 
§lumdn^o  defpues  que,     Qjiand  ,  ou  après  que 


uve  introd:tz.*d 
uvifie  introduXido  , 
uvo  introduz  do  , 
uvimos  infroduzido  , 
Uvtjleis  introdnz.ido  , 
uvieron  introduz^ido  , 


J'eus  introduit, 
tu  eus  introduit, 
il  eut  introduit, 
nous  eûmes  introduit, 
vous  entes  introduit, 
ils  eurent  introduit. 


Avîa introdi'(z''do  , 
a'vUs  introduzido  , 
aviii  intradii2i':dj  , 
aviamos  introduzido , 
OiVÎAdcs  intrcduzido  , 
avim  introdriz,:do  y 


Plufqii!  pxrf.tii 


J*avois  introduit, 
tu  avois  introduit, 
il  avoit  introduit , 
nous  avions  introduit, 
vous  aviez  intuoduit. 
ils  avûiau  intiodiut. 
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Futur. 
Inrroduzirè  ,  J'introduirai. 

introduziras  ,  tu  introduiras. 

introduaim  ,  .  il  ititroduira. 

introduz.inmos  ,  nous  introduirons. 

inîroduzirVts  ,  vous  introduirez. 

wtroanz.iràn  ,  ils  introduiront. 

Second    futur. 
HCyO  icngo  de  inîrcduxirt   Je  dois  introduire. 


tu  dois  introduire, 
il  doit  introduire. 
nous  devons,  introduire, 

vous  devez  introduire, 
ils  doivent  introduire. 


as  de  tii:roduz.ir  , 
à  de  'mtrod>iz,ir  , 
Hemos  ,  o    avemos    de 

introdHz.îr  , 
avets  di  iritroduzir  , 
an  da  introduzir  , 

Deux  tems   compofez. 
Avin  de  introduai*' ,         Je  devois    introduire, 
Av'-as  de  mrrodiiTLir  ,        tu  devois  introduire. 
i:ivii  de  introduz,ir  ,        il  devoir  introduire. 
■ivizmos    de  introduzir  ,    nous  devions  introduirgé 
.iviades-  de  m  rodttz.ir  ,    vous  devj^'introJnire^-' 
fkviun-  ds  mîroduz^ir  ,       ils  devo'  ,  :  introduire. 


Avre  de  intyDduz,îr  , 
axi-às  de  introduzir  , 
fivrà  de   introduz,'r  , 
Avrémos  d^  introduzir 
avrèis  de  introduzJr  , 
iivri.i:i   de  introduz^r. 
Tr  or  fié  trie 
Avria    de  introduzir 
avrias   de    intYod:iz.ir 
a-vria  de  introdyzir  , 
avrîaniO'>  de  htrcdttzir 
.AvriadesJ^  introduzir 


Je  devrai  introduire, 
tu  devras  introduire, 
il  devra  introduire. 
,  nous  devrons  introduire, 
vous  devrez  introduire, 
ils  devront  introduire. 
tems   comp  fé, 
y   je  devrois  introduire^ 
,   tu  devrois  introduire, 
il  devroit  introduire. 
,   nous  devrions  introduire, 
î-vous   deviiei  inttgduirç. 
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avrim  de  introduT^r  ,     ils  devroieiu    introduire. 

Impératif. 
Introduite  ,  Introduis. 

sntrodui.g't  ,    .  qu'il  introduire. 

introdiiX^.amos  ,.  introduirons. 

introduXld  ,  introduirez. 

introduz^gan -,  qu'ils  introduifenç. 

Optatif  (^  Conjû^cîtf 


Aun  que  , 

!.$  msnejiéf  qt4e , 
Intrpdiizga  , 
introduz.gas  , 
introduzga  , 
iûtroduzgamoi  > 
intrûduagais , 
iniroduzgAn , 


Encore  que. 

il  faut  que.  . 
J'introduife, 
tu  introduifes. 
il  introduire, 
nous  introduifionjfc 
vous  introduinez, 
ils  introduifent. 


Imparfait  ConjonB'tf. 
S't  întrodfixejfe  ,  Si  j'introduifois. 


mtroduxejfes  , 
éntroduxejfe , 
hiiroduxejfemas  j, 
in^roduxeffedr't.  - 
mtrodaxejjen  > . 

F«^  menefl%r  que 

Intrcdttxera  , 
introduxeras  , 
introduxem  , 
introduxeramoi  , 
introduxerades   , 
introduxeran  , 


tu  introduifois, 
il  introduifoit. 
nous  introduifîonsi 
vous  introduirez  « 
ils  introduifoienc. 
L^  inème. 

Il  fallut  que. 
J'introduififfe. 
ta  introduifilfes. 
il  introduifit. 
nous  introduifîfllonj, 
,  vous  introduit  (liez, 

ils  introduifilfenc. 
Parfiiit  Conjonci'tf. 
jiun  que  ^  Encore  que. 

àyn  introduatcCoy  j'aie  introduit. 

0yas  introditz.'i'io  ,,        lU  aies  introduit. 
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xyii  wtrcduzido  ,  il  aie  introduit. 

fiyamos  introduzido ,         nous  aions  introduit, 
ayais  introduz.tdo  ,  vous  aiez  introduit. 

ayi;^n  intndnz.idoj  ils  aient  introduic. 

Vlufque  parfait  Conjonciif. 
Si  uviéffe  introd74z,îdo  ,     Si  j'eufTe  introduit. 
fi  uyitjfes  wrroduzido  ,     fi  ta  eulTes  introduit. 
/;  uvieffe  l,itrodnz,ido  ,       s'il  eût  introduit, 
fi  uviejfemos  introdhzidf^i  fi  nous  euffions  introduir,. 
fi  féviejfedes  introduzido  ,  fi  vous  eufTiez  introduit, 
fi  uvitjfen  inircduz.ido  ,    s'ils  eulFcnt  inrroJuic. 

Le  même, 
si  uviérst  introduz-ida  ,     Si  j'avois  introduit, 
fi  uvieras  introduzido  ,    tu  avois  iiitroduit. 
fi  uvicra  introdnddo  ,      il  avoit  introduit. 
fi  uvi&rxmos  intreduùdo,  nous  avions  introduir, 
fi  uvierades  introduzidô  ,  vous  aviez  introduit, 
fi  uvieran  introduzido,     ils  avoient  introduit. 

Le  JTîêrre, 
Aun  queHvîeraîntYodH'Qjzv.à    même    j'aurols- 
z.ido  y  introduit. 

Tems  incertain. 
IntrodHziria ,        *  J'introduirois. 

introdttziri^is  ,  tu  introduirons. 

introdtizir'îft ,  il  introduiroîc. 

introduùrtMn'^s  ,  nous  introduirions, 

introdttziriades  ,  vous  introduiriez, 

lntrodiiz.irian  i  ils  introduiroient, 

futur  dnjcncitf. 
€)uando ,  Quand. 

J'2tr<^duxere ,  J'introduirai. 

introdiixercs  y  tu  introduiras. 

tntroduxcre  ,  il  introduira. 

întroduxéremoi  ,  nous  introduirons, 

ïnîroduxirsdss  ,  vous  introduire-^ 
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introduxeren  y  ils  introduiront. 

Second  Futur  Conjonêiif, 


CludYido 
wv'ùre  introduzido , 
uvieres  intrcduzido  , 
uv^ye  intfoduzidd  , 
uvierémo$  introduz.ido , 
nvierédes  îniroduz.ido  y 
ts^jimn  infroduaido , 

Jntrodiéz'tr  , 
ji'ver  introduz.ido  , 
^z'èr  de  mtroduzir  j 
Jntroduz,iendo  , 
La  introducion  , 
Un  intYoduzidor  i 


Quand , 
J'aurai  introduit, 
tu  auras  introduit, 
il  aura  introduit, 
nous  aurons  introduit, 
vous  aurez  introduJc. 
ils  auront  introduit. 

Introduire. 
Avoir  introduit. 
Devoir  introduire, 
Introduifant. 
Uintroduâion. 
Un  inrrodu(5leur; 


Conjuga^ifon  du  Verhe  Conduzir  3 
Conduire. 


Conduzgô  , 
tonduzei  , 
conduz,e  , 
condtiùmôs , 
'  ccnduzÀs , 
€ondHx.en , 

Condtizia  , 
conâux-ias  , 
(onduiLta  , 
eondu2iiar?iOS  , 

gondrit-futdes  f 
condH&ian , 


Indicatif  prefent. 

Je  conduis. 

tu  conduis, 

il  conduit. 

nous  conduirons, 

vous  conduirez. 

ils  conduifent, 
fajfé  imparfait. 

Je  conduifois. 

tu  conduirois. 

ilconduifoit. 

nous  conduirons, 

vous  coijduiliez. 

ils  conduifoient  , 
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parfait  défini. 

Je  condui/îs, 

tu  condiiifis. 

il  concluifîc. 

nous  conduisîmes. 

vous  conduifîces, 

il  conduifirent. 
Forfait  indéfini. 

j'ai  conduit. 

tu  as  conduit. 

il  a  conduit. 

)j  nous  avons  conduit. 

vous  avez  conduit. 

ils  ont  conduit. 
Parfait  troifiéme 

Quand  ,  après  que; 

J'eus  conduit. 

tu  eus  conduit. 

il  eut  conduit. 

nous  eûmes  conduit, 

vous  eûtes  conduit.   • 

ils  eurent  conduit. 


Conduxe  , 

condkxijley 
conduxo  , 
conduximos , 
cofiduxij'îeis  , 
cendHxeron  , 


He  ccndiiz^tdo  , 

as  conduaido  , 

a  condiîx.ido  , 

keînos ,  o  avemos  cûnduzi 

tZ'veis  coiidiizido  , 

an  cond^tzido  , 


§U^!tndo  , 
Uve  conUuz'tdo  , 
uvifie  ccnd(iz.ido  , 
wvo  conduz.ido  , 
uviinôs  conduzido  , 
uvjtiis  condiiz,idoij 
Hvieron  ci)ndHZ.ido  , 


Plufque  parfait, 
Avia  conduzido  y  J'avois  conduit. 


avi^^s  ccnduz.idâ  , 
avi^  ccnd^z,ido  , 
0viamns  condnzido  ^ 
aviades  conduz'ido , 
avi^n  conaulido  , 

CondHzire  , 
Co-fiduz,ir.xs  , 
ccndtizira  , 
conduziremos , 
ionduT^irsii , 


tu  avois  conduit, 
il  avoit  conduit, 
nous  avions  conduit, 
vous  aviez  conduit, 
ils  avoient  conduit. 

Tutitr. 

Je  conduirai, 
tu  conduiras, 
il  conduira, 
nous  conduirons. 
VOUS  conduirez. 
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condujiirun  ,  ils  conduiront. 

Second  Futur. 
He,  0  ten'go  de  emduzJr  y     Je  dois  conduire. 


as  de  condunir  ,     - 
â  de  conduair  , 
a'vemoî  de  conduzir  , 
^veis  deconduzjr  , 
an  de  conduzir  , 


tu  dois  conduire, 
il  doit  conduire, 
nous  devons  conduire, 
voiis  devez  conduire, 
ils  doivent  conduire. 


Deux  terni  compoftz.. 
Avia  de  conduziry  Je  devois  conduire. 


avias  de  conduzïr , 
Avin  de  conduzir , 
aviamos  de  conduzir , 
a'viades  de  conduzir , 
avian  de  cûnduzir , 


tu  devois  conduire, 
il  devoir  conduire, 
nous  devions  conduire, 
vous  deviez  conduire, 
ils  dévoient  conduire. 


Avre  de  conduzir , 
avras  de  co/idtiXi/  , 
avra,  de  co,!dux,:r , 
a'vremos  de  conduzir , 
avfèis  de  conduzir , 
avran  de  conduzir  , 

Le 
Avr'iO.  de  conduzir ^ 
avrias  de  conduzir , 
■avria,  de  conduzir  , 
avriamos  de  conduzir  , 
Avriadts  de  conduzir  , 
avriitn  de  conduz-r , 


Conduze , 
conduzga  , 

£0)iduZgiif710S  ^ 

ccnduztd  y 
corduzgan , 


Je  devrai  conduire, 
tu  devras  conduire. 
il  devra  conduire, 
nous  devrons  conduire, 
vous  devrez  conduire, 
ils  devront  conduire. 
même. 

Je  devrois  conduire, 
tu  devrois  conduire, 
il  devroit  conduire, 
nous  devrions  conduire, 
vous  devriez  conduire, 
ils  devroient  conduire. 
Imper  at  f. 

Conduis. 

c]u'il  conduire. 

conduirons. 

conduirez. 

qu'ils  conduifent. 
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Optatif  &  CcnjonEiif. 
"Es  menefïlr  que.  Il  faut  que, 

A  un  que  ,  Encore  que, 

Conduz,g.*  ,  J^  conduife. 

conduzgas ,  tu  conduifes. 

conduz,gst ,  il  conduife. 

cênduagamos ,  nous  conduirons, 

ccnduz.gats  5  vous  conduifiez, 

conduzgun  ,  ils  conduifenc. 
Imparfait  ConjonBif 
Fué  menefler  que  ,         Il  fallut  que. 

conduxejfe  , 

conduxejfes , 

tonduxejfe  , 

conduxeffemos  , 

conduxijftdtSy 

conduxeJ[en  , 

Si  conduxera  , 
conduxeras  , 
«/  duxerx  , 
tonduxer^mos  , 
conduxer^des  , 
€0»duxeraa  , 

Conduxéra  , 
ccnduxeras   , 
Tonduxetit  , 
conduxeramos  , 
.COiiduxerades  , 
tonduxeran  , 


Je  conduifilfe. 
tu  conduiiilles. 
il  conduifit. 
nous  conduifîfîîons, 
vous  conduififîlez, 
ils  conduifiilent. 
Z^   même. 

Si  je  conduifois. 
tu  conduifois. 
il  conduifoic. 
nous    conduirons, 
vous  conduifiez. 
ils  conduifoient- 
Le  mèrne. 

Encore   que  , 
même. 
Je  conduirois. 
ta  conduirois. 
il  conduircic. 
nous  conduirions» 
vous  conduiriez, 
ils  conduiroienc. 
Parfait  Conjonâif. 
Encore  que. 


quand 


%%o    Nouvelle 
^y.'i  conduziiio  , 
aydi  condu\i4o , 
Ayn  conduTJâo  , 
ayàr/ios  conduziâo  , 
ayms  conduz.ido  , 
ày^^^n  cond-iz}do  , 


Grammaire 
J'aie  conduit, 
lu  aies  conduit, 
il  ait  conduit, 
nois  aïons  conduit, 
vous  aïez  conduit. 
ils  aient  conduit. 


tu  euiîes  conduit, 
il  eût  conduit, 
nous  euifions  conduit, 
vous  eufliez  conduit, 
ils  eufl'ent  conduit. 


Si  uvieffe  contiHz.iAo  ,        Si  j'euHe  conduit, 

uviejfes  conduzido  , 

uviejfe  conduz,ido , 

ti-viejfemos  (O'iduz.ido , 

uviejjedes  conlu7jâo  , 

uvicjfcn  conduzido  , 

Le  même, 
si  uvilra  conduzido  y       Si  j'avois  conduit 
uvieras  condniido  , 
wvuru  conduzido. 
wuieramos  conduz.ido  . 
uvic-rades  conduzjdo  , 
tevieran  conduzido  , 

Tems 
conduziria  , 
eonduairiai  , 
conduziria  , 
conduziriawos, 
conduz,irUdes  , 
conduzirian  , 


^luando  y 
ccnÀHxére  , 
condiixeres  , 
conduxere  , 
conduxé  'emos  , 
eonduxéredes  , 
conduxeren  , 


tu  avois  conduit, 
il  avoit  conduit, 
nous  avions  conduit, 
vous  aviez  conduit, 
ils  avoient  conduit, 
incertain. 
Je  conduirois. 
tu  conduirois. 
il  conduiroit. 
nous  conduirions, 
vous  conduiriez, 
ils  conduiroieut. 
Futur  conjonfrif. 

Quand. 
Je  conduirai. 
tu  conduiras, 
il  conduira, 
nous  conduirons, 
vous  conduirez, 
ils  conduiront. 


S#. 
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Second  futur  Conjùnciif. 
Quand  , 
J'aurai  conduit, 
tu  auras  conduit, 
i!  aura  conouic. 
nous  aurons  conduit, 
vous  aurei  conduit, 
ils  auront  conduit. 


îinji^re  conàtiz^i.ân  , 
wuieres  conâtiziào  , 
î^-viere  ccnduz,ido  , 
H^jieremos  conduzido  , 
uv'uredes  (ondtiz^ido  > 
u'vleren  conduzido , 


Conckiz.ir  , 
^~jtr  £onduz.ido , 
river  de  conduz.ir , 

Conduz.iendo  , 


Conduire, 
avoir  conduit, 
devoir  conduire. 
Gérondif. 

Conduisant. 


Conjugua fon  dti  Verbe  Traduzîr  , 
Tmdmre» 


Trxâusigo  , 
traduzef  , 
tiraduze  , 
trtduz.imos , 
îr;f4H'{ls  y 
traduxLen  , 

Tr.iduzia  , 
iraduzias ,  - 
irdduzia  , 
îraduziamos  , 
îradHziades , 
traduzian  3 


Indicatif  prefento 

Je  traduis, 
tu  cradois. 
il  traduit, 
nous  traduirons, 
vous  traduifez, 
il  traduifent. 

■  JPi!^Jfé  imparfait. 

Je  traduifois, 
tu  traduifois, 
il  rraduifoit. 
nous  traduirons, 
vous  traduiiiez. 
ils  traduif oient, 
^arfaif  défini. 

Je  tiaduifîs. 
A  a 


traduxifle  , 
tr^^iduxo  , 
traduximcs  , 
tiaduxisies , 
traduxercn  , 


He  tradtizido  , 
as  traduzido  , 
à  tradarjdo  , 
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tu  traduids. 

il  traduific. 

nous  traduifimes. 

vous  tradaifites. 

ils  traduifirencc 
Tfirfait  indéfini. 

J'ai  traduit. 

tu  as  traduit, 

il  a  traduit. 
avemos.o  ketnos  tra-duzjdc^  nous  avons  traduir, 
aviis  traduz^ido  ,  vous  avez  traduit. 

an  iraduzidv  ,  ils  ont  traduit. 

Fayf^t  troifûme 

Qiiand  ,  après  que 

J'eus  traduit. 

tu  eus  traduit. 

il  eut  traduit. 

nous  eûmes  traduit, 

vous  eûtes  traduit. 

ils  eurent  traduite 
Pluft^ne  parfait. 

J'avois  traduit, 

tu  avois  traduit. 

il  avoir  traduit. 

nous  avions  ttaduir.. 

vous  aviez  traduite 

ils  avoienc  traduit. 
Futur. 

Je  traduirai. 

tu  traduiras, 

il  traduira. 

nous  traduirony,, 

vous  traduirez. 

ils  traduiroQU» 


ûve  traduzido  , 
Hidijle  trMiiz.tdOi 
uvo  îraduz.ido  y 
wvimos  traduzido  , 
uvip.es  tradi4z,ido  , 
uvieron  tradHz.ida^ 


Avî^  traduzido 
avias  traduz'rdo  , 
avi:t  tradnz,ido  , 
(tvie^mos  tradazido  , 
Aviddcs  traduzid)  , 
nvian  tradui^ido  , 

Truditzire  , 
traditairàs  , 
1r.îd:iz.irà. , 
îradiiziyemos  j 
tï:zdiizireis  3. 
ir^.dn.'JïAn  )_ 
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Second  {mur. 

je  dois  traduire. 
tu  dois  traJuire. 


He  ,  0  tengo  de  traduz.ir_ 
as  de  tr^duzjr  , 
à  de  traduz.ir  , 
hemos ,  0  avemcs  de  tm 

duz.ir  y 
aveis  de  traduûr  , 
an  de  traduzir  , 


il  doit  traduire, 
nous  devons  traduire, 

vous  devez  traduire, 
ils  doivent  traduire. 


Deux    tems    compofez:. 
Avi^  de  traduzir  ,  Je  devois  traduire. 


avlas  de  traduzir  , 
a'via  de  traduzÀr  , 
H'via^mos  de  traduz.tr  5 
afÏAdes  de  traduzir  y 
fivi^n  de  tr(iduz.ir  , 


tu  devois  traduire, 
il  devoir  traduire, 
nous  devions  traduire, 
vous  deviez  traduire» 
ils  dévoient  traduire. 


A'vré  de  traduz.ir  , 
fi'vras  de  traduur  , 
avra  de  troÀuzir  , 
^vr^rûos  de  traduz^ir  , 
avnïs  de  tri^duvr  , 
ttvra-a  de  îradiix.ir , 


Je  devrai  traduire. 
tu  devras  traduire, 
il  devra  traduire, 
nous  devrons  traduire», 
vous  devrez  traduire, 
ils  devront  traduire. 


Avr'iA  de  traduxÂr , 
avrils  de  trnduz.ir , 
avria  de  truduziir , 
avria^mcs  de  trctduzÀr  , 
a-vriades  de  triîdu&ir  , 
avtii^n  df  îr^duz.ir  , 

Traduze  , 
ïraduz.git , 
traduzgamoi  j, 
traduz^id  , 
Pr^^duz.g.ra  ^ 


Je  devrois  traduire, 
tu  devrois  traduire, 
il  devroit  traduire, 
nous  devrions  traduirç, 
vous  devriez  traduire, 
ils  devroiçnt  traduire. 
Impératif. 

Tradui.";. 
qu'il  traduife, 

tiaduifons. 

traduifez. 

f^u'iis  traduifenr. 
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Optatif  &   Coajnncîif. 

Il  faut  t|ue. 

Encore  <]ue. 
Je  tr.i.iaifc; 
ta  traduifes. 
il  rraiiui'e. 
noQs  traduirons., 
vous  traduiiîez. 
ils  traduifent. 


Es  tneneftér  que  , 
Aim  que  , 

Traduz.^a  , 
Tradf*z.gas  , 
tm'dHz.ga  , 
tr'xduzgamos  , 
t*-adifz.gais  , 
traduz,gitn  , 


ImparfrU  Conjonctif. 
Vue  meneÇi&r  que  ,  Il  fallut  que. 

Traduxeffe  . 


trndMX([fcs  j 
tradttxejft;  , 
îradHxeffemos  > 
traduxsjfedes  , 
îraduxejfen  , 

Si  traduxéra  ^ 
trfiduxercts  , 
îraduxera  3 
traduxeramos  5 
traduxerades  » 
traduxeran^ 

Ann  q  ne , 

Traduxéra  , 
traduxera  , 
traduxern  , 
traduxiirAmos  , 
îradticerj,des  , 
■iradiixerAn  , 


Je  traduHîlTe. 
tu  traàuifiiTes. 
il  traduisit, 
nous   tradaififlions.. 
vous  traduififîjez. 
ils  ttaduifiirenc. 
X^   même. 

Si  je  traduirois, 
tn  ttâduifois. 
il  tuaduKoit. 
nous  traduifious. 
vous  traduifiez. 
ils  traduifoicnt. 
i^  même. 

Encore  que  ,    quand  me* 

me. 
Je  traduirois. 
tu  traduirois. 
il  traduiroit. 
nous  traduirions» 
vous  traduiriezi 
ils  traduirpieuc 
fiirffùt  Conjonciif. 

Eûcoie  o;ie. 
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.ay.ts  îrzduz'fio  , 
■u^d  traduzici>  , 
•ayamos  tradiiz^ido  > 
oyais  trzdux^ido  , 
/i^*»»  tr.idiîz'td 
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J'aie  traduic 
tu  aies  traduit, 
ii  aie  traduic. 
nous  aions  traduit, 
vous  aiez  rraduic, 
lis  aient  traduit. 


ï8/ 


Vltîfque  parfait    Conjrnciff. 


Si  uv'éjfe   tradnzi{ii>  , 
wiejfcs  traduzidû  j 
uvieffe  traduzido , 
Hv'tiftmos  tra,duz,ido  , 
uviejfsdes  tr.iduz'tdo  , 
tfvitjjen  lradt*zido  , 

Ls 
si  UTjiéra  traduzido  ^ 
.ui'ieraf  traduzido  , 
.uvii  ra  traduzhio , 
ftvieramos  îraduz'tdo  , 
wviemdes    trzduzido  , 
uvierun  traduzido  , 

Vviéra  traduzfd'^  5 
itO'iÉr^j  tradnzido  , 
ttviera,traduzido  , 
wvienifnos  tradnzido  , 
Wv'temdes    tra.duz'tdo  , 
Hvierdn  tr^d^z^ido  , 


Trctduxtriit , 

îraduxirJa  , 
traduxirii^mos , 
Tradh^irîtiiUs  -^ 


Si  V^^uiTs  traduit, 
tu  eu/Tes  traduit, 
il  eût  traduit, 
nous  eufîions  traduit, 
vous  eu  liiez  traduit, 
ils  eaflent  traduit. 
YTième. 

Si  i'âvois  traduit, 
tu  avois  traduit, 
il  avoic  traduit, 
nous  avions  traduit, 
vous  aviez  traduit, 
ils  avoienc  traduit. 
même. 

Encore    que    ,      quanâ 
même. 

J'aurois  traduit, 

tu  aurois  traduit. 

il  auroit  traduit, 

nous  aurions  iraduita 

vous  aur-ez  traduit. 

ils  aaroieat  traduit, 
T^WJ  incerTAin. 

Je  traduifoiSi 

tu  traduirois. 

il  traduiroic. 

nous  traduirions, 

TOUS  uaiuirkz. 
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inidhpiirh.n , 

SHtando  , 
Traditxére  , 
tr,iduxeres  , 
iraduxere , 
îraduxéfcmos  . 
traditxéredes  , 
traditxérôn  , 


Us  traduiroienc. 
F/<f«r  CcnJ4)nciif. 
Quand. 
Je  traduirai, 
tu  traduiras, 
il  traduira, 
nous  traduirons* 
vous  traduirez, 
ils  traduiront. 


Vviçre  iraduzido  , 
w'f-res  tradnzÀdo  , 
Civière  îradH^ido  , 
uvieremos  tra.dnz^idOi 
wjiiredes  tradtinido  , 
uvtàren  éraduùda  , 

«x;n-  traduXjdo  , 
^ix/^r  ^5  rraduz^ir  3 
ia  traducion  , 
tra,du\iendo  , 


Second  fu^Y   Cor/jonciif. 


Qijand. 
J'aurai  traduit, 
tu  auras  tiaduir. 
iî  aura  traduir. 
nous  aurons  traduit; 
vous  aurez  traduit» 
ils  auront  traduit. 

Traduire. 
avoir  traduit, 
devoir  traduire, 
la  tradvidion, 
traduifant. 


ConJHgaifon  du  Verbe  Inciiizîr  ,  PtP- 
îliadir  ,  Induire  ,  Ferfmdcr.- 

ifidicatif  prefent. 

Induzp ,  J'indiiis. 

induzes  ,  tu  induis. 

induze  ,  il  induit. 

in  duzimo;  s  r  o  u  s  i  n  d  u  i  fo  nîs 

induT.'^  y  vous  induifea, 

iiidH\Cïi  y  ils  iuduiliiU. 
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Fajfé  imparfait. 
Jnâi4z.U  y  J'induifois. 

induzims ,  tu  induifois. 

indHXÀa.  ,  il  induifoic. 

induziamos  ^  nous  induifîon?. 

induziades ,  vous  induifiez. 

induTLian  ,  ils  induifoiear, 

IParfah  défini. 
Jndiixe ,  J'induifîs. 

indttxifle  ,  tu  induisis. 

induxo  y  il  induific. 

inàtiximos  ,  nous  induifimeSi 

'  induxifles  ,  vous  induifires, 

induxeron  ,  ils  induifîrent. 

T'^rfaii  tn défini. 
He  mât4z.ido  ,  J*ai  induir. 

AS  induzido  ,  tu  as  induir. 

Nemosyo  avemos  induzido.  Nous  avons  indul:, 
Parfiiis  troijiérne. 
^ando  Après  que 

Vve  induzido  ,  J'eus  induit. 

uvisie  induzido  i  tu  eus  induit. 

uvo  induzido  ,  il  eut  induit. 

H vimos  induzido  y  nous  eûmes  induit;. 

plufcjue  parfait. 


Avin  in  ^uzido  , 
Mvias  induzido  3. 
Avic{  induzido  , 
avi<it?»os  induzido  ^ 
H'viades  induzido  y 
avian  induzido , 


J'avais  induir. 
tu  avois  induit. 


il  avoir  induit, 
nous  avions  induiti 
vous  aviez  induit, 
ils  avoient  induit, 
Tutur. 
Induz'tre ,  J'indairaî, 

No  induzire  à  ufted.  je  ne  vous  induirai  pa^4 

No  le  induzire^no  U  in-     je  ne  l'induirai  pas, 
dHzirs  ; 


tarSS-    NowvEiLE   Grammaire 
2ridiiz.irei7-7ûs  ,  &c.  Nous  induirons  ,  &c. 

Second  'Futur. 
Tngo  de  inâuzÀr  ,  Je  Hois  induire. 

itvemos  de  'mduz.iry  nous  devons  induire, 

Tsms  compofez. 
jivîa  de  indiizir  ,  Je  devois  induire. 

ftnjrc  de  jnduz,^r  t  je  devrai  induire. 

avna  de  induzir  ,  je-  devrois  induire. 

Impératif. 
Induz,git  le  Kj'hd  j  I  n  d  u  i  fez  ■  i  e . 

indfizgaU  ujied  ,  induifezda. 

Optaiif  &  CO'ijoKciif. 
"Ei  menefler  que  le  ir}duz,ga..  ?^  Il  faut  que  je  Tiil^ 
■€s  menejhr  que  la  'mduz.gA  ,  ^  duife. 


Aun  que  le  hdtizga^-y  .    ...    ,   -^ 

^  .  ;,  ;  ^../-  t-  Encore  que  \e  i'indmfc. 

A»n  que  U  taauzgajy  ^  i      ' 

Imparfait  Conjoncîif. 

Tué  meneprque  lesnduxeffcy'?l\     fallut  que    J© 

fus  mentjih  que  U  înduxejfe,  S     rinduidiFe. 

Farfait  Conjoncîif. 
Aun  quele  àyxtnduzido^\  Encore    que  je  l'aïe 
aun  que  la  àya  in  duzid' ,  S      induit. 
Tlufque  parfait  Conjônci:f. 

Si  le  Hvùffe  iMdo ,  7   Si  je  l'euffe  induit, 
p  La  uvtejje  tnduztdi  ,3        ' 

Si  le  uviera  induzido  ,  •>  ^.  -    ,.       .... 
fi  U  Hvter^  imiuzido  ,    f  ^^  J^^^^^^s  indmr. 

T^r?7s  m  certain. 
Le  induzirlii ,    ^^    „.    ,    .     . 
I^indH^rïa,     }  Je  i'induiroij. 

2^ 
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Z.OS  inductriamos ,  -^^^        ,      .... 

■  Us  indHciri^mcs ,  1  ^^^'  J«  induirions. 

Tutur   Conjoniiif. 
€)uando  le  indexera  f     ">  ^        i  •    t..    »   .    . 
^,ando  U  induxhe  ,     jOi^^nd  )C  I  induirai. 


^uando  me  induxere 


§luando  le 

cido  , 
C^uando  la  àya  indU' 

cido  , 
Çluando  me  àynn  inAu^ 

cido , 


Induàr  , 

Aver  indiîcîdo  , 
Jndiéciendo  , 
L^  inducion  , 


Quand  il    m'induira, 
Qiiand  elle  m'induira. 
Second  futur  ConjonB'tf, 
Àyft  indu-     Quand  je  l'aurai  induîr. 


Qiiand  je  l'aurai  induï« 

te. 
Quand  ils  m'auront  ia- 

duir. 
Qiiand   «l'es    m'auront 

induit. 
Induire. 
Avoir  induit, 
Induifant, 
L'indudlion, 


l(b 


DICIONARIO 

ESPANOL    Y    FRANGES. 


AB. 


'  A  Baa,  m. 
,/\Abada,  f.  animal 

A  Bbé  y    m, 
IXRinocctos  ,    6i4    ri- 

filveftre. 

nocerot  y   m,    animal 

fauvage. 

Abacîejo  ,   m. 

Morue  feche,  f. 

AbadefTa.  f. 

uibhejfe,   // 

Abadia  ,  f. 

uibb^.ïe  ,  /. 

Abanico ,  m. 

'E'Vftntml  y    m. 

Abantal ,  m. 

Tablier  àe  femme  ,  m. 

Albanter,bogaradclante,  Voguer  avant. 

Abaratàr  , 

Biijfer  le  prix. 

Abarrancadêro ,   m. 

Chemin  tortu  &  fâcheux. 

Abarrancado  , 

"Embourbé dans  un  mara<s 

Abarrancarfe  , 

S'embourber  dans  un  mu- 

rais. 

Abatanar  el  pano  , 

Touler  le  drap. 

Abatir  , 

Abhatre,jet:er  par  terre. 

Abaxar  , 

Abba]Jfer. 

Abeja  ,    f. 

Abeille/,  mouche  à  miel. 

Abejarron  ,  m. 

Haneton  ,    m. 

Abejaruco  ,   ra.  ave  , 

Me  fange  ,  f.  petit  oifeau. 

Abenencia,  couvenen- 

Convenance  ,  /. 

cia  ,    f. 

Abertura  ,  f. 

Ouverture  ,  crevajje  ,  /, 

Abeftruz  ,   m. 

Autruche  ,  f. 

Abf  tunar ,  , 

Enduire  de  bitume. 

Abietto.  abierta, 

Ouvert  y   ouverte» 

Abil, 

Habile. 

Abilidad  ,  f. 

Habileté  y  f. 

D  1  C  ION 

Abllmente , 
Abilitar, 

Abion  ,  m.  un  genero. 

de  pâxaro , 
Abifrao  ,  m. 
Abitud,  f. 
Ablandado, 
Ablandar  , 
Ablandadura ,  f. 
Ablycion  ,  f, 
Abobado  , 
Abobàr , 
Abochornado  , 
Abofeteado,abofeteada, 
Abofetear , 
Abogàr  , 
Abollàr  , 

Abollado,  abolîâda, 
Abolicion  ,  f. 
Abolido, 
Abolir, 

Abominacion  ,  f. 
Abominado  , 
Abordar  , 
Aborrecèr  , 
J^borrecible  , 
Aborrecido  , 
Aborrecimiento  ,  m. 
Abortàr  ,  malparir , 

Abortamiento,  m, 
Aboronado , 

IAbotonar , 
Abraçâdo  ,  abracada , 


A  R  I  ©  ,    &C.  2^ 

Hubdement. 

B^endre  h>^bile,  rendre  eX' 

puble. 
Mzrùnet  ^  m.forted'ûU 

feutt. 
Abîme  ,   m. 
Habitude  ,  /. 
Amoli, 
Amolir, 

Amolijfement ,  m^ 
Ablution  ,  /, 
Stupide, 
Rendre  fiupide, 
A  (iemiétoufé  de  ch4eti¥, 
Soufl.té^  foufletée^ 
Soufleter. 
Abocaffer, 
Bojjiier, 

Bojfué  ,  bojfuêe. 
Aholition  ,  /. 
Aboli, 
Abolir, 

Abominatloy  fJeteflutto, 

Detefté. 

Aborder, 

Avoir  en  horreur. 

Odieux, 

Hu. 

Haine,/.  ra»-une,f. 

Avorter  y  accêuher  d'an 

enfxnt  mort. 
Avorton ,  m. 
Boutonné. 
Boutonner, 

^^hrafe ,  acolé,  emhraf. 
iée ,  acolée, 

Bb  ij 


i^t  D  I  c  I  o 

Abraçar  , 
Abraço ,  m. 
Abralado  ,  abrafada  , 

Abrafar , 

Abrafamiento ,  m, 
Abrevado  , 
Abrevadero  ,  m. 
Abrevcr  el  ganado  , 
Abreviado  , 
Abreviar  , 
Abrir  , 

Abiir  rienda , 
Abrir  ,  el  ojo  , 
Abrir  la  mano  > 
Abrirfe, 
Abrogado  , 
Abrogàr  , 
Abrojo  ,  m.  yerva  efpi- 

nofa , 
Abrojos  de  yerro  ,  m, 
Abfolucion  ,  f. 
Abfolvedor  ,  m. 
Ab  fol  ver  , 
Abubilla  ,  f.  un  gencro 

de  péxaro  , 
Abaello  ,  m. 
Abuella,  f. 

A 
Acà  , 

Acabado  ,   acabada  , 
Acabàr , 
Académia  ,  f. 
Acadèmico  ,  ni* 
Academida  ,  m. 
Acacccr  , 


N  A  R  I  o 

Embrapr  ,  Acoîer , 
Embr^jpide  ,  f 
Embrafé  ,  b^uU  ,  emhnt» 

fée  ,  brûlée. 
Embrafer ,  brûler, 
Embrafement ,  m, 
Ahrewjé. 
Abreuvoir ,  m. 
Abreuver  les  troupeaux. 
Abrégé. 

Abréger  ,  acourir. 
Ouvrir, 

Ouv'ir  boutrcjue. 
Prendre  garde  à  foi. 
Recevoir  des  prefents. 
S'ouvrir  y  fe  percer. 
Abrogé  ,    annullé. 
Abroger  ,  annuUer, 
ChûLrdon  fenMable  à  lé 

fhxhjfe-trape  ,  /. 
Chtujjé-trApe  ,  /. 
Abfolution  ,  f. 
Cdui  (jui  abfctif. 
Abfcudre, 
Hupe  ,f.fort$  d'oifeait. 

Grand' père  ,  m, 
Grand-mere  ,  /. 
C. 

Ici. 

Achevé ,  eichevh* 

Achever. 

Acaderrtie ,  /. 

Ac^'idemicicn ,  m, 

Acadetftiïîe ,  »?» 

Avenir, 


E  s  p  A  fi  o 
Acaecimiento ,  m. 
Acallàr  , 
Acàrdenalado  , 
Acariciada , 
Acariciado  ^ 
Acariciar  , 
Acarreado  , 
Acarrear  , 
Acarreo ,  m. 

Adagio ,   m. 
Adarga  ,  f. 
Adarme  ,  m. 
Adelantado , 
Adelantàr , 
Adelantarfe, 
Adelante , 
Ademàs  , 
Adentellado  , 
Adentellàr  , 
Adentro, 
Adeftrado  > 
Adeftràr  , 
Adevinar , 
Adinerar  ; 
Adinerado  > 

Adjetfvo ,   m. 
Adjudicado  , 
Adjudicar  ; 
Adminiilracion  ,  f. 
Adminiflrado  , 
Adminiftrar  , 
Adminiftrador, 
Admirado , 
Admirar/ë , 
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'E'vénemmt ,  m. 
Taire  taire. 

§lui  a  des  mehrtrijpirfs 
Carejfée, 
Carejfé. 
Carejfer, 
Voiture, 
Voiturer. 
Voiture ,  /. 
A  D. 

Froverhe ,  «;. 

Bouclier ,  m, 

Dragme  ,  /. 

jîvancé. 

Avancer, 

S^avancer, 

Avant  y  en  uvant. 

De  plus» 

Blejfé  à  coups  de  dents, 

Blejfer  à  coups  de  denPf. 

Dedans. 

Rendu  adroit. 

Rendre  adroit. 

Deviner. 

Amaffer  de  l'argent, 

fecunimx  ,  qui  a  bien  dt 

l'argent. 
Adjeêiiff  m. 
Adjugé. 
Adjuger. 

A dinini/l ration ,  régie,  f. 
Admir,  ijfré. 
Adminijîrer, 
Adminislrateur  ,  m, 
"Etonné  ,  émerveillé» 
S'étonner  ,  s'é/nervèUlcTt 
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Adove ,  m. 
A-'lolecéncia ,  f. 
Adolecido, 
Aiolecer , 
A-londe , 
A-iopràr, 
Adopcion ,  f. 
A^^uprivo  , 
Aiornado  , 
Aiornàr , 
A  Irede, 
A.^œmenre  , 
Aduana  ,  f. 
Aduancros , 

Adverfaiio  y  ra. 
Adveifîdad  ,  f. 
Adverfo  , 
Ad  verte  nci.i ,  f. 

A.^able  , 
Afamado , 
Afanàr  , 
ATear , 
A^eado  , 
Afedado  . 
Afedàr , 
Afedlacion  >  f. 
Afeminar , 
Aficion  ,  f. 
Aficionado  , 
Afinidad  ,  f, 
Afirm;ir  , 
Afligido, 
Afligir, 
Alloxado  , 
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Gaz^on  ,  m. 
Adolefcence  ,  f. 

Devenir  malade. 

Cu. 

Adopter, 

Adoption  ,/. 

Adoptif, 

Orné ,  paré. 

Orner ,  parer» 

A  dejfein. 

I.xprtjfement. 

Douane ,  /. 

Officiers  &  receveurs  «V 

l^  doiiane, 
Adverfaire  ,  m, 
Adverfîté  ,  /. 
Adverfe  ,  contraire, 
Avirtijfmant  y  m. 
A  F. 

Afahle. 

'RenommL 

Xnvai'lcr  avec  peine» 

Enlaidir. 

'Enlaidi. 

Afaé. 

Affeaer. 

AfcBation  ,  f. 

Effeminer^redre  éfeminL 

Affeà'on  ,  /. 

Af^ciionné. 

Affinité  ,  /. 

Affirmer. 

Affligé. 

A^'^er  y 

Kdachi  ,  ralenti. 
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A^oxàr  , 
AFortunado , 
Afortunàr  j 
Afrpnta  ,  f. 
Afrentado  , 
Afrentarfe  , 
Afrentofameute  , 

Agarrado , 
Agarrar  à  aigu  no  , 
Agafajado , 
Agafago,    m. 
Agata ,  f.  piedra  pre 

ciofa  , 
Agonia  ,  f, 
Agonizàr , 
Agotado , 
Agotàr  , 
Agradâble  , 
Agradablem^nte  > 
Agradar  , 
Agradecido, 
Agua  ,   f. 

Agua  ardiente  ,   m. 
Agua  Ilovediza , 
Agua  bendita , 

Ala,    f. 
Alaba.'la  , 
Alabado , 
Alabàr  , 
Albura ,   f, 
Altura  ,  f, 

Amaeftrado  , 
Amaeliràr  ^ 
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Relâcher^  ralentir. 

Tort  une. 

Rendre  heureux* 

Affront ,  w. 

Affronté. 

Avoir  honte, 

Honteufement, 
A  G. 

S.'iift. 

Smiftr  quelqu'un. 

Bien  reçu ,  &  bien4rMtê» 

Bon  acuéil. 
-     Agate ,  f  pierre  prccica^ 

Agonte  y  /. 

Agonifer, 

Epuifé. 

'Epuifer. 

Agréable. 

Agréablement,. 

Flaire. 

Reccnnoiffant, 

:Eau  ,  /. 

Eau  de  vie  ,    ?;;« 

EMi  de  pluje. 

Eau  bénite. 
AL. 

Aile  ,  /. 

Loiiée  ,  prifée, 

LoUé  ,  prifé. 

Loiier  ,   prifer, 

Blamhtur  ,    /, 

Hauteur  ,  /. 
AM. 

htjlmit' 

J^firuirg, 

3  b   iii} 
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A  nagir , 

Faire  [emhlant  de  frafer. 

Amago  ,   m. 

Mendie  ,   /. 

Anbicion,  f. 

A'Tibition  ,   f^ 

Ambiciofa  , 

Arnbicieufe, 

Ambiciofo, 

Ambicieux, 

Amedrentada  , 

Et  ou  vantée. 

Amedrentado  , 

£/>  uvanté. 

AmedrentÂr  , 

'Epouvanter, 

Amone(tado  , 

Admonèîé. 

AN. 

Analogia ,    f. 

Analogie ,  f. 

Anatomii  ,   f. 

Anafomie  ,  f. 

Anciaaidad,    f. 

Ancienneté  >  /, 

Andrajo  ,    m. 

Chifon  ,    haillon  >    Wj, 

Aa^ulo  ,    m. 

Ande ,  m. 

A  P. 

Apartado  , 

Stparé, 

Aparcarfe  , 

Se  feparer. 

ApafTionado , 

Pajftonné. 

Apeiacion  ,    f. 

Apd  ,    m. 

Apologia,   f. 

Apologie ,  f. 

Apolento ,   ni. 

Chambre  ,  /. 

AQ: 

Aquel  y 

CelmJà. 

A  juella  , 

Celle4à. 

Aqui , 

Ici. 

Aquiecado  , 

Pacifié, 

AR. 

Arado ,  m. 

Charmé  à  labourer  la  ter* 

Arar  , 

re. 
Labourer  la  terre. 

Arambrc ,   m. 

Fil  d' Archal ,    m. 

Aranada , 

Egrat  ignée. 

Aranar , 

Evrcitiq^ner, 

Aruao  ^  ni; 

Eiffitignim  ,  /, 
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AS. 
R.ti. 

Rôtir, 
Saiji. 

AjJ'  ré, 
AjJlhUt,      ^ 
AT. 

icnU  aux  phdfy 

SefÀiher^ 
»       Ton  ,    m»  poiffon^ 
'Etourdi. 

T.toufàij[tmtnt^  nh 
AV. 

Avancer, 
AJpiut  ,    m* 
Aviiriee  ,  /. 
AbéilU  ,  /. 
Avch.g  ,  f. 

lire  biêti  d'dcecrà. 
Avantageux. 
AX. 

Sarriette  ,  /.    hrhet 
Tchic^uer  ,   m. 
Ahfynte  ,   /. 
f.      Bracdct  ,   OT. 
A  Y. 

Gouverneur  i*un  cftvaîte^^ 

Tn  colère. 

Se  mettn  en  cûîert. 


Afado , 
Afar  , 
Afido , 
Afîr  , 

Afbmbrado  , 
Air^gurado  , 
Alîeguràr  , 

Atpopeiiado  > 
Atropelkï  > 
Atroz, 

Auozuhà  j  f. 
Aiufarfc , 
Atun,   m.  pefcado 
Aturdido  , 
Aturdimiento  }  m. 

Avançât ,      ^ 
Avance  ,  m, 
Avaricia ,  f. 
Aveja ,    f, 
Avena,  f. 
Avcnirfe  bien , 
Aventajadû  , 

Axedrea  ,   f.  yerva  , 
A.xedi-ez  ,    m, 
Axcnjos  ,   m. 
Axorca,  6  manilla> 

Ay, 
Ayer, 
Ayo  ,  n-r. 
Ayrado  , 
Ayrarfe  , 
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Ayrc,   m. 

Air  ,  m.  un  des  quatrt 

Elemens, 

AZ. 

Az,   m. 

Face  ,  furface  ,  /*. 

Az  de  lena  , 

Un  fagot. 

Az  deheno  , 

Botte  de  foin  ^  /. 

Az  de  paja, 

Botte  de  paille  , 

Azadon  ,  m. 

Hoii^u  ,  m. 

Azavache  ,   m. 

Du  geais  y  ou  jaïet» 

Azebo  ,  m,  àtbol . 

»           Houx  ,  m.  forte  d'atbre* 

Azèmiha  ,  f. 

Mfdet  de  fomme* 

Azena  ,  f. 

Moulin  à  eau. 

Azero , 

Aceir  ,    m. 

Azerola  ,  f.  fruta 

muy     Asierole  >    /.    forte  de 

agria. 

fruit  fort  aigre. 

BA. 

TlAbâdor,  ô  badade-     T^Avete,  /. 
JD    ro,  m.                    r) 

Baca,  f. 

Vache  ,  /. 

Baça,  f. 

La  levée  qu*on  fait  an 

jeu  de  cartes. 

Bachiller ,  m. 

"Biichelier  ,    m. 

Bacia  ,  f. 

B^Jfin  de  barbier  ,  m. 

Bacinete  ,   m. 

Bajfinet ,    m. 

Baço  ,    m. 

La  rate  ,  /. 

Badana  ,   f. 

Befancy  f. 

Badil  j   m. 

Telle  H  feu  y  f. 

Bado  ,   m. 

Gué  ,    m. 

Bagage ,    m. 

Bagage  ,    m. 

Baja,    f. 

Bubiii  ,   tn. 

Bala,  f. 

B-zlle  d'une  arme  à  feu ,/. 

Baladro  ,  m. 

Bêlement  ,   w. 

Baladro  ,  m. 

Bodotnont  y    m. 

Bâiandra  ,   f. 

Belandre  ,  /. 

Balcon ,  m. 

l^akon  >  w. 
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Baldado , 
Baldon  ,  m, 
Banquero  ,  m. 
Banqueté  ,  m. 
Baquillo ,  m. 
Larahunda  ,  f, 
Barbero  ,  m. 


Beata ,  f. 
Beatifîcacion,  £♦ 
Bcatîficado  , 
Beatificar , 
Bebida  ,  f. 
Befa  ,  f. 
Belicofo  , 
Bendâ  ,  f, 
Bendicion  ,  T, 
Berça ,   f. 
Bergantiu  ,  m. 
Bermejo  , 
Bermtllon  ,  m. 
Berro  ,  m. 
Berriiga  ,  f. 
-Befar  , 
Befo  ,  m. 
Beftia  ,  f. 
Beftido  ,  m. 
Betirfe  , 
Beverero  ,  m. 
Bevedor  ,  m. 
Bcxiga  ,  f. 
Bexu  o  ,  m. 

Biblia  ,  f, 
B-'^a  ,  f. 
Bi^amo,  m. 


B 


B 
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perclus. 
Reprcrhe  ,  w. 
Banquier  ,  m. 
Fefîin  ,  m. 

tfcabclle^f,  efcabeaUy  m> 
1.17100.  en  y  f. 
Burhier  ,  m, 
E. 

Filh  dévote  ,  f^ 
Baa.tific'itiôn  ,  /*, 

Boijfon  ,  f, 
M'Cjuerie ,  /, 
Belliqueux ,  guemeft 
B:^nr!eau  ,  r7. 
B  nediUim  ,  f. 
Chou  ,   m^ 
Bergantin  ,  m* 
Vermeil, 
Vermillon  ,  m* 
Crejfon  ,    m. 

Vertus  y  f.  porte  au  ^  m» 
Brfer  , 
Un  b<iifer,  m^ 
Béfe  ,  /. 
H^bit  ,  m. 
S'hzhiller. 
Abreuvoir  ,  tn. 
Buveur  ,  OT. 
Viftc  ,  /. 
Ilart  à  lier  ,  m^ 
I. 

B'ihle  ,  /. 
Toutre  ,  /. 


k 
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Bigortiia  ,  f. 
Biombo ,  m. 
Btra  de  un  çapato  , 
Bivàr  ,  m. 
Biuda , 
Biudez  )  f. 
Biudû, 
Biveza  >  f. 
Bivienda  ,  f. 
Bivkntc  ,   m. 
Bivora  ,   f. 
Bizcôcho  ,  m, 
Bizeochero ,  m. 
Bamai  f. 

Blanca , 
Blando  > 
Blandura  ,  f, 
Blafon,  m. 
Blafonâc , 

Bobarron ,  m, 
Bobeda  ,  f. 
Bobo, 
Boca  ,  f. 
Boca  de  calle, 
Bocado  ,  m. 
Bocado  de  pan  , 
Bocado  de  freno  , 
Bocanada  de  ayre 
Bocal  ,  m. 
Bochorno  ,  m. 
Bocina  ,  f. 
Boço  ,  m. 
Boda  ,   f. 
Bodega  ,  f. 
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Etau  ,    fTJ, 
Ecran  ,  m. 
f.        Trepointe  d'un  foHÎier  , 
Une  ménagerie» 
Veuve, 

Veuvage  y  m* 
Veuf, 
Vivae'ti  ^ 
PmitHft ,  /. 
Vivant  ,  m,  qui  vif* 
Vhere  ,  f, 
Sifchh ,  m. 
Vendeur  de  blfiuUs» 
Cmém ,  f, 
B  L. 
Bhncke. 
Moi 

Molejfe  ,  /. 
^Ufm  ,  m, 
BUfonmr, 
B  O. 

Gros  fof. 
Voûte  ,  /. 

Bouche ,  /. 
L'entrée  d'une  rue. 
Morceau ,  w. 
Morceau  de  patn. 
Mors  de  bride  ,  m, 
,  f.        Bouffée  de  vent ,  /. 
Novice  ,  fn. 
Ch^ilcur  étoufAnte  ,  f* 
Cor  de  chaffe  ,  m» 
Toit  fvlt  y  m. 
Noce  ,  /. 
C*ive  ,  f. 


/. 
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Bodegon  , 
Bodegonero,  m. 
Bodocazo  ,  ra. 
Bofioque  ,  m. 
Bofetada  ,  f. 
Bofeton  ,  m. 
Bogàr , 
Boïa  , 
Bolar , 
Bolcarfe  , 
Bolfa  ,  f. 
Bolfiila  ,  f. 
Bolfon  ,    m. 
'Bokeador ,  m. 
Bonete  ,   m. 
Bonetada ,    f. 
Boquear  , 
Boqui  abierto  , 

Boqui  ruvio  , 
Bora  ,  f. 
Botin  ,    m, 
Botin  ,    m. 
Boton  ,    m. 
,  Bontoncillo  ,  m, 
Bovarron  ,  m. 
Soveda  ,  f. 
Bovo  , 
Boy  a  ,   f. 
Boyero  ,  m. 
Boz ,  f. 


Brabata  ,  f. 

Braçada  ,  f. 

Braçal  ,  m. 

id  braco. 
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G^rgotier  ,  m. 
Coup  de  jalet, 
Julet  ,  m. 
Soufflet  ,   m. 
Crund  foujjiet. 
Voguer. 
Boule  y  f. 

Voler  comme  Us  oïfeaux. 
Se  zieautrer, 
Bourfe,  f. 
Petite  bourfe, 
G '^  a  ri  de  bourfe. 
Voltigeur  ,  m. 
Bonnet ,  m. 
Sduade  a'vec  le  homiet. 
Ouvrir  (^'  fermer  U  bouche. 
Béant  y   qui  a  U  bouche 

ouverte. 
GluiaU  bouche  vsrmeilîe, 
BottCyf  forte  dechaujTurff, 
Botine ,   f. 
Butin  y  m. 
Bouton  ,  fn. 
Vêtit  bouton. 
Grffs  Uurdaut  ,  m. 
Voûte  y   f. 
Benêt  ,  bitdaut, 
Boye  ,  huée  ,  f. 
Bouvier  ,   m. 

Voix  y  /. 

B  R. 

B^avude  ,  /. 
Braffée  ,  / 

armadura    Br^jfnt ,  m,  arrrrurs  da 
bras. 
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Braço  ,  m. 
Braço  de  una  cruz  , 
Braço  de  mar , 
Bragas  ,   f, 
Bragueto  ,   m. 
Braguera  ,  f. 
Bramàr , 
Bramido  ,  m. 
Branca  urfina,  f.planta, 
Brafa  ,  f. 
Brafero  ,  m. 
Bravura  ,  f, 
Brea,   f. 
Brecha ,  f. 
Breva,  f. 
Brevagc  j  m. 
Brève  , 
Brevedad  ,  f. 
Brida  ,  f. 
Brinco  ,  m. 
Brio  ,  m. 

B 
Bubas ,   f. 
Bubofo  , 

Buche  d'un  animal ,  m. 
Bueîo  ,  m. 
Bueita  ,  f. 
Bueltas ,  f. 
Buey  ,  m. 
Bueyrre  ,  m. 
Bufete  ,   m. 
Bufido  ,  m. 
Bufon  ,  m. 
Bufonada  ,   f. 
Bugia  ,   f. 
Buho  ,   m. 
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Bras  y  m. 

Croifon  d'une  croix  ,  /. 
Bras  de  mer, 
Culote  y  f. 
Bra'ier  ,  m, 
Braïette ,  /. 
Rugir  y  mugir  ,  beugler, 
Rugijfeme  t , beugle  wèt,  m 
Branche-urfineyf.  plante, 
Braife  de  feu  ,  jf, 
Brafier  ,  m. 
Bravoure ,  f. 
Brai  y  m. 
Brèche ,  /. 
Tigue  hâtive ,  /. 
Breuvage  ,  tn. 
Bref ,  court ,  fuccint. 
Brièveté  ,  /. 
Bride    f. 
Saut  y  m. 
Courage ,  m, 
U. 
Vérole  ,  /. 
Verolé. 

Vefiomac  d'un  animuL 
V  l  des  oi féaux  ,  m. 
Tour  y  retour  ,  m. 
Manchettes ,  /. 
Bœuf  y  m. 
Vautour  ,  ut. 
Buffet  y  m. 
Beuglement ,  m» 
Bouffon  ,  m. 
Bouffonnerte  ,  f. 
Bougie  y  f. 
Hibou  >  m. 
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Buhonero  ,    m. " 

.Bula.   f. 

Bunuelo ,    m, 

Burato  ,     m.       pano 

grueflb  , 
Burdelear  , 
Bureo  ,  m. 
Burgo ,  m. 
Buril,  m. 
Burla,  f. 

C 

CAbal  , 
Cabana  ,  f. 
Cabàr , 
Cabeça  ,  f. 
Cabeça  de  un  teftamen- 

to, 
Cabeçada  ,    f. 
Cabeçada  de  uncavallo, 
Cabeçera  de   mefa,    f. 
Cabeçon  ,    m. 
Cabeçon  de  luia  camifa, 
Cabeçado  , 
CabcÛo  ,  f. 
Cabeftro  ,    m. 
Cabinete  ,  m. 
Cabra  ,  f. 
-Cabrito  ,   m. 
.Cabron  ,    m. 
Cabron  , 
Cacao  ,   m, 
Caça  ,   f. 
Caçador,  m. 
Cacheté  ,    m. 
Ca§o ,   m. 
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Mercier  ,   m. 

Bulle  ,  /. 

B'rgnet  ,    m, 

Burat  y   m.  gros  drap, 

Ti'equenter  les  hcrdeh. 
Bureau  ,  m. 
Bourg  ,    w. 
B»ria  ,    m. 
Raillerie  ,  /. 

;a. 

Accompli  ,  complet. 
Cabane  ,  f, 
Cnufer  U  terre. 
Tète  ,  /. 
Le  commencement   d^uti 

ie  Hument, 
Coup  de  tète, 
Tétiere  d'un  cheval ,  /*• 
Le  haut  bout  de  la  table» 
Caveff.riy   m, 
C6H  d'une  chem'tfe  ,   m. 
Têtu. 

Cheveu  ,  m^ 
Licou  y  m. 
Cabinet  ,    m» 
chèvre  ,  f. 
chevreau  ,   m» 
Bom  y    m. 
Cocu  volontaire. 
C^cao  y    m.         > 
La  chajfe  ,  /. 
Chujjèur  y    m, 
Gourmade  ,  f, 
Caprole  ,  /. 
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Cadahalfo  ,  m. 


Cadarer  ,  m» 
Cadena  ,   m. 

Ceàticâ,  f. 
Cebada  ,  f. 
Cebar  , 
Cebo  ,  m. 
Cebolla,  f. 
Cecina ,    f. 
Cedaco  ,  m. 
Ccdro  ,    m.  àrbol , 
Cegado  , 
Cegàr , 
Ceguedad  ,  f, 
Ceja  ,    f. 
Ceiebro  ,    m. 
Cencerro  ,   m. 
Cendales  ,   m. 

Cenîza  ,  f. 
Cenfura ,  f. 
Cenfurar , 
Centella  ,  f. 
Centeno  ,  m. 
Ccntinela  ,    f. 
Ceprro  ,   m. 
Cera,    f. 
Ccrcenada  . 
Ceicenado , 
Ceicenàr , 


Chaça  ,    f. 
Chacona  ,   f. 
de  mudca, 
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Echdff^Ht  ok  lonfaît  jisf' 

tice  ,    m. 
Cadiivre  ,    m, 
Chxine  ,   /. 
CE. 

Sciatique  ,   f. 

Orge ,    m. 

Engraijfer ,    amorcer, 

Apât  ,   m.    amorce  ,  f. 

Oignon  ,     m. 

Chair  falée  (^  fumée. 

Tamis  ,  m» 

Cèdre  ,   m.  arbre. 

Aveuglé. 

aveugler. 

Aveuglement ,   m. 

Sourcil ,    m. 

Le  cerveau  ,    m. 

T eût e  cloche  de  fer. 

Coton  que   Von  met  ditns 

un  écritoire. 
Cendre  ,  /. 
Cenfure  ,  f. 
Cenfurer. 
'Etincelle  ,  /. 
Se'' aie  ,    w. 
Si'minelle  ,  f- 
Sceptre  ,   m. 
Cire  ,^  /. 
Rognée. 
Rogné. 
R  gner, 
CH. 

Chajfe  au  jeu  de  paume  ,  fi 
pieca     Chaconne  ,  f.  pièce  de  mU" 
Qqite. 

Cha- 
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Chalupa  ,  f. 
Chamelote  ,  m, 
Chapitel  ,  m. 
Chichon  ,  m. 
Chinche ,  f, 
Chiribia  ,  f. 
Chirio  ,  m. 
Chifme  ,  m* 
Choça  ,  f. 
Chupar, 

Ciçsna  ,  f, 
Chha  , 

Ciega  ,  ciego  , 
Cieno  ,  m. 
Ciervo  ,  m. 
Cierva ,  f, 

Cirujano  ,  m. 
Cifco  ,  m. 
Cifne ,  ni. 
Citacion  ,  f, 
Citado  , 
6itàr, 

Clamâr , 
Clamor  ,  m. 
Clarin  ,  m. 
ClafTe,  f. 
Clavado  , 
Glavàr  , 

Clavicordio  ,  m. 
€lavo  ,    m. 
Claufula  ,  f. 
GJemència ,  f. 
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Ch' loupe  ,  /. 

C^r/islot ,  m. 

chapiteau  ,  m. 

Une  bojfc  en  U  tète. 

Punaife  ,  f 

Carote  y  paffenadeyf, 

B  lUfre  au  'vifige  ,  f. 

Faux  raport ,  W. 

Czhute  ,  f, 

Smer. 
C  I. 

Zïz,!inie  ,  f. 

Citron ,  tn. 

Aveugle. 

Jmge  ,  bourbe  i  f. 

Cerf  y    m. 

Biche  y  f.    la  femelle  du 
cerf. 

ClrrHTgkn  jW?, 

Toîijjlère  de  charhcn  ,  /. 

Cigne  ,  m. 

CitatioiJ  y  f 

Cité  ,  ajjigné» 

Citer  y  ajpgner, 
C  L. 

Crier  pîtoyahlement,- 

Cri  lamentable, 

Clairort  ,  m, 

Claffe,  f, 

cloué. 

Clcutr. 

Epineite  ,f. 

Clou  y  m. 

CUufe  ,  f. 

clémence  ,  /. 

Ciim^t  y. m. 


^06  D 

Ciimatèrico , 

Coadjutor  ,  m. 

Cobarde  , 
Cobardia ,  f. 
Cobdo  ,  m. 
Cobre  ,  m. 
Coche ,  m. 
Cochera  ,  f. 
Cochino  ,  m. 
Cocina  ,  f 
Cociiciiio  ,  m. 
Code  ,  m. 
Codornii  ,  f. 
Cohechàr  , 
Cohechado  , 
Gojcar, 
Col  ,  £ 
Colacion  ,  f. 
Colada  ,  f. 
Colera  ,  f. 
Colmena  ,  f. 
Colmillo  , 
Colmilios  de  un 

Colcr  ,   f 
Coluna  ,  £ 
Coinàrca  ,  £ 
Combate  ,  m, 
Combatir  , 
Comboy  ,  m. 
Gomboyàr , 
Cornera  ,  m. 
Gomodi.kd  ,  £ 
Conferència  ,  £ 

(îù?ii£dèacia^.fî'. 


ICIONARIO 

ClïmMerique. 

c  o. 

Lâche  ,  potiron . 

Lâcheté  ,  /. 

Coude  ,    W3. 

Cuivre  j  m. 

Ci^rroffe  ,  m.  coche» 

Remiffe  de  cancjfe  ,  yv 

Cochon  ,  m, 

Cuifme  ,  /, 

Cod'tcile  j  }n. 

Coude  ,  m, 

C^ilU  ,  f. 

Siihorï  ir. 

Suborné* 

Boiter. 

Chou  ,    m. 

Collation  y 

L^lfive  ,   /. 

Colère  ,  /. 

Ruche  d'uheUles  ,  /. 

Dent  œ'Uiere  ,  f. 

Les   crochets   oti  dâfinfîk 

d'unja'/iglier. 
Couleur  ,  /. 
Colonne  ,  /. 
Contrée  ,  f. 
Combat ,    fw« 
Combat re  , 
Convoi  ,  /»• 
Cmvoyer. 
Com.te  y  njt 
C(>mmodité  ,  f^ 
Confire n'^e  ,  /. 
G.Qa^dQnc^9.f\ 


jâvali. 


f- 
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Confifcacion  ,  f. 

Confifcdtion  ,  f. 

Gonfifcado  , 

Confifqué, 

Confi'bàr  , 

Conjiiquer, 

Confufion  ,    f. 

Confufion  ,  /. 

Contufo  , 

Confus. 

CR. 

Cra  ,   m.  voz  del  cuer-     Le  cro^ffement   du  c 

bol  , 

benH. 

Creacion ,    f. 

CrL^îlon  y  f. 

Crecèr , 

Crcître. 

Crecido  , 

Cru  y  devenu  grand. 

Crecimienro  ,    m. 

Croijfmce  ,  /. 

Crédito  ,  m. 

Crédit  y   m. 

Credulidad  ,  f. 

Crédulité  i  f. 

Credulo  , 

Crédule, 

Ciefpo  , 

Crépu. 

Grefta,  f. 

Cète.f, 

Creyble  , 

Croyable, 

Creydo  , 

Cru, 

Cria^a  .   f. 

Servante  ,  f. 

Criado  ,    m. 

Valet  ,   m. 

-Criatuia  ,    f. 

Cré:iture  ,  /. 

Critica  ,  f. 

Criticfae    >    f. 

Criricàr  , 

Critiquer. 

CiiLico  ,  m. 

Critîaue  f    m* 

Criva^o, 

Criblé, 

Crivàr  , 

CrnLr. 

Crivo  ,  m. 

Crible  ,   m. 

Ciônica,   f. 

Cr  ont  que  ,  /. 

Cron.fta  ,   m. 

Cronobgîfley    m* 

Crjcifîcado  , 

Crucifié. 

Cructfïcar , 

Crucifier, 

eu. 

Cuadrado  » 

6)uarré. 

Cuadiila  5 

Trouve  de  gms  ,  /. 

Guajadarj, 

&(iilié4 . 

-^ 

G  c  iy 

1^7 


cor-' 
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Cuajada ,  f- 
Cuajo  ,    m. 
Cuba  ,  f- 
Cubierta  ,   £ 
Cubil  de  javaii ,   m. 
Cucaracha  ,  f. 
Çuchar  ,   f. 
Cachillo  ,    m. 
GucliJlo,  m.  pàxaro, 
€aeIlo  ,    m. 
Cuèaca  ,  f. 
Cuènca  del  ojo  , 
Cuèiira ,  f". 
Guènto  ,    m. 
Caèrda  ,  f. 
Guêrdo  , 

Guérno  ,  m. 

Cuéro  ,    m. 

Cuérpo  ,    m. 

Cuérpo  de  guardia , 

Cùefco  ,  m. 

Cueva  ,   f. 

Ciievano  ,   m. 

Cugujada  ,  f.  ave. 

Culaca  ,   £ 

Gulazo  ,    m. 

Culebra,    f. 

Culebrilla,  f. 

Culpado  , 

Culcivado  ,_ 

Cultivàr  , 

€una  ,  f. 

Cunadi  ,    f. 
<iuiio..de aioacdii  m.. 
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Luit  caillé. 
De  U  frejfi^re. 
Cube  ,  f. 
Couvercle  ,  f. 
La  bauge  de  [{nngliets 
cloporte  ,     m. 
Cuillier  y  f. 
Couteau  ,   m. 
CùHcoii  y    m,  oifeau. 
Col  ,  on  cou  ,  m, 
Ecuelle  de  bois  ,  /, 
Le  cre!*x  de  l'œil. 
Compte  ,    ?», 

Conte  y  rra  fable  y  f. 

Corde  ,  /. 

Sage  ,  prudent ,   Avi[éo 

Corne  ,  /. 

Cuir  ,    m. 

Corps  ,   m. 

Corps  de  garde, 

Noiau  de  fruit  ,   w. 

Cave  y  f 

Tanier  ,  cophin  y    m, 

Cochevis ,    m.   oifiau, 

CtiUjfey  f 

Gros  cul. 

Couleuvre  ,  /. 

Coulcvreau  ,  ??^ 

Coupable. 

Cultivé, 

Cultiver. 

Coing     pour     fendre.      U-^ 
bjts  j    m. 

Bclle-fœur  ,  /• 

Beau  fr^re  ,   w» 

Coin,  abattra  {^^.onnoiêf 
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Cura  de  una  parroquia, 
Gurato  ,   m. 
Curiofidad ,    f. 
Curiofo  , 
Gurfo  ,   m. 
Curtido  , 
Gurtidor  ,   m. 
Guydado  ,    m. 
Cuydàr  , 
Guy  ta  ,    f. 


Çumaqae  , 
Çumo,  m. 
Çurdo  , 


m. 


Dadivofo 


D 

Dâdo  , 
Dama  ,    f, 
Damafco  ,  m. 
Darnafquinado 
Damafquinar , 
Dança  ,    £ 
Dançar  , 
Daiio  ,  m, 
Danofo  , 
Dàr, 

Dàr  la  hora  , 
Daren  cai-a , 
Dardazo ,   m. 
Dardo  ,  m. 
Dàtil  ,  fiî* 
Darivo  ,   m, 

JDêbâlde  >. 
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Ctiré  a'une  pxyo'>jJe. 

Cure  ,  f.    bénéfice   d'un 

CuriofiUyf.  {curé: 

Curieux. 

Cours  ,  m,  courfe  ,  f^ 

Tan  fié. 

Tanneur  ,    m. 

Soin  ,    fouet  y   m, 

Soig-^er ,  nvQiY  (ovn* 

Angoxf[e  y   f. 

U. 

D«  tan  a  tanner^ 

Suc  ,  jus ,  m. 

Gaucher, 


DA. 


/», 


Pt. 


DOn  y  prefent, 
Libéral» 
Donné. 
jy,ime  ,  f. 
T>am.ts  y 
Varna  fquiné, 
T>amaiqHtner» 
Vmfi,  f.^ 
Vanfer. 

Dommage  y   dégât  y  w. 
Dommageable, 
Donner. 
Sonner  l'heure. 
Reprocher. 
Coup  de  dard. 
Dard,  m. 

Datte  ,  f;  forte  defrfîit^^ 
Datifs   m. 
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Debate  ,  m, 
Debatir  , 
Debaxo  , 
Débil  , 
Debilidad  ,  f. 
Dcbiliràr , 
Debuxado  , 
Diîbuxo ,   m. 
De-cidiio  , 
D'cidir , 
Decifîon  ,  f. 
Decifivo ,    decîTiva 
Declaracion ,   f, 
Declarar  , 
Decrerado  , 
Pecr  tar  , 
Decrero  ,    m. 
Deducion  ,  f. 
Peduzido, 
Deduzir  , 
Defeto ,    m. 
Deidad  ,  f. 
D  lantal ,   m. 
Delef^icion  ,  f. 
D  le^ado  ,   m. 
D^'le^ar, 
Dcieytable, 

D"a  ,   m. 
DiaMa  ,  f. 
DaMo,     m. 
D  acono  ,   m. 
i  Diadt  ma  ,  m. 
Diam.i'  te  ,    m; 
Diameiro  ,    m,. 
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Vehat  y   m» 
Dehdtre, 

'DtjfûHS, 

"Débile. 
Déiliré  ,    /. 
^ffoiblir. 
"Ebaruché. 
"Ebauche  ,    m» 
Décidé. 
Décider. 
Dicifion  ,   /. 
,        Decifif  y  decifivs. 
Déclaration  ,  /. 
Déclarer. 
Décrété. 
Deeretcr. 
Décret  y   m, 
DeduHion  ,  /. 
Déduit. 
Déduire. 
Dé  f  lut  y    m. 
Deiréy    f. 

TAoUir  de  femme  ,   w, 
Deleg  tion  ,  /. 
Dd  gué  ,   VJ* 
Deltguer, 

Dele^idle. 
DI. 

Jour  ,    m. 

Di^'lelfe  ,  /, 

Di  ible  y  m. 

Diitcre  ,  m. 

Dini'éme  ,  m, 

D'iit/jant  y    rm 

Di  imetre  ,    ?;>,, 
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Dlbuxado  , 

Ebauché, 

Dibuxar , 

Ebaucher, 

Dicha  ,   f. 

Bonhsur ,  tn. 

Diciplina  ,  f. 

Difcipline  ,  f. 

Dicipulo,     m. 

D'tfciple  ,    m. 

Diente  ,   m. 

Dent ,  /. 

Diforme  , 

"Difforme. 

Diformidad  »  f. 

D'fforrùté  y    f. 

Digeftion  ,  f. 

Digeflion  ,   /. 

Dignamente  , 

Dignemen  t. 

Dignidad,    f. 

Dignité  ,  /. 

Digno  ,  digna  , 

Digne. 

Di.acioii ,    f. 

DtUtton  y  f.  deUtî ,  tJh 

Diligeucia  ,  f. 

Diligence  ,  /. 

Di.igcnre  , 

Dligent  ,  diligente. 

Dinero  ,    m. 

Argent  monnaie  ,  m. 

Difcordia  ,  £ 

D'tfcorde  ,  /. 

Difcrecion,    f. 

Di  fer  et  ion  ,  /. 

Difcrero  , 

Difcret, 

Diflipado , 

Dijftpé. 

Dillipàr , 

DJftper. 

DiflbUcion ,  f. 

DiJJolution  ,  f.    liberté 

n,tae  y    m. 

BO 

Dobîa,  f. 

l'ifiGle  d'Efpagne  ,  /,. 

Doble  . 

Double. 

Doblez  ,    m. 

Vit  .    m. 

Docil,- 

Décile  , 

Dodora  io  ,    m. 

Docte  , 

Dûciorxt  y  m. 

Dûdrina,   f. 

D  cl'fitie  ,  /. 

Do  unieiuo  ,  m. 

D  cument  ,  m*              ; 

Po^ma  ,   m. 

Dogme  y  m. 

D'-imatiur , 

D^'gnjMîfer, 

Do  ,  f; 

D^hirCy  f^ 

Doia.  ; 

DoUr* 
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Dolorofo  , 
Domado  , 
Doraàr  , 
Domcftico  ,  m. 
Domicilio  ,  m. 
Dominante , 
Dominio  ,  m. 
Donacion  ,  F, 
Donativo ,  m. 
Doncella  ,  f. 
Donayre,  m, 
Donofo  , 

Dorado  ,  dorada, 
Dorar , 

D 
Dragante  ,  cierta  go- 

ma  , 
Dragon  ,  m. 
Drafgo  >  ni, 
Droga  ,   f. 

Droguero,  drogifta,  m. 

Dromec^ario  ,  m. 

Dryada»:  ,  f.  ninfas  de 
los  bofques , 

D 

Puana ,  f. 

D'Jf'ado  ,  m, 

Dncal  , 

Duda  ,  f. 

DuJar  , 

D  udo  fa  mente  j 

Dudolb', 

Duende  ,  m. 

Dalçayna ,  F. 

Duplica  ,  fi- 

Di^]ue, 
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Donloureux. 

Domté. 

Vomter. 

Domeflique  ,  m, 

Dorhicile  ,  m. 

Domïnunt ,  domimnte,- 

Domaine  ,  m 

Vmation  ,  /. 

Don  gratuit  , 

FucelU  ,  f. 

Tlaifarfterie,  f, 

PUii'a'Tt , 

Dcré  y  doïée  , 

Dorer  , 
R. 

Adragunty  forte  ie  goni' 

D^Agon  ,  m. 
I,fpnt  folet  ,  m. 
Drogue  , 
Drpgu'tjie  ,  m. 
Dromadaire  ,  m. 
Driadesy  nim[^hsi  dt  hou» 

U. 

Douane  ,  f. 
Duché  y  m: 
Ducd. 
Doute ,  m. 
Douter. 
Douteufcment. 
Douteux. 

lutin  ,  m.  ef^rït  folet,* 
DouUine ,.  f. 
Duds(iue  ,/, 
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Duquefa , 
Durable  , 


Duracion  ,  f. 
Diireza  ,   f. 

'  XL  Ebano  ,  m. 
Ebra  de  hilo  ,  f. 
Ebuliciondefangre 

Ecepcion  ,  f. 
Ecepto  , 
Echadizo  , 
Echizado  , 
Echiza  , 
Echizo  ,    m. 
Eciefiaftico  , 
Eclipfado  , 
Echpfar  , 
Eclipfe  ,   m. 
Economia  ,  f. 
Economo  , 

Edad,  f. 
Edicion  f. 
Edido»   m. 
Edîticacion  ,  f. 
Edifîcado  , 
Edifîcio,    m. 
Educacion  ,   f. 

Efedo  ,    m. 
Efeduado  > 
1  Efecluar , 
Efea;iYamente , 
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Durable. 
Durée  ,  f^ 
Dureté  y  f. 
EB. 

EBeniJle^   m, 
Ebene ,     ^^ 
Aiguillée  de  fil  ,    f 
>^'^^^^lif^or,def,n^/f^ 

Exception  ,  /. 

Excepté, 

Apcjié. 

Enf'rcellé. 

Enfûrceller. 

Sorcellerie. 

Ecdefiafli^tie, 

Eclipfé. 

Eclipfer, 

Economie  ,  f. 
Econome, 
ED. 

^f^,   m. 
Edifion  ,  f, 
F^dit,    m,    # 
Edification  ,  f^ 
Edifié. 
Edifice  ,    w. 
Education  ,    /". 
£F.  •' 

'Effe6iué, 
Ejfecîuer, 
Effecîivement. 

D  à 
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Efetivo  , 

Efîcàcia ,    f. 
Efigie  ,  f. 

Egipcio  , 
Egipcios , 


ICI© 


EG. 


EL 


Elada,   f. 
Elado  , 
Elar, 

Eleboro,  m.  yerva , 
Elefante  ,    m. 
Elegància,  f. 
Elégante, 

Elegia ,  f.  canto  triRe, 
Elegido  , 
Elegir , 
Elevacion  ,  r. 
Elevado  , 
Elevàr , 

Elifion  ,   f.    Tuprefllon 
de  una  letra  vocal , 
EM. 
Emanado  , 
Emanàr  , 
Emancipîcûn, 
Emancip^do  , 
Emancipar , 
Embalado , 
Embalar  , 
Embalfamado  , 
Embalfamar , 
Embaraçado  , 
Embaraçar  , 
Embaraço  ,   m. 


f. 
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£ffeciif, 
TJficace  ,  /. 

"Egiptlen, 
Bgipttens, 

Gelée ,  /. 
Gelé, 
Geler, 

Ellébore ,    m.    herhe, 
Eléphant  ,    7?i. 
Elegxnce  ,    /. 
Elégant,    Elégante. 
Elégie  ,  /.  chant  trijle, 
E:lpt. 
Elire. 

Elévation  ;   /. 
Elevé. 
Elever. 

Elifion   y    f.     fuprejfîort 
d'une  voyelle. 

Emané. 
Emayjer. 
Emancipation  ,  /. 

Emmcipé. 

Emanciper. 

Embalé. 

Errhxlcr. 

Embaumé. 

E''7>baHmer. 

Embarajfé  ,  empêché, 

Embxrapr  ,  empéchtf. 

l.mharriis  y  m. 
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Enalbardâdo  , 
Enalbardar  , 
Enamorado  , 
Enamorarfe , 
Enana ,  f. 
Enano  ,  m. 
Enarbolado, 
Enarbolàr  , 
En  balde  , 
Enbarnizado  , 
Enbarnizar  , 

Epifania  ,  f. 
Epigrama  ,   m. 
Epilepfîa,  f. 
Epilogo ,  m. 
Epitàfio  ,  m. 

Equidad ,  f. 
Equilibrio  ,  m. 
Equinocio  ,  m. 
Equivalente , 

Erbolario  , 
Erbofo  , 
Eredad  ,  f. 
Eredado  , 
Eredàr , 
Erege  ,  m. 
Eregia  ,  f. 
Erizado , 
Eiizarfe  el  cabello , 

Çrizo  ,  m. 
Ermita  ,  f. 
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EN.  ^  ^ 

Bâté. 

Bâter  ,  mettre  le  haf. 

Amoureux, 

S'amouracher, 

Niiine ,  /. 

Nain  ,  m, 

Arboré. 

Arborer. 

Th  vain, 

Vtrni. 

Vernir, 
E  P. 

Epiphanie,  f, 

Bpigrame  ,  f, 

Epilepfie^f, 

"Epilogue  ,  »?, 

Epituphe ,  m. 
EQ. 

Equité  ^  f. 

Equilibre  ,    m^ 

Equinoxe  ,  m. 

Equivalent. 
E  R. 

Herborifie  ,  m* 

Herbu. 

Héritage  ,  rn. 

Hérité. 

Hériter. 

Hérétique  ,  m, 

Henfie  ,  f, 

H^rt[jé. 

S'heripr  ,  en  parUnt  des 
cheveux. 

Her.Jfon  ,   m. 

Hermit.%ge  ,  m. 
Dd  ij 
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Bmitano  , 

Hermite  ^   m. 

Ertado , 

Abufé, 

Erratfe, 

S'ahufer. 

E  S. 

Efcalada  ,  f. 

ZfcaUde  ,  /. 

Efcalar , 

'Efcaîa>der. 

Efcaldado , 

Echaudé. 

Efcaldat , 

Echmder, 

Efcalon ,  m. 

Degré  ,   m. 

Efcama  ,  f. 

Ecaille  de  poijfon  ,  f. 

Efcamar , 

Ecailler,  oter  les  écailles 

Efcandalizado , 

Scandalifé. 

Efcàndaio  ,  m. 

Scandale  ,  m. 

Efcapada  ,  f. 

Efcapade  ,  /. 

Efcapado  , 

Echapé, 

Efcapar , 

El  hap.r. 

Efcaparfe  , 

S'éch.Tper. 

Efcapatoria  ,   f. 

Echapato'ire  ,/. 

Efcaramuça  ,  f. 

Ejcarmcuche ,  /. 

Efcai-aîî.uçar  , 

Efcarmoucher  , 

Efcaravajo ,  m. 

EfcArhot  ,  m. 

Efcarlata  ,  f. 

EcarUte  ,  f. 

Efcarola  ,  f. 

Endive  ,  /. 

Efcàrpia  ,   f. 

Crampon  ,   m. 

Efcarpin  ,  m. 

Chauffon  ,    m. 

Efclamacion  ,  f. 

Ex'lammion  ,   f. 

Efclavo  ,  m. 

Efclave,   m. 

Efclufion  ,  f. 

Exdufin  ,/. 

Efcluydo  , 

Exclus, 

Efcluyr  , 

Exclure. 

Efcoba  ,  f. 

Balai ,  m. 

Efcobajo  ,  m. 

Vieux  h^lai. 

E  T. 

Eternamente  , 

Eternellement. 

Eternidad  ,  f. 

Eternité  jf. 

Eternizado, 

^urnifé. 

Est  A  ho 
Eterno  , 
Etimologia  3  f. 
Etimologifta  j  m. 

Evacuâdo  5 
Evacuar , 
EvanfTelio  j  m. 
Êvangèlifta  ,  m. 
Êvano  j  m, 
Evapôrado , 
Evaporâr, 
Evaporarfc , 
Eviaência>  f. 
Evidente  , 
EvidentementÇj 
Evitado  , 
Evitar , 

Evocacion  ,  f. 
Evocado , 
Evocar, 

Exacftamente  , 
Exaditud  3  f. 
Exatlo  j 
Exageracion  ,  f. 
Exagerar , 
Exalracion  ,   £, 
Exaltado  , 
Exaltar  , 
Examen  ,  m. 
Examinado  , 
Examinar  , 
Excéder  , 
Excedido  , 
Excelencia  ,  f. 
Exce lente , 
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Efernel 
'Etimologis  ,  /. 
"Etimologijie  ,   m» 
E  V. 

I.vacué. 
'Evacuer» 
Evangile  ,  f, 
EvangcUfie  ,  m» 
Ehene  ,  W7. 
ZVAporé, 
tvAforer, 

Zv'idence ,  /i 
Evident ,  évidente» 
Evidemment^ 
Evité, 
Eviter. 

Evocation ,  /, 
Evoqué. 
Evoquer, 
E  X. 

ExuBement , 
Exaêiitftde  ,  f, 
Exaâ. 

Exagération ,  f^ 
Exagérer , 
Exaltation  y  f. 
Exalte. 
Exalter. 
Examen  ,  m, 
Exxmine. 
Examït  er. 
Excéder, 
Excédé, 
Excellence  ,  /. 
Excellent. 
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ExceiTo ,  m. 
Exclaraacion  ,  f, 
Exclufion  ,  f. 
Excluydo  , 
Excluyr , 
Execucion  ,  f, 
Executado  , 
Exécutai , 


FAbrica  ,  f, 
Fabricado , 
Fabricar , 
Fabula  ,  f, 
Fabulofo  , 
Fàcil  , 

Facilidad  ,  f. 
Facilitât , 
Facilmente  , 
Fadoria  ,  f. 
Facultad,  f, 
Fagina ,  f. 
Faldas ,  f. 
Faldtllin , 
Falfa , 
Falfeado , 
Falfear , 
Falfedad  , 
Falfo  , 
Falta  ,  f. 
Faltric]uera  , 
Fa  m  a  ,  f. 
Familiar  , 
Familiaridad 
Familiarizado , 


DieiONARI® 

Excès  ,  m 


m, 


f. 


■.es  y  m, 
"Exclamation  y  /. 
Exclufion ,  /. 
Exclus. 
Exclurre, 
Execution ,  f. 
Exécuté, 
Exécuter. 


F  A. 


f. 


X.   MnqHe, 

fabriquer. 

Fable  ,  /. 

Fabuleux, 

Jusile, 

Facilité  ,  f* 

Faciliter. 

Facilement, 

Fa^orerie  ,  f. 

Faculté  y  /• 

Fnfcine  ,  /. 

Jupes  de  deffous» 

Jupe  de  dejfjtts^ 

Faujfe. 

Falfifié. 

Faljîfîer. 

F.iujf.té  y  /. 

F^nx. 

F^iute,  f. 

Poche  y  f. 

Fen'^mmée  >  /. 

F^nMier ,  familiers 

Familiarité  ,  /. 

Familiar  ifé» 
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Familiarizarfe  , 

îè,   f. 

F.aldad  ,  f. 
Feamtnte  ;, 
ïecha  de  una  carta  >  f. 
îelicidâd  ,  f» 
fdicitar  > 

IFêlonk  ,  f, 
ïeipa  ,  f. 
Feluca,   f, 
Féfia ,  f, 
f  erocidâd  j    f» 
3Fero3 , 
Ff  rtil , 
Fervor  ,   m, 
Fervorofo  , 
Fsudatario , 
Feudo  5    m. 

FI. 
Fiado  , 
Fiadcr ,   m,' 
Fiança  ,   f. 
Fiar  , 
Ficion  ,  f. 
Fidelidadj    f. 
Fiel, 

Fielmente  , 
Fieriza  ,    f. 
Fiero  , 
Fiefta,  f. 
Figura  , 
Figuiado, 
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Se  familiarifir. 
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Toi,  f. 

Laide» 

L^.ideur ,  f. 

Laidement. 

Date  d'une  lettre  ,  f» 

Félicité  ,  /". 

Féliciter, 

Jildnnii  ,  /, 
'Biîmh  ,   f, 

Toirt ,  /. 
Teroêitéu 
Féroce, 
Fertile, 
Ferveur ,  /. 
Fervent, 
Feudataîre» 
Fief ,    m. 

Fié  ,   confié, 

Répondant ,    m* 

Caution  ,  f. 

Fier  ,    confier, 

Ficzion  ,  /. 

Fidélité,   /, 

Fidèle. 

Fidèlement, 

Fierté  ,  /. 

Fier.  ^ 

Fête  ,    /. 

Figure^ ,  f. 

Figuré. 

D  d  iii] 


îigarativa  , 
ïigurarivo  , 
ïilif^rana  ,   f. 
Pilo^o^il  , 
Pilofofîa  ,  f. 
FilofoFo  > 
ïiti  ;  m. 
Finèza  ,    f. 
Fingido ,. 

Ilico',    flaca> 
Fianco,   m. 
rUaqueado, 
Flanquear  , 
Flanqueza  ,  f, 
Flor,   f. 
Florecer , 
Florecido  , 
Fioreciente , 


Fogacîa,    f. 
Fonrancro , 
Fontezucla  ,    f. 
Foraflero  ,    m, 
Forçado  y 
Forçar, 
Forja,    f. 
Forjedo  , 
Forjar , 
Formacion  , 
Formado  , 
Formai' , 

Fracion  ,    f. 
Eraj;ància  ,   f, 
Fragaca  ,  f. 
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Figurative, 
Tiguratif. 
Filigrane  ,  f. 
Phi'ofoph^l. 
Philofophie  ,  /. 
Philofophe. 
Fin  ,  w. 
Fi.eJJh.f. 
Feint, 


FL. 


FO. 


Maigre.  ' 

Flanc  y   m, 

FLmqué, 

Flanquer, 

Foibleffe  ,  f^ 

Fleur,  /. 

Fleurir, 

Fleuri» 

Fleurijfmt ,  fleurllfmU^ 


FR. 


Fougade ,  /, 
Fontainier, 
Petite  fontMn&* 
Ft  ranger. 
Forcé. 
Forcer, 
Forge^,  /. 
Forgé. 
Forger. 
Formation  , 
Formé, 
Former. 


f- 


Fraciion, 
Odeur  , 
Frcg-ite  : 
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Fràgil, 

î'ragilidad  ,   f. 
Fràgil  mente , 
Fragua  ,    f. 
Francamcnte  , 
Fran colin  ,   m. 
Fianja  ,  f. 
Franquedo, 
Franquear , 
Fraternal  , 
Fraternidaci  y   f» 
Fraude  ,    m, 
Fraudirlenco  , 
Frayle  , 
îregon,  m, 
Fregona  ,   f. 
Fremillo    de   la 

gua  ,   m, 
Freno,  m. 

Fuégo  ,  m, 
Fuelles  ,    m. 
Fuente  ,    f. 
Fuentezuela ,  f» 
Fuera  , 
Fuerça  ,   f. 
Fuero ,  m. 
Fuerre  , 
Ftserremente 
Fuga 


f. 


Fuina  ,    f. 
Fulga  ,  f.  ave  , 
Fu liera  ,    î. 
Fullero  ,   n^. 
Funcion  >  f. 
îaiîàacion ,    f. 


lea- 
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fraç-ile. 

Fragilité,  f. 

Tteigiltmenî, 

forge  ,  ■/. 

Tranchtment^ 

Trancolin  ,    m, 

Frange  ,    /l 

^jfrd/ichi. 

^<jfranchir^ 

Frutivntl. 

Fraternité  i    /, 

Franck  ,   /, 

Frautihleux, 

Moine, 

Getrçon  de  (ivfinù. 

Servante  de  (HifinSr 

Le  filet  qui  (Jl  déJJoHs  U 

langue. 
Mors  d?  bride  ,    m, 
U. 

Scufleth  fou  fier  le  feu ,  nh 

Tonraine  ,  f. 

Fetite  fontaine. 

Dehors. 

Force  ,    /. 

Frizilege  ,  fohg  ,    m. 

Fort, 

Fortement, 

Fuite  ,  f. 

Fouine  ,  f. 

Foulque  ,  f.  oifenti, 

Tricheufe  ,   f. 

Tricheur  ^  m, 

Fonciion  ,  f.         ^ 

Foaùatïm  ,  /. 
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îundado , 

Fondé, 

Fundar , 

"Fonder. 

fundarfe  , 

Se  fonder» 

Funefto  , 

Funefle, 

ï  uria ,  f. 

Furie  y  /, 

G  A. 

VjFQâlîiôtî  j   m» 

£4  (ÈàinëH  ,   m* 

OâfvX,    f. 

Q^ ,  /. 

Gâjo  lie  ubas  ,  m. 

tffipf^^H  ,     «?. 

Q^fipe  de  r^iJfms ,  /, 

Gaîa  ,  f. 

hM  de  fête. 

Galant eria  ,    £, 

Qatamerie ,  /, 

Galapago  ,   nni. 

V>}?  tortue. 

GaUnlon  ,  îîî. 

M^ecompenfi ,  /, 

Galeaçâ  ,  F, 

Gale:tife,    f. 

Galpon  ,    m. 

Galion^   m. 

G^boca  ,  f. 

Qitliote  y  f. 

Galeotç,  m. 

Gitleriert  >  forçat  5  «>j 

Gaiçra  ,     f. 

Gdere,  /. 

Galeda  ,  f. 

Galerie  ,  /. 

Gal^o ,  m. 

LevrUï  y   m» 

Gallardete  ,  m. 

G'i'dlardet ,  m. 

Gallardia,    f. 

GnilUrdife  y  /, 

Galiar^o  , 

G^i'//<î»"^. 

Gallina  ,     f. 

Feule  ,  /. 

Gallinera  ,    f. 

fouUltere  ,  /*. 

Gallo  ,   m. 

Cfig-  ,   w. 

Galon  ,   m. 

G^/t'»  ,    m. 

GE. 

Gemicio  ,  m. 

Gemiffement ,   w. 

Gémir, 

Gi^mir, 

Genealogia  ,   f. 

Genealegie  ,    /*. 

Genealogifta  ,  m. 

Genealo^îfie  ._,  w. 

E  s  p  Afio 
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Gencracion  >  f. 

Génération  »  f. 

General  ,  m. 

General  ,  m. 

Generalidad  ,  f. 

Généralité  ,  /. 

Ceneralmente  , 

GcneraUment, 

Género  >  m. 

Genre  ,  m. 

Gengibre  ,  m. 

Gingembre  ,  m. 

G  L 

Cibâ,   f. 

Bcffe  au  des ,  /♦ 

Gibâdo  , 

Bojfu. 

Gilguero  ,  m, 

Chardénnevii  j  m* 

GiraTol  »  m. 

TvHfise--fbl  î  m* 

Gififâlte  ,  m. 

G^ffmî  î  m. 

Giîâna  ,  f, 

tgtptieme  yf^ 

Gitàno  ,  m, 

E^iptimt  m, 
G  L, 

Gloria  ,  £, 

Ghtre  ,  /, 

Gloriarfe  , 

%t  glorifier  ,  /.«îV^  ikifi^^ 

Glorificacion  ,  f. 

Glorification  ?  /, 

Glorificado, 

Ghrifié. 

Glorificar , 

Glorfier. 

Gloriole  , 

Glorie'ufe, 

Cloriofamentc  , 

Gloùeuftment, 

Gloriofo  , 

Ghrieux. 

Glofa  ,  f. 

G'efe  ,  /. 

Glo'ado  , 

Glofé. 

G  lofa  r , 

Glo^Y. 

Gloton  ,  m. 

Gourmand  >  W» 

G  O. 

Gcb'o  ,   m. 

G-^^ujon  ,   w. 

Gel  fin  ,    m. 

jy^uf^n  j  m. 

Golro  ,  m. 

C'o'fe  ,   w. 

Golopdrina  ,  f. 

Hirondelle  ,  f. 

Grlondrmo  ,    m. 

Le  TT'/ile  de  l' htfondeîts-* 

Golofina  ,  f. 

Tri^ndife  ,  /. 

Gdo^, 

Tri^iyui. 

Gtlpazo ,  m. 

Grand  coup. 
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Golpe,  m. 
Coma ,  f. 
Gonce  ,  m. 
Goido  , 


Gracia  ,  f» 
Graciofa  , 
Gracioramente  , 
Graciofo  , 
Grado  ,  m. 
Graduâtiô  | 
Grao'uâr  , 
GraJQ,  m. 
Granada  ,  f.  un  género 

de  fruca  , 
Cranada  de  yerro , 
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COHp  ,     /», 


Guadamacîl , 
Guadana ,  f, 
Guafla  ,  f. 
Gualdrapa ,  f, 
Guante  ,  m, 
Guantero,  m. 
Gaapo , 

Guaidapiès,  m, 
Guardado  , 
Guardar  » 
Guardarfe  , 

HAbil, 
Habilidad 
Habitable  , 
Habitante  , 
Habitar , 
Habituai, 


m. 


Gomme  ,  f. 
Gond  ,  m» 
Gros ,  gr^s, 
R. 
Grâce ,  /. 
GYUcieufe, 
Cracieufementé 
GritcUuXt 
Dqré  i  m, 
arâdtti, 

Gii^y>  m. 

Grande,/,  forte  de  fruh, 

Grenade  de  fer, 
OU. 

Cuir  doré ,  m, 
Taux  àfaticher ,/, 
Goufro  f  f. 

Gant,  m. 
Gantier  ,  m. 
Brave. 

Jupe  de  deffous  ,  f» 
Gardé. 
Garder. 
Se  garder, 
H  A. 

HAb'fle. 
Habileté  ,  /. 
Habitable, 
Habitant, 
Habiter. 
Habituer, 
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Habitud,  f. 

Habitude  ,   f. 

Haca  ,  f. 

Bidet  ^    m. 

Hada,  muger  queade- 

'Fée  ,  f  femme  qui  devi» 

vinava  en  tiempo  de 

noit  du  tems  des  Ro- 

los Romanos  > 

mains, 

Hado  ,  m. 

Dejiin  ,   m.  dejiinée  ,  f. 

Haiag,ar , 

Chérir. 

H 

E. 

Hebreo  , 

Hébreu  ,  m. 

Hechizado, 

Enforceilé, 

Hechizar, 

EnforceUer, 

Hechizera  , 

Sorcier. 

Hechizero  , 

Sorcière. 

Hechizo  ,  m. 

Soneierie  ,  /. 

Hsder, 

F  lier. 

Hediondez  ,  f. 

Tti.mreuY ,  /. 

Hedionda  , 

Tua-nte. 

Hedionio, 

Vumt  ,  qHÏ  tût. 

H  I. 

Hidromarcîa  ,  f. 

Hidromanrie  ,  f. 

Hidroaiàniico  , 

H  idrerrt  ancien. 

Hidropefia  ,  f. 

H-dropifie  ,  /. 

Hidropico  , 

Hidroptque. 

Hiel,    f. 

Le  fiel  ,   m. 

Hiena  .,  f.  animal  muy 

Hlenns  ,  /.  animal  fort 

cruel,  que  fe  fuite n ta 

cruel  y    q^i  Je  nourrit 

cou  cuerpos  muertos. 

des  corps  morts. 

Higa  ,  f. 

L'i   ¥'îgi4te  ay on  fuit  en 

fe  moquiint  de  qudqitHn.. 

Higado  ,   m. 

Le  foye  ,  m. 

Higo  ,  m. 

Ttgue  fcche  ,  f. 

Higuera  ,   f. 

Figuier  ,  m. 

Hijo  ,  hija, 

Fils,  fille. 

Hipo  ,  m. 

HoquU  ,  m. 

H  O. 

Hocico,  m. 

Mf^fian ,  groin ,  m. 

Hocina ,  f. 
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Hogar ,  m 
Hoja  ,  f. 
Hoja  de  efpada, 
Holin  ,   m. 
Hombrazo  , 
Homenage ,  m. 

Hucha  ,  f. 

Hueca , 
Hueco  , 
Haella,   f. 
Huerta  ,  f. 
Huefped  , 
Haefpeda  ,   f. 
Huefïb  ,  m. 
Huevo  ,  m. 
Humanidad ,  f. 
Humano  , 
Humedad ,  f. 

JAvalina  ,  f. 
Jacarandina  ,  f. 
Jaco  de  malla  ,  m. 
Jadear , 
Jamàs  , 
Jamon ,  m. 
Jancenifia , 
Jaqueca  ,   f. 
Jarave  ,  m. 
Jardin  ,  m, 
Jardinero  , 

ïdas  y  venidas , 
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Serpe  ,  OH  ferpete  ,  /. 
Toyer  ,  m. 
TeHille  ,  /. 
Lume  d'épée  ,  f. 
De  U  fuie. 
Grand  Homme. 
Hommage  ,  m, 
H  U.  ^ 

Tirelire  à  ferrer  de  l'ar^ 

gent,  f. 
Creufe, 
Creux. 
Trace  ,  f. 
Jardin  potager ,  m. 
Hôte ,  m, 
Hoteffe  ,  /. 
Os  ,  m. 
Oeuf,   m. 
Humanité  y  f. 
Humain. 
Humidité ,  f. 

J  Aveline  ,  /. 
Petite  chanfon. 
Jaque  de  maille  ,  m» 
mleter. 
J:^ma,is, 
Jambon  ,  m. 
Janfcnifle. 
Demi  graine  ,  f, 
Julep  ,   m. 
Jardin  ,  m. 
Jardinier, 
I  D. 

Démarches  ,  marches  ^ 
contre-marches ,  /. 
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Idea  »  f. 

Idioma  ,    m,    lenguage. 
Idiota  , 
Idolâtra  , 
Idolâtrai-  , 
Idolatria  ,    f. 
Idolo  ,    m. 

Idrografia  ,    f.    defcrip- 
cion  de  Je  faguas, 

IG. 
Tgnominia  ,  f. 
Ignorado', 
Igporància,   f. 
Ignorante  , 
Ignorar , 
Igromàntico, 
ïgual  , 

Igualdad  ,    f. 
îgualar  , 

Ilegitimo , 
Iliàda   ,     f.   poë; 

Homero  , 
Ilicitamente , 
Ilicito  , 

Ilumiiiâcion  ,    f. 
Iluminado  , 
Iluminar  , 

Imagen ,  f. 
Imaginable  , 
Imaginado  , 
Imaginât , 
Imaginario  , 
Imitable  , 
Imitacioii  ;  f  « 


IL. 
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Idée  ,  / 

Idiome  ,   m.  lungitge. 
Idiot ,    idiote. 
Idolâtre. 
Idolâtrer, 
idûhtrie. 
Idole  y    m. 

Hidrographte  ,   /.    def- 
cription  des  eaux. 

Ignominie ,  f. 

Ignoré. 

Ignorance  ,  f. 

Ignorant ,  ignorante. 

Ignorer. 

Chiromancien, 

EgA. 

•Egalité  ,  /. 

Egaler. 


Illégitime. 
Iliade    ,     f. 
d' Homère. 
Ulicitement. 
Illicite, 
illumination, 
illuminé. 
llUminer, 

Image  ,    f. 

Imaginahli . 

Imaginé. 

Imtvner. 

Imxglnair:. 

ImualAe, 

Imitutisn  ,  /. 


poëme 
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Imita  r , 

Imiter, 
IN. 

Inabil , 

Inhabile. 

ïnaceflTible  , 

Inaccijfihle. 

Inadvertència  , 

f. 

Inadverience  ,  f. 

Inaudito , 

Inoii't. 

Incenciio  ,  m. 

E''/?brafe}nent  ,   }J7, 

Iiîcerteza  ,    incerti-  ^  rncertitnde ,  f. 

.  dumbre  ,   f. 

Incefto,   m. 

Incelîe  ,    m. 

Incidente,    m. 

Incident  ,    m. 

Incienfo  ,   m. 

De  l' encens  ,   m. 

Incierco  , 

Incertain. 

Incifion  .    f. 

Incijîon  ,  f. 

Inclinacion  ,  f. 

Incimution  >  /, 

j  o. 

Jonquillo,   m. 

flor  ,     Jonquille  ,    m.  fleur. 

Jornada  ,  f. 

Journée  ,  /.  voyage  ,    m 

Jori^alero  ,   m. 

Journ-ilter  y    m. 

Joven  , 

Jeune. 

Joya,   f. 

Joyau  ,    m. 

Joyelero ,   m. 

Jouailler  ,    ;». 
I  R. 

Ir, 

AlL^r. 

lia  , 

Colère  ,  /. 

Ironîa  ,  f. 

Ironie  ,  f. 

Irracionablc  , 

Irraifonnihle. 

Irregular  , 

Irrcgul'ier. 

Irrcgiilaridad  , 

f. 

IrreguUrité ,  /. 

Irnracion,  f. 

Irritation  ,  /. 

Irrirado  , 

Irrité. 

Irrita: , 

Irriter. 
IS. 

Isla  ,  f. 

Islc.f. 

Isleiîo  ,  m. 

In  fui  aire  ^    m. 

Isleta,   f. 

T^ttte  iiU , 

Ifopo 
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ffopo  ,  m. 

Jubileo  ,  m. 
Jubon  ,  m. 

Jiidaico  , 
Judairmo  ,    ni. 
Judaizar  ,. 
Judia  , 
Judjo  , 
Judias  ,  f. 
Juez,  m. 
Jugar  , 
Jugo  ,   m. 
Juzgaio  , 
; Juzgar , 
Juycio ,  m. 
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Af^erfoir  ,   m. 

]ubtU  y   m. 

Pourpoint  ,  m. 
Judaïque. 
Jndaffme  ,  m, 
Jndaïfer, 

Juive. 

Juif. 

"Fèves  d'hmc9t. 

Juge  y  m. 

Joiier. 

Suc  y  m. 

Jugé. 

Efprit ,  jugement  ,  w. 
L  A. 


LAbandera  ,   f. 
Laberiiuo  ,  m, 
Làbia  ,  f. 
Labio  ,   m. 
Labrança  ,  f. 
Lacayo  ,   ra. 
Lacre  ,  m. 

Ladilla,  f. 
ladrar  , 
Ladrido  ,  m. 
Ladrillo  ,   m. 
Latitud  ,  f. 

Xeal , 
lealmentCp 
Lèche,,  f, 


Lanchijfeufe  ,  /,■ 
Lubtrinthe  ,  m, 
BMI  ,  m. 
Lèvre  ,  f. 
Labourage  ,  w. 
Laquais  y    m. 
Cire   d'Efp^grie  pour  f^- 

cheter  Us  lettres» 
Morpion  ,  m. 
^boier. 

Abct  y  japement  ,  m. 
Crique  ,  /. 
Latitude  ,  f, 
E, 

Fidèle  ,  /  oyal, 
Fuitlement  , 
Du  hit. 

Ee 
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Lechon  ,  m. 
Lechuga  ,  f. 
Leclura  ,  f, 
Legacïo  ,  ir.. 
LcgaIizac?on  ,  f. 
Legalizar  , 
Legarario  ,  m. 
Legato  ,  m. 
Legia  ,   f. 
Légion  ,  f.   cuerpo  de 

genre  de  guerra  ,  en 

tiempo  de  los  Roma- 

nos. 
Legilladcr ,  m, 

L 
Libelado  , 
Libelar , 
Libelo,  m. 
Libéral  , 
Libertad  ,  f. 
Libre  , 
Libremciue  , 
Librca  ,  f. 
Lîcito  , 
Ligeramente  , 
Ligero  ,  ligera  , 
Lima  ,   f.  inlitumento 

para  limar , 
Limar  , 
Limofna  ,  f. 

L 
Loado  , 

Loado  fea  Dios  ;, 
Loar  , 
Loba  .  f. 
Lobo  ^  m; 
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Cochon ,   w; 

Laitue,  f. 

Lecture  y  f. 

Légat  ,  m. 

Legalifution  ,  f, 

Legsilifer. 

Légataire  ,  m» 

Le7S  ,  m. 

Lefve  ,  /. 

Légion  ,  /.  corpi  de  gens. 

de  guerre  ,  parmi  les^: 

Romains. 

Ledijîateur  ,  w. 

l" 

Libellé. 
Libeller, 
Libelle  ,  /w. 
Libéral ,  Vberak, 
Liberté  ,  /. 
Libre. 
Librement, 
Livrée  ,   f. 
Licite  ,  permis. 
Légèrement. 
Léger ,  légère. 
Lime  h  limer  ,  /. 

ÏÂmer. 
Aumône  ,  /. 
O. 

Loué. 

Vieu  [oit  lotie. 

Loâir ,  dire  des  Uiiungesii 

Louve  ,  f, 

Loup  ,.7W« 
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loca, 
Loco  , 
Locuta  ,  f. 
Lodaçai  ,   m, 
Lodo ,    m. 
Lodofo  , 
Lodra  ,    f. 
Logrera  ,  f. 
Logrero  ,  m. 
Logro  ,    m. 
Lombiiz  ,   f. 


Longicud  ,   f, 

Loor  ,  m.  alabanca,  f. 

'lu. 

Lucha  ,   f. 
Lucharedo  ,    m. 
Luchador ,  m. 
Luchar , 
Lucido , 
Luciente  , 
Xugar ,    m. 

Lugubre , 
-Luminarias  ,  f. 
Lunàtico  , 
Luftradoj 
Luftrar  , 
Luco  j  m. 
Lucero  ,    ta. 


lîlaga  ,   f. 
liiagaij. 


LLA. 
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Fclle. 

Folie  ,  f. 

Bourbier ,    m. 

Boue  ,   /. 

Bfiii'ei^X, 

Loum  ,    /. 

Ufuriere  ,  f, 

Jjfurier  ,    m, 

Vfure  y  f. 

Ver  de  terre  ,  fort  loïjtr: 
c  ejt  ahjjt  le  ver  qui 
s'engendre  dans  h  corps 
de  l  homme  ,  ^  ds- 
tous  les  animaux» 

Longitude  ,   f. 

Louange 

Lute  ,  /. 

Lieu  eu  on  lute, 

Luteur  ,  m. 

Luter. 

Troprement  h.-îhillê, 

Luifan  ,   luif/ime. 

Lieu  ,  m,  endroit  ,  pU-^ 

ce  j  loïÇir. 
Lugubre ,   tri^e  ,  morne». 
Luminaires  y   f, 
Lun.xtique, 
LHfîrê. 
tufirer. 
Deuil  y   m, 
V étoile  du  jour  ;, 


^Ujfer. 
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Liama  ,  f. 
Llamar, 
Llaneza  ,  f, 
X-Iano  , 
Llanto,   m. 
Llave,   f. 
l-lavero  »    m 


llegada ,    f. 
LIegacIo  , 
Llegar   , 
Llenar , 
Lleno  , 
Llevadero  ,. 
LIevadero-,. 
Llevado  , 
Llevar, 


Llorado  , 
Llorando  j. 
Liorar , 
Lloron  , 
Liorona  , 
Lloros  ,   m, 
Liover  , 
Lloyianar  , 


Llueve , 
Lluvia  V  f» 
Lluviofo , 


D  I  c  I  o 
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Flâme ,  f. 
Appeller. 
Sincérité  ,   f. 
Uni  ,  pUt , 
Lamentation  , 
clef,  f. 


f- 


CUvier  à  mettre  des  cîefso- 

ILE. 

Arrivée ,  f. 

Arrivé. 

Arriver, 

"Emplir, 

Tlein. 

Suportahle, 

Port^ztif. 

Perte ,   mené  ,    emporté). 

Mener  ,  porter  ,  emporter, 

lîLO. 

pleuré. 
Pleurant, 
'Pleurer. 
pleureur, 
Pleureufe. 
pleurs  y   m. 
Pleuvoir. 

pleuviner  ,  pleuvoir  à  p9*: 
tites  goûtes. 

LLU. 

//  pleut. 
Pluie:,  /. 

p.lU'^jimx.» 
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M  A. 


MAcarron  ,    m. 
Maça  ,  f. 
Maçada  ,  f. 
Maçapan  ,   ra. 
Macero  ,    m. 

Machacar, 
Machete  ,  m, 
Machucado  , 
Machucar  , 
Maciço  , 
Macico  ,   m.  pequeno 

maço  , 
Maço ,    m. 
Maço  de  una  lueda  , 
Maçorca  ds  hilo  ,    f. 
Madeja  de  hilo  ,    f. 
Maderage  ,  m. 

Madrina  ,    f; 
îvUdrugar  , 
Madarez  ,   f. 
Maduro  , 

Majada  de  ganado,  f. 
Majaderia  ,    f. 
Majadero  , 
Majar , 
Majuelo  ,  ra. 
Maleta  f. 
Malicia  ,    £ 
MaliciofaTicnte, 
Maliciofo  , 
Malinidad  ,  £ 


MAcaron  ,   m, 
Majfuë  ,  /. 
Ceitp  de  Majfuë. 
Mcjjfcpain ,    w. 
Bedau  ,   m,   mnjfter  qiiï 

forte  la.  majf&, 
T.cacher. 
CûUïeUs  ,    Wé 
'Ecra.fé. 
'Ecrmfer. 
Majfif. 
Petit  mxilîet, 

Ma-iUet  ,   m, 
MoisH  d'une  roiie, 
Tufée  de  fil  ,  /. 
Echeveau  de  fil ,  m. 
Merrln  ^    m.  toute  forte 

de  bois  à  bâtir. 
M-^yrame  ,  f. 
Su  lever  de  grand  matin. 
Aîaturité  ,   f. 
Màr. 

Bergerie  ,  /I 
Lourdife  ,  /, 
Lourdaat, 
Filer  y    broyer. 
fet.it  'vignoble  ,    m, 
Mitlete  ,   /.  petite  mi^le, 
Malte e  ,  /. 
Js/l'<'<-icieii]\'mmt, 
M-ilicieHx. 
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Mail-,  m.cierto  juego  , 

Malparir , 

Mal. part©  ,    m, 

Malrrarado  , 

Ma-vafiajf.  vinogriego, 

Malvado  , 

Malvis,   m.  un  genero 

de  pàxaro  , 
Man-a  ,  f.  rocio  del  cie- 

io, 
Mafia  ,   f. 
Mançana  ,    f. 

ME. 
Meador ,  m. 
Meadora  ,  f. 
Mear , 
Mecha  de  candi] ,   f. 

Mecha  de  tocino  para 

eniardar  , 
Medalla  ,    f. 
Mcdiacion  ,    f. 
Mediancra  ,   f. 
Medianero ,    m, 
Mediania  ,    f. 
Mediana  ,   Mediano  , 
Médian  te  , 
M^'  Har  , 
Médias,    f. 
Médias  de  feda  , 
Medecina  ,   f. 
Met'i-d  5 
Medi  !a  , 
M^dido  , 
Medir, 
Mtditacion ,  f. 
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Idiil ,  m.  ccrlatn  jeu„ 

Arjorîtr. 

Avortement. 

M-jI  traité. 

M^ivoijie  ,  /.  'vin  Grec» 

Infime. 

Mawvais,  m.  forte  d'oi' 

fea,u. 
MAnne  3   f,     rofée    an 

Ciel 
Mrejfc,   f 
Fvûiwe  ,  f, 

TiJJ'^ur  y     m, 

r:fufe,f 

Ftpr. 

Liijnignon  ,   m.    tnecln 

de  Umpe. 
Liirdony    m.  petit  mor^ 
ceaH  de  Urd  pour  Urder,  ■ 
Médaille,  f. 
M(idia.tion  ,  /. 
Médiatrice  ,   f* 
Mi'd'a.'eHr  ,  m. 
Mediocr'lé  >  /. 
Médiocre. 
Moienn^nt.. 
Moitnner. 
Des  bas  ,  m. 
Bas  de  foie  y 
Me  d  ceint  ,  f, 
Mtdicin. 
M- [are  ,    f. 
Me  fur  é. 
Msfurer, 
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MeditâJo  , 
Meditar  , 
Mcdrofamente, 
Meirofa  , 
Medrofo  , 
Mejor , 

Melancolia  ,  f. 
Melancolica,  melancô- 

lico  , 
Melindre  ,  m. 
Meloja,  f. 
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Médité. 
Aj^editer  , 
Avec  peur, 
Cfiiinti've, 
Craintif., 

Meilleur  ,  mieux, 
MeUncolie  ,  f. 
Mélancolique, 

M'^gnstrdife  ,  f. 
Hidromel  ,  m. 


Me.T.brana  del  celebro,  f.  Me?nbrane  du  cerveau^  f, 
Membrillo  ,  m.  Coing,  m.  fruit  du  coignujfier, 

Membrado  ,  MembrUj  qui  a  les  mem* 


Mémorable  , 
Memoria  ,  f. 
Memoria  ,  m. 
Ménage  ,  m. 
Mencion  ,  f. 
Mencionado  , 
Mencionar , 
Mendiganre , 
Menofprecio  ,  m, 
Menofpreciar , 
Menfagero  , 
M -^z  cl  ado  j 
Mîzclar , 

Miar  , 
M'edo  ,  rft. 
Miel  ,  f. 
Mieinbro  ,  m. 
Mientras  , 
M-er  a  ,    f. 
Milagro  p  m. 


hres  gros  (^  forss^ 
M  s  fn  arable. 
Mémoire ,  f, 
fUcet  ,  m. 
Mencige  ,  m. 
Mention  ,  f. 
Mentio'nné. 
Tuitre  mention. 
Mendiant ,  mendianteà- 
MePris  y  m, 
Meprifer.  . 
Mf'iger, 
Mêlé. 

Mêler  ,  mèUnger, 
M  I. 

MidtiUr  comme  fuit  le  chai; 
Vêtir  y  f 
Mid  ,   m. 
Membre  ,  m» 
fendznt  aue» 


Me 'de  , 
Mirmck 


f- 


f- 
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Milagrofamente ,  Miraculeufement. 

Milagrofo,  milagrofa,     Miraeuleux^miraculeufe, 
j^ina    f.  ^'''^^  qu'on  fait  fous  ter" 

re  y  f. 
Minador  ,  m.  Minei^r  ,   w.  qui  mine; 

Minar,  bezer  una  mina,   Miner  ,  faire  une  mine. 
Minerai ,  m.  Minerai  ,  m. 

Miniftèrio,   m.  Mimjiere  y  m. 

Miniftro  ,'  m.  Mtwfire  ,  w. 

Mira,  f.  confideracicn,   Eg^ir^,  m- confédération,/. 
Mira  ,  cle(inio  ,  But  ,   dtfm  ,  m, 

M  G 
Mobil  ,  ^'^'^^' 

Moca  ,  moço  .  Jeune 

Mocedad  ,  f.  J^^;«#  '/• 

Mochilla,   f.  ^5^/^^=-'  ,f. 

Mochuello,  m.  ave  ra-   M^^ckf ,  m.  Otjeau  de 


pina  , 


frote. 


Moco  ,  m.  Morve  f.  ordure  du  net. 

Mocos  de  yerro  ,  Mâchefer  ^  m.crfifle  du  fer, 

Mocofa  ,  f.  J^or-^e^fe,  /. 

Mocofo  ,  m.  Af^rT;er«A:  ,  n,, 

Modcio,  m.  A^*^^^'^^'    ,  ^' 

Moderacion  ,  f.  Modération  ,f. 

Moderado,  Mderé. 

Moderar ,  Modérer. 

Moderarfe  ,  Se  modérer, 

Modei-na  ,  Moderno  ,       Moderne. 

Modefta  ,  modeilo  ,  M^Ufïe. 

Modèftia  ,  f.  Module  ,  f. 

Modo  ,  f.  M.iniereyf,' 

Mofa     f.  Moq-etie  y  raillerie,  f, 

Mofar,  Moquer  y. rauler. 

Mo^iîTinga  ,  f.  M^^fo^jndc  ,  f. 

Moho  ,   m.  MotfiTr.Cyf77ou(fe,rcuilU/. 

MohofO;^  J^:oifi,tMlé, 
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Maclado  ., 
Madança  ,    f. 
Mu'kr  , 
Mudar  de  cafa , 
Muda  , 
Miido , 

Es  muda  ,  esmudo, 
Muebles  ,  m. 
Xluela,  f. 
Muerte  ,  f. 
Muerto  ,  muerta , 
Muefca  ,  f. 
Mugre  ,  f. 
Mugriento  ,     lieno 

de  mugre , 
^uia,   f. 
Muleta ,  f. 

Mu'ltar  , 
Multiplicadoj, 
Mulriplicar , 
Mulritud  ,  f. 
Alundàna  , 
Mundano , 
Mundo  ,  m,  todo  el 
uiiiverfo , 
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MU.  ^^^ 

change. 

Changer, 

Changer  de  tnaifon. 

Muette, 

Muet. 

Eli^  efi  fTjuette  Jl  efi  fnm^ 

Meublts ,    m. 

Greffe  Ment  ,  /. 

L^  mort. 

Mort  y  morte, 

Morta'îfc ,  /. 

C''#  >  /.  ordure  de  crafe. 

Cr^Jfeux  ,  plein   de  cr/jje. 

Mule,  f. 

Crjf.  fur  quoi  s'apuie  te» 

h  tiUX 

Condamt  tf  à  une  amende. 

Multiplié, 

Multf  plier. 

Multitude  ,  /, 

Mondaine. 

Mondain. 

^onde  ,  m,  tê  ut  lunivm 


NA, 


Acer ,  ô  nafcer, 

Nâcido  , 
Macience , 
Nàcion  ,  f. 

Nada,, 
Vadador, 


N. 


^itre, 

\V. 
^aijant,  na'Jfante, 
A  ation ,   f. 
Rien. 
Nageur, 

Ff 
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Nadar  , 
Nadie  . 
ÎSIalgas,    f. 
Nalgudo  , 
Nao  ,    f. 
îsjaracion  ,  r, 
Karanja  ,   f. 
Karanjo  ,   m. 
ISÎarciffa  ,  f.  Aor , 
jNjaiigudo , 

Natiz  ,  f- 

Mave ,  f.  navio  ,  m. 
Navegàr  , 
Maufragio,   m. 

jsjavo ,  m. 
Kayclas,f.ninfasdclos 

rios ,  de  las  fuentes , 

"Naypes,   m 


Mecedad ,   f. 
Isjecefsàrio  , 
Es  necefsàrio  , 
XsJecpflTidad  ,  f. 
Neceflitâdo  , 

Kecia,  ne:îo  , 
îslegacion  ,  f. 
Negar , 
îslegativa  ,    r. 
Kegativo  ,  m. 
Islegligcncia  ,  r. 
Négligente  , 
ÎSfegociacion  ,  r. 
î^egociado , 
Negociador  > 
Kcgociaiite , 


î^ulle  perfpnne. 
Lesfeps,    f 
Glui  Pk  de  greffes  feps, 
j^O'vire  ,    m. 
Narration  ,  /. 
Orange  ,  /. 
Oranger  ,  m. 
Narcijfe  ,  pur. 
Celui  qui  a.  un  grand  neu 
Nez,  y    ou  nés  ,    m. 
Navire  >    *n, 
Naviger. 
Naufrage  ,   m. 
Naveau  y  m. 
N^iades  ,    nir)iphes  de 
fleuves  &  des  fontainei 

Cartes  h  jouer  y  /. 

NE. 

Sotife  ^  f. 

Neceffùre, 

Il  efl  riecejftire, 

Necejfité. 

pauvre ,  qui  efi  en  m 

c(jji'é. 
Ignori*nie  ,  ignorant. 
Négation  ,  /. 
Nier. 

Négatif. 
Ne^'l^gence  ,  /. 
Négligent ,   rtcgUgente, 
N-grciation  >  /. 
Négocié. 
Négociateur. 
Négociant ,  négociante. 
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Negociar , 

Net^ocio,  m. 

Nereï  ks  ,  f,  ninfas  de 

la  mar, 
Nevio  ,   m. 
Nervofo,    nervudo, 
Nevar , 
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Négocier. 

Négoce  ,   trafic  ,   m, 

Nereïdes ,  /,  nimphes^ 

de  la,  mer, 
^erfy    m. 
Nerveux, 
Neger, 
NI. 
Nidada  de  pâxaros  ,  f.     Nichée  d'oifeaux ,  f. 

Niebla,  f. 


Nieve  ,'  f. 
Negromancia  ,   £ 
Negromancio , 
Ninfa,    f. 
ÎVina  , 
Vino  , 

Vitra  fia,    f,  ycrva 
^n^el  ,    m. 
^ivclado  , 
\'ivclar , 

i'Woble  , 
ii<|vJoblcza ,   f. 
'  ^oche ,   f. 
Jocivo  , 

^Qgal,  m.  arboi, 
;[ombfado , 
^^onbrar , 
'o.T.bre,  m. 
omcnclator  ,  m. 
ominativo  ,  m. 
ora  ,    f. 
otable , 
otado  , 
ocarj 


Nid  ,  m. 

BrouilUid,  m 

Nege,  f, 

Negromancie ,    f^ 

Njgromafjciefj, 

Nimphe  ,  /, 

Petite  fille. 

Fetit  garfon. 

NUre  y  f.    herbe. 
Niveau  ,   m, 
N'vilé. 
Niveler, 
NO. 
Noble, 
NohUjfe.f, 

Nuit  y     f, 

Ntiifible. 

Noter ,  m^  arbre» 
Nommé. 
Nommer, 
N^'f»  y  m. 
NmencUture ,  /. 
N'minutif^  m. 
Note,  f. 

Notable  .   remarquable. 

Noté, 

Noter. 
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Kotario  , 
îsjotificado  , 
ISfotificar , 
Notomia  ,  f. 
>Jotoriamente  , 
Notorio  , 
ïsjotutno  , 
î>^ovicio  > 

Nubada ,   f . 
Kube  ,  f. 
Kube  enelojo. 
Nuca  ,  f. 
Nuera  ,    f. 
Nuevo  , 
Nuez ,  f. 
Nulidad  ,   f . 
Numerablc , 
Muraerado  , 
Numerar  , 
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N-taire. 
Notifié. 
Notifi-er. 
Ancitomie  ,  /. 
Notoiremtnt, 
Notoire. 
Nocturne. 
Novice. 
NU. 

Une  ondée  de  pluie  * 

Nfiée ,  /. 

Une  taie  dans  Vœil, 

La  nuqtie  du  col, 

La  bru. 

N6uf ,   nouveau. 

Noix  ,  /. 

Nullité  ,   f» 

Nofnbrable, 

Nombre, 

Nombrer, 


OBal,      ^ 
Obedecer , 

Obedecido  , 
Obediència  ,  *"• 
Obedicnte  , 
Obelifco  ,    m. 
Objedado  , 
Objedar , 
Objeilion  ,  f. 
Objefto  , 
Obifpo  , 
Oblea ,     f. 
Obligacion,  u 


OB. 


OVal ,  ovale. 
Obéir  y 
Obéi, 

Obéijptnce  ,    f.^ 
Obétjfcinî  ,    obéiffmte, 
Ohelifrjue  ,    Pf. 
Obje^é. 

ob/ta^r, 

Cbjctiion  ,  f. 
Objtt  y   m, 
Evênue. 
Tain  à  chanter, 
obligation  >  /• 
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I  Obligado ,  obligada  , 
iObligar  , 
'  Obligarfe  , 

O^rar  , 

Obrero  , 

Obfervado  , 

Obfervar , 

OblUculo  ,   m. 

tObftinacion  ,  f. 
Obftinado , 

Cb/linarre  , 

< 

Ocafion ,    f. 
..Ocho  , 
jOcico  ,   m. 
^Ocio,  m.  ociofidad,  f. 

Ociofo , 

Ociofa  , 

Ocular , 

Teftigo  ocular, 

Ocultar  , 

Ocupacion  ,  f. 

Ocupada,  ocupado, 

Ocupar, 

Ocuparfe  , 

( 

Odiado , 

Odiar , 

Odio  ,    m. 

Odiofo  , 

Hazerfe  odiofo  , 

Odor,    m. 

Odre,  f.  ôpellejo,  m. 
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obligé ,  ebligée^ 

obliger. 

S'obliger, 

Agir ,  opersr. 

Ouvrier. 

Obfervé. 

Obferver. 

Obflxcle  ,    m. 

ObftinûLtion  ,    /. 

Obfiiné. 

S*obJîiner, 

C. 

Occapon  ,  /. 

Huit. 

Mufeau  ,  groiiin  ,    m» 

Oifiveté  ,  /. 

Oifif. 

Ciftve  , 

Oculaire. 

Témoin  oculaire. 

Celer  ^  cacher. 

Ocupation  ,  f. 

Ocupée  y    Ccupé, 

Ocuper. 

S'ocuper, 
ID. 

Hai. 

mir. 

Haine  ,  f. 

Odieux. 

Se  faire  odieux. 

Senteur  ,  /. 

^e^it  de  bouc  ,     ou   de 
chèvre  ,   à  mettre  dii 
fjin  ,    ou  de  l'hftile^ 
f  f  iij 
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OF. 

Ofenf?er ,  Offnfer. 

Ofenderfe  ,  S'offenfer, 

Ofendido,  o&ndida  ,    Off^nfé  ,  offmfU, 
Ofenfa  f.  Opnfe  ,  /. 

^''-'^  Ojfc^ve, 

Opnftf, 

Offeufenr. 

Office  y   métier  y  m, 

Cffiir, 

Ofrt. 
m,         Ofe  ,  f, 

0]f'  Ande  ,  /. 

Ofiifcationy  f, 

OJfufqNer, 
OI. 

Feu'lley    f. 

Lame  d'épge  ,  f» 

Boutonniefe  ,  /. 

JetitHe^é. 

TtuilUter  un  livre. 

Oeil  y  m. 

Les  yeux, 
OL. 

Ola  ,  <îe  la  mar  ,  f.     Oude ,/.  vm^ue  de  la  met, 
O'eada ,  Bh  Ue. 

Oleado  ,  Huiié. 

Olear ,  H* Uer  froter  dvsc  de  l'huUe^ 

0!er ,  ^        Ftxirer. 

Oiimpia<^a,  f  cfpacio     dimpiads  ,  /.  efface  dt 


Ofcnfîva, 
Ofenfîvo, 
Ofenfor, 
Oficio ,  m, 
OFrecer  , 
Ofrecido , 
Ofrecimiento  y 
Ofrenda  , 
Ofufcacioa  ,  f. 
Ofufrado  , 
©fufcar , 

Oia,  f. 

Oia  de  efpada  > 
Ojal ,    m. 
Ojeado , 
Oiear  un  libro , 
Ojos  ,  m. 
I.OS  ojos , 


de  quatro  anos , 
Olimpico  , 

Los  iuegos  olimpicos , 
Oho,  m.  azeyte  ,  m. 
Cliva,  f.azeyiana,f. 


quAtrc  ans. 

Les  jeux  oUmpiqueSa 

Huile. 

Oltve  >  f 


Olivar,  m. 

Olivo ,  m, 
Olla  ,  f. 
OUin ,   m. 
Olor,    m. 
Oloro fo  , 
Olvidado  , 
Olvidar  , 
Olvido  m. 

Ombligo,  m. 
Ombro ,    m. 
Omenage  ,  m. 
Omicida  ,  m. 

Omicidio ,    m. 
Omiflîon  ,  f. 
Omicido  , 
Oraitir , 

Onça  ,    f.  animal  , 
Onça  ,    parte  de  una 

libra  , 
Onda,  f. 

Onze  , 

Onzeno  , 


Operacion ,   f. 
Operar , 
Opilacion  ,   f. 
Opinion  ,   f. 
Opio  ,   m.   çumo  de 

dormideias  , 
Qponcr , 
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Olive  f  ,  m.    lieu  ^Imté 

d'oliviers. 
Olivier,   m. 
Marmite  ,  f^ 
Dt  la  fuie. 
Senteur  f. 
odoriférant. 
Oublié. 
Oublier. 
Oubli  ,   m, 
OM. 
Le  nombril. 
Le  dejfus  des  épuulef. 
Hommage ,    w, 
Jîdmicide  ,  m.  celui  ^«r 

commet  un  meurtre» 
Hom'cide ,    meurtre» 
Orniffion  ,   /. 
Omis. 
^Omettre, 

oN. 

Pantere  ,  f.  antmah 
Once  j  /.  partie  d'une  lim 

'vre. 
Fronde  ,  à  jetter  des  /?«>r- 

res  y  f. 
On  ne. 
Onzième, 

oP-     .     ^ 

Opération  ,  /. 

Opérer. 

OpiUtion  y  f. 

Opini  n  ,   /. 

Opium  ,   m,  jus  des  f^ 

vots, 
OPofer. 

Ffiiij 
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Oponerfe  » 
Oportunidad  ,   ^. 
Oportuno,   que  vie- 

ne  à  pelo  > 
Opoficioa ,    f. 
Oprimido  , 
Opr'hnir , 
Opuefto  , 
Opulence  , 


Oracion 
Oràcuio 
Orador  , 


f. 

m. 


Orchata  ,. 

Orçueio  c]ue  nace  en 

el  ojo  ,    m. 
Ordcate,    m. 
Oiden  ,    f. 
Ordenado  , 
Ordenar  , 
Ordinario  , 
Oreja  y  f. 
Organisa,   m. 
Oi^anos  ,    m. 
Organos  de  un  cueipo, 
Origen  ,    m. 
Original ,   m.  \o  que 

no  es  copia  , 
Original ,  lo  que  vie- 

ne  de  origen  , 
Orillo  de  paiio  ,  m. 
Orrible  , 


e    N    A    R    I     • 

S'opofer , 

Oport unité  ,  /. 

Oportun ,   qui  vknthterfr 

à  point, 
O^cfition  ,    f, 
Oprimi. 
Oprimer, 
Opofé 
GpuUnt, 
OR. 

Oraifon  ,    f. 

Oracle  ,   m. 

Orateur. 

Orcheide  ,    f. 

Orgeol ,  m,  un  grain  e» 

l'œil. 
Orge  mondé  ,  «»• 
Ordre  ,  tn^ 
O  donné. 
Ordonner, 
Ordinaire 
Oreille  ,  /. 
Orpçt':iJle ,     m. 


Ora  ,    ô  offa 
Ofo ,  ô  olFo 

Ofpeda do , 


i 


m. 


Orgues ,    m. 

Les  orgxnes  d'un  corps, 

origine,    f. 

Original  ,    m.    qui  n'eji 

p^$  copie. 
OriglnA  y    qui    'vient   dû 

l'origirie, 
Lifiére  de  dr'ip  ,  / 
Horrible. 
S. 

Ourfe  y  f.  femelle  de  l^ours. 
Ours  y     m. 
Logé, 


E  s  p  A  n  o  L 
Ofpedar , 
Olpital  ,    m. 
Oltia  ,  f. 
Oftinado  , 
Oftinarfe  , 
Olîra,   f. 

C 
Otorgado  , 
Ocorgar  , 
Otorgante , 
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quiat*^ 


Otorgo  , 
Otubre , 


m. 


Ovâdo  , 
Huevo  ovado , 
Oval , 
Oveja  ,   f. 
Ovejuela  ,    f. 
Ovillo  de  hillo 


m. 


Gïa^a  , 

Oxeras  decâvallo,f, 
Oxetiza  ,    f. 
Oxete ,  m. 
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Logor. 

Hôpital  y    m» 

Ofife,f. 

Obiliné. 

S'objîmer. 

Huitre  ,  f. 

T. 

Accordé. 

Accorder. 

Accordant  ,  celui 

corde. 

OBroi  ,  permijjîon  j/, 
OBobre. 

y. 

Couvé. 
Oeuf  couvé. 
Oval ,   ovale. 
Brebis  ,   /. 
Fer  te  brebis. 
Peloton  de  fil ,    «?. 
X. 

Plaife  a  Dieu. 
Lunettes  de  cheval ,/", 
Haine  ,  f. 

Oeillet  ,  m.  trou  pour  paf^ 
fer  un  lacets 


PA. 


PAcer, 
Pacicncia  ,    f. 
Paciente  ,  C 
Pac»ficacion  ,    f. 
Pacificado  , 
P-^.tlHcar  , 
Pacihca  ,  pacifico 
Paclo,  m. 


Vf 

ï.    Pat 


ftre. 
Patience  ,  f. 
Tatien-  ,  patient e^ 
Pacifirat'on  ,  f. 

Pacifié. 

Pacifier. 

Pacifique. 
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Padeccr  , 
Padecido  , 
Padrino , 
Paga,  f. 
Pagado , 
Pagador , 
Pagauora  , 
Pagamento  , 
Paganifmo  ,   m. 
Pagano ,    m. 
Pagar , 
Page  ,   m. 
Pagina  ,    $ 
Paja,  f. 
Pajar,  m. 
Pala,   £ 
Palabra  ,  f . 
Palàcio  ,  m. 
Paladar  de  la  boca,  m. 
Paiera  de  la  efpalda,  f. 
Pâlmo>  m. 


Pâlo  ,  m. 
Palo , 
Paiomino , 
Paloma ,   f. 
Palomo  ,  m. 


Peca,  f  pequenaman- 
cha  roxa  en  la  cara 

Pecho  ,  m.  parte  dcl 
ciierpo  , 

Pecina  ,   f. 

Pcçou  de  la  te  ta  > 
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Patir  >  endurer, 

Pâti. 

Parrain, 

Paie  y  f, 

paie. 

payeur, 

Payeufe, 

Payement ,    m» 

Paganifme  ,  m» 

Payen  ,    m. 

Payer. 

Page  ,  m. 

Page  d'un  livre ,  /, 

Paille  y  f. 

Grange ,  /. 

Tèle  ,  /, 

Parole  ,  f,    mot ,    m. 

Palais  y    m. 

Palais  de  la  bouche. 

Paleron  de  l'épaule  ,  w. 

Empan  ,  m.  autant  que 

l'on  peut  comprendre  en 

étendant  U  main, 
Bâton  j    m. 
Coup  de  bâton, 
pigeonneau  ,  m. 
Colombe  ,  /. 
pigeon  y   m.  le  mâle  di 

U  colombe, 
PE. 
Lentille  ,  /.     tache    de 

roujfeur  an  vifage. 
La  poitrine. 

Bourbe  ,  fange. 

Le  bout  de  U  mammelle. 
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Pedaço  ,  m. 
Pedaço  de  pan  , 
Pedeftal,   m. 
Pedeftal , 
Pcdido  , 
Pcdir  , 
Pedir  pan , 
Pedir  dinero  , 
Pedigueiîa  ,  f. 
Pedigueno , 
Pedo,  m. 
Pedrca,    f. 
Pelea  ,  f. 
Pelear  , 
Peligro  ,   m. 
Peligrofo  , 
Pella  de  nieve  ,  f, 
Pellejero ,  », 
Pellejo  , 
Pellizco , 

Pellizcar ,  J 

Peliizcar  a  alguao ,    J 

PI 
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Morceau  ,  m.  pièce ,  /, 

Morceau  de  pain. 

Tierre  à  fufil ,  pierre  à  f«H^ 

VieàeHal  ,   m. 

"Demande. 

Demander  pour  avoir. 

Demander  du  pain. 

Demander  de  l*argent» 

Celle  qui  demande  fouvenf; 

Celui  qui  de  mande  [cuvent  9 

?et ,  m. 

Combat  k  coups  de  pierre^ 

Combat  ,  m. 

Combattre. 

Péril  y  danger  ,  m. 

Dangereux. 

Telot*  de  neige ,  f. 

Pelletier  y  m, 

Pn^u  ,  / 

pincée  y  f, 

pincer. 

Pincer  quel^'ujK 


Pia  , 

Piadofamentc , 
Fiadofb  , 
Piar, 
Pica  , 

Picaça  ,  f.  ave  , 
Picada  , 
Picadillo  ,   m. 
Picaporte  ,   m. 
Picar  , 
Picara  , 
Picaro, 
Picardia  j 


Pieufe. 

Pieufement, 
Pieux. 

piailler. 

Pique  ,  /.  forte  d*armg^ 

Pie  ,   /.  oifeau. 

Piqueure  ,  f. 

Un  h^bit. 

Loquet  d*Hne  porte  ,  /» 

piquer. 

Friponne, 

Fripon. 

Friponnerie  ^  fi. 
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Piçàrra  ,  f. 
Pico  de  ave  ,   m. 
Pko  de  yerro  , 
Picorea  ,  f, 
Yr  à  picorea  , 
Picotera  ,    f. 
Picotero,   m. 
Pié  ,   m. 
ïftàren  pié  , 
pié  con  bola  , 
A  pié  enxutOj 
Piedra  ,  f. 


Plaça,  f. 
PUça  de  armas , 
Plaça  mayor, 
Placer ,     ô  plazer  j 
Placer  ,  o  plazer ,  m. 
PUço  ,  o  piazo  ,  m. 

Plaga,   f. 

Lis  plaças  de  Egypto, 
Plana  de  albanil  ,  f. 
Piana  de  carpiuiero , 


Plant  ta  ,   m. 
Planta  ,  f 
Planta    del  pié   , 
Planiado , 
Plantar  , 

Platàno  ,   m.   àrbol , 
Piatcado  , 
Placear  , 
Platero ,  m. 
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Ardotfe ,  f. 

Bec  d'ûifeau  ,  m., 

HoUu  ,  m. 

Miiraude  ,  /. 

uiller  à  U  maraude, 

CaufeHje  ,  /. 

Ciiufeur. 

pié  y   ou  pied» 

"Etre  debout^ 

lié  à  boule. 

A  pié  fec, 

Vierre  ,  /. 
PL. 

?hcey  f. 

fUce  d'armes  , 

Le  grand  marché. 

Tlaire. 
.     fUifir  ,    m. 

Terme  qu'on  donrte  àqtid' 
qu'un. 

"Fléau  y  châtiment  du  ciel, 
m,  pW'e  y   f. 

Les  plaît  s  d'Egypte, 

True  de  de  majfon. 

Flâne  ,  /.  outtl  d'acier  ^ 
dont  les  cha.pèntienft 
fervent. 

Tlmtttt  y   m. 

plante  ,  f 

La  pUiJe  du  pied, 

planté, 

fUmer. 

Ilztane  ,  m.  arbre, 

Argenté. 

Argi72tcr, 

Orfèvre  ,    m. 
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Platillo  ,  m. 
Plaro  ,    m. 
PIcbe,    f. 
Plebeyo  ,    m, 
Pleyto  ,   m. 

P 
Poblacion ,  f. 
Poblado  , 
Poblar  , 
Pobre , 
Pobreza  ,  f. 
Pobreza  no  es  vileza, 
Pocilga ,   f. 
Poço  ,  ô  pozo  ,    m. 
Pûdrida ,  podrido  , 
Podnr  , 
Po^Jrirfc , 
Poëma ,   m. 
Poëfia  ,   f. 
Pocta  ,    m. 
Poëtico  , 
Polaynas ,   f. 
Polido  , 
Polir , 

Politica  ,  f. 
Poutico  , 

Polvareda  ,    f. 

Polvo  j    m. 

Polvos   ,    para    las 

carras  , 
Polvos  para  los  cabel- 

los,  p 

Prado  ,  m. 
Prànca  ,  f. 
Freàmbulo ,    m. 
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^Jflette  ,  /. 

Plut  y    m, 

L^  populace, 

FopuUire  ,    m. 

Troc  es  ,    m. 

O. 

FeupUde ,  f, 

Teuplé. 

Feupler, 

Fawvre. 

Pauvreté  ,  /. 

Pauvreté  n'eji  fxs  vice» 

Etable  à  cochons  ,    m, 

Puirs ,  m. 

pourrie ,  pourri. 

Pou  rir. 

Se  pourrir. 

Poème  y  m. 

Po'efie  y  f. 

Poète  y   m. 

Poétique. 

Guettes  ,  /. 

Polî. 

Polir. 

PcliîîCjue  y  f. 

Politique  ,    qui  fait  h  f^- 

litique. 
Grande  poufftere ,    /. 
Pouffiere  y   f. 
Toudre  q\e  L'on  met  fur  les 

lettres. 
Poudre  pour  les  c'j^'ieux» 
R.  ^ 

Pré  ,   m.  prairie ,  /. 
Pranqie  ,  /. 
Pre;imbule  ,    m. 
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Prebenda  ,   f. 
Prevofte  ,    m. 
Precedència  ,   f. 
Précédente , 
Précéder  , 
Precedido  , 
Preceptor , 
Precio  »    m. 
Preciofa  ,   f. 
Picdra  preciofa , 
Preciofo  , 

Precipitacion , 
Precipitado  , 
Precipitar , 
Precipirarfe , 
Pfogonero ,  m, 
Preguntar,    f. 
Pregunta  , 
Prelado  , 

Premeditacion  ,  f, 
Premedirado  , 
Premeditar  , 
Premiado , 
Premiar , 

Pua  ,   f. 
Pua  de  yerro  , 
Pùblica  , 
Muger  publica  , 
Publicado, 
Publicar  , 
Publico  , 
Pùdico  ,   cafto , 
Pueblo  ,   m. 
Paefto  ,   m. 


I  O  N  A  R  I  O 

Prébende ,   /. 

Prevot  ,    m. 

Fre fiance  ,  f. 

Précèdent  ,  précédente, 

Prece  der. 

Précédé. 

précepteur. 

Prix  y   m.  'valeur  ,  f, 

Precieufe. 

Pierre  precieufe. 

Précieux^  qui  efl  degrmdt 

valeur, 
précipitation ,  /, 
Précipité, 
Précipiter. 
Se  précipiter, 
Crieur  public  y   m. 
Demande  pourffavotr  ,  f, 
'Demander  pour  fç avoir. 
Prélat. 

Préméditation  ^f. 
Prémédité. 
Préméditer. 
Recompenfé. 
Recompenfir, 
PU. 

Echarde ,  /. 

pointe  de  fer, 

publique. 

Femme  publique. 

Publié. 

Publier, 

public. 

Tudique  ,  cha^e. 

Peuple ,   m. 

Lieu,   pojie  ,    pUce^ 
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Puerto , 

Puerto  en  orden  , 
Pujança  ,    f. 
Pujante  , 
Pujar, 
Pujar  , 
Pulga,   f 

Pulga'ia,ô  pulgatadâ/. 
PuJgar ,  m. 
Pulla,   £ 
Echar  pullas  , 

Pùlpico ,   m. 
Pulfo ,    m. 
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M's. 

Mi;  en  ordre. 

FuîJJara. 

Pûujfer 

Enchérir. 

Puce ,    f. 

Un  pouce  de  largel 

Le  pouce  de  1 1  main. 

Brocard  ,   lardon  ,  m. 

Brocarder  ,  donner    des 

Urdons. 
Chuire  À  prêcher. 
Pouls  ,  m.  le  ,noHverntnt 
des  artères. 


•^Uâderno  ,   m. 
V^Qjadra,   f. 
Q[iadrado  , 
Quadrados  de  las  mé- 
dias ,  m 
Quadratura  ,  f. 
Quadragefimo  , 
Quadrar , 
Quadrilla ,    f. 
Quadruplica  ,    f. 
Quajada  , 
Quajada  , 
Qaajarfe  , 
Quajo  ,   m. 
Quai  ? 

Qaalquier,  qualquiera 
Quanto  mas  , 
Quarefraa ,    f. 


Q.UA. 

CAyer  d*un  livre. 
Chambre  ,   f, 
§luarré. 
Coins  des  b.^s  ,   m. 

Gjuzdruture  ,  f. 

^uréint'iém^.. 

Ec^uurrer ,  rendre  quatre» 

Troupe  de  gens  ,  f. 

Cluad-uplique. 

Ctiliee. 

Lait  caillé. 

Se  cAÏller. 

Preffure  ,   f, 

§lHel  ?    qutlle  ? 

6^f  que  ce  foit, 

A  plus  forte  raifon. 

Carême ,  m. 


5^^ 
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Qiiartago  ,    m. 


Q.iar:ana  ,  f 

Qaartel  de  guencc  de 
gaerra  ,    m. 

Pedir  q'iiartel  , 

Qiiarto  de  cafa  ,   m. 

Qaatraibo  ,  cavallo 
que  tienes  los  qua- 
tre pies  blaacos  , 
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cheval ,  m. 
La  fiL"vre  quzrte. 
^Ijartier  de  gens  degner^ 

re  ,    m. 
Demander  quartier, 
§l^iirtier  de  mai/on  ,   m. 
Cheval  qui   a  les  quatre 

pieds  hiatus. 


Quebrado  , 
Qaebradura  ,    f. 
Quebrantado  , 
Qucdar  , 
Q^iemado  , 
Quemadura  ,  f. 
Quemar  , 
Querella  ,    f. 
Quefo  ,  m. 
Quexa  ,  f. 
Quexarfe  , 
Quexido  ,   m. 

Quintal ,   m.  pefo 

cien  libras  , 
Quitado  , 
Quitar , 
Quirazol,    m. 
Qaixada ,  f. 
Quixà  , 


QUE. 

Rompu  ,    caj[é. 

Rupture  ,  f. 

Brifé. 

Demeurer  f  rejler» 

Bràlé. 

Brûlure  ,  /. 

Bràkr  , 

Querelle. 

Tromc^ge  ,    m. 

ylainîe  ,   m. 

Se  pLiindre. 

T.irnentation  , 
QUI. 
de      ^tntal  y  m, 
cent  livres, 

O  t. 

C(  r,  prendre   par  for/:e 

Tarn  fol  y   m.   parapluie, 

Mxchoire  ,  /. 

Teut-étre, 

R  A. 


poids    àt 


R 


Abano 
no , 

Ràbia  ,   f. 


o 
tn, 


ràva-     TJ  Ave  y  f. 


R 

Rage 


/. 


Ri- 
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Râbiar  , 

Rabo  ,     m. 

Rabon  ,    animal  fin 

cola  , 
Radabo  ,  animal  que 

tiene  grande  cola , 
Racimo  de  uvas, 
Racion  ,    f. 
Racional  , 
Racon  6  razon  ,  f. 
Raçonable  , 
Raçonablemente  , 
Raçonamiento   ,    m. 
Raçonar , 
Raedura ,  f. 
Raer , 
Râfinado  , 
Rafinar  , 

Raja  ,    ô  raxa  ,   f. 
Rajado  , 
Rajar  lena  , 
Ralea  ,  6  cafta ,  f. 
Rallado  , 
Ralkr  , 
Rallo  ,    m. 
Rama  ,   f. 
Ramera  ,    f. 
Ramplon  ,  m. 

Reabilitacion ,  f. 
Reabilitado  , 
Reabilitar  , 
Realdad  ,    f. 
Realidad  ,  f. 
Rebajado  , 
Rebâjar , 


R 
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Enrager. 
€)uciie,   f. 
Animul  qui    a   lu  que'ii$ 

coupée, 
Animal    qui    a    grande^ 

queiie. 
Grape  de  raijïns  ,  f, 
Rîtion  ,  /. 
Rxifonnable , 
Raifon  ,  f, 
Rdifonnable  .* 
Raifonnablement  ,    m- 
Ruifonnement ,  m% 
R^ifonner, 
Rutijfure  ,  /• 
Rattjfer, 
Rafiné, 
Rxfiner. 
Serge ,  /. 
Tendu. 

Tendre  du  bois, 
Rzce  ,  /. 
Râpé. 
Râper. 
Râpe,  f. 
Branche  d'arbre, 
Putnin  y   gurce. 
Crampjn  ,    m* 
E. 

Reabïlitation  ,  /, 
Reahilité. 
Reahiliter. 
Rfij/anté  ,  /. 


Realité  ,   /. 
Ribatu. 


Gg 
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Kebaiio,  m. 
Rebato  ,  m. 
Rebelde  , 

Rebeluia  ,f  rébellion  , 
Rebolucion ,  f. 
Rebolver  , 
Rebote  >  m. 
Rebuznar  , 

Rebuzno  ,    m. 

Recelarfe  , 
Recelo  ,  m. 
Receta  y   f. 
Reciprocamcnte  >- 
Reciproco  , 
Recompenfa  ,   f. 
Recompenfado  , 
Recompenfar , 

Rica  3  rico , 
£s  rica  ,  es  rico  ,. 
Ricamente , 
Rianda  ,    f. 
Dàrrienda  à  alguno  , 

Riefgo  ,  m. 

A  fa  riefgo  , 

Rifa,f.juegodedados 

Rio  ,  m. 

Rio  ,   caudalofo  , 

Riqaeza  ,   f. 
Rifuena  , 
Cara  rifuena, 
Ririiciio  p 
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Troupeau  ,  w, 
jiUrme  ,  f, 

Rebelle. 

Rébellion  ,  f. 

Révolution  ,  f. 

Remuer. 

Bortd  3   m. 

Braire  ,  comme    font  îesr 

ânes. 
Broiement ,  m,   le  cri  dc 

l'Âne, 
Craindre, 
Crainte  y  f. 
Recette  ,    f. 
Réciproquement^ 
Réciproque. 
Recompenfe, 
Recompenft. 
Recompenfer, 
l. 

Riche. 

Elle  eB  riche  ,  il  efl'  r'tchei 
Richement. 
Bride  ,  rêne  ,    f. 
Lâcher  la  bride    à  qHtl^ 

qu'un. 
Rifcjue  ,     m, 
A  fon  rifque. 
Rafle  3  f,  jeu  de  dez, 
Flewve  ,  m.   rivière  y  /; 
Grand  fleuve  ,  Urga  &; 

profond. 
R^chcJJi  ,  /. 
Riante. 
VifageriMt^ 
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Rifueno ,  amigo    de 

reyr, 

Rival ,  m. 

Rivctc ,  m. 

Robado , 
Robar  , 

Robufto  ,  robufta  , 
Rociado  de  agua  ,    £ 
Rociadero  ,   m. 
Romeiia  ,  f. 
Romo  ,    roma  , 
Nariz  roma , 
Rofa  ,  f. 
Rofal ,   m. 


Rubi ,  m. 
Rùbia  ,    rubio, 
Rùbrica  ,   f. 
Rubrîcado , 
Rubricar , 
Rudo  , 
Rueca  ,  f. 
Raeda  ,   f. 
Ruego  ,   m, 
Ruin  , 
Ruina  ,   f. 
Rumbo  ,  m. 

Rumiar , 
Rumor  , 
Rufticidad,   f. 
Ruftico  5 


s; 


Abai 


m, 


ibiâiTiCncc 
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Rinnt ,  qui  ame  à  rire^ 

R'val ,   m. 
Bord  ,  m. 
RO 

Dérobé, 
Dérober, 
Robufie. 

Ondée  d'eau  ,  f, 
Arrofoir  ,   m. 
Feleri'aage  ,  m. 
Ccimus  y  camiife» 
Nez.  camus, 
^ofe  ,  /. 
Rofier  ,  w. 
RU. 
Rubis , 

Blonde  ,  hlond, 
'Paraphe, 
Paraphé. 
Parapher. 
Rude   ,    lourd  ,  grojjlerm 

€}uenouille  ,  f. 

Roué  ,  f. 

Prière  ,  fuppUctition  ,    /. 

Méchant  y   méchante. 

Rwne  ,  /. 

Rumb  ,    m.   lignes  par  oh 
un  'vd'ffeati  [e  gni as» 

Ruminer. 

Rameur  y  f. 

Rufticité  5  /. 

Ruflique. 
SA. 

aux  talons  if» 
rement. 


MS 


Gg 
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Sabidurîa  ,   f. 

Sagejfe  ,  /. 

Sabor  ,  n>. 

Saveur  ,  /. 

Sabrofo , 

Savoureux, 

Saca  ,  f. 

Traite ,  /.    trmfport     d^ 

m^rchandifes. 

Sacar  , 

Tirer  ,    mettre  dehors. 

Sa  car  la  efpada  , 

Tirer  l'épée. 

Sacar  à  luz  , 

Mettre  au  jour. 

Sacar  en  limpio  , 

Mettre  au  mt. 

Sacar  Qn  Hiente  , 

Arracher  une  den^ 

Sacerdoce  ,    m. 

Prêtre  ,    m. 

Saco,   ô  coftal ,   m. 

Sac  ,  m. 

Saco ,  ô  robo  , 

Sac ,    pillage. 

Dar  una  villa  à  iaco , 

Donner  une  ville  au  tilîag»» 

SE. 

Scà  ,  f. 

Soif,  f. 

Seda  ,  f. 

Soy«  ,   /. 

Sedero  ,   m. 

Marchand  de  foye» 

Sedicion  ,    f. 

Sédition  ,  f. 

Sediciofo  , 

Séditieux. 

Seducion,f.eagano,m 

SeduBion   ,   tromperie  ,  f* 

Sedudor>enganador,m.S<?ii«<î^«r  ,  trompeur  ,   mt 

Seduzido,  enganado, 

Séduit  ,  trompé. 

Seduçir  ,    enganar , 

Séduire  ,    tromper* 

5egado  , 

Fauché. 

Segâdor , 

Faucheur» 

Segar , 

Faucher, 

•Seglar , 

Séculier, 

Seguido  , 

Suivi, 

Sc-guir, 

Suivre, 

Segun  , 

Selon. 

Seguuda  , 

Seconde, 

Segundado  , 

Secondé. 

Se'^undar  , 

S-'conder, 

Segun do  , 

Seond. 

S'-guridad  ,   f. 

ieurefé  ^  /, 

' 
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Seguro  , 

Sellado  , 

Sellar  , 

Selva  ,    f. 

Semana  ,  f. 

Sembrado  , 

Sembrar  , 

Semejança  ,   f. 

Semejance  , 

Semiila  ,    f. 

Seminàrio  ,   m. 

Senado  ,     m. 

Senador , 

Sencilla  , 

Eftamugè  eîfencilU, 

Sencillèz  ,   f. 

Sencillo , 

Efte  hombrees  fencillo, 

Senda  ,  f. 

Senefa ,    f. 

Seno  ,     m. 

Dar  cl  feno  à  una  cria- 

tura , 
Senfible  , 
Senhblemente  , 
5enficivo  , 
Senfual  , 
Senfualidad  ,    f. 
Senrado  ,    fentada , 
Eftàr  fentado  , 
Sencarfe  , 
Sintefe  uftcd  , 
Scntencia  ,    f. 
Sentido  ,   m. 
ho^  cinco  fenûdos, 
SenU  ,  f. 
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Seur  ,    aJfeHté. 
Scellé  ,    cncheté. 
Sceller ,    cacheter. 

Semaine  ,  f. 

Semé. 

Semer,     enfemencer» 

ReJfembUnce ,    f, 

SembUble. 

Semence  ,    f. 

Séminaire  ,  m, 

Scnat  y    m» 

Sena,teur, 

Sincère. 

Citte  femme  efl  fincere. 

Sincérité  ,/. 

Sincère. 

Cet  homme  efijlncere^ 

Sintier ,   m. 

Fambalan  ,    m. 

Le  fein  ^    m. 

Donner  le  fein  a  un  en* 

fan  t. 
Senfible. 
Senjiûlement„ 
Senfîîif. 
Senfuel, 
Senfualitéj  f, 
Affts  ,   afife. 
Z're  ajjis. 
S'tiffdOir. 
uijjeii'^  vous. 
Sentence  ,  f. 
Sens  y    m. 
Lei  cinq  fens. 
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la  Senal  de  la  cruz  , 
Senalado  , 
Se  à  fenalado  , 
Senorial , 
Renta  fenorial , 
Derecho  Senorial  ,- 
Separable  , 
Separacion ,    f. 
Separado  ,  feparada  , 
Separar  , 
Separarfe , 
Sepulchro  ,  o  fepul- 

cro  ,    m. 
Sepultado , 
Sepultar  , 
Sepukura  ,  f. 
Sequace  > 
Secjuedad  ,  f. 
Sequeftracion  ,  f. 
Sequeftrado  , 
5equertrar  , 
Sequeftro ,  m. 
Sequito  ^ 
Serafin  ,   m. 
Sereno ,    m. 
El  fcrenodela  noch€ 
Sermon  ,  m. 
5erpiente  ,    f, 
Serrado  , 
Serrar  , 

Serva  ,   f.  fruta. 
Servai  ,  m.  àibol  > 
Servicio  ,  m. 
Servido  j 
Servir  , 
Sûcxaii'iente , 
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Le [igr.e  de  la,  croix» 
M*rcfué  ,  fi^nalé. 
Jl  seji  fignaié. 
Seigneurial  ,   Seigneuriale» 
'  Rente  Seigneuriale^ 
Droit  Se'fgncurinU 

Separable. 

Séparation  ,  /. 

Séparé  ,  feparée. 

Séparer. 

Sefetartr. 

Sepulchre  ,  tombe  m  y  ;». 

"Enterré, 
Enterrer. 
Sépulture  ,  /. 
adhérant ,  tn, 
Seehereffe  ,  f. 
Sequejlration  5  /. 
Sequefiré. 

Sequejirer. 

StcjUfjlre  ,   m. 

Suite  d'un  Seigneur  ,  f. 

Seraphm  , 

Serein  ,  m. 
y     Le  ferein  de  U  nuit. 

Sermon  -,  m. 

Serpent ,  m. 

Scié. 

Scier  avec  une  fcie. 

Corme  ,  forte  de  fruit. 

Cormier  ,  m.    arhrs-» 

Service  ,  m. 

Servi. 

Servir. 

SivsïiViint^ 
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Severidad  ,    f. 
S:vero  ,  Severa  , 
Es  fevero  ,  es  fevera  , 
Sevo ,  m, 

Sevofo ,-  lleno  de  fevo  y 
Sexo  ,   m. 
Sexta  en  el  juego  de 

los  cientos , 
Sexta  parte , 


3fS^ 
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Sévérité ,  f. 

Severe. 

Il  efi  fevereyclle  efifevere* 

Suif  j    m. 

Plein  de  Suif, 

Saxe  ,  m. 

Sixième  au  jeu  de-  piquet. 


Sibila  ,  profetefa  an- 

tigua  , 
Sidra  ,    f. 
Sien  ,    f. 
Las  (ienes  , 
Sicrpe  ,  f. 

Sierra  para  fcrrar ,  f. 
Sierra  ,  ô  monte  , 
Sigio  ,    m. 
Signifiracion  ,  f. 
Signifie  ado  > 
Signîficar  , 
Significativo  , 
Signe  ce'.eite  >  m. 
Silencio  >   m» 
Silla  y  f. 
Silo ,   m. 
Silvar  , 
.Silvato  ,   m, 
Silvo  j    m. 
Simbolo  5    m. 
El  Simbolo  de  la  fè  , 
Simienîe  ,   f. 
Similitad  >  compara- 


SI 


Sixième  partie. 
I 

Sihile  ,.  /.  propheiejfe  an-' 

cienne. 
Cidre  >  f  forte  de  hoiffon. 
Temple/,  partie  de  la  têts*. 
Les  Temples, 
Serpent ,  w. 
Scie  àfcier  ,  /, 
Montagne  ,  f. 
Siècle  3    m. 
Signification  ^  f. 
Signifié. 
Signifier. 
Significatif. 

Signe  celefie ,  cûnftellatlonl 
Silence  ,    m. 
Ch^ife  ,  felle  ^  f. 
Cellier  ,  m. 
Siffler, 

Sifflet  pour  Sljfer  ,  m. 
Sifflement  ^   m, 
SimhoU  ,  m. 
Le  Simbo-e  de  la  foi. 
Semence  ,.  f. 
Similitude ,  f.  tomparf^ 
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Sobaco,  m. 

Sobetanîa  ,  f. 
Soberano  , 
Sobèrvia  ,  f- 
UnamugerTobervia, 
Unhombrelbbervio, 
Sobornado  , 
Sobornar , 
Soborno,  m. 
Sobra  ,    f. 


Ay  de  fobra , 

Ay  de  fobra  ? 

No  ay  nada  de  fobra, 

Sobrar  , 

Sobras  ,    lo  qie  fo- 
bra de  la  me(a  def- 
pues  de  avec  comi- 
da  ,    6    Gciiado  , 

Sobrecarga  ,   f. 

Sobrecargado  , 

Spbrecargar  , 

Sobreparto ,  m. 

Sobrepadar  , 
SobrepelLiz,   f. 

Sobrefaltado  , 
Sobrefalrar  , 
Sobiefcrito    de  una 

carra  ,    m. 
Sobre fcer  , 
Sobre  fi  , 
iûài  fobreii, 
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so. 

l'itijfelle  .  /.   le  deJfoHS  àtt 

hraf. 
Souveraineté  ,  /. 
Souverain. 
Orgueil ,  w. 
Vue  femme  fuperhe. 
Un  homme  fuperhe. 
Suborné. 
Suborner. 

Subordination,    f. 
Uefie  y   m,  ce  qui  refte  ,  ce 

qui  efi  de  trop. 
Il  y  a  de  refle. 
y  a-t-il  de  refle  ? 
il  ny  a  rien  de  refte. 
Avoir  de  refte. 
Rtliifs ,  m.  ce  qui  refte  fnf 
U  tahle  ,   après    avoir 
dtné ,   oufoupé. 


Surcharge ,  /. 

Smehirgé, 

Surcharger. 

Le  tems  quune  femme  eft 

en  couche. 
S'.iYpxfr. 
Surplis  ,  fn.  vêtement  Ec- 

cift  iftique. 
Surpris. 
Surprendre. 
Le  deffus  d'une  lettre  , 

Surfeoir, 

Sur  [es  gardes. 

$e  tenir  fur  les  gardet. 

Sobre 
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Sobrevâyn?. ,  f, 
Sobrevenida  , 
Sobrevenido , 
Sobrevenir  , 
Sobrevida  , 
Sobrevivientc  , 
Sobrevivir , 
Sobriamente, 
Sobriedad  ,  f. 
Sobrio  ,    fobria , 
Socarrendetejado,  m. 
Socarron  ,  maliciofo  , 
Socarroneria ,   f. 
Sociable  , 
Sociedad  ,  f. 
Sodomia  ,    f. 
Sodomifta  ,    ta. 
Soez  ,    vil  , 
Sofifmo  ,   mal   argn- 
mento  , 

5 
Saave  , 
Cuero  fuave , 
Tiempo  fuavc  , 
Olor  Àiare  , 
Suavidad ,    f. 
Subalterno  , 
Subir  , 

Subitamente  , 
.Subiro  , 

Morir  de  fubito  , 
Sublimado ,  elevado  , 
^  Sublime,eIevado,alto, 
'  Siibrogacion  ,   f. 
Subrogado , 
Subrogar , 
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Faux  fourreau  ,    rn. 

Survenue. 

Survenu. 

Survenir. 

Survivance  ,  f. 

Survivant. 

Survivre, 

Sobrement. 

Sobriété  ,   f- 

Sobre. 

Severonde  i^un  toî^  ,   f. 

Homme  plein  de  malice. 

Malice  ,    f. 

Sociable. 

Société  y  f. 

Sodomie  ,  f, 
Sûdomijle  ,  m. 
y-l ,   abjet. 
Scphifme,    m,  argument 

captieux. 
U. 

Souple. 
Cuir  fouple. 
Terni  doux. 
Odeur  [uave. 
Manière  douce  (^  honeit. 
Subalterne. 
Monter. 
St'bîtement. 
S'*bit  ,    foudaln. 

Mourir  fubitement, 

Elevé. 

Sublime,    élevé,    haut. 

Subrogation  ,  f. 

Subrogé. 

Subroger, 

Hk 
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SubfîHio  ,   m. 
Subfîftencia  ,    f. 
Subfiftir  , 
Subdancia  ,  f. 
Sub^lantivo  ,  m. 
Suceder  , 
Sucedido, 
SucelTion  ,    f. 
Suceflivamente  , 
SucefTivo  5 
SuccfTo  ,   m. 
Sucefibr  ,    m. 
Sacinramente  , 
Sucinto  ,   brete  > 
Sùcia,  Sucio, 

Siwlado  , 

Siidar  , 

Sutlito  ,  m. 

Sudor ,  m. 

Suela,  f. 

Sucîio  ,  m.^ 

Tengo  Sueno  , 

Suero  ,   m. 
Suero,m.hui-noragno, 

Sucrte  ,  f. 
Siificiencia  ,    f. 
Suficiente  , 
,Suhcientemenre  , 
Sufocacion  ,  f. 
Sufocado  , 

Sufocar , 

Suma  de  dinero ,  t . 

Sumar  , 

Sumariamcnte  , 

Sumario, 

Sumiilcr  de  cortina  , 
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Suhfide  ,    m. 

Subfifience  y  /, 

Suhfifier  , 

Subfiance  ,   f. 

Suhftantify    m. 

S'ACceder. 

Succédé. 

Succejfion  ,  /. 

Succejfi'vement. 

Succejfif. 

Succès  ,    m 

Succejfiur  ,  m, 

Succintement . 

SHCcint  ,  bref* 

Siile. 

Sué. 

Suer. 

Sujet  ,    m. 

Sueur  ,  rn. 

Semelle  ,   /. 

Songe  ,  fowwéîl ,  »^ 

y  ai  fomme'îl. 

clair  lait  ,    m. 

Serofité  ,  /.  humeur  acr^c. 

Sorte  ,  /.    fort  y    m. 

Suffifcnce,  f. 

Suffifant  y  Juffifante, 

Stiffifammsnt. 

Stijfocaticn  ,   f. 

Suffoqué. 

Suffoquer. 

Somme  cC argent ,  /. 

Aâitionner. 

Sommairement. 

Sof/,maire  y  m. 

Grand  ch-imbcl-r: , 


E  s  p 


ramptuolo 
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TAbaco  ,    m. 
Tabacode'hoja, 
Tahaco  de  polvo  , 
Tàbano  ,  m.  grancfe 

mofca  , 
Tabacjuera  ,    f. 
Taberna  ,    f. 
Tabernàcuio  ,    m. 
Tabcrnera  ,   f. 
Tabernepo,    m. 
Tabla  ,    f. 
Tabla  de  un  libro. 
Tablera  ,    f. 
Taburete  ,    m. 
Taça,    f. 
Tacaneria  ,    f. 


quien 


Tacano  ,    m. 
Taciturno  , 

habla  poco  > 
Tafetan  ,   m. 
Tahali  ,  m. 
Tahur,    m. 
Tajada  ,    f. 
rajadadepernil, 
Tajo ,   m, 
Tajo ,    m. 
rierir  de  tajo , 

'ca ,  f.   un  género 
de  arbol  , 
rea,f.€lcora^onde 
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Somptueux,   magnifiang, 
TA. 

TAhac,   m. 
Tabac  en  feUUIe, 
Tabac  en  poudre. 
Tahon  ,    m,  grande    meu^ 

Tabatière  ,  /.  hoëte  k  tabac, 
T/tverne  ,   f. 
Tabernacle  ,    ^^ 
Tavernicre  ,   f 
Tavemier  ,  m. 
Planche  ,  / 
TMe  d'un  livre      f 
TMetie,  /. 
Tabouret  ,    m, 

T^P  .  /. 

Taquinerie   ,     /.      ^//^,'^ç 

avarice. 
Taquin  ,    rn.    avare. 
Taciturne  ,   qui  parle  peu^ 

Ta  fêtas ,    m, 
"Baudrier^    m. 

Brelandier,  m.  grand  joueur 

Tranche  ,  f.  .-:.';,  *' 

Tranche  de  jambon. 

Bloc  ,    billot  ,    ^. 

Coup  de  revers. 

Frapper  de  taille. 

E. 

Melize  ,  /.  forte  d'arbre. 

Cefi  le  corps  d'un  arbre  donp 
Hh  ij 


,un  arbol  > 


Teja,   f. 

Tejado  ,  m. 

Temblar , 

Te  mer  , 

Temerario  , 

Tcmeridad  ,  f. 

Temerofamente  , 

Temerofo  , 

Temido  , 

Temor  ,   m. 

TempeH-ad ,  f. 

Templado , 

Inftrumento  de  mùfica 
templado, 

Templança  ,  f. 

Templar , 

Templar  un  inftrumen- 
to de  mû^ca , 

Temple  ,  m. 

Templo  ,  m. 

Tenaz  ,  avarieiito  , 

T 

Tia ,  f. 

Tiara  ,  un  genéro  de 
corona  que  rraen  !os 
Reyes  de  Perfa , 

Tibieza  ,    f. 

Tibio  ,  tibia , 

Tienda  ,  f. 

Tientaj  f.  inftrumento 
de  cirujano, 

Tienta  que  Ce  pone  en 
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on  fe  ftrt  au    heu  de 

ûmmheciux  ,  comme  en 

-Dannemarc  &  en  Suede^ 
Tuile  ,  /. 
Toit ,  ou  tûici  )  nJ" 
Trembler. 
CrJtindre. 
Téméraire. 
Témérité ,  /. 
Avec  crxinte. 
Craintif* 
Craint, 
Crainte  ,  /. 
Tempête  ,  /. 
Tempéré. 
Infirument    de    mufiqui 

qui  efl  d'acord. 
Tempérance  ,  /. 
Tempérer  ,  tremper. 
Acorder     un   injlrumeni 

de  mufique. 
Trempe  ,  f. 
Temple  ,  m. 
Avare  ,   chiche. 
I. 
Tante  ,  la  fœur  du  pere^ 

ou  de  la  mère. 
Tiare,  f.  forte  de  couronne 

que  portent  les  Rois  de 

Pcrfe. 
Tiédeur  ,  /. 
Tiède. 

Boutique  ,  f- 
Sonde  de  Chirtirgien  ,  /. 

La  tente  q-ion  met  dans. 
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ùna  Haga 
Tienco  ,   juyzio  ,  m  . 
Tiernamente  , 
Tierno  ,    tierna  , 
Tigèras,  6  tixèras,  f. 
Tigre,   m. 
Tinaja  ,    f. 
Tina  , 

Tinofo  ,    tinofa , 
Tinta  ,   f. 
Tio  ,    m. 
Tiranamente  j 
Tirano  ,    m. 
Tiranizado , 
Tiranizar , 
Tiron  ,    m. 
Tiros  de  efpâda  ,  m. 

Toca  ,  f. 
Tocaaa  , 
Tocada  , 

Mugèr  bien  tocada  j 
Tocado  , 
Tocado  ,   f. 
Tocador ,  m. 
Tocante  , 
Tocante  efto  , 
Tocar  , 
Efto  me  toca  > 
Tocar   una  pieça  de 

oro  ô  de  plata  , 
Tolerable , 
Tolerado  , 
Tolerància  ,    f. 
Tolerar  , 
Tomar , 
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une  pUie, 
Jugement. 
Tendrement. 

Tendre. 

Cifeaux  ,  m. 

Tigre  ,   tn, 

Tcne ,  /. 

Tigne,   f. 

Tigneux  ,  tignenfe. 
Ancre  à  écrire . 
Onde,  f. 
Tir  a?iiqu<f  ment. 
Tir  an  ,    m . 
Tiranifé'. 
Ttranifer. 
SC'Confi  ,  /. 

O. 

Coife  de  famme  ,  /. 

Touchée. 

Coiffée. 

Temme  bien  coiffée. 

Touché  j   fonné. 

Coiffure  de  femme  ,  /, 

peignoir  ,    m. 

TottchAnt. 

Touchant  ceci. 

Toucher  ,  apparte/iir. 

Ceci  m' appartient. 

Toucher  une  pièce  d'or  ,  <?« 

d'argent. 
Tolerable. 
Toléré. 

Tolérance  ,  /. 
Tolérer. 
Frendre. 

H  il    iij 


DieicNAE  îo 


Tomar  y  dexar  , 
Tomar  una  cofa à  pe- 

chos  , 
Tonfura,  f. 
Tonfurado  3 
Tonfurar  , 
Torccr  , 
Torcida  de  un   can- 

dil  ,  f. 
Torcida , 
JPierna  torcida  , 


Trabâjo  5, 
Trabâjar  , 
Tfâbajôfo  , 
Traducion  , 
Tfadiixido , 
Tfsduzir  , 
Traîîcaïue, 
Trafîcar  , 
Tràfico  ,    m, 
Tragadero  , 
Tragado  , 
Tragar , 
Tragèdia  ,    1 
Trago , 
Tragon  , 
Traicion  , 
Traîdor  , 
Traîdora  , 
Trampa  , 


m. 


m. 


f. 


f. 


Trampa  ,  f. 

Harct  trampas  en  c»l 

juego  , 
No  haga  ufled  liampas,  Ke  tnchez  ps 


Ne  p^s  tout  frendri. 
Irenàre  une  ajfaire  à  ceeur, 

Tonfurej   f, 

Tonfuré. 

Tonfnrer. 

Tordreytortuer^yendre  tâ^tti-, 

Mèche  d'une  hmpe  ,    /, 

Tortue, qui  n'efl  pA$  droits» 
Jambe  tortue, 
TR. 

Travail  1  m» 

TrAvuiilèf» 

fenihU. 

Tr^du^im ,  /* 

Tr^dpiit, 

Traduire» 

î^e^ccimt  ,   Wr 

Trafiquer. 

Trafic  y   m. 

Ugoficr, 

Avallé. 

Avaller. 

Tragédie  ,  f. 

Gorgée  de  vin  m  de  feau* 

Gourmand. 

Tmh'tfon  ,   /. 

Tr^i're. 

Tr.ûtrip. 

Trape,    f. 

Tremper ie  ,   /, 

Tricher  pm  jcpt. 


Tramoya  ,   f. 


Miichine  de  comtdie  , 
d'operA,    f. 
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Tancher ,   m. 


Tuerta  , 
Tacrta  , 
Tuerto  , 
Tueito  , 
Tueito  ,   m. 
A  tuerto  yàderecho, 
Tuècano  ,    m. 
Tulido  , 
Tumba  ,  f. 


Turviô , 
Vino  tûrvio , 
Aguâ  tûrviâ , 


Tufon 
Tutela  , 
Tuior  , 
Tutora , 


Tyrana  , 
Tyranamente 
Tyranizada  , 
Tyianizaio  , 

Tyraiiizar  , 


\7A:a,     f, 
V  VacacioLi 
Vâcaciones , 


y    France  s.      ^6j. 

Tranchet  de  cordonier  ,    c« 
de  fa,vetinr ,   m. 
TU. 

Borgne, 
'  Tortue  ,  q^ni  nU^  pas  droite. 

Borgne  , 

Tort  H  ,    qui  neji  pxs  droite 

Ton  ,  grief  y    m, 

A  tort  &  a  droit. 

Moelle  des  os  ,  /. 

Tercifis. 

"Sïgtcre  de  hois  c^u'on  couvre 
d'un  drap  mùrtud'we  , 
lors  qu'on  fdit  lé^fervice 
de  quel^^ue  perfonns 
mùrte, 

TUiqupîft  s  f.  pkrre  pS" 
ckufâs 

Trc'Mê  ,  qni  »Vjî  pss  cUir% 

Vm  troublt, 

EiS»  trmh'.e^ 

Toifon  y  f. 

Tntdle  ,  /, 

Ti^teur. 

Tutrice, 
T  Y. 

Timnne. 

T'trd.^tcjHsment,. 

Tirarâféi. 

Tiranifé. 

T^ranifer. 


VA. 

V 


Ache ,    f. 
V action  ,  f. 
Vacations ,    f. 

H  h  iiij 
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f'âcada  >  f.  Troupeau  de  bee^fs  eu    à6 

'vaches. 
Vacancîa  ,  f.  Vacance  ,  f. 

Vacante  ,  Vacant  ,   vacante, 

Yacar ,  Vacjuer. 

Vadear  ,  Guéer  ,    T^Jfer  à  gui, 

Vado  ,    m.  Gué  ,    m. 

Vadil  ,     m.  ?èle  à  feu  ,   /. 

Vaguido  de  cabeça,m.  Vertige  ,    m. 


Taho  ,   m. 
Valadro,  m.gritode 
carnerojô  de  oveja  > 
Valadron  ,   m. 
Valar  , 

Valauftre  ,  m, 
Valcon  ,  m. 
Valedor ,  m. 
Valedera ,  f. 
Valentia  ,  £ 
Yalenton  ,    m. 

Valerofamente, 
Valerofo  , 


f. 


cri  de  moH- 


Vecina 
Vecino  ,     m. 
Vecindad  ,    f. 
Vedado  , 
Vedar , 

Vedamiento ,    m. 
Vedija  de  lana  ,   f . 
Vega,   f. 
Vehemencia  ,    f. 
Véhémence  , 
Vejèz  y  f. 
Vêla  ,    f. 


Vapeur  ,  /. 
Bêlement  ,  /». 
ton  j  ou  dt 
Jafeur  ,    m. 
Bêler. 

Balafire  ,  m. 
Balcon ,   m, 
Trote^eury  m^ 
Frotclirice  y  f. 
Bravoure  ,  f, 
Kodomont ,  m,  un  fier  4 

bras. 
Courageiifement» 

Brave. 
YE. 

Voifme  ,  f. 

Voifin  y  m, 

Vo'tÇmage  ,    tri . 

prohibé  ■,    défendu. 

Trohiber  ,    défendre. 

Prohibition  ,   defenfe  ,  f. 


pLocon  de  lame  ,  m. 
Une  plaine. 
Véhémence  ,    f. 
Véhément. 
Vieillejfe  ,    f. 
Chanddk  ,  /.. 
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Vêla,  f.  quancio  no  Veillée  ,  f.  quand  on  ne 
don  pas  U  nuit  ^  ch 
quand  on  travaille  à  la 
lumière. 

La  'veillée  du    fermes    di 
Don  §luixote. 

Vainqueur, 

Vaincre. 

VxincH, 

Vengé. 

Vengeur, 

Vengtreffe, 

Venger. 

Ss  venger, 
VI. 

Voie  y  f.  chemin  ^  mietit 

Viande ,  f. 

Vicaire  ,  m* 

Vice  y    m. 

Vicieufe,. 

vicieux. 

Vidime^  f, 

TcHtre  y  f. 

vigilance  ,  f. 

Tenaille  à  viz  ,  /, 

Vinaigre  ,    m, 

vo. 

f.  carfo  de     Vogue ,    courfe     d'une    fa^ 


fe  duerme  de  no 
ehe,ôquando  fe 
travaja  à  la  luz  , 

La  vêla  de  las  armas 
de  Don  Quixute. 

Vencedor  , 

Vencer  , 

Vencido  , 

Vengado  , 

Vengador , 

V.^ngadora  > 

Vengar  , 

Vengarfe  , 

Via  ,  f. 
Vianda  ,  f. 
Vicario  ,  m, 
Vicio  ,   m, 
Viciofa , 
Viciofo  , 
Vidima  ,  f. 
Viga  ,  f. 
Vigtlancia  ,  f, 
Virgôrnia  ,  f. 
Vinagrc  ,    f. 


Voga 


una  galera  , 
Vogar , 
Volar  , 
Vomitar , 
Vomito  , 
Voz,   f. 


1ère. 
Voguer. 

Voler  avec  des  atles. 
Vomir. 
Vomijfement ,    tn. 

Voix  y    f. 

UR. 

Uracan,ra.tempeftâd,  Ouragan  ,   m.  tempête  ds 


m. 


Ifô 
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de  dos  vientos  , 
tjrdido  , 
IJrdir  , 
Urdidura ,    F. 
Uraca  ,  f.  ave  negra 

y  blanca  , 


XJfado  , 
Ufado, 
Ufar, 
Ufo.  m. 
Urofruto  ,    m. 
U  ofrutuâiio ,   m. 
Ufutâ  ,  f. 
Ururero ,    m, 
Ururpaclon  j   f. 
Ufui'pado  , 
Ufurpador  ,  m. 
Uiurpar , 

Ucil , 

Udlidad,    f. 
Utilmente, 

Vulgar ,    . 
Vulgarmente, 
Vulgo ,  m, 
Vulpeja,  ô  zorra^  f 
Vuho,    m. 


deux  vents. 
Ourdi. 
Ourdir, 
Ourdip4re  ,  /. 
Tie  ,  /.  OiftAU  noir  ?   & 
blanc. 
Us. 

u/é. 

Vfité. 
V"er, 

Vfiige^   m. 
Vfuffuit ,   m. 
Vfufruitier  ^   tm 
Vjhn,  f, 
VfurUr  ,   w, 
VfnrpéiHmt  f> 

Vfurpl 

llfur^j^ttHr, 

UfHrPer, 
UT. 

U'iU, 

Utilité^  f. 

Utilement, 
VU. 

Vulgulrc, 

J'ul^/ilrer/ienf. 

Le  commun  peHpIi. 

l\?n^^-de  ,  /. 

Ti^ifdlon  ,  m,  un  e  chefs  ds 
relief  y  un  cerps  de  qttiU 
que  (lofe  qui  piiroii 
grojft  &  nîevée» 


XAbèga  5   f.    un     '~p^Zl«'W4i7 ,  m  forts  de 
genero  de  red       X      filet  pour  pécher  dti 
para  pefcar,  po'Jf^^n. 


r  s  r  A  n  o  L 
Xabon  ,  m. 
Xabonado  , 
Xabonar  , 
Xabonera,  f.  yerba, 
Xabonero ,   m. 

Xacarandina  ,    f. 
Xaccde  malia  ,  m. 
Xadear  , 

£ilâ  Xàdeando , 

Xâleâ  ,  Ç.  un  gêtiêfo 
àë  mi  rmflâdâ } 

Xaqufca ,  f. 

Xaquinâ  ,  f  teftesi 
de  un  câbéftro , 

Xaral ,  m, 

Xarave ,    m. 

Xârciâs  ,  f.  cucrdas 
de  un  ravio  , 

Xaid-in  ,    ra. 

Xarrete  ,    m. 

Xarro ,  m, 

Xavali',  ra, 


Xiga  ,  f. 
Xergon  ,   m. 
Xeringa  ,    f. 
Xeringado  , 
Xeringar , 
Xeringar  à  alguno  , 
Xecionda  ,  f  yerva, 
Xeta,   f. 

Xéca  j  f 


X 


y    Franges»    sr^ 
Soivon  ,    m. 
Savoné. 

S^'VOntere  ,  /.  herbe. 
Savcnier  ,    m.  faifeur  dr 

favon. 
petite  dpxnfon . 
Jaque  de  wail ,   m* 
HaUter  ,    êire  hors  d'hdeU 

m. 
Il  eft  hors  d*ktUinê ,  die  efi 

ho  fi  à*aleine$ 
GëUée  faits  de  fruit  ,  f. 

t»  migraine, 
Tmêr§  d'nn  liccti  i  f» 

Jidttr  ,  ha'ffon  ,  m. 

Jnlep ,    m. 

Cordages  d'tin  vmffeAH^  m. 

Jxrret ,    m. 

Jftrdin  ,  m. 

Pot ,    m. 

Sanglier,  m, 

E. 

Serge  ,  f.  éîofe  de  Wtnu 

Paillaffe  de  lit  ,  /. 

Seringue ,   f. 

Seringue. 

Seringuer. 

Seringuer    quelqu'un. 

Tue  coq  ,     herbe. 

Morille  ,     m.     efpete    d^~ 

champfgncn, 
MufenH  j    m. 


r)ïClONARlO' 
X   I. 

Hachis  ,    m. 
chardonneret ,  tn,  oïfe^u. 
Guenon  ,  /.    U    famelU 

du  ftnge. 
Singe  ,    m. 

'Déchirure  d'habit,  de  che^ 

mife  ^    d'étcffe  j    0(, 

XO. 

Xo  ,  bo2i  para  hazer     Hohé  ymotpourfiirearrê" 

pôrar  los  cavallos  y         ter  les  chevuux  &  att* 

ocras  cavâlgaduras,         très  hêtes  de  Comme > 

xu. 

Xogô  ,  m.  Suc  i  jus ,  m» 

Xagofo ,  Plm  dëjui. 
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Xigote  5  m. 
Xilguero,m.  pàxaro  , 
Ximia  j  ô  mona  ,   f. 

X  imio  ,  ô  mono  ,  m. 
Xiron  ,  m. 


Y  A. 


Y  A, 
Yagte  ,  m. 

Ya  que , 
Yaze  aqui , 
Yazer , 

Yça ,  yça , 


Yçado  , 
Yçar, 


Yda  ,  f. 

ydas ,  y  venidas  ,  f. 
Sus  ydas  y  venidas  > 
Tdolatra  , 


JiJracht  y  for  te  de  vftîf- 

feeiu. 
Tuifque, 
Ici  git. 

Gif  ,   ou  gezîr, 
YÇ. 

Le  cri  des  forçats    peur 
mettre  lu  ma'.n  a  e/tv 
njer  quelque  chofe, 
7ffé  ,  guindé  ,  h^iujfé. 
Tjfer  y  guinder  ,  heiujjer  ^ 
terme  de  marine, 
YD. 

Dsbxrt  ,    m. 
Dérrmrches  ,  f. 
Ses  démarches'. 
Idolâtre, 


Ydolo 

Yecira, 
Yegua 


f. 


f. 
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m.  Idole  ,   /w. 

YE. 
f.  arboUilo,      Lierre  ,  /.  arhnjfeau. 
Jument ,    cavalle  ,  /. 
Fiel ,    w. 
J;ï««e  d'œuf. 
Vefert  ,  m. 

Amorce  pour  avoir  df*  f^tf» 
Plâtre  y   w. 
Y  G. 

Egitli    égale, 
égaler. 
S'égaler. 
Egalité  i  f. 
Egalement. 
YI. 

Le  fia  ne. 
La  coUqi^e. 
YO. 

rvraîe  ,  /.  forte  de  mAU- 
vaife  herbe. 
YU. 

Joug ,    m. 
YZ. 

rjfé  y    guindé  ,   terme    de 

marine. 
Tjfer  y   guinder ,   terme  de 

marine. 
G  a  uc  hère. 
Gaucher . 
Main  gauche. 
Coté  gauche. 


Yel,   f. 
Yema  de  huevo 
Yermo  ,     m. 
Yefca  , 
YcfTo,  m. 

Ygual , 
Ygualar  , 
Ygualarfe  , 
YgualHad  ,  f. 
Ygualinente  , 

Yjada  ,   £ 
Dolor  de  yjada 

Yojo  ,  m.  mala  yer- 
va, 

Yugo,    m. 

Yzado  , 

Yzquierda  ,  £ 
Yzquierdo  ,    m. 
Mano  yzquierda 
Lado  yzquierdo  , 
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2A 

ZAbuIlIr, 
Zadear  , 
Zàfîo  , 
Zzfiio  y    m. 
Zagal  , 
Zagala  ,    f. 
Zagaan  de  bhna  puer- 
ra  ,    m. 


Plonger  ,  fuh 


2:ahoril 


Zecha  , 
Zedaço 
Zedro , 
Zelaclo  , 
Zciar , 
Zelo  ,  m. 
2erro  ,    m. 


m.  arbol  ,        Cetire 


,uan}evncr. 
Grajfcier.,  parler  grau 
Greffier. 
Saphir  y   m. 
Jeune  berger. 
Jeune  bergère. 
Torche  ,  f.  entrée  de  mml- 

fon  j    un  parvis. 
Bomme  qui  volt  C^  dêcou^ 
"vre  ce  qui  ejl  fous  terre, 
2E. 

Se^.îàà  mettre  de  l'eau ^  m, 
Sufy   m. 

arbre. 


21 


Zélé, 

Celer. 

Zèle  ,    rrJ. 

Colline  ,  /.   tertre. 


ZlFra  ,    f. 
-Zifrado  , 
Zifrar  , 
Zizana  ,    f. 
Zizanijf  malayerva, 
Sembrar  zizana  , 


Zona ,  f, 
La  zonatorrida , 
Zonço  , 
Zorçal  ,   f.  ave  , 
Zorra  ,    f. 

Zorrcra  ,    f.  nido  de 
zorras , 


Ch'fre,  f. 
Chifré. 
Chifrer. 

Zizanie  ,    /.    difcorde. 
Z'z.anieJ'.  mfii'vet'fe  herbe. 
Semer  U  z.iz.(tnie  ,    oh    la 
difccrde. 

2  a. 

Zone  ,  /. 
Lit  zone  torride. 
Lourdant. 
Grive  ,  /. 
Rcnjtrde  ,    /. 
Renardière  ,  /.  tAnittrede^ 
renards. 


oifeau, 
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Sorro  ,  m. 

Zuilon  y,  m.  venro- 
fidad  que  fale  por 
eltraferofînruido, 

Ziimaquc  ,    m. 

Zumo  ,    m. 


2uno     ,      m. 
derdefiofo  , 
Z\iua.  ,   f. 


gedo 


Zurrar  à  alguno  , 


Zurron  ,   m. 


y    France  j.         37^ 
"Renard  ,     w. 

r<?/7^,  m.ver/tdfitéquifort 
par  derrière  fans  bruit. 

Sumac  y   J7J,  du  tan. 

Suc  ,    jus  ,  m. 

Mine  de  l^  bouche  comme 

par  dédain, 
châtiment  ,  m.  les   coups 

qu'on  donne  à  quelqu'un 

par  châtiment. 
Donner    Us    étriviires     â 

quelqu'un  ,     lui  donne  f 

des  coups, 
panetière  ,  /» 
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AB. 


X\Abntu  ,  renverfé  y 

ipsErribar,    abatir. 
J  ^'Deribado,abati(io. 

Jlhhé  ,  m. 

Abad  ,  m. 

Abeille  yW  OH  che  àm'el^f. 

Abeja  ,    f, 

jibime  ,   m. 

Abifmo  ,  m. 

Aboli  ,    an?utllé  , 

Anulado. 

^èt?/<>  ,  annuHer  , 

Anular. 

AboUJfement  ,    w. 

Abolucion  ,    f. 

-<4y«^  ,    w. 

Abufo  ,  m. 

AC. 

Acahlé ,  acabîée  , 

Oprimido  ,    oprimida. 

Acab'er.     ' 

Oprirair. 

Académie  ,  y*. 

Acadcmia  ,   f. 

Acadcmijle ,   »?, 

Academifta  ,   m. 

Accélérer  j  /p^r^r  , 

Acelerar. 

Accepté. 

'Aceptado. 

Accepter , 

Acepcar. 

Accident  ,    w. 

Acidente  ,  m. 

P^r  accident  , 

Por  vèntura. 

AcUtnation  ,   /. 

Aclamacion  ,    f. 

Acroupi  ,    acroiipie  y 

Acorrucado,acotrucai  w 

S'(Xcroupir  , 

Acorrucarfe. 

-<^ffre  , 

Acerado. 

Acerer,  mctre  de  l'acicry 

Acerar. 

Acharner  , 

Encarnizado. 

S'acharner  , 

Encarnizarfe. 

AD, 


Dicr. 


Adjuger  , 
Admettre  , 
Adminijirateur  , 
Adminiflration  ,  /. 
Admintftrc  , 
Adm'tniftrer  , 
Admiration  ,   /. 
Admiré  , 
Admirer , 

AfMlité ,  f, 
jîff^hle  , 
Aff^hlement  , 
Affamé  ,   affamée  , 
AJftrmi ,  rendu  ferme  , 
Affermir ^r en dre  ferme  , 
Affirmation  ,  /. 
Affirmé, 
Affirmer  , 
Affranchi , 
Affranchir , 
Affreux  ,   effroyable  , 


hdmbri- 
( enta. 


Agraffe,  f. 
Agrandi , 
Agrandir , 
S'agrandir. 
Agrandiffemer.t ,   ?! 
Agravé  , 

■^[Agréable  , 
] Agréablement  , 

^^^j   f>^JpsJ^riCe 
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AD. 

Adjucîicado. 
Adjudicar. 
Admitir. 

Adminiftrador  ,  m. 
Adminiftracion  ,  f, 
Adminiftrado. 

Adminiftrar. 

Admiracion  ,    f. 

Admirado. 

Admirar. 
A  F. 

Afabilidad  ,    f. 

Afable. 

Afablemente. 

Hambriento  , 

Afîrinado, 

AHrmar. 

Aftrmacion  ,    f. 

Afîrmado, 

Afirmar. 

Franqueado. 

Franquear. 

Efpaatoro. 
A  G. 

Corchete  ,    m, 

Engrandecido. 

Engrandecer. 

Engrandecerfe. 

Engrandecimiento ,  ra,- 

Agravado. 

Agravar. 

Agradable. 

Agradabkmente* 
Aï. 

Ayuda  ,  f, 

M 


$rP        D  7   e  r  r  o   N  A  I  R  ï 

Aide  de  majfon  ,    ?7?.     Peon  de  albanil. 
Aidé  j  ■ 


Aider , 

S^diÀer  , 

Aigle,   f. 

hes  (tigies  Romaines 

Alchimie  ,  /. 
Alegrcjfc  ,  f.  joie  ,   f. 
Alerte  , 

Alezurijcheval  alezaUj 
Algarade  ,  f. 
Algèbre  ,   /. 
Algebrijîe  ,    m. 

Amaigri , 
Amfiigrir  , 

Amande  ^f.fi  rte  defruity 
Amande  yf.fcrte  de  pciri:, 
yaier  l'a:^ande  , 
Amandier  ,    /w.  arbre , 
Amant ,  /w.  (trrtOHreux-, 
Ambxjfitde  ,   /. 
^rr.bajptdeur  ,    w. 
Arrihitieux  , 
Ambiiieufe  , 
Ambition  ,   /. 

Anagramc  ,  /. 
Analogie  ,  /. 
Anretres  ,    w. 
Ancien  ,    ancienne  , 
Ancre  à  écr  re  ,  /". 


Ayudado. 

Ayudar. 

Ayudarfe. 

Aguila  ,    f 

Las  aguilas  Romanaî. 
AL. 

Alquimia,    f. 

Alegria  ,    f.  n 

Alerta. 

Alazan  ,  cavallo  alazan» 

Algarada,f,  alboroto^mo. 

Aigcbra  ,    f. 

Algebrifla  ,   m. 
A  M. 

Enflaqnecido. 

Enfiaquecer, 
,     Almendra  ,    £ 
5     Pena  ,    f. 

Pagar  la  pena. 

Almendro  ,  f. 

Amante  ,   m, 

Embaxada  ,    m. 

Embaxador,    m. 

Amblciofo. 

Ambiciofa. 

Ambicion  ,    £ 
AN. 

Aho  ,    m. 


Anagrama 


£ 


Analogia  ,    £ 
AinepalTados. 
Anciano  ,  anciani  ; 
Tinta  ,   £ 


Ancre  d'un  v^ijfoAu.f.      Ancora  ,   £ 
JjiUer  l'.tncrJ  ,  E  char  ajKoraA^ 
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îp.  ANÇois     iT     Espagnol. 
Z.cVir  l'cincre  ,  Levantar  aacoras. 

Ancrer  jjeiter  Vaincre  ,     Ancorar ,  echar  àncoras. 
Ancré  ,  Ancorado  , 

A  P. 


^Ap^ifé    y 

ApazigiiaJo. 

Apuifée  , 

Apaziguada. 

Ap^ifery 

Apaziguar. 

S'up^ifer  , 

Aplacarfe. 

La  douleur  s'efl  apaifée 

El  dolor  fe  a  aplacado. 

S.Î  colère   s'eft  apa'tféi 

,     Su  côiera  fe  a  aplacado. 

Apiirenre  .     f. 

Aparencia  ,  f. 

Apurent  , 

Aparente. 

Apafii'ri  , 

EiTipobrecido. 

Ap  ouvrir  y 

Empobrecer. 

S" apa'-ivy'tr , 

Empûbrecerfe. 

Apeté  ,  '  àcfiré  , 

Aperecido  ,  ^defleado. 

Apeter  ,  d^firer , 

Apetecer  ,  (î'iTcar. 

aq: 

AqKUt'tquey  tle'm  d'eau,     Aquitico. 

Aqaed.'iCytn.cun.il  pour     Encaôado  ,    m.   canal 

conduire  de  l'eau  dJnn          ra. 

lieu  a  un  autre  , 

Aquerir , 

Adc|airir,  aqaiftar. 

Ai^iiêt  ,    m. 

Adquirimiento  ,  m. 

Al-quiifcewent  ,   m. 

Coafï^ntimiento  ,  m. 

Aquil:n  , 

Aguilsiio  ,   aguilena. 

Nez.  aquilin  , 

Nariz  agailena. 

Aqiiis  ,  en  pa,rlant 

de     A  juiftado. 

chofc  dont  on  a 

U 

poffiOn  y 

AR. 

Arbalète  y  f. 

Ballcftâ  ,  f. 

Aib.tr xge  ,    m. 

Aib'trio  ,   m. 

Aihiîra.ire  , 

Arbicrario, 

Arbitral  y 

Arbitral  , 

ïtatence  arbUrale  , 

Ssntencia  arbitral. 

li   1] 
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Arbitre, m. faculté  de  Ve- 
rne pur  fe  détermi- 
ner à   une  chofe  plîi- 
_  tôt  qtta  une  autre  , 

JÀhre  arbitre^ 

JLyboré  , 

Arborer  , 

A 

As  ,  tn. 

Ascendant  , 

Afile  ou  azHe  ,   m, 
Afmatique  , 
Afme  ,    m. 
AfpeB  ,   m, 

A 

AJfatlli ,  ^/^i7//V  , 
AJpiiUir , 
AJfaifonnl , 
A jf.ii former  , 
Ajfajftn  ,    «?. 
Aff affinât  j    »ï. 
AffAfmer  , 

F/7/é  ajftegée  , 

A 

At^che  j  /.    //<?«  j    f^  ^;^; 

y9rr  <?;  atacher  , 

.<kfo/r^  «»  ^i?i  »  <2  l'îtache^ 

Atiiché  ,    M.ichée  , 
Ataché  j  apliqué  à  quel- 
que chofe  , 
Attaché  au  jeu  , 
Ataché  aux  femmes , 
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Albedrio ,   m. 


Libre  aîbedrio, 

Arborado  , 

Arborai, 

S. 

As. 

Afcendiente  ,  predecef- 

for. 
Afilo  ,    m. 
Afmànco  ,   amàtica» 
Afma  j    f. 
Afpedo  ,   m. 
Efparrago. 
S  S. 

Acometido,  acometlda.- 
Acomeièr. 
Sazonado. 
Sazonar. 
Facinerofo  ,   m. 
MuertL'  alevofa. 
Matar  aievolamente^ 
Sitiado. 

Ciudad  (iciada. 
Sitiar. 
T. 
Atadura  ,  f, 

Arar  un  perro. 
Arado  ,   acada. 
Aplicado. 

Dado  al  jaego, 
Da4oà  ias  raugeresr 


Ira    Nçois    ïT 

^Atachement  ,    m. 
Atacher  quelcjue  chofe  (i< 

<vec  un  Yuhxn  ,  c«  a- 

ruec  une  corde  ,  &c. 
Mâcher  avec  une.  épingle 
uitacher  un  mineur , 

A 
Aubade   ,    /.     mufique 

que   Von  donne  -vers 

l'aube  du  jour  , 
Auhirge  ,    f.  maifon  où 

l'on  donne   a  manger 

à  tant  par  repas  , 
Aucun  ,   pas  un  , 
Aucune  ,  pas  une  , 
Aucunement. 
Avènement  ,    m. 
Avenir  ,     arriver  par 

ac:ident  , 
7/  ^-Z/'/^jr  (lue  , 

Avéré  , 

Avérer  , 

Avide.cfui  deftre  ardem- 
ment quelc^ue  chofe  , 

Avidité  ,  /. 

Auto/tfé  y  autorifée  , 

Afttorifer  , 

A 

Axiome  ,  W7.  principe 
indubitable  Ô'  géné- 
ralement reçu  dans 
une  jcience  , 


Espagnol    jS^î 
Aplicacion,   f, 
Atàr. 


Prender. 

Poner  un  minador. 

U. 

Alvorada ,  f.mùfîca  que- 
los  galanesdan  à  fus 
damas,  al  amanecer, 

Mefon  ,    m. 


Ninguno. 

Ninguna. 

En  ninguna  manera, 

Advenimiento  ,   m. 

Acontecer  ,    fuceder  5. 

acaecer. 
Acontecioque   ,  aca-c» 

cioquc. 
Averiguado. 
Averiguar. 
Codiciofb,    codiciofa, 

Codkia  ,    f. 

Autorizado,autorizada 

Autorizar. 

X. 

Axioma  ,  f.  principio 
indubit2tble ,  y  ge- 
neralmente  recivido 
en  una  ciencia. 


A  Y. 


Aveu,  m.  outil  de  Tonne- 
lier &  de  charpentier  , 


Açuela  ,  ô  azuela,  f. 


^^%  Dic  tîonaire 

Jij^eul  ,    fijcule  ,  Abiielo  ô  aguelo  ,  abue- 

la  ,   ô  aguela. 
A2. 
Az^ercle  if.  fruit  aigre  y   Azerola  ,  f  fruta  àgria, 
Az^erolUr  ,    ^^/.  «f^^rf  ,    Azerolo  ,    m.  àrbol. 
jiziime  ,  fmnf^nsle-   Azimo  ,    pan  fin    leya- 
'vdiiî  >  dura. 

B  A. 

B  Avilie  ment  ou  h  â'd-    'nOflezo   ,     m. 
lenent ,  ;;?.  /'^c-    i3 
tion  de  b  Ailler  5 
B.'ï/»''>r  ,    eu  bailler  ,       Boftezar. 
B^aîlleur ,  o«  bâïlUur  ,   Baftezador. 
Baaillcn,ou  haillonym.   Mordaza  ,    f. 
Badaud  ,    badaude  ,       Bovo  ,   bova. 
L^j  bfidauds  de  farts  ,   Los  bovos  de  ParlSo 
^^gue ,    /.  Sortija  ,    f. 

^Ahu  ^    f».  forte  de  cof    Baul  ,  m.  gran  cûfie.-. 

fre  ,  B  E.     _         ^ 

E^«»^  ,  Boqul-arbierto. 

'Beuttfcdtion  ,  f  Bcaiilicacion  ,  f. 

Beat'tfié  ,  Beaiificado. 

Béatifier  ,  Beatifîcar. 

JBec  d'oifeapf  3    m,  pico  de  pàxaro  ,    m, 

T'egaicmenî ,    ???.  Caceamiento  ,    m. 

:Begaïer ,  Ceccar. 

Seguin  d'tnfant  ,   r».      Capillo  de  niilo  ,     rus, 

Béguines  jf  forte  de  re-    Beguinas  ,     f. 

ligieufes  aux  Piii:>-bas  , 

JBth?2dre  ,  /.  Balandra  ,    f. 

Teîemeni  y    m-  BalidrOj    m. 

lekr.  Balar. 

Bl. 

T'tle  ,  /.  _        Yel  ô  hiel  ,    f. 

lâlUr  ^m.forie  de  j:Ui   T-fucos ,    m. 


François  e  t 

Billet  y    m. 

Bis  ,  hru:^  ,  en  p^rUnt 

du  pain  , 
Tain  bis  , 
'Bifcuit  ,    tn. 
B-Jfac,m.  forte  de  heface. 
Bitume  ,    m. 
Bitumineux  > 

B 
Blâmé  y   blâmée  , 
Jl    me  blâme  j  elle   me 

blâme  , 
Blâmer  , 

BUn  m-inger  y    m. 
Blé  ou  hlei ,  froment ,  w. 

jlefibleJfé,tUecJîbleJfée. 

Blefer  , 

Blcjfer  efuelqu'un , 

S^  blejfer  y 

Bleffure  ,  // 

B 
Bobine  ,  /". 
B'î^f^  ,  /. 

£^/««  ,    «;. 
Bois  ,    w. 
B«j  /i  bràUr  , 

Boiter  , 

Boîteufe  , 

BoHAce  ,    0?/  hmstffe  ,  y. 
Bondir,  fxire  dts  bondi    , 
B^ndijf.'mcnt  ,    w. 
Sffni§er ^rendre  meilleur^ 


Espagnol.     5^3 
Billcte,    m. 
Boreço  ,    moreno, 

Pao  baço  > 

Bizcocho  ,   m, 

Mochilla  ,    f. 

Betun  ,   m. 

Betuminofo. 

L 

Disfamaio,  disfaraads* 

Me  disfama. 

Disfamar. 

Manjar  blanco  ,  m. 

Trigo  ,    m. 

Herido,     herida. 

Efta  herido  ,  edà  herida^  • 

Herir. 

Jierir  à  algaien. 

Hei'irfe. 

Herida  ^  f. 

O. 

Canilla  ,    f. 

Caxa  ,  f. 

Biey  ,    m. 

Tripa  ,     f. 

Bofque,  ô  lîionte,  la^ 

Lena  ,    f. 

B-^viJa  ,     f. 

Coxear. 

Coxo. 

Cox'a. 

Bonanç3  ^    f. 

Refurcir. 

Refurte  ,   rebote  ,     l£5- 

Mejorar. 


3  $4       D 


ô  ajorca  3  f. 
Metedor ,   m. 
Bragueta  ,  f. 
Rebuznar, 

Brafa ,  f. 
Portillo  ,  m. 


ict    10NAIB.B 
BR. 

Bracelet you  bmjj'detytn,     Manilla  , 

Braie  ,  /. 

Sraiette  ,  /. 

Braire  y  crier  comme  Hit 

âne  , 
Br«ï/«  àe  feu  ,  f. 
Brèche  ,  /.    ouverture 

d'une  muraille  , 
Brèche  d'un  couteau  , 
Brocardim.forte  d'étojfe. 
Brocard  ,    m.  parole  de 

moquerie  , 
Brocarder  quelqtiun  , 
BrocatelUyf.forte  d'étof 
Mruîhe  y  f.  {fe  , 

Bruit  5   m . 

Brûlant ,   qui    brûle  , 
Brûlé  ,  brûlée , 
Brûler , 

B«  , 

il/ïè^  ,  elle  a  hû  , 

Buvez  , 

Buvons  y 

Il  boit  beaucoup  , 

Bube  y  f.    élevure  fur 

la  chair ,   bourgeon  , 
Bulbe  y  oignon  de  plante  y 
Bulle  y  f. 
Burat ,    m.  greffe  étoffe 

de  laine  , 
Burette  ,    pour  mettre    Azeytera 

ifif^  l'huile  j,  /. 


brccha  ,  f; 


quemadai 


Mella  ,  £; 
Brocado  ,   m. 
Pulia  ,  f. 

Echar  pullas  à  alguie»= 

Brocadete  ,   m. 

Niebla,  f. 

Ruydo  ,  ni. 

Ardiente. 

Qiiemado    , 

Quemar. 

Qatmarfe. 

Bevido. 

A  bevido. 

Beva  ufted, 

Bevamos. 

Beve  mucho. 

Benino ,   na. 

Bulbe  >  m. 
Bula  ,  f . 
Sayal ,   m. 


François     et    Espagnol. 
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Cjihale,f  forte  de  tra- 
ditionjparlesfuifsj 
Ciihale  ,  complot , 
Cabane  ,   /. 
<2-abaret  ,   m, 
Cab  are  lier  ,  cabaretierey 
C'ibas,  panier  de  jonc ,  w. 
Cabapte  ,  m.    efpece  de 

m^orion  , 
Cabinet  ,  m. 
Cable  y  m.  grojfc  c-orde  de 

nxvire  , 
Caboche,  f. petit  clou  pour 
mettre     aux    fouliers 
■quand  un    cordonnier 
îrauaîlle  , 
Cabriole ,  /. 

C 
Ceci , 

Cédé  , 

Céder  , 

Cèdre  ,  m,  forte  d'arbre. 

Ceindre  , 

Ceint  y   ceinte^ 

Ceinture  ,  /. 

Célèbre  ,  fameux  , 

Celibrer  , 

Cenfure  ,  /. 

Cenfuré , 

Cenfurer  , 

Cep. y  m.  pié  de  vigm  , 

Cercueil  ,  w. 

Cérémonie  .  f. 


C  A. 


c 


Abai'ajôcabaHa,f. 


Concierro  fecreto  ,  m. 
Cabana  ,  f, 

Taberna  ,  ô  raverna,f- 
Tabernero  ,  rabernera, 
Efpuerta,  f.  erporuila, 
Capacete  ,  m. 

Cabinete  ,  m 

Cable,  m.  maronia,i; 

Brocà  ,   f. 


Cabriola ,   £ 
E. 
Efto. 

Cedido. 

Céder. 

Gedro  ,  m.  àrboî. 

Cenir. 

Cenido  ,  ceaida, 

Cintùra,   f. 

Célèbre. 

Celebrar. 

Cenfura  ,  f. 

Cenfurado. 

Cenfurar. 

Cep  a  di  viiia  ,  f. 

Atahud  ,  ô  ataud  ,  m. 

Ceremonia ,  f, 

Cier\ro  ,  m. 

Kk 
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Cerfiuil  ,  m,  herbu  , 

chabot  .   tv.  petit  poijfon 

de  riiiiere  , 
Chagrin  ,   m.  îr'iji(f[e  ,  /• 
Donner    du    chagrin    à 

quelqu'un , 
Il  en  chagyiii  ,,    «/^^  ^i? 

ch^grite  , 
5f  chagriner  , 
chaîne,  f, 
chaîne  a' or , 
chaloupe  ,  f. 
Chemin  ,    ^^'. 
C/j^«^,  m.forîed:arys, 
Chigonné  ,  ch'^ifonnée , 

chiffonner  , 


Voleza  , 
Cefiion  : 
H. 
Talpaire 


f.  yervc 
f. 

m.  p 


Icado. 


C  I. 


Pefadumbre  ,    f. 

Dar   pefadumbre  à  al- 

guno. 
Efta  de  malhumor. 

Entriftecerfe  ,  afligirre. 
Cadena  ,  f. 
Cadena  de  oro. 
Chalupa  ,    f. 
Camino  ,  m. 
Encina  ,  f.  loble  ,  m. 
Defcoiv.puefto  jdî^rcom- 

puefta. 
Defcomponer. 
tmpujon  ,  m. 
Choque  ,    m. 
Efcogido  ,  elcogUia. 
Efcoger. 


.cicatrice  ,  /. 

cierge,  m. 

Cigogne  y  f- 

Cigogne  au,  m.  le  petit  cie 

U  Cigogne, 
circoncis  , 
circoncire  , 
Circoncrfion  ,  /. 
ciré  ,   cirée  , 
Cirer  , 

citadelle  ,  /. 
Citron  ,  ?n* 


Cicatriz  ,  f. 
Cîrio  ,  m. 
Cigncna  ,  f. 
Cigoiîino ,  m. 

Ciicuncidado. 
Circuncidar. 
Circuncifion  ,  f. 
Encerado  ,  enccrad: 
Encerar 
Ciudadcla  ,  f. 
Limon  ,  »îj. 


François  i 
C 

Chir ,  cUire , 
Farler  clair , 
CUùr-  votant , 
iZUirement  , 
CUrtê  ,  f. 
CUveJJin  ,  m. 
'ChvicHÏe  ,  /.  les  deux  os 
qui  forment  la  poitrine 
par enhaut  , 
CUf,f. 
Clémence,  f. 
Clément,  qui  a  de  U  clé- 
mence , 

C 
Coc ,  ou  coq  ,  m. 
Coc  d'inde  ,  m, 
Cocuffne  ,    f. 
Cochemar  ,  m. 
Cochon  j  m. 
Codicile  ,  m. 
Cofin  ,  m.  panier  d'c-fer. 
Coffre  ,  w. 
Coiffe  de  femme , 
<^oin  5  angle  ,  m. 
Coin  qui  pouffe  en  dehors, 
Coine,f  la  peau  du  lardj 
Coins  des  bus  ,  m. 
Colé  ,  colée  , 
Coller  avec  de  la  cole  , 
Combat ,  m. 
Combattre  , 
Comédie ,  /. 
Comédien  ,  m. 
Comédienne  ,  f 
Comète  ;  /. 
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Claro,  clara. 
Hablar  claio. 
Perfpicaz. 
Claramente. 
Claridad  ,  f. 
Ciavicordio  ,  m. 
ilemate  del  pecho ,  m, 

Ilave  ,  f. 
Clemència  ,  f. 
Clémente. 


O. 

Galîo  ,  m. 

Pavo  ,  m. 

Cucana  ,  f 

Pefadilla,  f. 

Cochino  ,   m. 

Codicilo  j  m. 

Ceftica  ,  ô  cedilla  ,  f. 
Cofre  ,  m, 

Toca  ,  cofîa ,  f. 
Rincon  ,  m. 
Efquina  ,  f. 
Corteza  de  tocino  ,  £ 
Cuadradosdelasmedias. 
Encolado  ,  encoiada. 
Encolar, 
Combate ,  m. 
Pelear  ,  combatif. 
Comèdia  ,  f. 
Comediante  ,  m. 
Comedianta  ,  f. 
Cometa ,  m. 


32§         Diction 

Comité ,   m.  cffjc  er  de  ga- 
lère j 
Ccmmzndé^ 
Comiytander  , 

C 
Crahe ,  f,    ef^ece     d'écre- 

Crachat ,   m, 
Ci'^ché  y 
Cracher , 
Crp.h  ,   /. 
Craindre  ^ 
Craindre  quelqu'un  , 
Craintif  ^   craintive  , 
Crainte ,  /. 
Crédit  ,    rn. 
Crédule  , 
Crédulité  ,    /. 
Crète  de  coq  ,  /. 
Creu  j 
Cri  ,    7w. 
Criard  ,    criarde , 

0'?«  ,  ^. 

Crijlal ,   w. 

Crifldin  , 

Critique  ,  /.  ^r?  ^5  ;«^fr 

^'«»  OH-vrage  , 
17/?  critique  , 
Critiquer  > 
Croiable  , 
CroiancB  ,   /"• 


AIRE 

Comitre  ,    m, 

Mandado, 
Mandar. 
R. 
Cangrejo. 

Gargajo  ,    m, 

Efciipido. 

Efcu^'ir, 

Greda  ,  f. 

Temer. 

Temer  à  alguno, 

Temerorojtemerftra. 

Cor  bâta  ,    f. 

Crèdito  ,     m. 

Cièdulo  ,  crèdula. 

Crediiiidad  ,    L 

Créfîa,   f. 

Creydo. 

Griro  ,   m. 

Vozinglero  ,  vozin- 

Ciivo  ,  m.     (  glera. 

Crin  ,  ô    cerdâ  ,    f. 

Grillai  ,    m. 

Crillalino. 

Cricica, 

Un  critico. 

Çriticar. 

Crc7bie. 

Crténcia.,  f. 

Cru'zado. 

Grecido. 

Grudo. 

La  carne  .eftà  ciuda. 


Franco'  î  set 
Cruche  ,  f. 
La  cruche  'va  fi  f  cuvent 

à  U  fontaine  ,  qu'elle 
fe  c^f  , 

C 
Cueiller  ,    ou  cuiller  ,  /. 
Cuire  ,• 
Cuîfini^r  ,   tn. 
Ctiifmiere  ,  /. 
Cuit  ,/*.  p<irtxe  au  cerps, 
CuiJJ'e  ,  cutf€  , 
Chi-jre  ,    ;w. 
Culbute  ,  /. 
F;î<>c  «>?«  culbute  y 
Culte  ,    «2. 
Culti'vé  ,    cultiiiée  , 

Culture  y  /. 

Curateur ,   ^. 

Curatrice ,    /, 

Cwr^  ,  /.  traitement  d» 
quelque  mctUàie  ou 
de  quelque  bUJfure  , 

Cw^"^  ,  /.  bénéfices  d'un 
curé  , 

D 

Damafquiné  , 
jyame ,  f. 
Danger  ,    »î. 

D^ngereufe  , 
J)zngereufcment  f 
"Dangereux  , 
D<«»/e  ,  /. 
JXtnfer  , 
Vanfeur  f  w. 
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Canrarp  ,   m, 
Tanras  vezcs  va  el  càn- 

taro  ,    à    la  fuente 

que  fe  quiebra. 
U. 

Ctichar ,   f. 
Cczer. 

Cozinero  ,    m, 
Cozinera  ,  f. 
Maflo  ,    m. 
Cozic^o ,   cozida; 
Cobre  ,    m. 
Boitera  ,   f. 
Dar  una  boitera. 
Culto  ,    m. 
Cultivâdo  ,  cultivada, 
Cukivar. 
CultiHa  ,    f. 
Curador  ,   m. 
Curadora ,  f. 
Cura  ,  f. 


Curato  ,   m. 

A. 

DAmafco. 
Damafquinado. 
Dama  ,   f. 
Peligro ,    m. 
Peligrofa. 
Peligrofamente. 
Peligrofo. 
Dan  ça  ,   f. 
Baylar ,  dançar. 
Bayladot ,   m. 
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JDanfeufe  ,  f.  Bayladora  ,  £ 

Danfenr  de  corde  ,  m.         Volatin  ,  m. 
Dute  ,  marque  du  jour  Fecha  ,   f , 
^;/'()»  écrit  ,  f. 


D'autant  que  3 

Por  quanto. 

D  E. 

T>e  nuit ,  de  jour , 

De  diâ  ,  de  nochè,' 

De  plus  y 

De  mas. 

Démarque  ,  deb Arquée  , 

Defembarcado  ,  defcss- 

barcada. 

"Déh  Arquer , 

Defembârcâf. 

"Débarquement  j  /w. 
Débattre  , 

Derembâtco  ,  m* 

Debâtif. 

DfW/«  , 

Debâcido. 

Df  èi7^' , 

Véndido, 

Débiter , 

Vender, 

Débiteur  ,  W, 

Dêudor  ,  m. 

Débitrice  ,  /, 

Deudora ,  f. 

Débouché  ,  debmchée, 

Dei^apado  ,  deftapadâ. 

Déboucher  , 

Deftapâr. 

Débourfé  , 

Defembolfado  ,  m. 

Débourfement  f  m. 

Defembol/b  ,  m. 

Débourfer  :, 

De  fe  m  bol  far. 

Décapité ,  décapitée  , 

Degollado  ,  degollada. 

Décapiter  , 

DegoHar. 

Déch.irgé ,  déthurgie  , 

Defcargadojdefcargadii» 

Décharger  , 

Defcargar 

Décharné  , 

Defcarnado. 

Decharner  y  oter  laihair 

,    Defcarnar, 

Décidé  , 

Decidido. 

Décider  , 

Decidir. 

Déclaré  , 

Declarado. 

Déclarer  , 

Declarar. 

Déclaration  ,/. 

Declaracion  ,  f. 

Découché  ,  decoHchte  , 

Levantado  ,  levantadâ» 

S^  découcher , 

LevanLarfe. 

"François 

t)éccn [cillé , 
DsconfeilUr  , 
Ve^at,  m.  ruine^ravage 
Dégoût  ,   îTidnciHe  (Cape- 

tit  , 
T^cgoât  ,  averfion  ,  /. 
O-goHté  ,  dégoûtée» 
Di'gouter  j 

Z>i-it/e  ,  De!?)on  ,  ?». 

Tji.ideme  >  ?/?. 
V'Uté  y 
nïùîer  , 
D^f^,  /. 
Dieu  y  m* 
-O'jfMiifmr  5  m, 
Viffirn  îtion  ,  f. 

Difi^é ,  déU'féy 
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Defaconfelado. 
Defaconfeia. 
Eftrago  ,  m. 
.     Hàftio  ,  m. 


Z)! forme  ,   /--ï»^  , 
T>'']formitê  ,  /^r^ew»'  >/• 

J)ifcemé , 
jyifcerner  , 
Di fret  ion  ,  /• 

Difcrctement , 

T>i^penfé  , 
Difpenfer  , 


Defgufto,  m.  averfion/. 
Defguftadojdeguftada. 

Defgaftar. 

D  I. 

Diablo  ,  demonio  ,  m-. 
Diàcono  ,  m. 
Diadsma  ,  m. 
,  Didado. 
Diilar. 
Dieta  ,    f. 
Dios  ,   m. 
Disfamador ,  m. 
DisfAmacion  ,  f. 
Disfamaioj  disfamada^. 
DisFamar. 
Difsrido. 

DiferèncU ,  f. 
Diiîcil  ,  dificahofo. 
Difîcultad  j  f. 
Disforme  ,  feo. 
Disforraidad,  fealdad,^ 
Difcernido. 
Dircernir  , 
Difcrecion  >  f. 
Difcreto  ,  difcreta. 
Difcretamente. 
Dirpenfado. 
Dirpenfar. 
DO. 
Dôcil. 

K  k  iiij 
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J)oâe  , 

"^0 dirige  ,  f. 

jyoten  ,    m. 

"Don. aine  ,   m, 

T>ome^ique  ,  m. 

'domicile  j  m. 

T>omms(.nt:  ,  dominante^ 

Nation  dominante  ^ 

"Dominer , 

X>9mté'  y 

Dcmter  , 

IDonzîion  >.  f, 

Donc, 

Doré  ,  dorée , 

Doreur  ,  m. 
Dorure  ,  /. 
Dot  y-f.   le   h'ifn  qu'on 

avorte  en  mariage  , 
Dotal  qui  apartient  À  la 

dot    y 

Doter  , 

Douane  ,  f. 

Double  , 

Doublé  , 

Doubler  , 

Doubler  un  habit , 

Doubler,mettre  le  double^ 

Doubler  le  cap  ,  terme  de 
marine, 

D 

Dragony  m.  efpece  de  fer- 
pent  y 

Dragon,  m.foliiat  ^che- 
val y 

Dragon,  m.  tache  quîvient 
^  la  prunelle  de  l'tsiL 
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Doc^o. 
Djdrina  ,  f. 
Decano  ,    m, 
Dominio  ,   m, 
Doméftico  ,  m, 
Domicilio  ,  m. 
Dominante. 
Nacion  dominante, 
Dominar ,  reiioriar. 
Domado. 
Domar. 
Donacion  ^  f. 
Pues. 

Doracîo ,  rîoradâ. 
Dorar. 
Dorador. 
Doradura  ,  f. 
Dote  ,  m, 

Dotal. 

E)otar. 

Duana,   L 

Doble. 

Aforrado, 

Aforrar. 

Aforrar  un  beflido, 

Doblar. 

Doblar  el  cabo, 

K, 

Dragon  ,  m. 

Dragon  ,  m, 

Nubc  en  los  ojos ,  £ 


François  e 
Vrap  ,   m. 

Drape  tti    j    fn.    enfeigne 

d' infanterie  ,. 
Drapeaux    pour  emaillû- 

ier  un  enfint  , 
Drapier  ,    w.  Marchand 

de  drap  , 
Dr  :^^pier,q!ii fait  desdraps, 
Droit  j  droite  , 
Ls  coté  droit  , 
L^  nfain  droite  , 
Troit  ,    ;». 
Le  droit  civil  ) 
te  dro't  c^non  ^ 
te  dryii  de  geni , 


Du  commencement , 
D«  moins , 

Dh  ,  f^  <j«/  eft'  du  , 
^W  <^/i  cerht  pijleles , 

D«f  ,  m, 

Dftcal^. 

Couronne  dnenîè  , 
Df^ché  ,  Î71. 

Ducheffe  ,/. 
Duel,  m. 

tes  du'elifles  , 
Dupe,f.ijui  fe  Uijfe  îroW' 

per  facilement., 
Dupé  , 

P«/>^r  quelqu*un  ,  - 
Duplicat  ,  w. 
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Paf.o ,   m. 
Bandera  ,  F. 

Paiîâ les  ,  m. 

Mercader  de  pano  , 

Panero  ,  m. 
Derecho  ,  derecha, 
El  lado  derecho. 
La  mano  derecha. 
Derecho  ,  m. 
El  derecho  civil. 
El  derecho  canonîco. 
Il  derecho  de  iâs_gen» 

us, 
U. 

Dêfde  ci  fr\t)zip'o, 
Por  lo  menos,  à  quierâ;r 
Del  tûdo, 
Devido. 
He  devido  cien  doblo» 

nés. 
Duque ,  m. 
Ducal. 

Corona  ducal. 
Ducado  ,  m  feiiorio  <îç. 

un  Duque , 
Duquefa  ,   f. 
Defafîo ,  m. 
Los  defafîados, 
Enganado. 

Enganado. 
Enganar  àalguno,. 
Dupiicado  ,  ai» 


^<54  DiCTi 

Viiplt^ue  .   f. 

Dur  ,  dure  , 
Durée  ,  f. 
Durer  , 

Dureté  ,  rudtffe  , 
Direté^  qualité  de  ce  qui 
ejl  dur, 

E 

r:Au,  f. 

X-jEa,H  de  plaie  , 
£^«  bénite  , 
£4«  de  fieufî  d*ûrxnge\ 
"Em  de  vii  , 

E 
JBhaaehi ,  /. 
"Ebauché  , 
Ebi$t4cher  , 

Ibsni^e^  m* 

H 

Zcachê  , 

Ecacher  , 
Ecarlafe  ,  /, 
"Ecarté  ,  écartée  , 
S"  écart  if  , 
Zchzpatoire  ,  /. 

I 
Edifiant  ,  w. 
Edijîdition ,  j^. 

Edition  ,  /". 
EducîUOfj ,  /, 
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Duplica  ,  f. 

Duplicâr. 

Duro  ,  dura. 

Duracion  ,  ô  dura  ,  £ 

Durar. 

Durèza,  f.  afperezâ. 

Duréza  ,  f. 


AGiia  ,  f. 
Agua  llovediza. 

Agua  benciîtâ. 

Agua  de  azar. 

Aguardiêntê ,  mi 
B, 

D'buxo  ,    m, 

Dibuxado, 

Dibuxâr. 

Ebano  ,  m. 

Ebanifta ,  ni, 
C. 

Machucado» 

M.icuchàr. 

Efcarlaca  ,  f . 

Alejado  ,  alejada. 

AlejaiTe. 

Efcapatoiia  ,  f. 

D. 

Edificador  ,  m. 

Edificacion  ,   f. 

Ed:fîcado. 

Edificar. 

Edito  ,  m, 

Edicion  ,  f. 

Educacion  ,  f. 
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Iprer  , 

ï.ffecïtf , 
lifccii'uemcnt  _, 
Xfeaué  , 
'Ejjcciuer  y 
t:Jfec  ,  m. 
ï^c^ce  ,  /. 
i^roi  ,   m. 
tffroiahle» 

IBgAlé  ,  égalés  , 

S' égaler  , 
Margi  y  éUrgie  , 


EUrgtr  , 

Elfftif, 
ZUgmce  ,  f, 
J^legant ,  éleg^nfe , 
lElevdtîcn  ,  f. 


'Et.e'vcr   un 
nourrir  ,. 

lEmail ,   w. 
limaille  , 
Emailler  , 
^matllure  ,  /". 
imbaras ,  wî, 
^mbarapsnt , 


Enfant  ,  /^ 


s    iT  Espagnol.  5^?^ 
£  F. 

Borrado. 
Borrar. 

Borradura  ,  f. 
Ffetivo. 
Efecivamente, 
Efetuado. 
Efetuar. 
Efeto  ,   m. 
Eficàcia  ,  f. 
Efpânto  ,  m» 
Erpântofo. 
E  G. 
Igual, 

Igualado  ,  iguâtâJâ, 
Igualar. 
Igualarfe. 

Enfanchâdo,  enfanchâ;* 
da. 
EL, 

Fnfanchar, 

Eletivo. 

Elegància  ,  f. 

Elégante, 

Elevacion  ,  £ 

Elevado. 

Elevar. 

Criar  un  nifio. 


M. 

Efmalre  ,  m. 
Efmaltado. 
Efmalrar. 
Ermalradura  , 
Embaraço  ,  m, 
Embaraçofo, 
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emba 


'Emhurajfi'r  , 

] 

Depuis  mil  itns  enç,i  , 
'Enceinte  ■,■  greffe  d'un  en^ 

fant  , 
E//e  efl  enceinte^' 
Enchanf^é   ,     enchantée  , 
'EnchAntemeri't , 
"Enchanter  , 
"Enchanteur  ,  ^, 
EnchMtcnJp ,  /. 


raçada. 
Embaraçar. 
Embaracarfe. 
N. 

A  én-a  parte. 
De  milanosàcfliaparte 
Prenada. 


Efl:à  prenada. 

Encantado,encanràda, 

Encantamienco  ,    m. 

Encantar. 

Encantador ,   m. 

Encanradora ,  f. 
EP. 

ErpefTo  ,  efpsira, 

EfpefTura  ,  f. 

Beletreado. 

Deletrear, 

Efpiga  ,    f» 

Efpècia ,  f. 

Efpècias ,  f; 
EQ, 

Quadrado, 

Quadrar. 

Equilibrio  ;,    in. 

Equipage',  m. 

Jufto. 

Equidad  ,    f. 

Equivoco  j    m, 
ER 
Ergot ,  m.  ongle  de  derric-     Efp  ^lon  ,    m, 

re  de  certains  ani/n/ifix. 
Erigé  y  Erigido. 

Eriger,  Erigir. 


E(>>rifur,f, 
Ep4é  , 
Epsler  , 
Epi  y  m, 
Epice  ,  /. 
Epicerie  ,  f, 

Equeirri  , 

Equarrir ,  rendre  quarré , 

Equilibre  ,    m. 

Equipage  ,   m. 

Equitable  ,  jujie  , 

Equité  , 

Equivoque  ,    fji. 
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^Errant  , 

chevalier  errnnti 
Erudiihn  >   /. 


ET    Espagnol,    ipy 

Audante. 

Cavallero  audanrç. 
.i:rud:cion  ,    f. 


E  S. 


'Efcnhefit'f^m.efcahclk^f, 
JEfcddre  ,   /.  nombre 

ds    •vaijfeaux  , 
ifc.iUde,   f. 
J.[c.ihdé  , 
^fcA^der  y 
l^fc.irb^ucU  5  /.  ef^e- 

ca  de  rubis  j 
"Efcxrmotiche  ,  f, 
Efcarraoucher  , 

E 
Etahky  f. 
JE.:ahli  ,   étublie  , 
£f:iblir  , 
S^é:.^hlir  , 
1t.xhujjemenî  ,   îti. 
'Etzlon  ,  .m„ 
I.tar?ié, 
EtanAne  ,  /. 
'Eta.r^çottné  , 
Xi^rifonner  , 

Eteindre  , 

Eteint ,    éteinte  , 

Le  feuefl  étunt  ^ 

Lu  chandelle  eji  éteinte 

Etendre  , 

Etendu  ,  étendue  , 

Eternel  ,    éternelle  , 

Eternellement ., 

Etudier  , 


Banquillo  ,    efcabel  ,    m. 
Ecuadia  de  navios  j  f. 

Efca'ada  ,    f, 
Efcalado. 
.Efcalar. 
Carbiincio  ,   m. 

E'caramiiça,   f. 
Efcaramuçar. 
T. 
Efiablo  ,  m. 

EiUbli^cido,    eflablecids. 

Eftableceife. 
i-{iab!ecimiento  ,  m. 
Garanon ,    m. 
Eftanado. 
Eftamena  ,    f. 
Apanralado. 
Apuatalar. 
Eftado ,    m. 
Apagar, 

Apagado  j  -apagada. 
La  iumbre   eftà  apagada. 
,  La  v.ela  eftà  apagada. 
Eilender. 

Elîenoiio  ,   eRendida. 
Eterno  ,    cterna. 
Eceraa  mente. 
Edudiar. 
-Êlluchc  ,    m. 
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^tu^e  ,   /. 

Erto^A  ,    f. 

Etuvée  ,  /. 

Eftofado  ,  m. 

C^rpe  ,  é^uvéCi 

Carpa  cilofada  , 

Mettre  à  i'étuvje. 

Eaofar. 

E   V. 

Evacuation  ,  /. 

Evacuacion  ,  vacisdara,  f. 

'Evacué  , 

£vaci'2.do,  vaciado. 

T.  V nouer  , 

Eracuar ,  vaciar. 

'Evader , 

Efcapar, 

S'évader  , 

Efcaparfe. 

Evaluation  ,  y*. 

Apreciamento ,    f. 

Evalué  , 

Apreciado. 

Evaluer  , 

Apréciar. 

Evêché  ,  m. 

Obifpado. 

Eveillé  ,   évtillée , 

Defp'erro  ,  defpîerta.- 

Eveil  h  r , 

DiCpertar. 

S'éveiller  , 

Defpertarfe. 

Eventail  ,    w. 

Abanico  ,  m. 

Eve  que  ,  ;;;. 

Obi'po,   m. 

Evidence  ,   /*. 

Evidència  ,   f. 

Evideminent  , 

Evidenrements. 

Evident ,  évidente  j 

Evidente. 

jEt;//e' , 

Evirado. 

Eviter  , 

Evicar, 

Eunuque  ,  w.  châtré:, 

Enuco  ,  m,  honibre  ca- 

pado. 

Evocation  ,  /. 

"Evocacion  ,  f. 

Evoqué  , 

Evocado. 

Evoqner  , 

Evocar. 

E  X. 

Ijc^^, 

Ex  ado. 

Exagéré  , 

Exagerado, 

Exagérer  , 

Exa^erar. 

Excédé  , 

Excedido. 

Excéder  , 

Excedtr. 

Excepté , 

Exceptado. 

François  e 
Excepté  y  hormis  , 
excepter , 
Expédié  , 
Expédier , 

expédient  ,  fv.  moyen  , 
Expcfé  , 
JExpcfer  , 
Wexpoftr  , 
"Ex  ter  mi -lé  , 
'Exterminer , 
Externe  , 
Extirpatisn  ,  /^ 
Extirpé  , 
Extirper  , 
Extraordinaire  , 
Extravagance  ,  f. 

Extravi^gant ,  eAT/r-^i;;?- 

Extrême  ym.  extrémité ,/. 


FAhle  ,  f. 
Fabrique  ,   f. 
F'~bricjué  j 
Eabriqucr  , 

E^cé"  à  face  , 
Taché  ,  fâchée  , 
Fâcher  , 
Se  fâcher  , 

Fécond  , 
Fécondité  ,  /. 
Feindre  , 
Pi^i^;/  j  diJpmuU  , 
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Excepto. 
Exceptar. 
DefpachaHo  , 
Defpachar , 

Expedieiuc,  m.  medio, 
Efpue/lo. 
Efponer. 
Efponerfe. 
ExterminaJo. 
Exrermins.r. 
Exrerno. 
Extirpacion  ,  f, 
Exnrpado. 
Extirpar. 
Exrraordînario, 
Extravagancia  ,  f.  dif- 

parare  ,   m. 
Extravaiiante. 


Excremo  ,  m. 


F  A. 


F  i^  bu  la,  F. 
Fàbrica  ,  f. 
Fabricado. 
Fabricar. 
Cara  ,  f. 
Cara  à  cara. 
Enojado  ,  enojada. 
Enojar. 
Enojarfe. 
E. 

F^cundo. 
Fecnndidad  ,  f. 
Fingir. 
Fingido  ,  diiIimuUdo. 
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Tel' cité  ,   f. 

Femelle  ,   f. 

Tendre  , 

Tendu  ,  fendu'é  , 

?i:r  ,  m. 

Termdine  ,  /i?r^e  d'étoffe, 

Terme  , 

Ter  mer  , 
Termcr  à  larlef, 

F 

Ticher  , 

Tiddité  , 

rit??' , 

Se 'fier  a  cjuelqu'f^n  , 

Ne  tnus  fiez,  pts  a  lui , 

Tkrié  y  f.  orgueil  ,  w. 

ria/e  ,  /.  férocité  ,  /. 

Tiévre  ,  f. 

Tiévre  tierce  , 

Tiévre  quarte  , 

py^g-wc  ,  /.  forte  de  fruit , 

T'guier  ,  w. 

B7e  , 

Tilir  y 

Tinefje^f. qualité  de  ce  qui 

e/ifin  , 
Tinep  ,f,  rufe ,  afince, 
Un  fimt , 

F 
Tlagrant  , 
Tn  flagrant  délit  ,  fur  le 

j.it , 
jUiïjhant ,   quijlatnhe^ 
llarKheau  ,  w. 
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Fclicidad  ,  f. 

Hernbra  ,  f. 

Flender. 

Kendido  ,  hendida. 

Hicrro  ,  ôyerro,  m. 

Fernandina  ,   f. 

Firme. 

Cenado. 

Cerrar. 

Cerrar  con  llave, 

I. 

Hincado  ,  hincada. 

Hincar. 

Fitldadj  ô  lealtad  ,  £ 

Fiair. 

Fisrfe  en  àîguno. 

No  le  fie  uftcd  en  eL 

Akivez  ,  f. 

Fiereza  ,  f. 

Calentura. 

Tercianas  ,  f. 

Qijartanas  j  t. 

Higo  j   m, 

Higuera  ,    f. 

Hilado. 

Hilar. 

Fineza  ,  f. 

Aducia  ,  f.  fînezi. 

Un  refinado. 

L. 

Fragante. 

En  traitante  dclite. 


Aidiente. 
Hacha,  f. 


ro. 


François    b 
F 

Tocik  ,    m.  l'os  dti  bras  , 
Toie  ,  m. 
Toier  y  m, 
Tolie  ,  /. 

Toile , 
Fomenté , 
Fomenter , 
Fondation  ,  /l 
Fondé  , 

Se  fonder , 
Ejrr^  ,  /. 
Forcer  , 

Fo«//  ;ï«a:  ^/és:  , 
Fouler  aux  piez  > 
Fourche  ,  •/. 
Fourchette  pur  apuierun 

tnoufq;{et ,  /. 
Fourchette  ,  utenfUe  de 

table  , 
Fouynxife  ^  f,^ 
Fourrage  ,   ^77. 
Fourragé  , 
Fburrager  , 
FbHrra,geur  , . 

F 
Fracas  ,  grand  bruit  , 
Fracas  ,   »?.  defordre  y 
Fragile  , 
Fragilité ,  /. 
Frakhe  , 
Fraîcheur ,  /*. 
Fr^/V  , 
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O. 

Camilla  del  braco  ,  m, 

Higado,  m. 

Hogar  ,  m. 

Locura  ,  f. 

Loca. 

Fomentacîo. 

Fomentar. 

Fundacion  ,  f. 

Fundado. 

Fundar. 

Fundarfe, 

Fuerça,  f. 

Forçar. 

Forçado  ,  forçada* 

Atropeilado. 

Atropellar. 

Horca  ,  f. 

Horquilla  ,  f. 

Tenedor,  m. 

Hornaza  ,  f, 
Forrage  ,  m. 
Fôrrageada. 
Forrageaiv 
Forrageador ,  m, 
R. 

Gran  ruydo, 
Deforden  ,  f. 
Fràgil. 

Fragili(kd  ,  f, 
Frefca 

Frefciira  ,  f.  - 
Fre  fco. 

Paa  leciente. 
t  \ 
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Frais ,  récent , 
Fréquent^  qui  arrive  fcii' 

vent , 
Frequentaûon  ,  f. 
Fréquenté  , 
Fréquenter  j 
Fyejfure  ,  f. 
Friand  , 
Friandife  yf. 
Frilleux  ,  frilleufe , 
Friperie  ,  j\ 
Fripier  ,    j?7. 
î>//)f;?  ,  friponne  j 
Friponnerie ,  /l 
JV/rg  ,  - 

P 

P«w^' ,  fumée  , 
I.^  fumée  y  f. 
Fumer  , 
il  fume  , 
Fumer  la  terre  , 
Funèbre  , 
Oraifon  funèbre  , 
Funérailles  ,  /. 

FurieuÇe  , 

Furieux  , 

Fufeau  pifur  filer  ,  »7. 

Fufeau  à  faire  la  dételle, 

Fufée  de  fil ,  /. 

Jttter  des  f  H  fées  , 
Fuféç  volante  , 
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Reciente. 
Fréquente. 

Frequcntacion  ,  f. 
Frequentado. 
Frequentar. 
A^Tadura  ,  f. 
Golofoj  legalado, 
'Golouna  ,  f. 
Fiiolento  ,  frioîenta, 
Roperia  de  viejo  ,  f. 
Ropero  de  viejo  ,  nt. 
Picaro  ,  picara. 
Picaidia  ,  f. 
Fieir. 
Crefpo. 
Crefpar. 
U. 
Ahumado  ,  ahumade, 

El  humo. 

Ahumar. 

Ahuma. 

Efiercolar  la  tierre. 

Funèbre. 

Oracion  funèbre, 

Obsèquias  ,  f. 

Haron  ,   m. 

Furia  ,  f. 

Furiofa. 

Fariofo, 

Hufo  ,  m- 

Palillo  ,  m. 

Maçorca  de  hillo  ,  f. 

CoHete  ,    ta. 

Tirar  cohetes. 

Cohete  de  v^ftilla. 
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T^fil ,   m.  Efcopera  ,   f. 

Tufil ,    m.   pièce  d'à-  Elîavon  ,    m. 

cierponr  tirer  du  feu  ^ 

Ftifionj  f.  fonte  des  me-  Fundicion  ,    f, 

teaux  , 

Tufle  ^f.  forte  de  vstif-  Fdfla  ,   f    un  genero  de 

feau  ,  navio. 

F^taîne  ,  f.  forte  d'é-  Euftàn  ,   m. 

G  A. 


GAbelle  ,   /, 
G^'Aon  ,  m. 
G:ige  ,   faUire  ,    7V. 
G-zger  ,    parier  , 
G^ger  ,    donner  gage  , 
Gzgeure  ,  /.  pari  ^m, 
Gzgner^ 
Gzi  ,  joieux  , 


G^Unt  y  amant 


m. 


Gzlanterie 


G.le  ,   f 

Galeux  ,    gdeufe^ 
G^iimati^is  ,    w.    ^//^ 
t^«fj  confis , 

GAÎonné  ,    ^77, 
Galonner  , 
Galop  ,    7». 
Gdopade  ,  /". 
Galoper  , 

Galopin ,  mxïTnttoni'in, 
Gant  ,    w. 

Gantier  ,    ?w.    qui  fuit 
dis  gants , 


ALcabala  ,    f. 
Céfton  >   m. 
Salàrio  ,    m. 
Apoftar. 
Afalariar. 
Apuelia  ,    f. 
Ganar. 
Aiegre. 

Gâlan  ,    amante  ,  m. 
Galanteria  ,    f. 
Sarna  ,    f. 
Sarnofo  ,  rarnofa. 
DifcuiTo  confufo ,  m. 

Galon  ,   m. 

Gaîonado. 

Galonar. 


f. 


Galope,   m. 

Galopeadura 

Galopear. 

Galopin  de  cocina  ,   m, 

Guante  ,    ra. 

Gaantero,  m. 

Ll  ii 
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G 
Geai ,  m.  forte  d'oifem  , 
Ceant  ,   m, 
Gel'm'te  ,  oifeau  j 
Gémir , 
Qemijfhit  , 
Cemiffernenî  ,  m. 
Gencive  ,  /. 
Généalogie  ,  f. 
Genealogifie  ,  m. 
Génération  ,  f, 

G 
Gingembre. -i  f.  forte  d'é- 

ftce  , 
Qirafe  ,  f.  animal  fau- 
"jage  qui  fe  trouve  en 
Afrique  , 
Gfron  ,   m.  partie  d'une 
perfonne    ajfife  ,  depuis 
la  ceinture  j H fques  aux . 
genoux  s  , 
Girouette  ,  /. 
Gitj  ici  git,  formule  d'K- 
pitafhe  y 

G 
Glare  ,  f.  eau  gelée  , 
Glace  d^'un  miroir , 
Glan  ,  7ù  frnit  de  chène^ 
Gland  d'un  mouchoir  , 
GUnde   ,  f.  partie  fl  oit- 

gictife  du  col , 
ChJJade   ,   /.    a.ùiioa  de 

gltjfer, 
Glijfer, 
Globe  y  m. 
4xkorimx  ;  glorleufe  , 


N-A  î  R  2- 

E. 

Gràjo  ,  m, 
Gigante  ,  m, 
Fafana  ,  f. 
Gémir. 
GemiHo. 
Gemido  ,  m. 
Enzia  ,  f. 
Genealogia  ,  f. 
Genealogifta  ,  m. 
Generacion  ,  f. 
I. 
Gengibre ,  m. 

Gamello  pardal,m.aniî- 
mal  filveftre  que  fc 
halla  en  Afiica. 

Regaço ,  o  regazo  ,  m« 


Veleta  ,  f. 
Ya  haze  aqui. . 

L. 

Yelo  ,    m. 

Luna  de  un  efpejo  ,  f. 

Bellota  ,  f. 

Borla  ,  f. 

Secas  ,  ô  agallas ,  f,- 

Refvaladura ,  f. 

Refvalari 
Globo  ,  m. 
Glorioro ,  gloriofôr 
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Glor'uufement , 

G 
Gobelet  ,   m. 
Goguenard  ,  m, 
Goguenarder  , 
Gomme  ,  jf. 
Gommé  ,  gommée , 
Gommer  , 

Gondole  ,  ,y, 

G 
Gr^ïf?  ,  /*. 
Gracie  14 fe ment , 
Gracieux  ,  gmcieufei 
Gradué  ., 
Graduer  , 
G^f/e  ,  /. 
Grt'^fr  , 

Grenade , f.  yôr/^  ^^  ^r«//, 
Grenade  ,  f.  ^^«/é/  ^^  fgr 

Grenadier^  m.  foldat  qm 
j»ft-e  des  grenades  , 

Grena-diere  ,  f  gVoeaere 
d'un  grenadier  , 

Grenéyqui  a  de  la  graine^ 

Crener  ,  produira  de  U 
graine  -, 

Grenier  ,  m. 

Grenouille  ,  f. 

Greuée  ,  grevée  , 

Greo;^»"  3 

Grief ,  m.  tori  , 
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Gloriofamentc. 
O. 

Gubelete  ,  m. 
Chacotero  ,  m. 
Chacotear. 
Goma  ,  f. 

Engomado^ -engomada» 
Engomar. 
Gozne ,  m. 
Gondola  ,  f. 
Garganta  ,  f, . 
R. 
Gracia  ,  f. 
Giaciofamente. 
Graciofo,  graciofa;^ 
Graduado.- 
Graduar. 
Granizo  ,    m, 
Granizar. 
Granada  ,    f. 
Granada  de  yerro,  f/. 

Granadero  ,  m, 

Granadera  ,  f,  boisa  pa^ 
ra  meter  lasgranadas*,^ 
Granado. 
Granar. 

Defvan  ,  m. 

Kana  ,  f. 

Agraviado  ,  agraviada^ 

Agra-viar. 

Agravio ,  m,  . 

Gatra  ,  f. 
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G  U. 

Gué  ,    m. 

Vado,  m. 

T'ijfer  la  rivière  à  gué  , 

PafTar  el  rio  à  vadoj  vs- 

dear  el  rio. 

Guéer , 

Var^ear. 

Guenille  ,  f  haillon  y 

ÎW. 

Andrajo  ,  m. 

€ué;e  ,  f.  grojfe  mouche  , 

Abifpa  ,  f. 

G'^eri ,  guérie , 

Curado,  fanadojCurada, 
fanadâ. 

Gucrir  , 

Curar  ,  fanar. 

Guerifcn  ,  f. 

Cura  ,  f. 

Gaerijfahle  , 

Curable. 

Guérite  ,  /. 

Garita  ,  f. 

Guerre  ,  y*. 

Guerra  ,  f. 

J/ï/Ve  la  guerre  , 

Guerrear. 

G«fr  ,   m.  a  H  i  071  d'c 

^/.r- 

Acechança  ,  ô  azechan- 

'ver. 

za  ,  f. 

Guêtres  ,  /. 

Polaynas  ,  f. 

Guetter , 

Açechàr ,  ô  azechar. 

Guichet  ,  w. 

Poftigo  ,   m. 

Ga/^^  ,   w. 

Guia  ,  f. 

Guidé  ,  guidée  , 

Guiado  ,  guiada. 

Guider  , 

Guiar. 

Guigner  ,  fermer  à 

</^;»i 

Guinar,  hazer  feiiascon 

les  pu X  , 

los  ojos. 

H 

A. 

JfX  Habilement  , 

rTAbil. 

l\  Hàbilmente. 

Habileté,  f.  adrcffe. 

Habilidad, 

Hiibi'i'é  y   Ciîpaile , 

Habilitado. 

Habiliter  , 

HabiliiaL 

H^^'-Z/é  ,    /;/î/?/7.V'^ , 

Beftido ,  beflida  . 

H^^///fr  , 

Beair  , 

S'h^hilltr^ 

Beairfe. 

Ilibit , 

Bcftido ,  m. 

François   e 

H^Jjît   de  religieux  ,   ou 

di  religieufe  , 
Vh^hu    ne  f%tt  pas  le 

rno'tne  ■, 
Hnhltdhle  , 
Habitant  , 
Habitation ,  f. 
Habiter  , 
H.thitîide  ,  /. 
Habitué  ,  habituée  , 
H-^hhifer , 
S'hibituer  , 
Hablcnr  ,  hnhleufe  , 
Haché , 

H.icher  U  viande  , 
Htchis  ,  m. 
Hit  ,   haïe  , 
H.iïr  , 

H 
Heatirne  ,  t?»  cafc^ue  ,  w. 
Hébété  :, 

Hébêter  ,  rendre  (lupid'e  , 
HebrMque  ,  ^/  ^y?  <^/7f- 

Lang.jgt  hebraïqwe  , 
Hehraifme  ru  manière  de 

parler  hebrr.ïqne , 
Hébreu  ,   y/^/r. 
Hem'-fphers  ,  /;  /;?  ;?7(7;V/tf 

Hémorroïdes  ,    f. 
Hennir,  il  fe  dit  du  cri 

du  cheval  , 
Henni Jliment^m,  cri  d'un 

(hevitl, 
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Abito  3  m. 

El    abito    no   haze  cl 

monge. 
Abîtabie. 

Abitador  ,  abi tante. 
Abiracion  ,  f. 
Abirar. 
Abi  ru  j  ,  f. 
Abiruado ,  abituada. 
Abituar. 
Abituarfe. 

Habîador ,  habiadora^ 
Pîcado. 

Picar  la  carne. 
PicadiUo  ,    m 
Odiado  ,  odiada, 
Odiar. 
E. 

Morrion  ,  m, 
Abeftializado» 
Abefliaiizar. 
Hebrea. 

Lent^ua  hebrea. 
Hebraifmo  ,  m. 

Hebreo  ,  Judio. 
Enùsfcrio,  ô  hemirphe- 
rio,  m.  mèdio  giobo, 
Almorranas  ,  f. 
Relinchar. 

Relincho  y  m> 


40S  D   I    CTIONAI  RE 

HerhAge^  m.  toutes  fortes     Herbage  ,  ôherbaje,  m» 


d'herbes  , 
Herbe  ,  f. 
CQUper    l'herbe    fous  les 

p'tés  à  quelqu'un  ,  r 
Herefie  ,  /. 
Hérétique  ,   m. 
Héritier  , 

Héritier  ,   héritière  , 
Hermitagey  m, 
Hermite  ,  m, 

HMeufement , 

Hideux^  horrible  à  voir, 

Hidre  ,  /.  ferpett  d'eau , 

Hidrographie^f.  dcfcr'rptiô, 
des  mers  ^  des  rivières  y 


Yerva  ,  f. 
Enganar  à  aiguno, 

Heregia  ,  f. 
Herege  ,  m. 
Herédar. 

Heredero ,  herederï 
Hermha  ,  f. 


Hydrographique , 
Hidromdae^  f.dev'matio, 

par  le  moyen  de  l'eau  , 
Hie,ou  demûifelle,f.inJlrU' 

ment  pour  Litre  le  pave  y 
Hipocras  ,  m. 
Hirondelle  ,  f, 
H'ftoire ,  /. 
Htflorien  ,  m. 
Hifloriographe,  m, 
Jd^fierique  , 
Hiver  ,   m. 
Hiverner  f  pajfer  l'hiver  , 

H 

Homélie,  f,  difcours  pour 

expliquer  au  peuple  Us 


Hcrmitano  ,    m, 
H  I. 

Horriblemtnté. 

Horrible. 

Hidrajf.ferpiente  que  fe 

engendra  en  el  agua» 

Hidrografia,  f.  defcrip- 

cion  de  los  mares  ,  y 

de  los  rios. 
Hidrogràfico. 
Hidroraancia ,  f.  adevi- 

nacion  por  el  agua. 
Maçon  j  ô  prifon  ,  m^- 


Hipocras  ,  m. 
Golondrina  ,  f. 
Hiftoria,  f. 
Hiftoiiador,   m. 
Hiftoriographo  ,  m, 
Hiftorico. 
învierno  ,  m. 
învernar ,  palîar  el  în- 
vierno. 
O. 

Homilia  ,  ô  omilia  ,  £. 
•dircuïfo para  expliquât^ 
m  A* 
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tnatieres  de  U  religion, 

"Homicide  ,  m.  meurtre , 

Homicide ^m. un  meurtrier) 
Hommage  ,  m. 

Jlommajfe  ,   qui    tient  de 

l'homme  , 
Hongre  y  cheval  châtré , 
Honrhe  , 

Un  honnête  homme  , 
Une  honnête  femme  , 
Une  honnête  fille  , 
Honnêteté  y  f. 
Honneur  ,  m. 
Honorable  , 
Honorablement , 

Honoré  , 
Honorer  , 
Honte  ,  f. 
Honteufe  ,  honteux , 

£//^  ^y?  honteufe  ,    //  ^y? 

honteux  , 
A^^  /ôtV^,  f.^^  honteufe  y  ne 
'  /o«>5:  /><»;  honteux , 

H 
H«^',  t/o/Jf  ^o»f  on  fe  fert 

pour  fuire  avancer  les 

bêtes  de  fomme  , 
Huguenot ,  m» 
Huile  ,  /. 
Huijfter  hns  une  cour  ds. 

Jujlice  ^  m^ 
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de  la  religion. 
Homicidio  ,    ô   omici- 

dio  ,   m. 
Homicida  ,   m. 
Vaffallage,  m.  homena* 

Muger  hombruna. 

Cavallo  capado. 
Honefto  ,    honerta. 
Un  hombre  de  bien. 
Una  mue,er  de  bien. 
Una  moça  honrada. 
Honeftidad  ,    f. 
Honra  ,  f.honor  ,  m. 
Konrofo. 
Honradamente,  honre- 

famente. 
'Honrado. 
Honrar. 
Verguença  ,  f. 
Vergonçofa    ,   Vergoii- 

çofo. 
Tiene  verguença. 

No    tenga    ufted   ver- 
guença. 
U. 

Arre  ,  voz  para  hazet 
andar  las  cavalgadu- 
ras. 

Herege  ,  m. 

Azeyte  ,    m. 

AlguazU ,  m. 

M  la 
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jiuitre ,  f. 
Des  huitres  , 
Hummin  ,  humaine , 
Jitimdinement  , 
S'humdwfer  , 
Hummhé ,  /. 
Humble  , 
Humblement , 
Humecté ,  r^w^«  humide, 
Humecier^rendre  humide, 
Humé  , 
Humer  ,  /rx'^/^f*  quelque 

chofe  , 
Humeur  ,  /, 
Humide  , 
Humidité  ,  /. 
H/^/)^  >  /.  y^^^^  d'oifeau  , 
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Oftra,  f. 

Oftras. 

Humano  ,  humana. 

Humanamente. 

Humanarfe. 

Humanidad  ,  f. 

Humilde. 

Humildemente. 

Humedecido. 

Humedecer. 

Sorbido. 

Sorber. 

Humor  ,  m. 
Humedo  ,  humeda, 
Humedad  ,  f. 
Abubilla  ,  un  genero 
ave. 


J  A. 


JAbût  ,  m.  poche  des 
oifeaux  ,  oà  ejl  refûë 
leur  nourriture  , 
Jachère    ,  /.  terre  qu'on 

laijfe  repofer  , 
Juinte  ,  forte  de  fleur  , 

Jxcinte  ,  pierre  preiieufe, 

Jacque  de  maille  ,  m, 

Jaiet ,  m. 

Jaillir , 

Jaillijfant ,  jaillifmte , 

Tont aine  jailli ff.mte  , 

Arbnlête  àjalet. 


B 


Uche ,  ô  papo , ra, 
ervera  ,  f. 


Baibecho ,  m. 

Jacinto  ,  m.  un  génère 

de  flor. 
Jacinto,piedra  preciofa, 
Cota  de  malla  ,  m. 
Açavache  ,  n\. 
Manar. 

Manantial  ,  m. 
Fuente  manantial. 
Bodoque  ,   m. 
Ballcfta  para   tirar  U^- 

doc^ues. 
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Celos,    ô  7elos,  m. 

y^loufie  ,  f.  pajfion  d'une 

perfmne  , 

Jaloh-pj  f,  treillis  de  bois  y 

Celogia  ,    f. 

JaUtix  , 

Celofo  ,  ô  zclofo. 

Il  efijzlmx  de  fa  femme , 

Tiene  celos  de  fumuger, 
Nunca  ,    jamas. 

Jam.iis , 

jAmhon  ,    m. 

Pernil  ,    m.  jamon. 

jApQment  ,    rju 

ladrido  j   m. 

Japer  ,   aboi.r  , 

Ladrar. 

J.ir  ,  m.  le  maie  de  Vote  , 

Anfar  ,  m. 

ID. 

Ided  ,    qui    n'efi   ^u'en 

Idéal ,   lo  que  con/Iftc 

idée  y 

en  la  idea. 

Idée  ,  f 

Idea  ,   f. 

Idiome  ,    m. 

Idiorna  ,    m. 

Idiot  , 

îdiota. 

Idolâtre  , 

Idolâtra. 

Idolâtrer  , 

Idclatrar. 

idoUtrie  ,  /". 

Idolatria  , 

Idole  ,   ;». 

Idolo  ,   m. 

]et ,   /»,  aBien  de  ju- 
ter, 

Jet  d'eau  ,  m. 

Jet  y  m.  rejeton  d'arbre, 

Jette ^  y 

Jette  par  Lx  fenêtre  , 

JeH  ,  m. 

Jeune^qui  n'efi  pas  vieux. 

Jeune  ,    m,  abfiinence  de 

manger  , 
Jour  de  jeune  , 

Jeûner , 

Jeûner  au  pain  &  à  l'eau, 

Jeumur  f  jeuneufe , 


E. 

Arrojamiento,  m.  a:- 

rojadura  , 
Cano  d.  agua ,  m. 
Renuevo,     m. 
Echado  ,    ô  arrojado. 
Arrojado  por  la  venta- 

J"^g°  >  ^-  (  lia. 

Moço ,   moça, 
Ayuno,  m. 

Dia  de  ayuno. 

Ayunar, 

Ayunar  à  pan  y  agua. 

Ayunador  ayuna'dora. 


Mm 
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IG 

Ignominia  ,   £ 
Ignominiofamente^ 
Ignominiofo. 
Ignorancia  ,   f. 
Ignorante, 
Ignorar. 
L. 
Ilegitimo. 
Ilegirimamente. 
,  Ilicito. 
Ilumixiacion  ,    f, 
Iluminado. 
Iluminar. 
IM. 

Imàgen  ,   f. 
Imaginario  , 
/.  Imaginacion  ,  f. 

Ima^inar. 


4-X2' 

Ignominie ,   /. 
Ignom'mitufement , 
Ignominieux  , 
Ignorance ,    f. 
Ignorant  ,  ignorante  , 
Ignorer  , 

illcgltinie  , 
Illégitimement , 
lia  ci  te, défendu  par  Ul, 
lllumin.ition  ,   /. 
Illuminé  , 
illuminer , 

J;«^j^  ,  /. 

Imaginaire  , 

Imagination  , 

Im<iginer  , 

Imhuyinformé  d'une  ^^o/tjEnterado. 

Imitatian  ,  /*.  Imitacion 

Imiter  , 

Jmmenfe  ^fans  me  fur  e, 

Immcbile  , 


imitada. 


Inacceffible 
Incapable  , 
Incapacité  ■ 
Ir.cendiaire 
Incendie  ,  y. 
Incefte  ,   «9. 
Incident ,    »z. 
Incitation  ,  y. 
Incité  y  incitée 
Inciter , 


Imitado 
Imicar. 
Immen  fo. 

Immovible  ,    immobil. 
IN. 

Inaceffiblie. 
Incapaz. 
Incapacidad  ,  £ 
Incendiario. 
Incëndio  ,    m. 
Inceflo  ,    m. 
Incidente  ,    m. 
Incitacion  ,    £ 
lucitado  ,  incitada. 
Incitî^r, 
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Inconftmce  y  f. 

Inconftancia  ,    f. 

Jnconjîant.n  confiante,     Inconftanre, 

Inconvénient  ,    m. 

Inconveniente  ,   m. 

Incorruptible  , 

Incorruptible. 

Incrédule  , 

Incrèdulo  ,    incrédula. 

Incurable , 

Incurable. 

JO. 

Joli  j    jolie  > 

Lindo  ,   linda. 

Joliment  , 

Lindamente. 

Jonc  y    m. 

Junco  5    m. 

Jouaiîler  ,   ^. 

Joyelero  ,    m. 

Joué  , 

Jugado. 

Jouer  , 

J^e^ar. 

Joueur  ,  joueufe  , 

Jugador  ,   jugaiora. 

J5«^,    »?. 

Yugo ,   m. 

^J«;r  5 

Gozar. 

JoH'JJknce  ,  /". 

Gozo  ,  m. 

Jcycufement  , 

A'e^remente, 

Ji>yt«/5  ,    >yff«Ar , 

Alegre. 

//  f/?  joyeux  ,    ^//^ 

eji     Eftà  alegre. 

yey^^/*^  > 

IR. 

Ironie  y  f  ^raillerie  fi 

•2fj     Ironia  ,  f,  burla. 

Jrraifonn^ble  , 

Irracionable. 

Irrerrulier  , 

Irregular. 

Jrrtfion  ,   /*. 

Irrifion  ,    f.  burla. 

Irritation  ,    ^1 

Irritacion  ,   f. 

IrrtVg  ,    irritée  , 

Irritado  ,    irrirada. 

Irriter  , 

Iiritar. 

Irruption  ,  /. 

Irrupcion  ,     f. 

IS 

J|7^f ,  f^r;wg  /^^  »7«r 

,        Icar  ,   izar. 

//«^' ,    /i>r?/e  ,   /. 

Salida  ,  f. 

<(tf«<?>  /•  /«^'^^^  > 

SuceiTo   ,     m.   aconte- 

cimiento. 
M  m 


lU 


^14         Pi  c  r  T 

Jubilé  y  m»  indulgente  , 
JubiU ,    exemt , 
Juge  ,   m. 
Jugé  y 

Jugement  y    m. 
Jifger  y 

Juif  y   Juive  y 
Juhp  ,   m. 
Jument  >    cavale  ,  /. 
Ivre  , 

Jl   eji  ivre   ,    tlle    efl 
ivre  , 

Ivnffe  ,   /. 

Ivrcgne  ,  ivrrgyte[fe  , 

CV/?  «>3  ivrogne  , 
»?2^  ivrognejfe  , 

Jurlfd'^ filon  ,  /. 

Jimfprudence  ,  j^, 

Jurifle  y  m. 

Jus    y      fUC    ,       /». 

Jiifiemcnj^  , 
J«j'?#  ,  /. 

Jujiicier  ,  w. 


c'é_/î 


ô    N    A    i    1t   S 

U. 

Jubileo  ,  m. 

Jubilado. 

Juez  ,   m. 

Juzgado. 

Juyzio  ,    m, 

Juzgar. 

Jadio  5    Jaaia, 

Jeraye  ,    m. 

Yegua  ,   f. 

Borracho  ,    borracha. 

Eftàborracho,  eftàborj 

racha, 
Borrachez  ,   f. 
Borracho  ,   borracha. 
Es  un  borracho,  es  und 

borracha. 
Juridicion  ,  f. 
Jurifprudencia  ,  f. 
Jurifia  ,    m. 


çumo 


m; 


Jufto. 

Juftamente. 

Jufteza,  f.  mcdida  jufîa, 

Jafticla  ,    f. 

Jufliciero  ,   m. 


L 


jibeur  y    m. 

Laborieux  , 
Labouré  , 
Labourer  la  terre  , 
Laboureur  ,    m. 
L^i  y   «^  //ay  feculifr , 
Laïque  , 


L  A. 


r    Abor,  f. 
J    ^Laboriofo. 
Àrado  , 
Arar  la  tierra. 
Arador  >    m. 
Seglar. 
Lego. 
Lana ,  f. 


ÎRAM^OïS    ÎT 
Z^Jp ,  L'iijfée , 
Laijfer  , 
L^it  ,  m. 
Laitue  ,  / 
L^?wt?  d'une  épée , 
Lxmcntiitïon  ,  /. 
Lamenté  , 
Lamenter , 
Se  hmenter  , 
L^>î<r^  ,  /. 
Lancette  ,  f. 
Lrade^f  étendue  de  terre j 
L^T^ngtge  ,  w. 
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Dexado  ,  dexada. 
D^xar. 
Lèche  ,  f. 

Lechuga ,  f. 
Hoja  de  efpada  ,  f. 
Lamencaciom  ,  f. 
Lameatado. 
Lamenrar 
Lamentarfe. 
Lança ,  f 
Lanccia ,  f. 
Paranio  ,   m. 


Lenguage  ,  m. 


L  E. 


Lèche  ,  kcUe  , 
techer  , 

LetUur ,    m» 

Lecture  ,  /. 

Leg^-ilifé , 

Legalifer  , 

Leg^t  dti  Vitpe  ,  w. 

Leg^t  ,   o«  ^^^^  > 

Léger  ,  /«J^^•e  , 

Légèrement  , 

Legereti  ,  /. 

Igp-/ow  ,  /.  corps  de  gens  de 

guerre    parmi   les  Ro- 

m^irts , 
Le;  /e^io^îj  Romaines  , 
Lcgi<2;ttetir  ,  Wî. 
Légitime  , 
Légitimé  , 
Légitimer  , 
Légumes  ,  ^. 


Lamido  ,    lamidi* 

Lamer. 

Lie; on  ,  ô  lecioQ  >  f. 

Lcctor ,  m. 

Ledura  ,  f .  • 

Lv:galizado, 

Let^alizar. 

Legado  ,   m. 

Manda  ,  f.  legato  ,  m, 

Ligero  ,  ligera. 

Ligeramente, 

Ligereza  ,  f. 

Légion  ,  f. 


Las  légion»  Romanas^. 
Legillador  ,  m. 
Légitime  ,  légitima, 
Legitimado. 
Legiti:nar. 


Leg ambres ,  f.^ 
M  m  iiij 


éH0 


ly  1  c 


T    î    O»  NT 
LI. 


A   I   R    1 


Zmifon  ,  f.  union  , 
Zhifon  .  /•  lien  d' amitié , 
Libelle  y  m^  écrit  diffjim^-^ 

toire  , 
Liber. il , 
Libéralement  » 
^Libéralité  ,  f. 
Liberté  ,  /. 
Libraire  ,  m. 
Librsiirie  ,  f. 


Travazon  , 
Ligazon,  f. 
Libèio  ,  m. 


Licence  ,   /, 


Lié  ,    //'e^. 

Lier  , 

Lièvre  ,  w. 

ï,%«^  ,  /.  confédération^, 

Se  liguer  ,  /4/Vf   «»e  //'• 

Limé , 
Limer  , 
Limité  y 
Limiter  j 

Loger , 

Loger  les  gens  de  guerre^ 
Long  ,  longue  , 
Longueur  ,  /. 
Louable  , 
Louange  ,   /*. 
Loué, à  qui  on  donne  des 
ioH(t»ges  y. 


Libéral. 

Liberalmente. 

Liberalidad  ,  £.. 

Libertad  ,  f. 

Librero  ,  m. 

Libreria  ,  f. 

Licencia  ,  f. 

Licenciado ,  m. 

Atado ,  atada. 

Atar. 

Liebre  ,  £  ♦ 

Liga,  f.  confederacioiï2 

Confederarfe    ,   hazei;: 
una  liga. 

Lima  ,  f. 

Limado, 

Limar. 

Limirado, 

Limitar. 
LO. 
Local, 

Alquilador  ,  m, 
Colcha,  f. 
Hofpedado. 
Hofpedar. 

Alojar  la  gente  de  guer: 
Lîrgo,  larga.         (ra. 
Lar^ura  ,  f. 
Loable. 
ALibança ,  f. 
Alabado. 
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Loué ,  pris    eu   donné  a    Alquilado. 

loHxge  , 
Louer ydonner  des  louages, 
Louer  ,  prendre  ou  donner 

à  louage  , 
Loup  y  m. 
Louve  j  f. 

LowveteaUy  m.  petit  loup^ 
LoHviere  ,  f,  tanière  de» 

IcUpS     y 

LU. 

Lubricité  ,  Ufci^jeté  ,/.      L.ibfici'^ad  ,  lafcivia,  f» 


Alabar. 
Alquilar. 

Lobo  ,   m. 

Loba  ,    f. 

L'.billo  ,ô  lobito  ,  ïTii 

Ga-ida  de  lobos ,  f. 


Luc arne y  f. fenêtre  de  ga^ 
letas  , 

Lucratifs 

Lurre  ,    m.  gain  , 

Lueur  y  f.  chrté  foîhle  y 

Lueuf  ,  /.  fplendeur  , 

Lugubre  ,    trifie  , 

Luire  , 

Luifantjuif^nteyqui  luit  y 

Lumière  ,  f. 

Lumineux  , 

Lunettes  ,  /. 

Lunette  d'aproche  , 

Lupinsy  m.efpece  de  légu- 
me ,  pois  fauvages  , 

LuHre  y   m, 

Lujire   y   efp.ice   de    cinq 
ans  y 

Luftre  ,    m.  chandelier  ?i, 
plujieurs  brx.iches. 

Lut  ,   m.   infirument  de 
mufique , 

Lu  ré  , 

Xutsr  y 


Lumbrcta ,  f, 

Gananciofo. 

G'inà'-cia  ,  f, 

Claridpd,  f. 

Luftre  ,  m. 

L-if^ubre  ,  triftc; 

Luzir. 

Li'zienre, 

Luz,    f 

L'iminofo. 

Anoios  ,    m. 

Amoio  de  larga  vîfta; 

A-'rra-nuzes  ,  m.  un  ge« 

nero  de  alverjoncs. 
Luftre  ,  m. 
Luftro  ,  m     efpacio  dû 

cinco  afios. 
Arana  ,   f. 

Laud  ,  m.  inftrumentOi 

de  muiîca. 
Luchado. 
Luchar. 


4ig 


DlCTlONAI^Ë 


MAcaron  ,   m, 
M^cc^rons , 

Mucher  , 

AUg'^z.'-^  >    '''• 
M'ignificence  ,  /*. 
Magnifique  , 
}ij;igntfi(it4^ment  , 
AUbomet  ,  w. 
Ai  ihometan  , 
MajeBé  ,  /. 
MajeflucHX  , 

Mangeable , 
Mxnger  , 

AUnche  ,  m.  partie  d*'im 
infir^went ,  /^^r  <?«  ort 

'vctement  , 
ALinchon  ,  //z. 

M 
Mecaniq'ie  y 
Mécaniquement  , 
Méchanceté  ,  /. 

Ai^c^e  rf'«?j5  chxnÀdle  , 
Médaille,  f.  (feu. 


MA. 

iVl  Macarrones, 

Mazcado. 
Mazcar. 
QLiixada  ,  f. 
Almazen  ,   m. 
Magnificencia  >  f. 


Magnifico. 

Magnificamente. 

Mahoma ,   m. 

Mahometano. 

Mageftad  ,  f. 

Magertuofo. 

Flaco  ,  flaca. 

Maço  ,  m. 

Comido. 

Comedero ,  comcfl.ible. 

Corner. 

Mango  ,   m. 


Manga  ,   f. 

Manguito  ,  m, 
Manco. 
E. 

Mecànico. 
Mecanicamente. 
Maldâd  ,  f. 
Torcida  de  candil 
de  lampara. 


&. 


Pavilo  , 
Cuerda 
Midalla,  f. 


m. 
f. 
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Médecin  , 

Meiiico  ,  dotor  ,  m. 

Médiateur  ,   w. 

MeManero  ,  m. 

Médiatrice  ,   f. 

Mtdianera  ,   f. 

Me.iîiition  ,    /. 

Mediacion  ,    f. 

Médicament  ,    w. 

Medicamenco  ,    m. 

Médiocre  , 

Mediano  ,   médians. 

Médiocrement  , 

Medianamenre. 

Médiocrité  ,  /. 

Mediania  ,    f. 

Medif:xnce  ,  /". 

Dcflenguamienio  ,  m; 

MedifAnt  , 

D^flenguado. 

Jvf^tifi,Oîw^f , 

Defîinguada. 

Medi'ation  ,  /l 

Meditacion  ,   f. 

i\ff^/.'e  , 

,  Meditado, 

Méditer  , 

Meditar. 

Melon,   m. 

Melon  ,    m. 

Memhrc  ,   m. 

Miembro  ,  m. 

MI. 

MiAuletrent  ,    r?.    tri 

Maullido  ,   m. 

^«  f^;ïf  , 

Miauler  , 

Maullar. 

Micro fccpe  ,   ;w.  lunette 

Microfcopo ,   m. 

qui  grojfit  les  chjets  , 

J\f/V  j  /.  f ^'-^/V  ^«  /'^/« 

Miga,  f. 

fwrre  ^f«.v  crantes  > 

/vfie/,    w. 

Miel,   m. 

MicUux  , 

Mielofo. 

Mignard  , 

Melindrofo. 

Mignardife  ,  /. 

Melindre  ,    m. 

A^zVî^  ,  /".    -v/p^^  , 

Cara  ,  F. 

Alm^ ,/.  travail  foHter- 

Mina  ,  f. 

Miné ,  '              (r^in  , 

Minado. 

Miner  , 

Minar. 

Mineur  ,    ?«. 

Minador  ,   m. 

Mineur  ,  ^«t  f/î  f«  ^.t^ 

Menor  de  edad. 

Minifire  ,   »7.        (;?^^  , 

Miniftro  ,   m. 

Mirfipg  d'état , 

MiniUro  de  cftads»* 

4>* 

Miroir ,  ^m. 
Mffere  ,  /. 
Mt fer  h  or  de  ,  /. 


Mobile  , 
M;^*^  ,  /. 
ui  în  mode  , 
C«  n'tjl  plut  lit  mode  , 
Mode  ,   m.  manière  , 
Modèle  ,     ?«. 
Modération  ,   /. 
Modéré  , 
Moâcrétnent  , 
Modérer  , 
Se  modérer , 
Mo  de  lie  , 
Mode  nie  ,  /. 
Moine  ,   w. 
Momrcy-e  ,  ^. 
Moyiizrque  ,    to. 
Moridsîere  ,   ^?2, 
Monde  y   m. 
Monno-e  ,    /. 
Monnoieur  .,    ;;?. 
Montag/jiird  ,    w.    ^«« 
h^b'te  les  mont:tmes  , 
Montagne  ,  /, 
M^nt.i'rruux  » 
Morpon  ,   w. 
Mort?ife  ,  /. 
Mortalité  ,  f. 


iDiCTIONAlRg 

Efpejo,    m, 
Mileria  ,    f. 
M'fericordia , 
MO. 
Môbil. 


f. 


Ufo  ,    m. 
Al  ufo. 

No  es  mas  el  ufo. 
Modo  ,   m. 
MoHelo  ,    m. 
Moderacion  >    f» 
Moderado; 
Moderameiue. 
Moderar. 
Moderarfc. 
Mvv-fefto  ,    modefta, 
Mo  iè/tia  ,  f.^ 
î.ayle  ,   m, 
Monarquia  ,  f. 
M  ma \a  ,    m. 
Mi'nafterio  ,    m, 
MMuio  ,    m. 
Moneda  ,  f. 
Moncdero  ,   m. 
Montanés ,    m. 


Montana. 

Monianofo. 

LadiHa,    f. 

Mu.^r;a  ,    f. 

î^lortandad. 
M  U. 

M'dât  y    OH  Siilâ^rs  ^      Malàt  >. 
celui  qui  '/?  t/é  d'un  nè- 
gre fy>  d'une  bl.zn'he  , 
€u  d'une  nègre  ^  d'ti» 
homme  blmc , 


François    et 

Mulâtre , 
Mule  ,  /, 
Mulet  ^    m, 
LlHletier  ,     m. 
".l:dtrplic.%teHr ,  m. 
Multiplié  , 
M'Aîipirer  , 
Multitude  ,  f^ 
Meà/iier  ,■  m. 
Muraille   d'une  muifon  , 

ou  d'une  rué  >    f. 
Muraille  d'une  'ville  ,   eu 

de  quelque  for terejfe. 

Muré. 

\  Murene^f.  forte  de  potffon  , 

Murmure ,  m,  brwt  four d y 

Murmure  ,  bruit  ^  phin- 

tes    de   perfonnes   mal 

contentés  , 
Le  murmure  des  ruiffeaux 
M'^irmurer  , 
Mufc  ,    m. 
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Mulata. 
Mu!a,  f. 
Mu'o  ,    m. 
Muço  de  mnîas. 
Muitiplicador ,    m. 
Mulnplicado. 
Multiplicar. 
Mulricud  ,  f. 
Moiinero  ,    m. 
Pared  ,   f. 

Muro  j  m  muralla  ,  f. 

Cercado  de  muros. 
Murena  ,    f.    pefcado, 
Mirmullo. 
Murmuracion  ,    f. 


Zurrio  ,  m. 
Murmurar. 
Almizcle ,   m» 


NAcirat  ,  m.  la  cou-* 
leur  n^.camt  , 
Kacre  de  perle  ,  f.  coquil- 
le ch     s'engendrent  les 
"ferles  , 

Nageur  ^    m. 

î<i(iîffa>nce  y  f 
Naître  , 

Mettre  la  nape  , 
I\>irr Alton  ,f.  récit , 


N  A. 


N 


Acarado, 


Nacar  de  perlas  ,  m, 
concha  adondèfe  en- 
gendcan  ias  perlas, 

Nadar. 

N  :  -lador  ,    m. 

Nacimiento  ,   m, 

Nacer 

M^nteles  ,     m. 

Cubrir  la   mefa. 

Naracion  ,    f.  "• 


41i  D   I   C  T   I 

Ni  te  ,  /. 
N^té  , 

Nation  ,  f. 
Les  nations , 
Naturalifé ,    natura- 

lifée  , 
î^ituralifer  , 
]S[iiura,li^é  ,  /. 
l^nvM^qui  regarde  la 
Armée  n^v^l^  y  (mety 
J<[îvenu  5    m. 
Nt^uf-iz^e  y   m. 
l^avtga.hU-% 
N.ivïgatwn  ,   /. 
î\civiger , 

N 
i^ez,i    m. 
Nez  aqtiilm  , 
Tarler  du  nez, , 
Né  ,    Née  , 
Néant  y   m. 
Nébuleux  ,  chargé  de 
Necejfuirey       (  nues  , 
Se  r 672 dre  necejjaire  , 
Necej  virement  y 
Ne  cep  té  ,   /. 
Négligence  ,   /". 
Négligent ,  négigeniCy 
Négoce  y   m.  trafic  , 

Négociant  ,  m. 
Ngociatiof}  ,   /. 
Négocier  ,    trafiquer  , 
N^f^e  ,  /. 


O   N  A  I    R   E 

rftera  ,   f. 

ïfterado, 

Efterar  , 

Nacion  ,    f. 

Las  naciones. 

NituralizaJo  ,  naturali-, 

zada. 
Naturalizar. 
Naturalidad  ,  f. 
Naval, 

Armada  naval. 
Navo  ,    m. 
Naufràgio  ,    m. 
Navegable. 
Navcgacion  ,    f. 
Navegar. 
E. 

Nariz  ,  o  Narizes ,  m. 
Nariz  aguilena. 
Hablar  gangofo. 
Nacido,     nacida. 
Nada  ,   m. 

Nebulofo  ,    ô  nublado. 
NeceiTirio  ,   necelUria, 
Kazerfe   necedkrio. 
NecelTariamente. 
Neceflfidad  ,    f. 
Defcuydo  ,    m. 
Defcuydado ,  defcuydada. 
Tràfico  ,    comcrcio  ,  ne- 

gocio  ,   m. 
Négociante  ,    traficante,-, 
Negociacion  ,  f. 
Negociar ,   traficar. 
Nieve ,  f 
Nevar, 


François   e 

i^ere'tdes  ,  /.  nimphes  de 

L%  mer  , 
l^erf  ,    m. 
Nerveux' , 
Neteté ,  f. 
Nete'ier  , 

N 
N* , 

Niai  fer  te  ,  ^. 

N/^  ,  m. 

Nier  , 

Niqtte  ,  /". 

Nirre  ,  m.  forte  de  falpe- 

tre. 
Niveau  ,   »?. 
Nivelé  , 
Niveler , 

N 

Ar.&/#  ,  /. 
NJces  ,  /. 
Noïau  de  fruit  ,  w. 
Noté  , 

S^  nc'icr  , 

A^'/Vr  ,  »/.  arbre  c^ui  for- 
te des  noix  , 
Noirci  ,  noircie  , 
Noircir  , 
Noirciffxre  ,  /] 
Noife,.a  ^tn. 
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Nereïdes  ,   f.  uinfas  de 

la  mar. 
Nervio  ,  m. 
Nervudo  ,  nervofo* 
Limpiéza  ,  f. 
Limpiar. 
I. 

Ni. 

Ni  mas  ni  ménos. 
Tonro  , 
Nineria ,  f. 
Nicho  ,   m. 
Nido  ,  m. 
Negar. 

Chu  cher ias ,  f. 
Higa,   f. 
Nirro  ,  m.  un  genero 

de  Salitre. 
Nivel ,  m, 
Nivtlado. 
Nivelar. 
O. 

Noble. 
Los  noble?, 
Nobleza  .  f. 
Bodas  ,   f. 
Cuefco,    m, 
Ahogado. 
Ahogar. 
Ahogarfe. 
Nogal ,  m. 

Tiznado ,  tiznada, 
Tiznar. 
Tiznadiira  ,  f. 
Avcilano  ,  m. 


4^4  I> 

^nfette  ,  /. 
Noix  ,  /. 
Noix  de  galle  , 
Nombre  , 
Nombrer  , 

Nombreux  ,  nomhreufe. 
Nombril  ,  WJ. 
Nommé ,  nommée  , 
Nommer ., 
Nommer  quelqu'un  , 
Notable ,  remarquable , 
Note  ,  /. 

A^tf^f'  d' in f Htm  te  , 
Notification  ,  /. 
Notifié  t 
Notifier  , 
Notoire  , 

iST'wi  ,  »//£-■ , 

'?(udité  ,  f. 
Nuire  ,  /Îï/>^  f  f>rf  , 


CTION    AI    RE 

Avellana  ,  F. 
Nuez  ,  f. 
Agàiia  ,    f, 
Numerado. 
Numerar. 


Numerofo  ,  numerofa, 

Ombligo  ,    ni. 

Nombradoj  nombrada. 

Nombrar, 

Nombrar  à  algano. 

Notable. 

Nota  ,  f. 

Norado. 

Notado  de  infâme. 

Norificacion  ,  f. 

Norificado. 

NGciticar. 

Notorio. 
NU. 

Defnudo  ,  defnuda. 

Eftàr  defnudo,  eftàr  def- 
nuda. 

Defnudez,  f. 

_ -,j  -,  Hazer ,  agravio,  danar, 

Nuifible  y  dommugeable  ,   Danofo  ,  daiiofa. 
Nuit ,  /.  Noche  ,    f. 

De  ntiit  y  De  noche. 

Tendunt  la  nuit  ,  Durante  la  noche, 

Nt<l  i   qi*i  }i'eji  d'aucune   Nulo. 

'valeur  , 
Nielle  y  Nu  la. 

^tre  nul  ,  être  nulle  ,  Ser  nulo  ,  fer  nula. 

Nu!,  nulhy  aucun,, pas un,K'm^uno:,n\ngun3.,na,àic, 
Nul  homme  y  Ningun  hombre. 

Nulle  femme  y  Ninguna  mugér. 

Nullement ,  en  nulle  met-  Eu  ninguna  raanera- 
niere ,  Nul- 
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t^luUtté  ,    f. 

un  nombre  , 
Uumemteur  ,     ;«. 
Numéroter  , 
Nuptial  , 
ÎJuque  ^  /. 
Nutritifs  nourri jf^mt , 


o 


Bct  >    oè//^ 


Obéiffiznce  ,  /. 
Obé'fpint  j  obéiffante 
JObjeclé  , 
Objeâer  , 
ObjeBton  ,    f. 
Obligation  >  /. 

Ocafiôn  j  f. 
L'oafionfiiit  l  e  larron 
^ar  oc.%fion  , 
Or»'^  ,   /. 

Oculaire  , 
Tifnotn  ocultire , 
acuité  y  caché  ', 
Ocupcttion  ,  '  f. 
Ccupé  y  ocupée  , 

S'ocuper  , 
Ocurrence  ,    f. 

'^cmrçnt  y  ccnr rente 


NuUdad  ,  f. 
Numéral. 

Numerador  ,   m» 

Poner  numéros. 

Nupcial. 

Nuca,   f. 

Nuiritivo ,  fubdancial, 

OB. 

OBedecido  ,  obede« 
cida. 

Obedecer. 

Hazerfe  obedecer. 

Obediencia  ,   f. 
,     Obédience. 

Objedado. 

Obiedar. 

Objecion  ,    f. 

Obligacion  ,    f; 
OC. 

Ocafian  ,    f. 
,     Laocafionhazeelladron 

Por  ocafion. 

Al.nna^^re,   m. 

OrorSjo  ,   m. 

Ocuiar, 

Te!'i2;o  ocuiar. 

Oc  a  ko. 

Ocupacion  j  f. 
•  Ocupado ,  ocupada, 

Oc'jpar. 

Ocuparfe. 

Ocurènciâ  ,   f, 
,      Ocuriente. 
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OD. 

ode  ,  f.  forte  de  poème ,     Oda/.gcnero  de  poema< 


Odeur  ,  /.  ftntttir  , 
Odieufe  , 
Odieufement , 
Odieux  , 

Oci/ , 

Oeillet j'/f?.  forte  de  fleur , 
Oeillet  ,    f-^rrV  rro«  ^^;^y 

Oeuvre  ,   /. 
Oeuvres  , 


Olor  ,   m. 
Odiofa. 
Odiofaments, 
Odiofo. 
OE. 

Ojo  ,   m. 
Clavel  ,   m. 
Ojete  ,  m. 


Oc  fi  vr  es  fus  -, 

Offenfe^,  f 
^ff^>^fé  y    offenfée  , 
Of-nfer  , 
S'ùjfenfer  , 
Offenpf^   offcnfive.^ 
%rt\ 
Ope  ,   m. 
Offrir  ,  ^ 

Offufeiiiê  ,    offufqué 
Offufquer , 

O/^  <?«  pye  j  f. 
Oignon  ,    w. 
OîfeaH  ,   «?. 
O'///,    oifive  , 
Oifiveté  ,  /. 

OUmpiade  ,    /.  f/j>;îrp 

«/f  quatre  ans  , 
Olimpique  , 


Huevo  ,   m, 

Obra,   f. 

Obras. 

Obras  pias. 
OF.     .. 

Ofenfa  ,  f. 

Cfendido ,   ofendida^ 

Ofender. 

Ofendeife. 

Ofenfîvo  ,  afenfîva* 

Ofrecido. 

Ofrecimiento  ,  m. 

OFrecer. 

Ofufcado  ,  ofufcada». 

Ofufcar. 
01. 

Ganfo,  anfar,  pato  ,  njj 

CeboHa  ,    f. 

Pàxaro  ,    m. 

Ociofo  ,    ociofà* 

Ociofidad  ,   f. 
OL. 

Olimpiada ,  f.  cfpacic» 
de  quarco  aiïo^ 

Olûnpico» 
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Les  jeux  olimpiques  , 

Los  juegos  olimpicos. 

Olive  ,  /. 

Azeytuna  ,  f.  oliva. 

Olivier  ,  w. 

Azeytuno  ,  m.  oiivo. 

0 

M. 

ombrage  ,    yn. 

Sombra  ,  f. 

Ombra,ge  ,  foupçcn  ,    ' 

Sofpacha  ,  f. 

On^hrageux  ,    ^«  pa,rUnt 

Efpantâdizo, 

d'un  cheval , 

Ombre ,  y.  obfcurité  , 

Sombra  ,  f. 

V ombre  ,  /£>r;«  ^ye«  , 

El  juego  del  hombre. 

Omettre  , 

Omirir. 

0/72  ?r , 

Omitido. 

Omijfun  ,  /. 

Omifîion  ,  f. 

0  N. 

0«r-^  ,  /.»  fixiéme  pxrtie 

Onça,  f. 

d'une  livre , 

0»f/^ ,  w. 

Tio  ,   m. 

0»^Ê  ,  /.  foulevement 

Oia,  f. 

de  l'eau  ,  /. 

Onde j  façonne  en  ondes  , 

Ondeado. 

Ondées  ,/.  groffa  pluie  , 

Nubada  de  agua  ,  f. 

Ow^/i?  ,   »7. 

Una,   f. 

OngKent  , 

Unguento,   m. 

0   P. 

Opération  ,  /. 

Operacion. 

O/'Êrtr  , 

Operar. 

0/>i.*ît'r , 

Votar. 

Opiniâtre  , 

Porfiado  ,  porfîada;, ^' 

Opinion  ,  /. 

Opinion  ,  f.  parecer,  m. 

dprejfion  ,  f.  ^ 

Oprefljon  ,  f. 

Oprimé  ,  oprimée  , 

Oprimido  j  opiimida. 

Vprimer , 

Oprimir. 

0  K 

O^-^f/^  5   w. 

Oràculo  ,  m. 

Or:ïjr^  ,   ;w. 

Borrafca  ,  F. 

Orrf^//il?^  ,  /. 

Oracion ,  f. 

N  n  vj 
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Orange  ,/.  forte  de  fruit. 

Naranja,  f. 

Oranger,  m. 

Naranjo  ,  m.. 

Orateur  ,.  m. 

Orador  ,  rpt-. 

Ordonné  y 

Ordenado. 

Ordonner  , 

Oraenar. 

Ordre  ,  w.. 

Orden  ,  f. 

Or  iginal,qui  n'èftpas  copie, 

Original. 

Originel,  qui  vient  de  l'o- 

Original. 

rigine  , 

Z^fsché  originel  ,^ 

El  pecado  original» 

O 

S. 

Ofientation  ,  /„ 

Oftentacion ,  f. 

o  T.                            1 

Otages  ,  m^ 

Rehènes  ,   f. 

Oté ,  otée  , 

Quirado ,  quitada^ 

Oter  , 

Quitar 

Gtez-vous  d'ici- 

Quitefe  ufted  de  aquî^. 

Otoman  ,  né  en  Turquie, 

Otomano. 

ov.                          1 

Ovale  , 

Oval. 

CuHi  ,  m. 

Olbido. 

Oublié  ,, 

Olbidado, 

Oublier  ,. 

0;bidar.                          , 
Urdido.                          ^ 

Ourdi , 

Ourdir , 

UrJir. 

Ourdiffoir  ,  f». 

Urdidor  ,  m. 

Ourler  ,  faire  un  ourlet , 

Repulgar  , 

Ourlet  ,   m. 

Repuigo  ,  m. 

,Ours-,  m.  animal  féroce. 

Ofo  ,  m 

Ourfe  ,  f.    l»  femelli  de 

Ofa  ,  L  hembra  del  o[ô« 

.i'fours  , 

Ourfe ,  Conftellation. 

Bozina,  f  Contelacioa,, 

V 

A. 

'T^Acifirateur ,  m, 
\  F/tcificatien  ,/.. 

rjAcificador  ,  m» 

F  R  A  N  Ç.0  r  s  s 

Tact  fer  , 
Pac'fique  , 
Facifiq:^ement  , 
Faci  ,  o«  /><!»<J?é;  ,  m, 
T^'i^ble  , 
P^/.'  ,  /. 
T^ier  , 
Patfjible , 

P^/?>  ,  de'venir  pale  , 

Tâmé  ,,  pâmée  i 

Se  tâmer  , 

Tâmi.ifon ,  f.  défaillance. 

Paraphé  ,   /". 

Paraphé  , 

Par.'pher  , 

P^rt//è  ,  f. 

fureffeu^e  , 

Tarffuxy 

Pa/fum  y  m. 

Parfumé  , 

Parfu^vée  y 

Parfumer  , 

P 
P^<i^e  3    w. 

PedtçoçHe  ^  m. 
P.'tgne  ,  m. 
Peig-né  y  peignée  , 
Peigner , 
Se  Peif^ner  y 
yeine  ,  f.  trava'l.. 
Peine  ,  /.  pHnition  , 


T  Espagnol,   t^^y 

Pacifîcado. 
Pacifîcar. 
Pacifîco. 
Pacificamence,. 
Pado  , 
Pap^able. 
Paga  ,  f. 
Pagar. 
Apazible. 
Palido  .  palida, 
Palecer  , 

Pafmaclo ,  parmadâi" 
Pahnarfe  , 
Parafifino  ,  m. 
Rukica  ,  f. 
Rubricado. 
Riibricar. 
Pereza  .  f. 
Perezofi. 
Perezofo 

Perfume,  çahumenOjîî>7. 
Çahumado. 
Çahumada. 
Çahumar. 
E. 

Peaz^o,  m. 
Pellejo  ,  m.  piel  ,  î;. 
Alberchigp  ,  m. 
Peda^ogo  ,  rn. 
Peyne,   m. 
Peynado  ,  peynada:» . 
Peynar. 
Peynarfe. 
Travajo  ,  mr. 
Pena  ,  f. 
Apen^s. 
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A  granâ  peine  , 
Teint  ,  feinte , 
Teintre  ,  m. 
Teinture  ,  /I 
Fêler  in  ,   w. 
Tenétrahle  , 
Tenet  ré  , 
Tenétrer  , 

Tenfer , 
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A  malas  penas. 
Pintado  ,  pintadél, 
Pintor  ,  m. 
Pin  cura  ,   f. 
Peregrino  ,    m. 
Penetrable. 
Penetrado. 
Penetrar. 
Penfado. 
El  peiifamiento  , 
Pcafar. 
u'un  ,         Penfar  en  alguno* 
PI. 
Piar. 

Picorea  ,  f. 
Ir  à  picorea. 
Picça  ,  f. 
Pieça  de  moneda. 
Pié  ,  m. 
Pedeftal  ,   m. 


m» 


Tiailler , 
Ticorée  ,  /. 
jiller  à  la  picorée  , 
Fie  ce  ,  f. 
Fiece  de  mannoie  , 
Tied  ,  ou  pié  ,  w^ 
Piedefial  y  m. 
Ttedefid  ,  tout  ce  qu' fert    Pcana  ,   f 
àfoHtenir  une  figure , 


Fiege  ,  m. 
pierre  ,  f. 
Fierre  de  taille  , 
Fitrre  precieufe  , 
Fieté  ,  /. 
Figecn  ,  rrt. 
pigeonneau , 
FiUjire  ,  m.  piVter , 
Pilé  , 
Filer  , 


Laço  ,  ô  lazo  ^ 
Piedra  ,    f. 
Pied  a  cuadrada. 
Piedra  preciofa- 
Piedad  ,  f. 
Paiomo  ,  m. 
Pichon  ,   ra. 
Porte  ,  rn. 
Majado. 
Majar. 
Saco  ,  faqueo 


m, 


m. 


Donner  une  'ville  au  pil-   Dar  una  ciudad  à  faC^r 

Uge  , 
pillard  ,  ;w.  /c/^«^  <j/<i  Saqueador ,  m. 


François    et 
P 

TUcard  ,  w. 

FUce  y  f  lieu  découvert. 

JpUce  d'armes , 

Flucet  ,    m.  requête  , 

TUgeyf.rivi^ge  de  U  mery 

plaidé  3 

TUider  , 

VUie  ,  /.  blejfure  , 

VUie  i  f.fieau  y    chati- 

meht  du  ciel  , 
^ei  pUies  d'Egypte  , 
Vlané  y    rcnâ}i  uni  y 
llaneryUnir  avec  U  pUm 
planté  y  plantée  , 
P  Unie  y  , 
plombé  > 
plomber  , 
Plongé  , 
plonger  , 

Se  plonger  dans  VenH  , 
plume  y  f. 
plumé  y  plumée  , 
plumer  ,oter  les  plumes  , 

P 
Poche  ,  f.  pet't  Ç(^c  a.tta- 

ché  a  tin  k^bit  y 
Poche  d'une  çnlote  ,    ^ 
Poche^pet'-t  violon  de  pocha, 
Poeleàffire  q^uel^ne  chofe, 
PoeÇie  y  f. 
Poète  y  m. 
Poignard  ,    m. 
Poignarder  quelqt^'tén  j 

foiinet  du  bras  ,  m. 
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L. 

Placarte  ,    m. 
Plaça ,  ô  plaza  ,  f. 
Plaça  de  armas. 
Mémorial ,  m. 
Playa,   f. 
Pkyceado. 
Pleytear. 
Plaga,    f. 
Plaga,    f. 

La?  p'agas  de  Egypto^i- 
A!ir?.do. 
Alifar. 

Plantado  ,  plantada-- 
Plantar. 
Emplomâdo. 
Emplomar. 
Chapuçado. 
Cha-puçar. 
Chapuçarfé. 
Pluma  ,    f. 

Derpkimado   ,  defplt^ 
Defplumar.       (  madg. 
O. 
BofiUo  ,   m. 

Pa'triqiiera  ,    f. 

Bandafia  ,    f. 

Sarten  ,    f. 

Poefia,    f. 

Poeta  ,   m. 

Punal  j     m. 

Dar  de  puiîaladas  à  aï* 

guno  , 
I>luiîéCâ  del  braço  ;,.  f. 
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Pelo  ,  m. 
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:PuU  ,   m. 

'Eotl  folet  , 

poinçon  ,   m, 

Totnare  , 

Toing  ,    m.  rm^'m  fermée  , 

iPoint  en  coufitnt  y    m. 

Tohit  qu'on   met  fur  une 

lettre  , 
fomt  d'honneur. 
Sur  le  point  de  mourir  , 
Il  fut  fur  le  point    d'être 

tué  . 
C'ejilà  le  principal  point , 


Truîrie  ,   f, 
fré  ,  m. 
Pretirhbule  ,  m. 
Frtbende  ,  f 
Précaution  ,  /. 
Prendre  [es  précautions 
Prête  dé , 

précédente 


Précédant 

Précéder  , 

Précepte  ,    m. 

Prêt  hé , 

Prêcher , 

prieur  ,   ;;;. 

Principe  y    m. 

Prifcn  ,  f.  /Je«  o«  c«  w^^ 

les  malfaiteurs  , 
Prifon  ,   le  tems  c^ue  auel 

qu'un  a  été  en  prifon  , 
Procuré  y 
"Procurer  , 
procureur ,    m^ 


Boço  ,  ô  bello  ,  113 J 
Punçou  ,    m. 
Purçar  ,   picar, 
Pano  ,    m. 
Puntatia  ,  f, 
Punto  ,   m. 

Punto  de  honra. 
A  pique  de  morir. 
Eliuvo  à  pique  de  kt 

matado 
En  effo  confiftc  toda 
la  cofa. 
PU. 

Prado  ,     f. 
Prado  ,    m. 
Preàmbulo  ,   m. 
Prebenda  ,  î. 
Recato ,     f. 
,     Ri-catarfe. 
Precedido. 
,     Précédente. 
Précéder. 
Precepto  ,   m. 
Predicado, 
Predicar. 
Prior  ,   m. 
Principio,    m. 
Ca  cel  ,    f. 


Prifion  ,  f. 

Procurado.' 
Procurar. 
Piûcurador ,  m. 


pre^ 


prodige  ,  7». 
Trodigue  ,    w. 
Trcdftiiion  ,  /. 

P 
Tuant  ,  pueinte  ,  ^«/  />«^, 
^uanftur  ,  /. 
Tuhlic  ,  publique , 
Fublicain  ,   /». 
Fublication  ,  jf. 

Tublier  , 

Tuce  ,  /I 

FftceUe  j  f. 

Pucelage  ,  w. 

pwfr  ,  /ê»r/r  mauvais  > 

Tuiffance  ,  /. 

Tttijfmt  y  puiffunte  y 

Fuit  s  y  m. 

Tunaife  ,  /. 

TupUe  ,    ;w. 

E^«  r<?«?^  />«»'^  , 
Purement  , 
Pureté  y  f. 
Purgé  ,  /»«»x/^  , 
Purger  , 
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Prodigio  ,    m, 
Prodigo  ,  m, 
Producion  »  f. 
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U 

Hediondo  ,  hedioncîa, 

Hedor,  m.  hediondez.>£ 

Publico  ,  publica , 

Publicano  ,  m. 

Publicacion  ,   f, 

PublicadOa 

Publicar„ 

Pu.'ga.f. 

Doncella  . 

Virgo,  m 

Heder. 

Potencia  3 

Poderofo 

Pozo ,  ô  poço  ,  m 

Chinche  ,  f! 

Pupilo.,  m.  pupila  , 

J*uro  ,  pura. 

Vino  puro. 

Agua  pura. 

Puramenre. 

.Pureza  ,    f. 

Purgado  ,  purgada. 

Purgar. 

Purgarfe. 


f. 


f-  poder ,  m, 
poderofa. 


Quadrille  ,  /. 
§luai  y  m. 
^alification  ,  /. 

e^^lifié , 

Ratifier  , 


QUA. 


Quadrilla  ,  l 
Muelle  ,  ra, 
Califîcacion  ,  f. 
Calificado. 
Calificar. 
Caiidâd  ;  £ 

Qm 
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eiHmtlté  ,  /.  Cantidad  ,  f, 

einarùer  de  ojille  ,  w,         Barrio  ,  m. 
Giuartier  de  gens  de  guerre,  Cuartel  ,  m. 
demander  quartier ,  Pedir  cuarcel. 

e^arîhr  de  nohljfe  ,  Coftado  ,  m. 

^obh  de  quatre  quartiersy  Noble  de  quatro  coda, 
dos. 
QUE. 

§lue,  QP- 

^e  dit-il  5  que  dit-  elle  ?     Quedize  ? 


ejucl  ?    quelle  î 
entel  de  deux  ? 
Quelqu'un  , 
e^nelqu'une  , 
eiuelques-Pinst 
emelque  jour  , 
€)tierelle  ,  f. 
Taire    querelle 

quun  y 
Querelleur  ,  w. 
S^4ejlion  ,  /.  demande  , 

€)uéîer  , 


Quai  ? 
Quai  de  los  dos  ? 
alguien. 


Alguna. 
Algunos. 


Giui  que  ce  [oit  y 
€luintej[ence  ,  /. 
€iuita7ue  ,  /. 
6)«î>e  ,   Itbte  de  ce  qu'il 
devott  > 


Algun  dia. 
Pendencia ,  f .    ^    ^ 
Armar  pendencia  â  al- 
guien. 
Pendenciero  ,   m, 
Pregunta  ,  f. 
Bufca  ,  f. 
Bufcar. 
Cola  ,  f, 
QUI. 

Quien  ? 

Quien  quiera  que  fea. 
Quinta  elTencia  ,  f. 
Carra  de  pago  ,  f. 
£n  paz. 


Dexar. 


R 


Pv  A. 


Rabais  de  U  mùmç-i 


:--^>,bB 


f. 


axa  de  U  moneda. 
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Ruhaîffé  ,  ra'jdijfée 
K^e  ,  /. 
Rachat  y    m» 
R^ichett  , 
Racheter  , 
Racine  j    ^. 
Jdter  racines  , 
Racourci  ,    racourc'te  , 
Raceurcir  , 
RuoHYclffewent  ,    w. 

Rxdexu,    m. 

Rzjfiné ,    rf «/^«  /j/»^ /« , 

R^jfir,er  j  rendre  pbls  fin, 
Ra-é  i   q  .i  d  des  r. lie  s  , 
Vite  carabine  r.i'tée  , 
Railler  quelqu'un  , 
RdlliY  de  quelque  chfe  , 

Se  railler  ,    ?2ff  /»^?'/gr  pas 

fetieufement  , 
Raillerie  ,   /*, 
Railleur  ,    railleufe , 
Raijiny    tn, 
RaiÇins  fecs  , 
R^j/ô«  ,    /. 
Raifonnahle , 
Raifonnahlevr.ent , 

R.i?;?^  ,  /.  aviron  , 

Ramer  ,  n>«r  <»  /^  r;îw^  , 


Rebâxado  ,   rebaxada, 
Cafta  ,  f. 
Refcare  ,    m. 
Refcatado. 
Refcatar. 
Rays,  f. 
Echar  rayzes. 
Acortado  ,  acortada. 


Rehclle  , 
U  nbdler , 


Acortar. 

Acortamiento  ,    m» 

Playa,  f. 

Balfa,   f. 

Afînado, 

All-uta 

Alinar. 

Rayado. 

Una  carabina  rayada. 

Dar  bûya  à  alguno. 

Hazer  burlade  alguna 

cofa. 
Hazer  burla. 

Burla  ,   f. 
Burlon  ,  builona, 
Uva,    f. 
Paiïas ,     f. 
Razon  ,   f. 
R.azonabIe. 
Razonablemente. 
Rezma  de  papel  ,   f, 
Remo  ,   m. 
Rem  ado. 
Remar, 
RE. 
Rebelde. 
ï^ebelarfe. 

0  0  iî 
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"Bitbillion  j  f. 

Rebondi  ,    arrondi  p/ir 

en-bon- point , 
J^ehondir  ,  fniKe  un  ou 

plu  fleurs  bonds  , 
Rebuté  y    dégoûté , 
jRc  i-^r^y ,    dégoûter  , 
Rek'Me  t  rejet.'é  , 
Rebuter ,    rejetter  , 
Kff  f /^' , 
Receler  , 

Receleur  ,  receîeufe  , 
Ruepicejfé  ,   w^ 
Réception  ,  f. 
K^^rre ,  /. 

Receveur  ,   »j. 
Recevoir  , 
Rechajjé  y  repeujfé  y 
RechaJJer  ,    repouffer  , 
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Rebelion  ,  f. 
Cachigordilio  ,  cacH- 

gordece. 
Rebotar ,  recudir. 


llr*e;2f  ,  riante  , 
l/»  vifmge  riant  , 
7/  /'*i  ^^^/>  £!»  fi^r^r  , 

Richement , 
Rideau  ,   «z. 
Ti/"f  f  /^  rideau  , 

Rigourtuftment  , 
Rigoureux  ,  rigoureufe  , 
Ri;w«  ,  /. 

Rimer  , 

Rmoceros  ,  o«  rinocerot  , 
w.  animal [mvtt^e , 


Defguftado, 
Dcfguftar. 
Deiechado. 
Defechar. 
Encubierto. 
Encubiir. 

Enciibndor  ,   encubrî- 
Recipicio ,  m.     (dora. 
Recevimiento  ,    m. 
Recepta  ,  ô  receta  ,   f. 
Recevido  ,  recevida. 
Un  recivo. 
Reccvidor^   m 
Recevir. 
Rechaçado. 
Rechaçar. 
RI. 

Rifueno  ,  rifuena, 
Unacara  rifuena. 
Lo  dixo  de  burlas, 
Rico,    rica. 
Ricamente. 
Cortina  ,   f. 
Corter  la  corrina. 
Zanja  ,  ô  çanja  ,  f. 
Rigurofamente. 
Rigurofo  ,   riguroTa. 
Rima ,    f. 
Rimado. 
Rim.ir. 

/^bada   ,       f,     animal 
fiive/lre. 


f R  ANÇO  rS    ET 

jRinf^  ,  rinjée  , 

Rififer  y 

Rinfer  la  bouche , 

Rinfer  les  verres , 

Rire  , 

Crever  de  rire  , 

//  le  difoit  four  rire  , 


Rohe  ,  /. 

Robe  de  chambre  , 

Rcbe  ck  gens  de  jujîîce  , 

Cens- de  robe  , 

Robinet , 

Robinet  de  canelle  , 

Robujie  , 

Rof  ,  w.  rî^jT^  de  pier- 
re t  es- dure  , 

Roc  ,  m.  fie  ce  du  jeu- 
du  écheci» 

Roche ,  /. 

Rocher  y   m. 

Rodomont ,  faux  hravfy 

Taire  le  rodcmoKt  , 

Rodomontade  ,-  /, 

Rogne  y  f. 

Rogné  , 

Rogr.er  y 

Rognure ,    f. 

Rognmx ,,  rogneufe  qui 
a  la  rogne , 

Roi  ou  Roy  y  m. 

Rot  al  fie  ,  m. 

Roi  dut  é  y  fi 

Rois,   m. 

Roitelet ,  m.  petit  Rn  p 


R 
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Enx\iagado,  enxuagadi, 
Enxuadar . 
Enxuagar  la  boca. 
Enxuagar  ios  vafos, 
Reyr  ,   revrfe. 
Rebentar  de  rifa. 
Lo  dezia  para  reyr, 

o= 

Ropa,   f. 

Ropa  de  levantàr'. 

Garnacha  ,    f. 

Lerrados. 

Canilla  ,   f. 

Canelon  de  canela  ,  rti, 

Robufto ,   robufta. 

Roca  j  f. 

Roque  del  algedrez  ,  ni". 

Pena,    f. 
Penafco  ,   m, 
Baladron ,  m.  fanfarrorf, 
Fanfarronear. 
Baladroneria  ,  f. 
Rona  ,   f. 
Cercenado. 
Cercener. 
Cerccnadura ,  f. 
Ronoro ,  ronofà* 

Rey  ,   m. 
Realifi-a,   m. 
Realdad  ,   f. 
Reyes  ,    m. 
Reyezillo  ,  m, 

Oo  iij 
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Roitelet  ,    m.  petit  oi- 

J^oman  ,   m, 
"Komarin ,.  m. 
Rompre  ,  brifer,  cajfer  , 
JRompu  ,  rompue  3 

R.ondy    ronde, 
JRonde  que  font  les  gens 

de  guerre ,  /". 
Ji  lu  rende  , 
IBoire  à  la.  ronde  , 
Rondeati ,   m.  pièce  de 

poefie  j 
Blondeur  ,  y, 
iRonjîer  , 
Rongé  , 
Ronger  , 
K<?«^gr  ««  (?; , 

chapelet  , 

Ii(>/>iï«  ,    m.    plante 

aquatique  y 
Rofée,   f. 
Rofier ,     m. 
Rcjfe  ,  nt.  cheval  fans 

-vigueur  , 

'Rofjé . 

Rcjfer  quelqu'un  ^ 
R''jfignol  y   m, 
^'t  y  r?7. 

Rôti  y 

Le  rôti , 

^ôde  de  pain  ,  /. 

^oti  r  la,  viande  , 
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Reyezillo ,  m,  un  genero 

de  pequeno  paxaro. 
Romance  ,  m. 
Romèro ,   m. 
Quebrar ,  romper. 
Roto  ,    rota  ,   quebra- 

do  ,   quebrada. 
Redondo  ,  redonda. 
Ronda  ,  f. 

A  la  redondâ, 
Bever  à  la  redonda; 
■Rondilla  ,  copliUa ,  f, 

Redonde2  ,   f» 

Roncar, 

Roydo. 

Roer. 

Roer  un  huefïb* 

Rofario  ,    m» 

Rofa  ,    f. 
Cana  ,    F. 

Rocio  ,   m. 

Rofal ,  m. 

Cavallo  baron  ,    m; 

Aporreado. 

Aporrear     à   alguno, 

Ruyfenor,   m. 

Regueldo,  m. 

Affado. 

El   a  (l'ado. 

Tortada  de  pan  ,    f, 

Alîar  U  carne. 
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R^ùr  le  p^n  ,  Toftar  el  pan. 

Rotter ,  Regoldar. 

Roturier  qui  n'eji  pas  noble,  Mecanico.    ^ 
Roturiers,  m.  Gente  mecànica. 

Rouë  ,  /.  R^eJa  ,  f. 

Ro«g  ,  Eurodado. 

Rouer  fur  une  roue  f  Enrodar. 

Roué  de  coups  y  Aporreado. 

Rouer  quehH'tm  de  coups,   Aporreai-  a  algmi^. 
Rougeoie  /f.  forte  de  ma>'   Sarampion  ,  m. 

ludie ,  ç 

Rougeur ,  f.  petite  pufiule  Peca  en  la  cara  ,  r. 

r5«^e  ,  qui  vient  au  i-i- 

Rouffâîre ,  Bermejo. 

Route  ,  f,  Camino. 

RU. 
Rudàe  ,  /.  Coz,  f. 

R;.&z^,  m,  Cinta,  f  lifton  .  m. 

Ruhxrbe  ,    f.  Ruybarbo  ,   m 

Rv^ic^/? ,  forte  de  cheval,   Rubican  ,  ô  cubicano.   • 
Rubii  ,  m.  pierre  prerieufe,  Rubi  ,    m. 
Ruche  ,  f.  ruche  à  miel,       Col  mena  ,    r. 
Rue  ,  f.  Calle  ,    f. 

Rufien  ,  m.  pnUUrd  qni  Rufiaii  ,  m. 

entraient  une  fille  , 
Rugir  ,   qui  înarque  le  cri  Rugir  ,  bramar. 

du  lion  , 
Rus.if:ment ,  m.  Rugido,  m.bramido,  m. 

Ruine  ,   /.  Ruyna  ,  perdicion  ,  f     • 

Ruiné  ,    ruinée  ,  Arraynado  ,  deftruydo, 

arriiynada,  d^ltriyda, 
Rtàmr  ,  détruire  ,  Arcuynar  ,  deilruyr, 

Ruiffe^u,  m.  Arroyo  ,  m 

Rumiitifne  ,  m,  Roiiîatifmo  ,  ra. 

R--4mb,rn,chmiû  p^r  mstf  Rumbo  ,  n 

Oo  iiij 


^nfé  ,  fin  y  rnfée , 
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S  Allé  ,  m. 

Sabre  ,   m. 

Sac  ,  m. 

Sac  a  mmn  de  l'argent  y 

SAf  ,  pillage  , 

Sacagé  ,  pillé , 

Sacager  ,  piller  y 

Sacrifié , 

Sacrifier  , 

s^^#  ,  /:_ 

Saigné  ,  faignée  ,^ 

17?; e  faignée  ,  /. 

U«e  femme  fa'-gnée  , 

17»  homme  faigné , 

Saigner  , 

S^Jg-»««y  ,  quifaigne^m. 

Salière  ,  /. 

S.«/;r  ,  re«^r^  /^/^  , 

Salpêtre  ,  ;w. 

Saluade  ,  f. 

Salué  y 

Saluer  , 

Saluer  quelqu'un  , 

Se  /}t/««r  /e;  «;îi  /^^  /!«- 

Salutaire , 
Salutation  ,  /I 
Santifié  , 
Santifier  , 


Rumor  ,  m. 
Ailuto  ,   aftuta. 


S  A. 


ARena ,  f. 
Aibàrca  ,  f. 
AlFangç  ,   m» 
Coftal  ,    m. 
Talego  ,  m. 
Saqueo ,  faco  ,  m. 
Saqueado  >. 
Saquear. 
Sacrifîcado. 
Sacrificar. 
Sabiduria  ,  f. 
Sangrado  ,  fangrada, 
lilna  fangria ,  f. 
Una  mu^er  fangrada. 
Un  hombre  fangrado.. 
Sangrar. 
Sangrador ,  m#. 
Salero  ,  nj. 

Enfuziar.  4 

Enruziarfc, 
Salitre  ,  m. 
Saludacion  ,  £ 
îMudado. 
Saludar. 

Saludar  à  alguno. 
Saludarfe  ios  unos  à  l0»> 

otros. 
Saludable. 
Salutacion  ,  f. 
Santifîcado* 
Santilicar. 
Sandaiia,,£. 
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^mg  ,  w. 

Sangre  ,  f. 

Sanglant  ,  fangUnîe , 

Enfangrentado  ,  enfad* 

grantadâ. 

Smgle  ,  /. 

Cincha  ,  f. 

Sanglé  , 

Cinchado  , 

Sangler ,, 

Cinchar. 

Sangler  ^.hatre  , 

Zarrar  ,  ô  çurrar.x 

Sanglot  ,  wî. 

SoUoço  ,  m. 

Sangloter  ,. 

Solioçar, 

S^«^/«^'  ,  /. 

Sanguja  ,  f. 

S^/>.  ,  /, 

Zapa  ,   ô  çapa  ,  f. 
Zapado  ,  0  çapado. 

Sapé  ,. 

S«f?fr  , 

Zapar,  ô  çapar. 

Sapeur  ,  w. 

Zapador ,  ô  çapador,m^ 

Saphir,  m.  pierre  précieufe 

,   Safiro  ,  ô  Çiiiiro  ,  m. 

$4pin  ,  w.  forte  d'arbre. 

Pi  no  ,  m.  un  género  de. 

arbol. 

Sarclé , 

Roçâdo. 

S^^r/^r  , 

Roçar. 

Sarcloir  y  m^ 

Roçador  ,  m. 

S 

E. 

Se  , 

Se. 

S'aimer  , 

Amarfe, 

Sf  repentir  ,. 

Arrepentirfe. 

S'abjîenir , 

Abftenerfe. 

S«  Convenir  , 

Aconlarfe. 

S^^  ,  /ef/?^  y 

Seco,  feca. 

£^re  <ï  /ec  , 

Eftàr  en  feco. 

Sff/7er  , 

Secar. 

Sécherejfe  ,  f. 

Secura  ,  f. 

Secondé  ,  fécondée , 

Segundado   fegundada. 

Seconder  , 

Segundar. 

Seconder  quelqu'un  , 

Segundar  à  alguno. 

Sfftfwf  ,  fecouée  , 

Sacudido,  facudida. 

Secouer  , 

Sacudir. 

Sffecûuer ,, 

Sacardirre* 

^il                      D  I  C  T  I 

0  N  A  I  R  5 

SeiouYtr  , 

Socorrer. 

Secouru  ,  fecouruë  j 

Socorrido  ,   focorridîl^ 

Secours  ,  m. 

Socorro  ,  m. 

Sectairey  ou  feciateur,  m. 

Sedario,  m. 

Suie  ,  /. 

Seda  ,  f.^ 

Séculier  , 

Seglar ,  ô  fecular. 

Sfdiîieufe  ,  feàhmx» 

Sediciofa  ,  fediciofo- 

Sédition  y  f. 

Sçdiciori  ,    £ 

Scellé  y  [celles,- 

Sdiado  ,  fellada. 

Sceller  , 

Sellar. 

S.-/ ,  m. 

Sal  ,   m. 

Selle  qu'on  met  à  m  che» 

Sillâ  de  cavallo  ,  f. 

-valyf. 

Seller  un  chevd  , 

Enlîllar  un  cavallo. 

Sellé  y 

Enlîllado. 

Le  chevd  el}.  fille ^, 

E! cavallo  ertàenfîllado. 

La  cuvde  eflfeilée. 

La  yegua  cîli  enfillada. 

Semé  y  femée , 

Sembrado  ,  fembrada. 

Semer  , 

Sembrar. 

Semelle  d'un  fouVter  ,  f. 

Saela  de  un  çapato  ,  f. 

Semelle  de  b^s  ,  /. 

Soleta,    f. 

Sénat  ,  m. 

Senado  ,  m. 

Sénateur  ,   m. 

Senador ,    m. 

Sentence  ,  f. 

Sentencia  ,  f. 

Senteur  ,  f. 

Olor  y   m. 

Sentier,  m,  petit  chemin. 

Senda  ,  f. 

Sentïrielle  ,/. 

Centinela,  f. 

Separable  , 

Separabie, 

$cp:irAtion  ,  /. 

Separacion  ,  f. 

SspAré  y  fpitrée  , 

Separado  ,  feparada. 

Séparément  y 

Separadamente. 

Séparer , 

Sépara:  ,  apartar. 

Se  fi  parer  , 

Separarfe  ,  aparrarfc. 

SI. 

Sihylle,  f.  prophetejfe  an- 

Sibila, f.  profetsfaan- 

cienne  , 

tigua. 

Stffet , 
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Siècle  ,    p7. 

S'uge pour  s'ajpcir  ,  f. 
Sieqe  d'une  ville ,   w. 

sijpé  , 

Sijf.eme-nt  ,     m.     hrutt 

qu'en  f^it  en  fifflcint  , 
S'tpr  , 

m.    infirament 

pourfjjîer  , 
S/^-v^i/  ,    m, 
signalé  , 
signaler  , 
S(^  Jignaler , 
Signature  ,  /. 
signé  ,   fignéey 
Signer  , 
Significatif  ,    fgnificJt- 

tive  y 
Signification ,  /. 
Sig7iifié  , 
Signifier , 
silence  ,    «^. 
Simonl^que  ,    w. 
simonie ,  /. 
S^wp/«  ,    ^«/     «*f/^  Z»^^ 

compofé  , 
Souliers  à  [impie  femelle ^ 
simple  ,    ?2J.'î/i  , 
simplement  , 
simple  foldat  , 
simplicité  ,     naïveté  , 

fincerté  ,   _^. 
simplicité  if.  nlaiferle  , 
sincère  , 

//  efifincere^elle  efijincerej 
Sincèrement  p 
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Siglo ,    m. 

Siila,   f. 

S'tio  ,   m. 

Chiflado. 

Silvo  ,   m. 

Chiflar. 
Sllvaco  ,  m, 

Seiîal  ,  f. 

Senalado. 

Senalar. 

Sanalarfe. 

Firma  ,   f. 

Firmado  ,    fîrmada. 

Firrnar. 

Significative  ,    {îgnifî- 

caciva. 
Significacion  ,  f. 
Significado. 
Signifîcar. 
Silencio,    m. 
Simon iaco  ,  m. 
Simonia  ,  f. 
Simple. 

Capatos  de  una  fuela,' 
Simple. 
Llanamente, 
Soldado  rafo. 
Sencillez,   f. 

Simplicidad  ,  f. 
Sencillo  ,   fenciiia. 
Es  fencillo,  es  fencill^; 
Sencillamente  j  llana- 
.mente. 
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Sincérité  ,  f. 
Sind'îc  ,  w. 
Singe  y   m, 
singerie  ,    f. 
Singularité  ,  /. 
Singulier  , 
Singulterepient  , 
Sirène  y  f.  monfire  rrjari»y 
sirop  ,    »2. 

S/n^f^r  •    i'oirg  avec  pUi- 
fir   &  à  petits  coups  , 
Situation  ,    /. 
Sf/'««  ,  fituéi^  j 


Soie  ,  c«  /ipytf  ,  /. 


CH 


Suie  ,  ;>.  il  de  cochon  , 
rfV  Sanglier  , 

Soigner  j  traiter  avec  foin, 

Scigner  un  maUde  , 

Soigntuhmnt , 

Sot»  ,  m. 

Avoir  foin  de  qudqu^un. 

Sole  ,  f.  poijfon  de  mer  , 

Soleil ,   ;?2. 

A  foleil  levant  , 

Solcmnel  ,  o«  folenntl , 

ScUmnellement  , 

Solemntfé , 

Solemnifée  , 

Solernifer  , 

Solemnité  ,  /*. 

Solidité  , 
Solive  ,  /. 
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Sencillez,    f» 
Sindico  ,   m. 
Mono  ,   m 
Moneria  ,    f. 
Sîngularidad  ,    f. 
Singular, 
Singularmente. 
Sirena  ,    f. 
Arrope  ,    m. 
Bevorreiear. 

Siruacion  ,  f. 
Siruado  ,  lltuada. 
Sicuar. 
SO. 

Seda  ,   f. 
Cerdas  ,  x, 


i 


Sed  ,  f. 

Cuydar  dealguno. 

Cuydardeun  enfermo* 

Cuydadoramente. 

Cuydâdo  ,  m. 

Guydar  de  alguno* 

Lenguado  ,    m. 

Soi,    m. 

Al  Talir  del  fol 

Solene. 

Solenemente, 

Solenizado. 

Solenizada. 

Solenizar. 

Sol«".idad  ,  f, 

Sô!i  '••  ,  folida, 

Solideza  ,.  f.- 

Viga  ,  f. 


* 
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Solivuatt  y  m .  petite  fo» 

li've  , 
SsHeitation  ,   /, 
Solieité  , 
Soliciter  , 

S 

Sfémje  ,    doux  ,  il   ne 

fe  dit  que  des  odeurs  , 

Une  odeur  fu^ve  , 

Sumvité  ,     /"  douceur 

d'une  odeur  , 
Subalterne  ,   w. 
S«Hf  ,  foudain  , 
Mourir  aune  mort  fubi- 
Suhitement  ,         O^  ? 
SHomergé  > 
Submerger  ,    «(jy^r  , 
Subornation  ,  /. 
Suborné  ,    fubornée  , 
Suborner  , 
Subfide  ,    ^. 
Subfiflance  ,  f, 
Subfifter  , 
^ubflinciel ., 
Subfiitué  ^ 
Subfiituer  , 
Subftitut  y    m. 
Sub§îitution  ,   ^. 

Subtilement ,   w. 
Subtilité  y  f. 
Sujftrqué  y  fuffojaée  j 

Suffoquer  , 
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Viga ,   pequena    cruze- 

ro  ,  m. 
Solicitacion  ,  £, 
iolicirado. 
Solickar. 
U. 
Suave. 

Un  olor  fuave. 
Suavidad ,    f. 

Subalcerno  ,   m. 

De  repente. 

Morir  de  repente. 

De  fubuo  ,   de  repente. 

Anegado. 

Anegar. 

Soborno  ,   m. 

Sobornado ,  fobornada, 

Sobornar. 

Sabfidio  ,  m. 

Siibflftencia  ,  t. 

Su(îftir  ,  ô  fubûftir, 

Suftancial. 

Sufticuydo. 

Sultituyr. 

Suftituco  ,    m. 

Suftitucion  ,  f. 

Suci!. 

Siîtilmente. 

Sutileza  ,   f. 

Sufocado  ,  fufoca^a. 

Sufocar. 
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T  A. 

TAhcic ,    m.  'T^Abaco  ,     m. 

T.ibiic  en  foudre  ,  A  Tabaco  de  polvo. 

Tabatière  ,  /.    bo'ete  à  T  baquera  ,   f.  càxa  de 

maître  du  tabac  ,  tab.^co. 

Tabernacle  ,  m,  T-.bernàcuIo  ,    m. 

Tabis ,  w.  forte  de  taf-   Tafetan  ondcado  ,  \n, 

fêtas  en  dé  , 
TMe ,  f.  Mefa  ,   f     '" 

TMe  a  jouer  ,  Mefa  de  juego. 

Couvrir  U  table  ,  Poner  la  mefa. 

Se  mettre  y  v^  i'ajfeoir  à   Sentarfe  à  la  mefa. 

table , 
Tenir  table  ouverte  ,  Tener  mefa  ftanca. 

T.bleau ,     tn.  Pintura  ,  f. 

Tablier  de  femmt ,  »?.      Delantal ,  ô  abantal,  m. 
Tabomst  y  m.  Taburete  ,   m. 

Taboufm  ;  m.  ^etit  tam-  Tamborii  ,  m. 

bour  , 
Tach  ,  /.  Mancha  ,    f. 

Taché  i   tachée,  Manchado,  manchada. 

Tacher  ,  fouiller  ,  Manchar. 

TÂker.faire  [on  p^jfible  ,    Procurar. 
]e  tâchtrai  de  "jotts  fa-   Procuraré    fatisfazer   â 

tisf^ire  ,  v.   m. 

T^^chcté  ,  Pintado  de  diverfas  colores 

Tacheter  ,    fnarquer  de   Pinrar  de  diverfas  colo- 

diverfes  taches  ,  res. 

Tafetas  ,ou  î:iffctai  ,  /;2.   Tafetan  ,    m, 
Tai  tai^mot  dont  onfefert   Chito  chito. 

pour  appeller  un  chien, 
Taie  ,  ou  taye  ,  f.  pelli-   Nubc  en  el  ojo  ,  f. 

cale  blanche  qui  fe  for- 
me fur  l'œil  , 
Taie  ,  /.  envelope  de  toï^  Funda  de  almohada  ,  f. 

U  d'oreiller  , 
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T^ilUde  ,  f.  l^ai^ifre  , 
Tailladé  , 

Taillader  ,   f^?</)^r  , 
X«/7/e'  ,  taillée  y 
Tailler  , 

r^i/Ze?'  un  hdit , 
Titiller  une  plume  , 
Xiiller  en  pièces ,  défaire 
entièrement  une  armée. 
Taire , 

Taire  un  fecret , 
Se  taire , 
Tambour  ,  wî.  f<;ïfj|7ê  ^(J«^ 

0»  /^  ^^rf  dans  iiifan- 

firie , 
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Cuchillada  ,  £, 
Cortado. 
Cortar. 

Cortado  ,  cortada, 
Cortar. 

Cortar  un  beftido. 
Tajar  una  pluma. 
Derrotar  un  exèicito, 

Callar. 

Callar  un  fecreto. 
Callarfe  ,    ô  callar, 
Caxa  de  tambor ,  f. 


Tambour  ,    tn.  celui  qui 
bat  le  tambour , 

Tambor. 

Tambouriner , 

Tamborear. 

TambiUrineur  ,  m. 

Tamborilero  ,  m. 

Tamis  ,  »?. 

Cedâço  ,  m. 

T^wj/é  , 

Cernido. 

Tamifer  , 

Cenir  , 

Tanche^  f. forte  de  poijfon. 

Tenca,  f. 

Taon  ,  »2.  forte  de  groffe 

Tàbano  ,    m.   grande 

mouche  , 

rriofca. 

Teigne  ,  f.  vilaine  gale. 

Tina  ,  f. 

Teigne  ,  ver  qui  venge  le 

PoliUa  ,  f. 

drap  (^  les  étoffes  , 

Teigneux  ,  teigmnfe  , 

Tinofo  ,  tinofa. 

Teindre , 

Tenir, 

r^i^î?  ,  ffiw?^  5 

Tenido  ,  tefiida. 

r?î»f  <^^  vifage  j  m. 

Ttz,  f.  la  tez  de!  roflro. 

Téméraire  , 

Temeràrio  ,  temerària, 

Témérairement  , 

Temeràriamente. 

Témérité  >  /. 

Temeridad  ,  f. 

Témoigner  ,  déclarer , 

Teftificar. 

.^  DICTIONAIRE 

jémo'tgner  ,  faire  connoî-  Dar  à  conocer>  moftrax. 

Témoin  ocnUire  ,  Teftigo  de  ytfta. 

Tempéré  y    ni  trof  chaud  Ternpiado. 

ni  trop  froid  ,, 

T.;;.î>.^^r,  ^  Temp  ar. 

Temple  y  m.  Eftfe  ,  Templo     m. 

Temple ,  /•  /"»"^*^  ^^  ^^  ^^^"  >    ^• 
tête  , 


le;  temples  , 
Temporal  » 
Temporifé  , 
Temporiser  , 

•Dans  ce  tems-la ., 
Tendre  , 

Tendre  un  pet  y 
Tendre  une  taprjferte  , 
Tendre  U  rm^in 


Las  fîenes. 

Temporal. 

Temporizado. 

Temporizar. 

Tienipo  ,  m. 

Lugar. 

No  tengo  lugar. 

En  aquel'tiempo. 

Tendtr. 

Tender  una  red. 

Coigar  una  rapiceria. 

Alargar  la  mano. 


Tendre  LU  "t^^"  y  — f —  j-n     ^     i 

'T.ndre  le  pié  h  quelqu'un   Echar  çancadula  a  al- 


pour  le  foire  tor?.her  , 
Tendre,  qui  n'efi  pas  dur 
Viande  tendre  , 
uivoir  le  cœur  tendre  , 
Tendrement  , 
Tendrejfe  ,  /. 
Tendu  ,    tendue  ^ 
Ténèbres  ,  f . 
Teneur  ,f.    ce      qu'tl    . 

dans  un  écrit  , 
Ttneur  de  livres  ^    Wc 
Tenir 


guno. 
_'ierno , 
Carne  tierna. 
Tener  el  coraçon  tier- 
Ticrnamente.         (no, 
Ternura ,  f. 
Tendido  ,  tendida. 
Tinieblas  ,  f. 
Ténor ,   m. 


Ofîcial  de  liuros  , 
Tener. 


m. 


lenir  ,  .-l         '^  ^*— 

Tenir  m  livre, OH  quelque  Tener  un  libre ,  u  ot« 

AMtre  chofe^  cola. 
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ir  au  jeu  ,  Topar  en  el  juego. 

Hazer  ja^-go  à  aiguno. 
Tener    tienda. 
Tener  un  concilio  gène, 
rai. 


Venir  au  jeu  , 
Tenir  jeu  à  quelqu'un 
Tenir  boutique  , 
Tenir  un  concile  gène 
rai , 


Ticquey  f.  infecte. 
Tiède  , 
Tiédeur  ,  f. 
Tiédir  , 

3%^  ,  /. 
Tigne  ,  /. 

Tignsufe  ,   tigneux  ■, 
Tigre  y   m. 
TilUc  ,    m. 
Timbale  ,    f. 
Timbalier ,  m. 
Timide , 
Timidité  i  f. 
Timon  ,   m. 
Tir  an  i 
Tiranne  , 
Tirannie ,  f, 
Tiranntque , 
Tirannifé-, 
Tirannifée  y 
Tir  an  ni  fer  , 
Tirer  à  foi  , 
Tirer  quelqu'un  par  le 

manteau  , 
Tirer  ,   mettre  hors  de 

fa  plxce  3 
^irer  l'épée , 
Tirer  de  V argent  de  la 

poche  y 


TI. 

Garrapata  ,    f: 

Tibio  ,  tibia. 

Tibicza  ,    f* 

Encibiar. 

Tallo  ,    m. 

Tina  ,    f. 

Tinofa ,    tihoÇo. 

Tigre,    m. 

Tilla,  f. 

Arabal  ,   timbal,  m. 

Atabalërojtîmbaiero,  nj. 

Timido  ,   timida. 

Temor ,  m.  timidad  ,   f. 

Timon ,    m. 

Tirano. 

Tirano. 

Tirania  ,   f. 

Tirànico. 

Tiranizado.- 

Tiranizada. 

Tiranizar. 

Tirar. 

Tirar  à  aiguno  por  la  ca* 
pa. 

Sacar. 

Sacar  la  efpada. 
Sacar   dinero   de  la  faî-- 
tri^ucra. 

Pp 
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Tirer  U  Ungue  pour  fe 
moquer  de  quelqu'^tn. 
Tirer  de  Veau, 
Tirer  du  vin  , 
Tirer  une  Vgne  , 
Tirer  quelqu'un  de  pri- 

fon  , 
Tirer  au  himc , 
Tirer  les   'vers  du   nez 

a  quelqu'un  , 
Tirer  à  U  courte  pxille  , 
Tirer  une  arme  à  ftu  , 

Tirer  un  pijlolet  ,  un 

fufil  y   un    canon  , 

&c. 
Tiret  aine  jf. forte  d' étoffe 
Tireur  ,    m. 
Tireur  de  laine yfjou  qui 

vole  Uf  manteaux 

de  nuit  , 
Tocfm  ,    m.  alarme  , 
Sonner  le  tccfm , 

Toile  ,  /. 

Toile    de     moulin    A 

njsnt , 
Tolerable  , 
Tolérance  ,    /. 
Toléré , 
Tolérer  , 

Tombé  ,  t0>7)bée , 
Tomhi^au  ,    m. 
Tomber  ,  .     . 

Ne  tombé  pas , 
i/  tomba  mort , 


I  0  W  A  r  R  E 

Sacar  la  lengua  para  "ha* 
zer    bulla   de  algunc. 
Sacar  agua. 
Sacar  vino. 
Hâzer  una  raya. 
Sacar  à  alguno  de  la  car-' 

cet 
Tirar  al  bîanco. 
Sacar   las  lombrizes    de 

las  narrines  a  alguno. 
Echar  pajas. 
Difparar  una    boca    de 

fuego. 
Difparar  una  piftola ,  una 

efcopeta  ,   una    pieca 

de  ardlleria  ,    &c. 
Tiritay^a,  f. 
Tirador ,  m. 
Capeador» 

to. 

Rebato  ^  m.    arma  ,  f> 
Tocar   à   rebato ,   tocàr 

arma. 
Te!a,    f. 
^    Yela    de  un   molino  ds 
viento  ,  f. 
Tolerable. 
Toleiancia  ,   f. 
Tolerado, 
Tolerar. 
Caydo  ,  cayda, 
Sepulcro  ,  m. 
Caer. 

No  cayga  ufted. 
Se  cayo  muerto» 


François  e 
Elle  tomba  morte  , 
Se  Uijfer  tomber , 
Tomber  en  dïfgruce  , 
Tondenr  ,  m 
Tondre  le  drap  , 
T'Yidre    les  moutons  ,  Us 

brebis ,  (Se 
Tondu  , 
T>rap  tondu  ^ 
■  MoHt..n  tondu  , 

.  brebis  tondue  > 

Tonfure  ,  /. 

Tonfuré  , 

Ton  fur  er  , 

Tonte,  f.acîion  de  tondre, 

Tonture ,  f.  laine  tondue, 

poil  que    l'on  tond  fur 

les  draps  , 
Topaze,  f. pierre  preciéufe^ 
Toper  ,  cc?i[entir  , 
Torche  ,  /.  forts  de  fiam- 

beau  , 
Tordeur  ,  m.  qui  tord  , 
Tordeufe  ,  /. 
Tordre  , 
Tordre  U  foie  , 
Tordre     le    coft  à    quel- 
.  -qu'un. 
Tordu  , 

Tore  a '^  ,  ou  taureau  ,  m- 
Torrent  ,  ^77. 
Torture  ,  /.  ^^«^  , 
X>onner  la  torturé  fit  qiUl- 

qu'un  ) 
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Se  cayo  muerca. 
Dexarfe  caer. 
Caer  en  defgràcia. 
Tundidor  ,  m, 
Tandir  el  pano. 
Tundir  les  carneros,  las 

ovejas  ,   &c. 
Trafquiiado,  ô  tandido, 
Pano  tundido. 
Carnero  trafquiiado  ,  6 

tundido. 
Oveja  trarquilada  ,   ô 

tundida. 
Tonfura  ,  f. 
Toiifurado  , 
Tonfurar , 
Tundidura  ,  f. 
Tundidiira  j  f. 


Topazo  ,  m. 
Topar. 
Antorcha  ,  f, 

Torcedor  ,  m. 
Torcedora  ,  f. 
Torcèr. 

Torcèr  la  feda, 
Torcer  el  pefcuezo  à"  al-- 

guno. 
Torcido. 
Toro  ,  m. 
Torrente  ,  m. 
Tormento  ,    m. 
Dar  tormento  àalguno, 


PP   ij 
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Touché  y  touchée ,  Tocado  ,  tocada, 

Toucher ,  Tocar. 

Toucher  ,  émouvoir  ,  Mo  ver. 

Ji  ^w  fut  touché  àe  pitié.   Le  movio  à  pied  ad. 
Dieului  a  touché  le  cœur  ^  Dios  le  toco  el  coraçofl. 
T  R. 


Tracas  y  de  for  are  , 
Trace  ,  /.^/îe  ,  /. 
Suivre   quelqu'un   à'  Ik 

trace  > 
Suivre  les   traces  de  fis 

ancêtres  , 
Tracé ,.  * 

Tracer  , 

TraduBeur  f  «7. 
ZTraduBion  ,  /l 
Traduire , , 
Traduit ,  traduite , 

Trafiquer  ,. 
Trafiqticur  ,  «?, 
Tragédie  ,  /. 
Tragicomedie  ,  /^, 
Tragique, 
Trahi ,  rr^^/i? , 
Tïahir  quelqu'un  , 
J/  «  fr^/j.j  /o»  maître , 
Trahi/on  ,  /.. 
T««r  quelqu'un  h  trahi- 

fort, 
Trdinéy, 
Tta/ner  ,. 
Tr-ïïV^  /f5  vaches  , 

d'Jia.cçup  f 


Ruydo  ,   m; 
Teforden  ,  f. 
Pifada  ,  f. 
Seguir  à  alguno  por  la* 

pifadas. 
Imitar  à  fus  aarecelîb. 

res. 
Traçado  , 
Traçar. 
Tradutor  ,  m. 
Traducion ,  f. 
Traduzir. 

Traducido  ,  traducidai 
Tràiîco  >  m. 
Traficar. 
Ne;:;ociante  ,  m, 
Trac^èdia,   f. 
Ttagicomedia  ,  f. 
Tràgico  , 

Vendido  .  vendida, 
Vender  à  alguno. 
Vcndiô  à  fu  amo, 
Traycion  ,  f. 
Matar  à  alguno^à  traj'-'- 

chon. 
Arraftrado. 
Arraftrar. 

Ordenar  las  vacaj*. 
Txago  ,  m, 


Botre  un  trait  de  vin  , 
Boire  à  longs  traits , 
Un  trait  de  plume  , 
Un  trait  d'efprit  , 
Traitable  ,  ajfa,ble  , 
Tremblant  y  tremblante  y 
Trembler  , 
Trembler  de  froid  , 
Tribulation  ,   /. 
Tribunal ,   m. 
Tribut  ,  m. 
Tributaire  , 
Tricher  au  jeu  , 
Tricherie  ,  /. 
Tricheur  ,    tricheufe  , 
Trompe ,  /.  for  ^^  r^^^jf? , 
Trompe  ,    f.  inflrument 
dont  on  tire  du  vent  en  le 
lemettanf  entre  les  dents 
Trompé  ,  trompée  , 
Tromper  , 

Tromter  quelàju'un  , 
Trompette  ,  f.  inflrument 

de  mufique  à  vent  , 
Trompette  ,  ;?;.  re/«t  ^a" 

/ô«;ze  /^^  /«  trompette  , 
Trompette  , 
Trompe  (ter  , 
Trompeur  ,    w. 
Trompeufe  ,  /. 

mones  dans  les  Egii- 
(oupéof*  rompt*'  j 


r  Espagnol.  4yy 
Bever  un  tràgo  de  vina* 
Bever  à  grandes  tragos* 
Rafgo  ,   m, 
Sutileza  de  ingenio. 
Tratable ,  afable. 
Temblante. 
Tembtar. 

Tericar,crenîblar  de  fric?» 
Tribalacion  ,  f. 
Tribanal ,    m; 
Tribato  ,  m. 
Tributario  ,  tributaria,'. 
Hazer  fuUerias. 
FuUeria  ,    f. 
Fullero  ,   fullcra. 
Bocina  ,  f.  trompa  ^/ît 
Tiooipa  ,  f. 


Enganada,   erîganadg^ 
Enganar. 

Enganar  à  alguno. 
Trompeta  ,   f. 

Trompetero  ,  ô  trom* 

peta  ,    m. 
Trompctedo. 
Trompetear. 
Tra-npoQ)  ,    m. 
Tcampofa 
Tronco  de  un  arbol,  m* 

Cepo  adonde  échan  >la^ 
limofna  en  las  igls-r 
(l'a-  ,    m. 

Tranço  ,   ra. 


4?4  D  î  C  T  I 

Z,e  tronçon  d'une  Imce  > 
Trône  ,  m. 
Trophée  ,   w, 
Trcqfié  , 
Troquer  , 
Trot  y   m, 
Troter  , 
Troteur  ,  w, 
Troteufe  , 

Troué)  trouée. 

Trouer , 

T 
Tué ,  r«(?^ , 

Tuerie  ,  /.  carnage ^  maf- 

f^cre  , 
Tuiau  ou  tuyau ,  w.  row- 

«/«//■  /).!ïr  cù  l'iaii  pajfe 

dejfous  terre , 
Tu'iau  de  fontaine  ,  ?w. 

r^/7^ ,  /.. 

T«/i/'^  ,  /.  forte  de  fleur  , 
Tumeur  ,  /.   enflure    en 
quelque  endroit  du  eorpSj 
Tumulte  ,  m. 
Tourbe,  m.  iujlrument  de 

muflque  , 
Turhul^mment , 
Turbulent , 
Turbulente  , 

Turque  ,  femme  Turque, 
Turquin,  forte  de  couleur) 
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El  troço  de  una  laticî^ 

Trono  ,  m. 

Trofeo  ,  6  tropheo  3  m» 

Trocado, 

Trocar. 

Troce,  m, 

Trotar. 

Trotador  ,  m. 

Troradora  ,  f. 

Agugero ,   m. 

Agugereado,  agugCKS- 

da. 
Agugerear. 
U. 
Matado ,  matads, 
Matar. 
Mata  n  ça  ,  f. 

Encanado  ,  m. 


Cano ,  m. 

Tèja  ,  ô  tèxa  ,  £ 


Tuiipan 


m. 


Hinchazon 

Tiimulto,  alborotOj  m» 
Tiorba  ,  ô  tiorya  ,  f, 

Sediciofamente. 
Turbulento. 
Turbulenta. 
Turco  ,  m. 
Los  Turcos. 
Turca , 

Tiuqui ,  un  genci'o  Ja 
color. 


4>^ 


François   et   Espagnol 
BL'«  THratiin  ,  Azul  Turqui. 

Tufqiéoife  y    f.    pierre     Turquefa ,    f.    piedrâ 


prtcienfe 


VA-t-en  en  paix , 
Va  ,  cti  tope  y 
Vacances  ,    /. 
Vache  ,  f 
Vachr  ,    m,  qui  garde 

les  vzches  , 
VaciHxnt  5    'vacillante , 
Vaciller  ,    chanctUr  , 

certains  jeux  comme 
a  U  grande  prime  , 

Vagabond ,   m. 

Vague  , 

Efpece  vaq^ue  , 

r;ï^«e  ,  f.  j?(7f  de  mtr  , 

Vaguer  ,  é'r^t r  /-^  g^  /^ , 

Vaillance  ,  /.  'valeur , 
courage  , 

Vaillant ,  courageux , 

Vaincre  , 

Vaincu  , 

Vainci^ë  , 

Vainqueur  ,    w. 

Vaïj[ean  ,   /«.  navire  , 

Va'lp-ia  de  guerre , 

^':*/.//^,/   _ 

Vaiffelle  d^étam  , 
Vaijfelle  d'argent  y 
Vatjftlle  U'or  -, 
yMable  ^ 


preciofa. 

A. 

VEte  con  dios. 
Va  ,   topo. 
Ehas  de  hueiga. 
Vaca,   f. 
Vaqueto ,   m, 

Vacilanre. 
Vacilar. 

Tanto  ,  m.  lo  que  fs 
pone  en  el  juego. 

Vagamundo ,  rn, 
Vago. 

Efpacio  vago. 
0!a  de  mar  ,  £ 
Vagar. 
Valencia  ;   f. 

Valiente. 
Vencer. 
Vencido, 
Vencida. 
Vencedor. 

Navio  ,  ô  bajeî ,  ni; 
Navio  de  guerra. 
Baxilla  5  f. 
Baxilla  de  eftano. 
Baxilla  rie  plata  ,   L 
Baxilla  de  oro. 
yà'.ido  ,    valida  ,     V3^ 
isd^ro  a    vaUdera. 


^^,<^  I>  ï    C    t    î 

Vtiùt ,  m. 

VfiUt  de  chambre , 

Valet  au  jeu  de  certes , 
Valétudinaire  , 
Validé  ,. 
Valider  , 
r^/g^ ,  /. 

Vallon ,   w.    f^^-r^  ^w-- 
tre  deux  coteaux , 

Vanté  , 

Variable  , 
Variation  ,  /. 


Ô    W    A.    1   ?.  ^ 

Criado  ,  m. 

Ayada  de  camara ,  ô  ca* 

marero  ,  m. 
Sota,   f 

Achacofo  ,   açhacofa,- 
Validadoi- 
Validar. 
Valle  ,   m. 
Vallejo. 


Veau  )  m. 

Chair  ds-*veaUy 
Cuir  de  veau  , 
Ve autre , 
Se  veautrer 


Valer; 

Alabado. 
^     Alabarfe. 

Vapor ,   m. 

Variable. 

Variacion  ,  f. 
V  E. 

Bezerro ,  ternero,  ritel©,- 
m.  ternera  ,  vitela  ,  ù 

Terne  ra  ,  f. 

Bezerro  ,  m. 

Rebolcado. 

Rcbolcarfe. 

Vehemència  , 


Véhémence  ,  /.  Vehemència  ,  f. 

Véhément  y  ^véhémente ,  Véhémente. 

Tajji"»  vehemerUe  ,  PàATion  véhémente. 

Veiller  ,    s*abp»ir    de  Velàr. 


Tajji,'n  véhément 
eiller  ,    s*abjle»ir 
dormir , 
Velêcitéff. 
Velours  ,  m. 
Vendange  ,  /. 
Vendungé  y 
Vendanger  , 
Vendangeur  , 
Pendangeufe  ■)  f, 
Rendre  5 


Velocidad  ,  f. 
Tèrciopelo  ,  f. 
Vcndimia  ,  f. 
Vendimiado. 
Vendimiar. 
Vendimiador  , 
Vendimiadora  3 
Yetidei:. 


m. 

f. 


iV;u- 


m. 
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Vendu  ,    vendue  , 
Vénérable^  d'gne  de  véné- 
ration , 
Vénération  ,  f. 
Vénérer  , 

Vengé  ,  vengée  , 
Venger  , 
Se  venger , 

vicaire  ,   /». 
Vicariat  ,  « 
F/V^  ,   m. 
Vice -Roi  , 
Vicieufe  , 
Vicieux , 
Vicomte  ,  W7. 
Vicomte ,   m. 
Vicomte  [fa  ,  y. 
ViBime ,   f. 
Vicioire ,  /. 
ViSlorieu'x  , 

F;V«Ar , 

Vigilance ,  /". 

Vigilant  ,  vigilance. 

Vigile  ,  y.  T;ei//e  de  fête. 

Vin  ,   w. 

F/»  d'Efpaane  , 

Tw  /^«  R/;/« , 

ï^"«    /afg  Champagne  ,   ^^ 

Bourgogne ,  (^r . 
Vindicatif ,  vindicative. 
V 
Vlcere  ,   w. 


Vendit-^o. 
Vénérable. 

Veneracion  ,  f. 
Venerar. 

Vengado ,  vengada* 
Vengar. 
Vengarfe. 
I. 

Vicàrio  ,  m. 
Vicariado ,  m» 
Vicio  ,   m. 
Vi-Rèy  ,  m. 
Viciofa. 
Viciofo. 
Vizconde  ,   m. 
Vizcondado  ,  m, 
Vifcondefa  .   f. 
Vidima,  f. 
Vidoria  ,  f. 
Vidoriofo, 
Vieja. 
Viejo. 

Vivo  ,  viva, 
Vigilancia  ,  f. 
Vigilante. 

Vifpira  de  una  fîéfta.. 
Vino  .   m 
Vino  de  Efpana. 
Vino  de  Reno. 
Vino  de  Champana.  de 

Borgoiia  ,   &c. 
VengatiYO ,  vcngaûvâ» 


L. 


Ulcero  5  m, 
Ulcerado. 


ai 
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Ulcérer  ,  faire  un  ulcerey     Ulcerar , 
Ultérieur ,  Ulterior. 

Ulteriemement ,  Uiceriorraente. 

U  N. 


Uni  j  unie , 

Uniforme  dont  toutes  les 

S  pièces  font  fmbUbles  i 

Union  ,  /, 

Unique , 

Jils  unique  , 

Tille  unique , 

Uniquement , 

Unité,  f 

Univerfité  ,  /, 

Voguer  ,  r^;w/  , 

Voiage  ,  ;77, 

Voiager , 

Fo;/e  ^'««ff  religieufe,  m. 

Voile  d'un  vdijfeau  ,  /. 

JW/rf  voile  y 

V 

Vraiment  , 

Vrai-fembUhle  , 


f. 


17;-^?»?  ,  prefftnt. 
Urinai ,    w?. 

Uriner , 


U 


u 


Vfance  ,  /. 

Uy^wf^  ,  terrrte  de  b;tn' 


Unido  ,   unida. 

Uniforme,  cuyas  pieças 
fon  feme jantes. 

Union  ,    f. 

Unico  ,  unica. 

Hijo  nnico. 

Hija  ,  ùnica. 

Unicamenre. 

Unidad  ,  f. 

Univerfedad  , 
r  O. 

Vogar  , 

"Viage  ,  m. 

Caminar,  percgrînar. 

Vélo  ,  m. 

Vêla  ,  f. 

Hazeife  à  la  vela. 
R  A. 

Verdaderamente. 

Verifimil ,  lo  que  parc- 
cefer  verdad. 

R. 

Urgente. 

Orinal ,  m. 

Orina  ,  f. 

Oiinar. 

S.  ^ 

Ufo  ,  m  ufança,  i. 

EiTo  no  es  mas  en  ufo. 

Ufança. 

Ufo  ,   m.    tèrmîno  (î« 
letres  de  can^bio  ^  «n. 


Tramçois  e  y 

Vféy    ufée  y 
Vfsr  , 
Ufité  , 

Ufu fruit  ,    m. 
Ijft* fruit  ter  , 
XjfufrHitiere , 
Ufurier  , 
Vfurieie  , 
Vfiopateur  ,    m. 
lJfurpa.tion ,    /. 
XJfurpMricey  /. 
Ufarper  , 

U 

Utilement  , 
Utilité ,     /. 

V 
F/i ,    ^'/^^  , 

Vaidanges ,  ordure c^h* on 
tire  desfoffes ,  ^^;  />n- 
vex^ydei  cloaques,&c. 

Ynidangeur ,  »».  celui 
qui  vHÎde  les  fcffes  , 
^  les  privez.  > 

Vuide  , 

Bourfe  'vnide  y 

Chambre  vuide , 

F//?^é  ,   vuidée, 

Vtiider  , 

Vulgaire  , 

Le  'vulgaire  ,  /«  /»f«/>/tf  , 

VHlgmcment  , 


Espagnol    45? 

Ufado  ,  ufada. 

Ufar. 

Ufitado. 

Ufufruco  ,    m, 

UfufriKuario. 

Urufrutuaria. 

Ufurario  ,  logrero ,  m. 

Ufuraria  ,  logrera  ,  f. 

Ufurpador  ,  m. 

Ufarpacion  ,    f. 

Ufurpadora  ,  f. 

Ufurpar. 

T. 

Util. 

Utilmcnte. 

Utiidâd. 

U. 

Vifto  ,    vifta. 

La  vifta  ,  f. 

Vaziaduras ,   f. 


Limpiador  de  fofTos  y 
de  necelTàrias  >  m. 

Vazio  ,    vazia. 
Bolza  vazia. 
Apofento  vazio. 
Vaziado  ,  vafiada, 
Vaziàr. 
Vulgar, 
El  vulgo. 
yulgarmente. 


Qj\  n 


j^6o  D    I    C    T    I   o 

Y 

YAcht ,  m.  forte  de 
navire  , 

Yeufe  ,   forte  de  chêne  , 

YeHx  ,   m. 

Des  yeux  enfoncés  , 

^voir  les  yeux  de  linx  , 
f^voir  la  njué  aiguë 
Ô*  perfante  , 

Arrêter  les  yeux  fur 
quelle  chefe  , 

lR.egarder  quelqu'un  en- 
tre deux  yeux  , 

Ivoire,    f. 

ivraie  ,  forte  de  man- 

vaife  herbe  , 
Tvre  , 
M  efl  yvre  , 
E//i?  ejl  yvre  ,. 
2/^  /o?2/  yvres , 
f //^i  font  yvre  s  , 
Xvrogne  , 
Oy^  un  yvrogne  , 
O    /ô«f  «/^;  yvrcgnes  , 
'ivrognerie ,    /". 
Tvrogneffe  , 
CVy?  ««^  yvrogneffe  , 
Ce  fant  des  yvrognejfes , 


N    A   I    R    E 


YAgte  ,  m.  cierto  ge- 
neto  de  navio. 
Roble  ,   m. 
Ojos  ,    m. 
Ojos  hundidos. 
Tener  ojos  de   lincc. 


Mirar  alguna  cofa  cor, 

atencion. 
Mirar   à  alguno  cara  a 

cara. 
V. 

Mai  fil  5    m-. 
Yojo,    m.  malayerva. 

Borràcho  ,  borràcW. 

Eftà  borràcho. 

Eftà  borràcha. 

Eftàn  borràchos, 

Eftàn  borràchas. 

Borràcho. 

Es  un  borràcho. 

Son  unos  borrachoî. 

Borrachez  ,   f. 

Borràcha. 

Es  una  borràcha. 

Son  unas  borràchas. 


2  A. 


ZAgAie  ,   f.  jave- 
lot dont  les  Mores 
fe  fervent  y 
Zain  j   cheval  x^ain  , 


A 


Zagaya  ,    f.  un  ge- 
nero  de  dardo    mo- 


rifco  . 
Cavallo  zàyno 
è  bayo. 


negr* 


François    £T    Espagnol. 
Zani ,  un  boufan  Italien  ,     Bufon  Irâiiano. 
ZE. 


4^1 


Zehteurj    m. 

Zeky  m,  affeBion  ardente. 

Zélé  ,   qui  a  dn  zèle  , 

Zélée  y 

Zenith  ,    »?.  point  du  ciel 

qui  eB  fur  nos  tètes  , 
Zephir  ,   ou  zephire  ,    m. 

'Vint  d'Ouefi , 
Z.^H  ,   rp.  petite  pelure  d'o- 
range qi'on  levé  de  def- 

fus  l'écorce. 
Zeji  ^   ce  qui  efl  au  dedans 

de  la   noix  j   &  qui  lu 

fepare  en  quatre  , 

11. 
Zibeline  ,  f.   animal  fau- 

njage  ,   qui   rejjemble  À 

la  martre  , 
Zizanie ,  f.  yvrai^  f.  for^ 

te  de  mauvaise  herbe , 
Zizanie  ,   f,    discorde  , 


Zelador , 
Zelo. 

Zelofo. 
Zelofa. 
Zenith  , 


f. 


Zodiaqne  ,    m,  grand  cer- 
cle de  la  fphere  , 


Zèphiro  ,    m.   vien- 

to  de  Oede. 
La  fupcrHcie  del  caf- 

co  de  una  maràa- 

ja. 
Teia  de  nuez  ,    f. 


Zebelina  ,  f.  ani- 
mal filveftreque  fe 
par>?ce  à  la  marta. 

Zizana  ,  f.  voio  ,  ra, 
mala  yèrva 

JZizana ,  f.  difcordia. 


ZO. 


Zodiaco  ,  m.  graa 
circulo  de  la  £s- 
fera. 


EXTRAIT 


D  U    PRIVILEGE. 

CH  A  R  L  E  S  5  par  la  grâce  de  Dieur, 
Empereur  des  Romains ,  ÔCc.  Archi- 
duc d'Autriche  ,  Duc  de  Bourgogne  ^ 
de  Brabant ,  ôcc.  Odroie  àpRANçois 
FoppENS,  de  pouvoir  imprimer  leul 
la  nouvelle  Gramînaire  Bf^^gnolle  O'  Fran-^ 
çoife  y  compofée  par  le  Sieur  Fran- 
çois SoBRiNO  y  dernière  édition 
augmentée  par  le  même  Auteur  y  ôc  il 
défend  à  tous  les  Imprimeurs  ,  Libraires 
Se  autres  ,  de  l'imprimer  ^  de  la  con- 
trefaire 3  de  la  vendre  ou  de  la  débiter 
étant  ailleurs  imprimée  ou  contrefaite  ^ 
dans  le  terme  de  neuf  ans  ,  fous  l'amen- 
de de  30.  francs  pour  chaque  Exemplai- 
re 5  comme  il  fe  peut  voir  plus  ample- 
ment aux  Lettres  Patentes  données  à  Bruf- 
Telles  3  paraphées  Gryfp.  vidit  &c  con* 
trefignées,    LO  Y  E  N  S, 
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